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—— 0. Bhikkhusamyutta 比丘 相 订 SN 21, 235-246) (0)... 48 
L——10.1 Bhikkhuvagga НЫ Kr. gb (SN 21.1-12, 235-246) (102)... ttn 48 
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| — 6.9 Punaesanavagga Š ARE di (SN 50.89-98, 793-802) (Dc 
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—1.3 Puggalavagga Nda (AN 3.21-30) (TO 
—— 1.4 Devadütavagga 天 使 品 (AN 3.31-40) (10)... essent maea eaaa 
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— 3.2 Apáyikavagga 感 趣 品 (AN 3.114-123) (10)... teens 
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一 一 3. Tatiyapannásaka 五 十 经 篇 Z = (AN4.101-150) (0 98 
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— 5. Paiicamapannásaka 五 十 经 篇 之 五 (AN 4.201-783) (O). 100 
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—1.3 Paficangikavagga 五 支 品 (AN 5.21-30) (10)... 102 
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——2.2 Saññavagga 想 品 (AN 5.61-70) (10)... 103 

—— 2.3 Yodhàjivavagga 战士 品 (AN 5.71-80) 人 0 104 
一 一 2.4 Theravagga 长 老 品 (AN 5.81-90) (10)... 104 
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I——4.4 Araññavagga 阿兰 若 品 (AN 5.181-190) (10)... 
— —4.5 Brahmanavagga Ж Ж 门 品 (AN 5.191-200) CIO) 
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— 2.6 Tikavagga 三 法 品 (AN 6.107-116) (10)... ttt ttn 
L— 2.7 Samaññavagga 沙门 法 品 (AN 6117-139) (Dc 
L—— 2.8 Ragapeyyála A P #1 (AN 6.140-649) (5)... 
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— 1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 8.1-50) (0)... 
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——]1.2 Mahāvagga A. gu (AN 8.11-20) 人 0 
I——1.3 Gahapativagga 居士 品 (AN 8.21-30) 人 0 
———1.4 Danavagga Ж 6, a (AN 8.31-40) (710) 
L— 1.5 Uposathavagga Жз Ë do (AN 8.41-50) (10)... 
L—— 2. Dutiyapannásaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 8.51-626) (0)... 

|—2.1 Gotamivagga Ж š 9 15 (AN 8.51-60) (10) 
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——2.2 Bhümicalavagga 地 震 品 (AN 8.61-70) (10)... 115 
L——2.3 Yamakavagga Ë ат (AN 8.71-80) 人 0 116 
— 32.4 Sativagga 念 品 (AN 81-90) 0 116 
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—— 1.2 Sihanádavagga 狮子 吼 品 (AN 9.11-20) (10)... 117 

— 1.3 Sattavasavagga 有 情 居 品 (AN 921-31) (De 117 
— 1.4 Mahavagga K du (AN 9.32-41) TO 117 

—— 1.5 Samaññavagga 沙门 法 品 (AN 9.42-51) TO 117 

L—— 2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 9.52-432) (0)... 118 
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— 1. Pathamapannüsaka 初 五 十 经 篇 (AN 10.1-50) (0)... 118 
1.1 Anisamsavagga 功德 品 (AN 10.1-10) IO 119 

— 1.2 Nathavagga KKF o (АМ 10.11-20) (10)... 119 

— 1.3 Mahavagga A. du (AN 10.21-30) 0 119 

— 1.4 Upalivagga 4& Ж BË o (АМ 10.31-40) (10) АА 119 

— 1.5 Akkosavagga ® & du. (AN 10.41-50) 00 119 
一 一 2. Dutiyapannásaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 10.51-100) (人 720 
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|— 2,3 Akankhavagga BA Ya (AN 10.71-80) ОТО) ьа i ich pem Dac nad eio be Pa 120 

— 2.4 Theravagga {k Ж чт (AN 10.81-90) (10)... 120 
L——2.5 Upálivagga АЁ Ж. Жз (AN 10.91-100) (10)... tente 121 
———3. Tatiyapannásaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 10.101-154) (0)... 121 
3.1 Ѕатапаѕаййауасва 沙门 想 品 (AN 10.101-112) (12)... 121 

一 一 3.2 Paccorohanivagga 2 da (AN 10.113-122) (10)... sse 121 
[3.3 Parisuddhavagga 清 Y$ do (AN 10.123-133) OOD. 121 

— 3.4 Sadhuvagga 善良 品 (АМ 10.134-144) (Dc 122 

— —3.5 Ariyavagga ЯР їй Jh (AN 10.145-154) qi) en Na 122 
一 4. Catutthapannásaka 五 十 经 篇 之 四 (AN 10.155-210) (0)... 122 
4.1 Puggalavagga JX du (AN 10.155-166) (DJ 122 

一 一 4.2 Jünussonivagga Ж. B] on (AN 10:167-177) (II) saa aga ganas v bo RE НМ ИНН 122 
|—4.3 Sadhuvagga 善良 品 (AN 10.178-188) 0 123 
一 一 4.4 Ariyamaggavagga Æ iB d (AN 10.189-198) (IO). ngan asa anaa Rete 123 

L— 4.5 Aparapuggalavagga 绩 人 品 (AN 10. 199-210) (3)... 123 

—— 5. Райсатараппаѕака 五 十 经 篇 之 五 (AN 10.211-746) (0)... 123 
一 一 5.7 Karajakayavagga Ж Р Æ Ж з (AN 10.211-220) (10)... 123 
L— 5.2 Samaññavagga 沙门 法 品 (AN 10.221-236) (7 123 

— —5.3 Ragapeyyala A 中 略 品 (AN 10:237-7406) (5)... rare ree a ar RR ER 123 
— (12 Ekadasaka JT — k (AN 11, 71656770 124 
L—— 1. Pathamapannásaka 初 五 十 经 篇 (AN 11.1-671) (0)... 124 
—— 1.1 Nissayavagga 依 止 品 (AN 11.1-10) 0 124 
L— 1.2 Anussativagga MA da. (AN 11.11-21) 7 124 
I——1.3 Samafifiavagga 沙门 法 品 (AN 1122-501) OD. 124 
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L— 1.4 Ragapeyyala A 中 略 品 (AN LII 02-671) (Э) ен ананан ненае, 


L [5] Khuddakanikaya 小 部 经 典 (КМ 1-15, 7077) (0)... 


— KIY Khuddakapathapáli NGAKSES (Khp 1-9, 9) (9)... 
—— (2) Dhammapadapáli ik 4) £% (Dhp 1-26, 1-423) (0)... 
_——1. Yamakavagga Ёё $& (Dhp 1, 1-20) 1 有 
一 一 2. Appamáadavagga 25 Жї (Dhp 2, 21-32) (9)... 
让 人 人 太太 的 有 
I——4. Pupphavagga Җ S (Dhp 4, 44-59) 1 
5. Balavagga 里 do (Dhp 5, 60-75) 1 
I——6. Panditavagga @ ёз (Dhp 6, 76-89) (TD 
L——7. Arahantavagga PT Ж (€ & (Dhp 7, 90-99) (10)... 
|—8. Sahassavagga F & (Dhp 8, 100-115) 1 和 
9. Papavagga E. (Dhp 9, 116-128) TP оноон ьо тен 
— 10, Dandavagga 7] Ж. & (Dhp 10, 129-145) OD. 
— 11. Jarāvagga Ж & (Dhp 11, 146-156) (Oc 
— 12. Attavagga 自己 品 (Dhp 12, 157-166) 0 
———/3. Lokavagga ME R, (Dhp 13, 167-178) (OD. 
— 74. Buddhavagga 佛陀 品 (Dhp 14, 179-196) (9)... 
— 15. Sukhavagga 3 Ë (9, (Dhp 15, 197-208) (8 
— 16. Piyavagga $ 3 & | (Dhp 16, 209-220) (9)... 
— 17, Kodhavagga QY & (Dhp 17, 221-234) (8 
一 一 18. Malavagga Е $8 $ (Dhp 18, 235-255) (102)... 
I——19. Dhammatthavagga 法 住 品 (Dhp 19, 256-272) (10)... 
| 20. Maggavagga 道 品 (Dhp 20, 273-269)“ (12)... ig d cr due ease octo eia eda ee Ede dg 
1—21. Pakinnakavagga 杂品 (Dhp 21, 290-305) (9)... 
一 一 22. Nirayavagga Bh k 9 (Dhp 22, 306-319) (9)... seen 
| —23. Nágavagga $ eu (Dhp 23. 3205333) Budae ap E ANGGEN ANAS анна ны рин ыннан a Ra Rd 
一 一 24. Tanhavagga $ $R 8, (Dhp 24, 334-359) 72 
——25. Bhikkhuvagga 比丘 品 (Dhp 25, 360-382) 72 
一 一 26. Bráhmanavagga % XE P] & (Dhp 26, 383-423) (39)... 
— (3 Udanapalt B 355458. (Ud 1-8, 1-80) (0 
——— 1. Bodhivagga Ж. (9 (Ud 1, 1-10) (10)... ttti 
— 2. Mucalindavagga E| Y рК S& (Ud 2, 11-20) (10)... 
一 一 3. Nandavagga ЁК && (Ud 3, 21-30) 人 0 
1——4. Meghiyavagga ЭЁ ЁЁ && (Ud 4, 31-40) (10)... 
一 一 5. Sonavagga RAR Ee Æ $b (Ud 5, 41-50) (0). 
L——6. Jaccandhavagga 生育 品 (Ud 6, 51-60) (10)... 
ЕОНИ Nan pawe nof 
L—- 8. Patalisamiyavagga WR € 0 A 8, (Ud 8, 71-80) (10) 
L— (4) itivuttakapali 442% (Tü 1-4, 1-112) OO 
I——1. Ekakanipáta — Ж (Iti 1, 1-27) OO 
——1.1 Pathamavagga 第 — a (Iti 1.1-10) OO 
— 1.2 Dutiyavagga 第 二 品 (Tti 1.11-20) (10)... нши 
— 41.3 Tatiyavagga 第 三 品 (11.21-27) UD eoa irt etie i eet t du vata i ni 
— 2. Dukanipata Ж ОЕЕО 
2.1 Pathamavagga 第 = (Tri 21-10. 28:37) (IO) aa aa akawa aaa ngi nagane aab ngandani кын 
—.2 Dutiyavagga 第 二 品 (Tti 2.11-22, 38-49) 1072) 
— 3, Tikanipata Ж.Ж | (Tti 3, 50-99) (0 
3.1 Pathamavagga 第 — u (113.1-10, 50-59) IDEE 
— 3.2 Dutiyavagga 第 二 品 (Tti 3.11-20, 60-69) (10)... tte 
| 3.3 Tatiyavagga 第 ZÆ o (Iti 3.21-30, 70-79) Оооо ае ааа сао аа) 


— 3.4 Catutthavagga 第 四 品 (Tti 3.31-40, 80-89) (10)... 
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3.5 Pañcamavagga 第 ED (13.41-50, 90-99) (10)............................ нито 136 
L—— 4. Catukkanipata 四 集 (4, 100-112) 03 137 
— 59 Suttanipatapali 经 集 (Snp 1-73, 1-1155) (Oc 137 
H/Z. Uragavagga ЗЕ & (Snp 1-12, 1-223) 72 137 
—2. Cūlavagga 小 品 (Snp 13-26, 224-406) (7 和 137 
_——3. Mahavagea K & (Snp 27-38, 407-771) (102)... 137 
一 一 4. Atthakavagga NIAK & (Snp 39-54, 772-981) (16)... 138 
— —5. Paárayanavagga # 道 品 (5np.25-73,.082-1155) (19)... diee e init coe Tenet ese aestu eee ns 138 
— (6) Vimànavatthupali 天 富 事 (Viv 1-85, 1-1289) (Oc 138 
— 1. Itthivimána 女 天 富 (Viv 1-50, 1-856) (0 139 
— 1.1 Pithavagga 椅子 品 (Viv 1-17, 1-156) (107)... 139 
1——1.2 Cittalatavagga < Ж [тт (Viv 18-28, 157-285) (TD 139 
一 一 7.3 Páricchattakavagga Ж Fi А аз (Viv 29-38, 286-688) (10)... 139 
—— 1.4 Maiijitthakavagga T. 2L Ja (Viv 39-50, 689-856) 12 139 

一 一 2. Purisavimàna 男 KE (Viv.S1-85, 6857-1289] (Ü) ibo b cae eed eh erbe ae aan dE 140 
——2.1 Mahàrathavagga 大 车 品 (Viv 51-64, 857-1047) (14)... 140 
一 一 2.2 Páyásivagga à Hf 98 da (Viv 65-74, 1048-1113) (10)... sss 140 

— —2.3 Sunikkhittavagga 整备 品 (Viv 75-85, 1114-1289) (11)... 140 
— (7) Petavatthupali 馈 钨 事 (Pev 1-51, 1-814) (Oc 140 
H/Z. Uragavagga 0b (Pev 1-12, 1-94) И оо онан оона наан нлар: 141 
一 一 2. Ubbarivagga & Я] && (Pev 13-25, 95-386) (13)... 141 
[-—33. Cilavagga 小 品 (Pev 26-35, 387-516) 人 70 141 
— —4. Mahàvagga 大 品 (Pev 36-51, 517-814) (16)... 141 
— «89» Theragathapali KANG (Thag 1-21, 0-1288) (0)... 142 
— 1. Ekakanipáta — 48 Ж (Thag 1, 0-120) (Oc 142 
[4.1 Pathamavagga 第 一 品 (Thag 1.0-10) CID. 742 
——1.2 Dutiyavagga 第 二 品 (Глав 117520) (TO) Em 143 

| 1.3 Tatiyavagga 第 三 品 (2 人 743 

— 1.4 Catutthavagga 第 四 品 (Thag 1.31-40) (10)... 143 
[—]1.3 Paficamavagga 第 EU та (Thag NE STI Pec 143 

— 1.6 Chatthavagga 第 六 品 (Thag 1.51-60) (10)... 143 

| 4.7 Sattamavagga 第 0 人 0 144 

— 1.8 Atthamavagga 第 八 品 (Thag 1.71-80) (10)... 144 

[一 1.9 Navamavagga 第 Juo (Thag 1.81-90) CRI arcs en нена bre eee ha erred 144 
I——1.10 Dasamavagga 第 十 品 (Thag 1.91-100) TO 144 

— 1.1] Ekadasamavagga 第 УОС 144 
———1.12 Dvàdasamavagga 第 十 二 品 (Thag ONIS II PET 145 

— 2. Dukanipáta 二 偶 集 (Thag 2, 121-218) (0 145 
2.1 Pathamavagga 第 一 品 (Thag 2.1-10, 121-140) (10)... 145 

— 2.2 Dutiyavagga 第 二 品 (Thag 2.11-20, 141-160) (10)... 145 

— 2.3 Tatiyavagga 第 三 品 (Thag 2.21-30, 161-180) (10)... 145 

| 2.4 Catutthavagga 第 WI ат (Thag 2.31-40, 181-200) CI 146 
L—-— 2.5 Paficamavagga 第 五 品 (Thag 2.41-49, 201-218) (Oc 146 

— 3. Tikanipáta E. 48) Ж (Thag 3, 219-266) (16)... ttt 146 
一 一 4. Catukkanipáta 9 48) 集 (Thàg.4, 207-314) (12). s eoe e dere i eror dtr n pee Ep edes 146 
一 一 5. Paficakanipáta 五 偶 * (Ihag 5, 315-374) (12)... io obo E RR ER OON a ena apaa a 147 
I——6. Chakkanipáta z+ 48 Ж (Thag 6, 375-458) (14)... tette 147 
I——7. Sattakanipáta 七 偶 集 (Thag 7; 459:493) (S). m 147 
一 一 8. Atthakanipata /x 48 * 人 147 
一 一 9. Navakanipata 九 偶 集 (CD 人 生生 147 
I——10. Dasakanipáta 十 偶 集 hag 10 5275590) (е aaa Danan нао а e ga ia daa 147 
——11. Ekadasakanipata + — 48 Ж (Thag 11, 597-607) (Dc 148 
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一 一 12. Dvàdasakanipàta 十 二 偶 集 (Thao 12, 6082631) (2) least e auge узы назад 
— 13. Terasanipáta 十 三 偶 集 (Thag 13, 632-644) (Dr 
— 14. Cuddasakanipáta 十 四 偶 集 (Thag 14, 645-672) (2)... 
一 一 15. Solasakanipáta 十 六 偶 集 (Thag 15, 673-704) (2)... 
— 16. Visatinipata 二 十 偶 集 (Thag 16, 705-948) (10)... 
———17. Timsanipata E. +Ë Ж (Thag 17, 949-1053) (3)... 
———18. Cattalisanipata 四 十 偶 集 (Thag 18, 1054-1093) (Dc 
———19. Paññasanipata 五 十 偶 集 (Thag 19, 1094-1148) (Dc 
— 20. Satthinipata 7« 4-48 (Thag 20, 1149-1217) (Dc 
L—— 21. Mahanipata 大 偶 集 (Thag 21, 1218-1288) (Dc 
一 一 《9》 Therigathapali KA JONG (Thig 1-16, 1-524) (0)... 
— 1. Ekakanipáta — KA (Thig 1, 1-18) 81 
— 2. Dukanipáta 二 偶 集 (Thig 2, 19-38) 0 
I——3. Tikanipáta E. 48) Ж (Thig 3, 39-62) (8 
I——4. Catukkanipáta 四 偶 集 (Thig 4, 63-66) (1 
I——5. Райсакапірӣіа Ж. {8 $ (Thig 5, 67-126) 012 
I——6. Chakkanipáta 方 偶 集 (Thig 6, 127-174) (8 
——7. Sattakanipáta 七 偶 集 (Thig 7, 175-195) 0) 
I——58. Atthakanipáta /w48j (Thig 8, 196-203) (De 
I——9. Navakanipáta 九 偶 集 (Thig 9, 204-212) (De 
一 一 10. Ekàdasakanipáta + — 48 集 (Thig ТӨ, 213-223) (1)... dte ea a eb aaa ea Ee aan 
— Il. Dvadasakanipata + — 48 集 (Ріо. 11;224-233) (ne араан 
一 一 12. Solasakanipata 十 六 偶 集 (Thig 12, 236-251) 0D 
—13. Visatinipata 二 十 偶 集 (Thig 13, 252-367) (3 
———14. Timsanipata Z +Ë $ (Thig 14, 368-401) (1)... 
一 一 15. Cattàlisanipáta 四 十 偶 集 (Thig 15, 402-440) (T) 4 i aas a dan agan ana dadaku ng aapa pana ane ad ian 
——— 16. Mahanipata 大 偶 集 (Thig 16, 450-524) (Dc 
— (10) Mahaniddesapali KAKE (Мпа 1-16, 1-210) (16)... 
— 《11》 Cilaniddesapali NA }# (Спа 1-41, 335) (0)... 
| —4. Pàárayanavaggagatha 彼岸 道 品 (Cnd 1-19, 1-1 TA) ho RE 
一 一 2. Parayanavagganiddesa 4k Ж 18 S, # ЯЕ (Спа 20-37, 1-120) (18)... 
—— 3. Khaggavisanasuttaniddesa №. Ж && š f£ (Спа 38-41, 121-161) (4)... 
— (129 Patisambhidamaggapàli A ATIS 人 
_——1. Mahavagga K 品 (Ps 1-11, 0-240) (Dc 
—2. Yuganaddhavagga 俱 存 品 (Ps 12-21, 1-48) (10)... 
L—— 3. Paññavagga Ё. && (Ps 22-31, 1-42) C(O) 
H 《13》 Nettipali 导论 (Ne 1-6, 0-125) (Oc 
L— (14) Petakopadesapáli =y e {£ (Ре 1-8, 1-120) (8)... 


—— (139 Milindapaühapali 38 i$] £ i7] 4& (Miln 1-28, 260) (0)... ne 
IL——41. Bahirakatha 外 篇 (Miln 1-2, 23) OO 
H2. Milindapafiha АЖ Ё (Miln 3-9, 86) (Dc 
1—3. Mendakapariha €& Ё (Miln 10-15, 51) (On 
1—4. Anumünapafiha 推论 (Miln 16-19, 33) (4 
—— —5. Opammakathapafiha 璧 喻 (Miln 20-28; 67) (Ө) sse na ag REC aan GP aa aa ныны 


IT) Vinya IE UERELULUMUEEK€KEI-————A-—-—E——W—-—: 


— [1] Bhikkhuvibhanga kb Er XR (BV 1-8, 1317) (0)... 


— (1) Рағајікакапда 8®{ҖА @ (ВУ 1, 1-233) (5)... 
— (2) sSamghadisesakanda 1 ZR /& | (BV 2, 234-442) (13)... 
— (3) Aniyatakanda 不 定 篇 (BV 3, 443-458) (2). tte 
— (4) wNissaggivakanda 4 Ё /& | (BV 4, 459-662) (0)... 

|—4.1 Civaravagga WARANA (BV 4.1, 459-541) (10)... 
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| 4.2 Kosiyavagga Bk (BV 4.2, 342-9397) (10). m 156 

— —4.3 Pattavagga = &k = (BV 4:3, 508-662) C10)... er t c e EHE NAR ets 156 
— (5) Pacittiyakanda $ W Ж, (BV 5, 1-551) (0)... 156 
— 5.1 Musavadavagga $% & (BV 5.1, 1-88) (10)... 156 
一 一 5.2 Bhütagamavagga 植物 品 (BV 5.2, 89-143) (10)... 157 

[ —3.3 Ovadavagga ж (BV 5.3, 144-202) (10). 0 xr t rb gana ia 157 
[——3.4 Bhojanavagga 受 食品 (BV 4 203-266) (10) ala ыны а н ынын нб t REO rend 157 
一 一 5.5 Acelakavagga KAT $b (BV 5.5, 269-325) (10)... 157 
一 一 5.6 Surapanavagga 饮酒 品 (BV 5.6, 326-381) 人 0 157 
一 一 5.7 Sappánakavagga 水 生物 品 (BV 5.7, 382-432) (10)... sees 158 
一 一 5.8 Sahadhammikavagga 依法 品 (BV 5.8, 433-493) (12)... 158 

—— 5.9 Ratanavagga ri 物品 (BV 5.9, 494-551) (10)... 158 
— (6) Patidesaniyakanda "398 /& (ВУ 6, 552-575) (4)... 158 
— (7) Sekhiyakanda 办 学 篇 (BV 7, 576-654) (7). ttes 158 
— (89 Adhikaranasamatha (2% (BV 8, 655) (1)... 159 
— [2] Bhikkhunivibhanga Va Yr. ЈЕ, XR (NV 1-7, 587) (0)... 159 
— (1) Рағајікакапда 8&{Җ @ | (NV 1, 656-677) (4)... 159 
— (2) Samghadisesakanda 1$ ZR @ | (NV 2, 678-732) (10)... 159 
— (3) wissaggivakanda 1& FÉ /& | (NV 3, 733-792) (12)... 159 
I— (4) Pacittiyakanda $ W #, | (NV 4, 793-1227) (0)... 159 
[4.1 Lasunavagga £ E ЕО ТООСУ 160 
[4.2 Andhakaravagga "RES (NV 4.2,.838-882) (10)... iss edet s baec arii cxt de аана ын 160 
一 一 4.3 Naggavagga AR B & (NV 4.3, 883-931) (10)... 160 

[ — 4.4 Tuvattavagga KAG (NV 4.4, 932-976) (10)... aiii 160 

| — 4.35 Cittagaravagga € 室 品 (NV.4:5, 9727-1020) (10) re mee e eris 160 

一 一 4.6 Árámavagga 1& е (NV 4.6, 1021-1066) (10)... 161 
一 一 4.7 Gabbhinivagga A438 && (NV 4.7, 1067-1118) (10)... 161 
I——4.8 Kumáribhütavagga 童女 品 (NV 4.8, 1119-1177) (13)... 161 

— 4.9 Chattupahanavagga KAKA & (NV 4.9, 1178-1227) (11)... 161 
L—— (5) Patidesaniyakanda "38 # | (NV 5, 1228-1239) DJ 162 
I— (6) Sekhiyakanda Ж. 8 /& | (NV 6, 1240-1241) (2)... 162 
— (7) Adhikaranasamatha A} 5 | (NV 7, 1242) (Dn 162 
— [3] Mahavaggapali 大 品 (MV 1-10, 1-477) (0)... 162 
— YI) Mahàkhandhaka 大 篇 (MV 1, 1-131) (Oc 162 
I——1.1 Pathamabhünavara K Ё А0 #@ (MV 1.1-6, 1-24) (Oe 162 
——1.2 Dutiyabhanavara АЁ =š (MV 17-11, 25-36). (д) ee 162 

— 1.3 Tatiyabhanavara ЯФ 8 E. 38 (MV 1.12, 37-54) (1)... 163 

[ — 1.4 Catutthabhanavara АЁ cf (MV 1.13-14, 55-63) 27 163 
一 一 7.5 Paficamabhünavára Же @ A (МУ 1.15-17, 64-73) (3). 163 
I——1.6 Chatthabhünavára 大 篇 六 请 (MV 1.18-19, 74-79) OO 163 

[ — 1.7 Sattamabhanavàra АЁ +š (MV 120-23, 80-87) (Oc 163 
一 一 7.8 Abhayüvarabhünavàára % AN (MV 1.26-40, 88-104) (15)... 163 
一 一 1.9 Dayajjabhanavara # Ж. Zü $8 (MV 1.41-57, 105-119) (17)... 163 
— — 1.10 Dasamabhanavara 大 篇 + ñ (MV 1.58-66, 120-131) (Q) .0 i 164 
— 《2》 Uposathakkhandhaka 48 É £ (МУ 2, 132-183) (0)... 164 
一 一 2.7 Aññatitthiyabhanavara 外 道 初 谓 (MV 2.1-15, 132-154) (05)... 164 
一 一 2.2 Codanavatthubhanavara Ë] $ — 88 (MV 2.16-27, 155-171) (12)... 164 
—.3 Tatiyabhünavára Ж Ё = (МУ 2.28-38, 172-183) (11)... 164 
— (3) Vassüpanàayikakkhandhaka №) Z Ж £ (МУЗ, 184-208) (0)... 165 
一 一 3.7 Vassavasabhanavara 安居 初 诵 (MV 3.1-6, 184-199) (6)... 165 
一 一 3.2 Dutiyabhanavara Æ — $8 (MV 3.7-12, 200-208) (6)........ es 165 
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—— (4) Pavaranakkhandhaka &| % £ | (MV 4, 209-241) (0)... 165 
一 一 4.7 Pathamabhünavàra & % Ж. 27] d (MV 4.1-8, 209-221) (6) ae E A 165 
一 一 4.2 Dutiyabhanavara & % py (MV 4.9-20, 222-233) (12)... 165 
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— 6.1 Bhesajjanuññatabhanavaro % EM (MV 6.1-3, 260-271) (3)............................................... 166 
一 一 6.2 Suppiyabhánavára KK — $8 (MV 6.4-10, 272-281) (7)... 166 
I—— 6.3 Licchavibhanavàra ë #- = (MV 6.11-18, 282-289) (8)... 166 
一 一 6.4 Sihabhanavara 488 F eq šÑ (МУ 6.19-20, 290-295) (De 167 
L—— 6.5 Paficamabhünavara # & Ћ. d (MV 621-26, 296-305) (全 167 
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——— 49 sSamathakkhandhaka [XS | (CV 4, 185-242) (9)... 170 

— (5) Khuddakavatthukkhandhaka »| $- Š | (CV 5, 243-293) (Dc 170 
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Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
ut ld ECHO Ж ЖУ, 
È G RiR сЗа 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 

A mc < yi H na A 

X dh EDLIBIIEI, 


> 4 Ak 
ФА : 
-ASRS Meth: Tes üt. 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


əc9 Ж ce 
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jc4 Ho. RETO EUR IDE GE P 


x — | 
村 止 


T ° 
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啊 * | 佛 三 陀 译 的 2 ара 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
= ze a5 R. fe — ө ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
ep Z › 855/36 
[1% Pe Sk 法 」 ATTE ¿ 
However, what is... "the original teachings of s 
ЗЕКЕ O M 
也 术 想 虐 解 ， 
RAA BF J-A ERE RE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A » ft (Php E 


Because they are... 


і=55 ° B C ñ5 : 
[PTko `> PARA sesane ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


NC. m see 
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k > 一 一 
— z Jx A IK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


AN ы > « 你 E E^. ut disc NES " 
六 Retki R- аи Е Е 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr 女 ， m 2 — р ` EA 
(Iw АЕ 5 9 2 Ж 5 ik =. | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
wa ` x < 你 O с. 4 
六 A 6R 3 R 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
Е, is Dita | 
9 e. 
Be ashamed and "v 
Sañgham saranam gacchami, 
de > ж, х qR- —— 8 z He Pr Ara ° 
& RER ELLA 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X T ӘР) H 39 T 
E Il Xp pL ER | 


TANG D 9 - + ° 


Ardent to learning respectfully! 


\әоо E ce 
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à g Z 
(去 fa. Ho fg The Dhamma and the Discipline 


第 一 篇 BERANA 
Bibliography of the Pali Text 


Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito раййайо, so vo mamaccayena sattha. 


[ЙЕ | КА › MiZ D IER] R [ER] ARRA’ SA zh KÉ o © 


Ananda, for that which I have proclaimed and made known as the Dhamma and the Discipline, that 


shall be your Master when I am gone. Ф t$ 
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_——3.1 Kakacüpamasutta 锯 喻 经 (ММ 21, 222-233) 

一 一 3.2 Alagaddüpamasutta 蛇 喻 经 (MN 22, 234-248) 

一 一 3.3 Vammikasutta 3% 3. $ë (ММ 23, 249-251) 

一 一 3.4 Rathavinitasutta 传 车 经 (MN 24, 252-260) 

一 一 3.5 Nivapasutta PFE (MN 25, 261-271) 

一 3.6 Pasarásisutta ¥ RÆ (ММ 26, 272-287) 

———3.7 Cülahatthipadopamasutta 5. у ^] && (MN 27, 288-299) 
———3.8 Maháhatthipadopamasutta IFR KÆ (MN 28, 300-306) 
1——3.9 Mahüsáropamasutta 心材 喻 大 经 (MN 29, 307-311) 

—— 3.10 Cülasüropamasutta 心材 喻 小 经 (MN 30, 312-324) 


———34. Mahàyamakavagga © K & (MN 31-40, 325-438) (10) 


———4.1 Cülagosingasutta 牛角 林 小 经 (MN 31, 325-331) 

[— 4.2 Mahaàgosingasutta 牛 角 林 大 经 (MN 32, 332-345) 
一 4.3 Mahügopülakasutta 牧牛 者 大 经 (MN 33, 346-349) 
4.4 Ciilagopalakasutta 牧牛 者 小 经 (MN 34, 350-352) 
—4.5 Cülasaccakasutta j£ 3 vj] \ 经 (MN 35, 353-363) 
——4.6 Mahüsaccakasutta {& 9 K2 (MN 36, 364-389) 
—4.7 Cülatanhasankhayasutta Ж 3& /|v&& (MN 37, 390-395) 
[4.8 Mahatanhasankhayasutta 党 = 大 经 (MN 38, 396-414) 
一 一 4.9 Mahüassapurasutta & & X #& (MN 39, 415-434) 

— 4.10 Cülaassapurasutta Ë) & |N 4& (MN 40, 435-438) 


—— 5, Cülayamakavagga Ё «|x & (MN 41-50, 439-513) (10) 


一 5.1 Sáleyyakasutta Ë А Ж Ж P 4& (MN 41, 439-443) 

— 5.2 Veraüjakasutta 35 Bj 22 34 È 8E P] Ж (MN 42, 444-448) 
1——5.3 Mahávedallasutta 有 明 大 经 (MN 43, 449-459) 

— 5.4 Cülavedallasutta 有 明 小 经 (MN 44, 460-467) 

一 一 5.5 Cüladhammasamüdünasutta 得 法 小 经 (MN 45, 468-472) 
I——5.6 Маһайһаттаѕатӣййпаѕийа 得 法 大 经 (MN 46, 473-486) 
I——5.7 Vimamsakasutta 思 察 经 (MN 47, 487-490) 

I——5.8 Kosambiyasutta 5 Š 38) 4& (MN 48, 491-500) 

L——3.9 Brahmanimantanikasutta A 天 请 经 (MN 49, 501-505) 

—— —5.10 Maratajjantyasutta È БЛ 责 经 (MN 50, 506-513) 


= АУ 


—— (2) Majjhimapannasapali Ф А. | 4& & (ММ 51-100, 1-486) (0) 
I—4. Gahapativagga 居士 品 (MN 51-60, 1-106) 

——2. Bhikkhuvagga 比丘 品 (MN 61-70, 107-184) 
一 3 Paribbüjakavagga Z À Æ Ju (MN 71-80, 185-281) 
I—4. Rajavagga Е оо (MN 81-90, 282-382) 

1—5. Brühmapavagga Ж Е P] jo. (MN 91-100, 383-486) 
— l. Gahapativagga 居士 品 (MN 51-60, 1-106) (10) 
——1.1 Kandarakasutta 9,3% 0 2% (MN 51, 1-16) 
1——1.2 Atfhakanagarasutta 八 城 经 (MN 52, 17-21) 
1——1.3 Sekhasutta 有 学 经 (MN 53, 22-30) 

I——1.4 Potaliyasutta "Àj 4 21] 2% (MN 54, 31-50) 
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——1.5 Jivakasutta Ж Ў о $& (MN 55, 51-55) 

一 一 7.6 Upalisutta Ё Е (MN 56, 56-77) 

1——1.7 Kukkuravatikasutta 狗 行 者 经 (ММ 57, 78-82) 
——1.8 Abhayarajakumarasutta жк Е 746 (MN 58,83-87) 
[ 1.9 Bahuvedaniyasutta 多 受 经 (MN 59, 88-91) 

—— 1.10 Apannakasutta Ж EX 35 (MN 60, 92-106) 


六 一 2 Bhikkhuvagga 比丘 品 (MN 61-70, 107-184) (10) 


I—2.1 Ambalatthikarühulovadasutta 38-3. E& Xj AKA 5: BE 2 (MN 61, 107-112) 
一 一 2.2 Maharühulovadasutta 2A SN, # WA HE X 46 (MN 62, 113-121) 

一 2.3 Cūļamālukyasutta 摩 中 迦 小 经 (MN 63, 122-128) 

一 2.4 Mahamalukyasutta PË Ж 0 K 2% (MN 64, 129-133) 

一 一 2.5 Bhaddalisutta 跋 陀 利 经 (MN 65, 134-147) 

一 一 2.6 Latukikopamasutta 38 "4% (ММ 66, 148-156) 

— 2.7 Catumasutta 车 头 聚落 经 (MN 67, 157-165) 

— 2.8 Nalakapünasutta 芒 草 贫 女 村 经 (MN 68, 166-172) 

— 2.9 Goliyanisutta # Je, Bh && (MN 69, 173) 

—— 2.10 Kifagirisutta 1. "€ Е, (MN 70, 174-184) 


1—3. Paribbajakavagga # 27 Æ $ (MN 71-80, 185-281) (10) 

L—— 3.1 Tevijjavacchasutta ЖУ = BH ë (MN 71, 185-186) 
I——3.2 Aggivacchasutta З Хү (ММ 72, 187-192) 

一 3.3 Mahavacchasutta 3 $E X $& (ММ 73, 193-200) 

一 一 3.4 Dighanakhasutta +< JN & (MN 74, 201-206) 

一 3.5 Magandiyasutta PË 1 28 && (MN 75, 207-222) 

一 一 3.6 Sandakasutta 删 陀 迦 经 (MN 76, 223-236) 

1——3.7 Mahásakuludayisutta 善 生 优 陀 夷 大 经 (MN 77, 237-259) 
I— 3.8 Samanamundikasutta 79 P] Э AR F © (MN 78, 260-268) 
— 3.9 Cülasakuludayisutta 善 生 优 陀 夷 小 经 (MN 79, 269-277) 
-一 3.70 Vekhanasasutta 鞠 摩 那 修 经 (MN 80, 278-281) 


—4. Rajavagga 王 品 (MN 81-90, 282-382) (10) 


一 4.1 Ghafikarasutta 陶 师 经 (MN 81, 282-292) 

一 一 4.2 Ratthapalasutta З "673 Ж 28 (ММ 82, 293-307) 

一 4.3 Maghadevasutta К О ЊК (MN 83, 308-316) 

一 4.4 Madhurasutta 摩 偷 叭 经 (MN 84, 317-323) 

[ 4.5 Bodhirajakumarasutta E€Zi T (MN 85, 324-346) 
一 4.6 Aügulimalasutta © 4 PË 2% (MN 86, 347-352) 

I——4.7 Piyajütikasutta 爱 生 经 (MN 87, 353-357) 

一 一 4.8 Bühitikasutta $8 2 | 4 4& (MN 88, 358-363) 

一 4.9 Dhammacetiyasutta 5 Е ji && (MN 89, 364-374) 

— 4.10 Kannakatthalasutta 普 棘 刺 林 经 (MN 90, 375-382) 


———5. Brühmanavagga © Ж P] & (MN 91-100, 383-486) (10) 


I——5.1 Brahmayusutta 林 摩 经 (MN 91, 383-395) 

— 5.2 Selasutta 6, 2% (ММ 92, 396-400) 

一 一 5.3 Assalayanasutta [=] 48 78 28 (MN 93, 401-411) 
一 5.4 Ghotamukhasutta  ° Ж. р (MN 94, 412-421) 
———5.5 Caükisutta R imt% (MN 95, 422-435) 

一 5.6 Esukarisutta 9 2 3 38 $Ë (MN 96, 436-444) 
I—5.7 Dhanaüjanisutta 陀 然 经 (MN 97, 445-453) 

— 5.8 Vasetthasutta 婆 私 号 经 (MN 98, 454-461) 

— 5.9 Subhasutta 须 婆 经 (MN 99, 462-472) 

— —5.10 Sangaravasutta ERR (MN 100, 473-486) 
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— (3) Uparipannásapàli АМА t Z 48 | (MN 101-152, 1-463) (0) 
一 Devadahavagga Ж. 5 (MN 101-110, 1-92) 

1—2, Anupadavagga 不 断 品 (MN 111-120, 93-175) 

1—3, Sufifatavagga 7E уи (MN 121-130, 176-271) 

1—4. Vibhangavagga 解说 品 (MN 131-142, 272-382) 

[——3. Salayatanavagga 六 处 uu (MN 143-152, 383-463) 


——1. Devadahavagga 天 辟 品 (MN 101-110, 1-92) (10) 


I——1.1 Devadahasutta 天 臂 经 (MN 101, 1-20) 

1.2 Райсайауаѕийа 五 三 经 (MN 102, 21-33) 

一 一 1.3 Kintisutta 如 何 经 (MN 103, 34-40) 

一 一 7.4 Sümagümasutta ZAFT 28 (MN 104, 41-54) 

I—— 1.5 Sunakkhattasutta 善 星 经 (MN 105, 55-65) 

一 一 1.6 Апейјаѕаррӣуаѕийа 不 动 利益 经 (MN 106, 66-73) 

一 7.7 Ganakamoggallanasutta Я. Š 7. B d ë && (MN 107, 74-78) 
———1.8 Gopakamoggallanasutta && Sk В 4 3 2% (MN 108, 79-84) 
一 一 1.9 Маһариппатаѕийа 满月 大 经 (MN 109, 85-90) 

— 1.10 Сӣјариппатаѕина 满月 小 经 (MN 110, 91-92) 


———2. Anupadavagga 不 断 品 (MN 111-120, 93-175) (10) 


— 2.1 Anupadasutta  Ё{ 4& (MN 111, 93-97) 

一 一 2.2 Chabbisodhanasutta 7x + (MN 112, 98-104) 

— 2.3 Sappurisasutta 善 士 经 (MN 113, 105-108) 

一 一 2.4 Sevitabbasevitabbasutta 应 习 不 应 习 经 (MN 114, 109-123) 
——2,5 Bahudhatukasutta 多 界 经 (MN 115, 124-132) 

| — 2.6 Isigilisutta h 5-4% (MN 116, 133-135) 

——2.7 Mahücattürisakasutta 大 四 十 经 (MN 117, 136-143) 
1——2.8 Anapünassatisutta 入 出 息 念经 (MN 118, 144-152) 

[—2.9 Kayagatasatisutta 身 行 念经 (MN 119, 153-159) 

— 2.10 Sankharupapattisutta 4T  $& (MN 120, 160-175) 


L3. Suññatavagga Ф æ (MN 121-130, 176-271) (10) 


一 一 3.7 Cülasuüfiatasutta 空 性 小 经 (MN 121, 176-184) 

一 一 3.2 Mahüsufifiatasutta 空 性 大 经 (MN 122, 185-196) 

[——3.3 Acchariyaabbhutasutta Ж 有 未 曾 有 法 经 (MN 123, 197-208) 
一 3.4 Bakulasutta 28 46) © (MN 124, 209-212) 

一 一 3.5 Dantabhümisutta 调 御 地 经 (MN 125, 213-222) 

I—3.6 Bhümijasutta 5 © (MN 126, 223-228) 

I——3.7 Anuruddhasutta 阿 那 律 经 (MN 127, 229-235) 

一 一 3.8 Upakkilesasutta ЁҖ YA 16 © (MN 128, 236-245) 

1——3.9 Bàlapanditasutta 5, 4% (MN 129, 246-260) 
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一 一 3.10 Devadütasutta 天 使 经 (MN 130, 261-271) 


一 4. Vibhangavagga 解说 品 (MN 131-142, 272-382) (12) 


—4.1 Bhaddekarattasutta — X Ë Z #& (MN 131, 272-275) 

一 一 4.2 Anandabhaddekarattasutta FI E — 15 Ë 者 经 (MN 132, 276-278) 

一 一 4.3 Mahükaccünabhaddekarattasutta K Ў Э. 3 — X B z 经 (MN 133, 279-285) 
一 4.4 Lomasakangiyabhaddekarattasutta Е 9a 98 Ж — R HZ (MN 134, 286-288) 
一 4.5 Cülakammavibhangasutta 小 业 分 别 经 (MN 135, 289-297) 

I——4.6 Mahakammavibhangasutta 大 业 分 别 经 (MN 136, 298-303) 

1——4.7 Saláyatanavibhangasutta 六 处 分 别 经 (MN 137, 304-312) 

一 一 4.8 Uddesavibhaügasutta 48.250,77 i| && (MN 138, 313-322) 

一 一 4.9 Aranavibhangasutta 5& S 2 ALE (MN 139, 323-341) 

| 4.10 Dhatuvibhangasutta 界 分 别 经 (MN 140, 342-370) 


一 X 34 X494 X 和 ~ 


4E ZZ JR SF Ф The Dhamma and the Discipline 35 


| H41 Saccavibhaügasutta 4$ 7) 9| #& (MN 141, 371-375) 
| —12 Dakkhinavibhangasutta 施 分 别 经 (MN 142, 376-382) 


L—— 5, Saláyatanavagga 7« Ж & (MN 143-152, 383-463) (10) 


I——5.1 Anüthapindikovüdasutta 教 给 孤独 经 (MN 143, 383-388) 
一 一 $.2 Channovadasutta 教 关 陀 经 (MN 144, 389-394) 

一 5.3 Punnovadasutta 教 富 楼 那 经 (MN 145, 395-397) 

一 一 $5.4 Nandakovadasutta 5 Е е0 46 (MN 146, 398-415) 
一 一 5.5 Cūļarāhulovādasutta 25 Ж Е ^] && (MN 147, 416-419) 
5.6 Chachakkasutta 六 六 经 (MN 148, 420-427) 

I—5.7 Mahàsalàyatanikasutta 大 六 处 经 (MN 149, 428-433) 
一 一 5.8 Nagaravindeyyasutta 34 $8 A 2& (MN 150, 434-437) 

一 5.9 Pindapütaparisuddhisutta 乞 食 清 滔 经 (MN 151, 438-452) 
— —5.10 Indriyabhavanasutta 根 修 ü 经 (MN 152, 453-463) 


— [3] Samyuttanikaya 相应 部 经 典 (SN 1-56, 2854) (0) 


~~ (1) Sagathavaggasamyuttapali 1518 篇 (SN 1-11, 1-271) 
— (2) Nidanavaggasamyuttapali 因缘 篇 (SN 12-21, 1-246) 
~ (3) Khandhavaggasamyuttapali p 篇 (SN 22-34, 1-716) 
[— (4 ) Salayatanavaggasamyuttapáli 7x 处 篇 (SN 35-44, 1-420) 
— (5) Mahāvaggasamyuttapāli 大 篇 (SN 45-56, 1-1201) 


— (1) Sagathavaggasamyuttapali 5715 5 (SN 1-11, 1-271) (0) 
—. Devatüsamyutta 诸 天 相应 (SN 1, 1-81) 

六 一 2 Devaputtasamyutta 天 子 相 应 (SN 2, 82-111) 
m3. Kosalasamyutta 44 Ë ME +B 应 (SN 3, 112-136) 
一 4. Marasamyutta 恶魔 相应 (SN 4, 137-161) 

1—5, Bhikkhunisamyutta V Е. JE, 2B № (SN 5, 162-171) 
一 6. Brahmasamyutta 林 天 相应 (SN 6, 172-186) 

一 7 Brahmanasamyutta Ж. % ВАВ ЛЕ (SN 7, 187-208) 
I——48. Vangisasamyutta RŽ 77 6 3239 Л (SN 8, 209-220) 
I——9. Vanasamyutta 森林 相应 (SN 9, 221-234) 

1——10. Yakkhasamyutta X XFA Ë, (SN 10, 235-246) 
1—11. Sakkasamyutta 沉积 相应 (SN 11, 247-271) 

——— 1. Devatüsamyutta 诸 天 相应 (SN 1, 1-81) (0) 

[ 41.1 Nalavagga = do (SN 1.1-10) 

I——1.2 Nandanavagga Ж. [E] a (SN 1.11-20) 
一 一 1.3 Sattivagga 剑 品 (SN 1.21-30) 

1——1.4 Satullapakayikavagga 沙 睹 路 巴 天 群 品 (SN 1.31-40) 
— 5 Adittavagga 燃烧 品 (SN 1.41-50) 

— 6 Jaravagga 老 品 (SN 1. 51-60) 

— 1.7 Addhavagga Hý Xo. (SN 1.61-70) 

I——1.8 Chetvavagga 断 品 (SN 1.71-81) 

———1.1 Nalavagga Ж fa. (SN 1.1-10) (10) 

L— 4.1.1 Oghataranasutta 暴 流 (SN 1.1) 

[— 1.1.2 Nimokkhasutta 解 脸 (SN 1.2) 

一 1.1.3 Upaniyasutta 引导 者 (SN 1.3) 
1.1.4 Accentisutta 时 乃 过 去 (SN 1.4) 
I——1.1.5 Katichindasutta Ж А9] Ëf (SN 1.5) 
——1.1.6 Jagarasutta Ж BK, (SN 1.6) 

— 1.1.7 Appatividitasutta 不 了 知 (SN 1.7) 
———]1.1.8 Susammugthasutta XE ÁL (SN 1.8) 
——1.1.9 Mánakümasutta |& 2 Bk. (SN 1.9) 
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—— ].1.10 Araññasutta 住 森林 (SN 1.10) 
I——1.2 Nandanavagga Ж. - A e. (SN 1.11-20) (10) 
1——1.2.1 Nandanasutta $% |Ë] (SN 1.11) 

| 1.2.2 Nandatisutta а. (SN 1.12) 

一 7.2.3 Natthiputtasamasutta 无 有 如 子 者 (SN 1.13) 
1——1.24 Khattiyasutta Ф] Я] (SN 1.14) 
一 一 1.2.5 Sanamünasutta 大 林 "E (SN 1.15) 
1——1.2.6 Niddatandisutta 睡眠 懒惰 (SN 1.16) 
———1.2.7 Dukkarasutta SË №) (SN 1.17) 
1——1.2.8 Hirisutta Ë (SN 1.18) 

I——1.2.9 Kutikasutta 茅屋 (SN 1.19) 

—— 1.2.10 Samiddhisutta = 384 (SN 1.20) 

— 1.3 Sattivagga | e (SN 1.21-30) (10) 

1——1.3.1 Sattisutta 依 剑 (SN 1.21) 

1.3.2 Phusatisutta f&j (SN 1.22) 

1——1.3.3 Jatásutta KE (SN 1.23) 

I——1.3.4 Manonivaranasutta 制止 心 (SN 1.24) 
一 一 1.3.5 Arahantasutta F] #8 2%. (SN 1.25) 
一 一 7.3.6 Pajjotasutta 光明 (SN 1.26) 

1——1.3.7 Sarasutta Ў, (SN 1.27) 

— 1.3.8 Mahaddhanasutta 大 * (SN 1.28) 
1.3.9 Catucakkasutta VÀ Š (SN 1.29) 

— —1.3.10 Enijanghasutta B Ji zou (SN 1.30) 
— 1.4 Satullapakayikavagga ÙY BE Ф ©, 8€ (SN 1.31-40) (10) 
1——1.4.1 Sabbhisutta 与 善人 为 伴 (SN 1.31) 
一 一 7.4.2 Maccharisutta 怪 £ (SN 1.32) 
1——1.4.3 Sadhusutta 5 3X, (SN 1.33) 

— 1.4.4 Nasantisutta 非 然 (SN 1.34) 

一 1.4.5 Ujjhanasaññisutta 嫌 责 天 (SN 1.35) 
——1.4.6 Saddhasutta {= (SN 1.36) 

I——1.4.7 Samayasutta 集会 (SN 1.37) 

一 一 7.4.8 Sakalikasutta 岩石 破片 (SN 1.38) 
一 一 7.4.9 Pathamapajjunnadhitusutta 去 天 公主 之 一 经 (SN1.39) 
— 1.4.10 Dutiyapajjunnadhitusuttam 云天 公主 之 二 经 (SN 1.40) 
一 一 1.5 Adittavagga JEN, уз (SN 1.41-50) (10) 
I——]1.5.1 Adittasutta 正在 燃 (SN 1.41) 
———1.5.2 Kimdadasutta 以 与 何 (SN 1.42) 
1——1.5.3 Annasutta 食 (SN 1.43) 

——1.5.4 Ekamülasutta 一 根 (SN 1.44) 
1.5.5 Anomasutta RA (SN 1.45) 

1.5.6 Accharüsutta 天 女 (SN 1.46) 
I——1.5.7 Vanaropasutta 植 林 (SN 1.47) 
1——1.5.8 Jetavanasutta АҚ [8] (SN 1.48) 
———1.5.9 Maccharisutta ZA (SN 1.49) 

— 1.5.10 Ghafikürasutta |] Ép (SN 1.50) 
I——1.6 Jarāvagga Жї: (SN 1.51-60) (10) 

———1.6.1 Jarāsutta Ж: (SN 1.51) 

[41.6.2 Ajarasasutta 依 不 老 (SN 1.52) 
I——1.6.3 Mittasutta 友 (SN 1.53) 

1.6.4 Vatthusutta 支持 (SN 1.54) 

I——1.6.5 Pathamajanasutta 生 因 一 (SN 1.55) 
1.6.6 Dutiyajanasutta 生 因 二 (SN 1.56) 


一 4 36 X X494 4 和 ~ 


I——1.6.7 Tatiyajanasutta №. W = (SN 1.57) 
1——1.6.8 Uppathasutta JE 3& (SN 1.58) 
I——1.6.9 Dutiyasutta 伴 (SN 1.59) 
—— 1.6.10 Kavisutta 诗 (SN 1.60) 
1——1.7 Addhavagga WE ба (SN 1.61-70) (10) 
I——1.7.1 Nàmasutta 名 (SN 1.61) 

| 1.7.2 Cittasutta 心 (SN 1.62) 
I——1.7.3 Tanhüsutta 渴 爱 ue 63) 
[1.7.4 Samyojanasutta 结 (SN 1.64) 
I——1.7.5 Bandhanasutta LÀ (SN 1.65) 
| 1.7.6 Attahatasutta 窘迫 (SN 1.66) 
——1.7.7 Udditasutta 25 3 (SN 1.67) 
— 1.7.8 Pihitasutta 禁闭 (SN 1.68) 
——1.7.9 Icchüsutta 欲望 (SN 1.69) 
— 1.7.10 Lokasutta 世 问 (SN 1.70) 
— —1.8 Chetvavagga ЁТ ae (SN 1.71-81) (11) 
1——1.8.1 Chetvasutta 3x. (SN 1.71) 

— 1.8.2 Rathasutta 车 (SN 1.72) 
1——1.8.3 Vittasutta "£j (SN 1.73) 
I——1.8.4 Vutthisutta V] (SN 1.74) 
———1.8.5 Bhitüsutta 恐怖 (SN 1.75) 
——— 1.8.6 Najiratisutta RÆ (SN 1.76) 
I——1.8.7 Issariyasutta Ж (SN 1.77) 

— 1.8.8 Kamasutta 签 爱 (SN 1.78) 

[ 1.8.9 Patheyyasutta He É (SN 1.79) 
——1.8.10 Pajjotasutta 光 炎 (SN 1.80) 
— 1.8.11 Aranasutta 无 译 (SN 1.81) 


FEX 


— 2. Devaputtasamyutta 天 子 相应 (SN 2, 82-111) (0) 


一 2.7 Pathamavagga 第 一 品 (SN 2.1-10, 82-91) 


一 一 2.2 Anathapindikavagga 给 孤独 品 (SN 2.11-20, 92-101) 
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一 一 2.3 Nünütitthiyavagga 种 种 外 道 品 (SN 2.21-30, 102-111) 


[2.1 Pathamavagga 第 = 
——2,1.1 Pathamakassapasutta 0 E = 


— 2.1.3 Maghasutta JAK (SN 2.3, 84) 

— 2.1.4 Māgadhasutta 摩 揭 陀 (SN 2.4, 85) 
— 2.1.5 Damalisutta 陀 摩 利 (SN 2.5, 86) 
[2.1.6 Kamadasutta iln Ji 陀 (SN 2.6, 87) 
一 一 2.1.7 Pañcalacandasutta $% PE BE 258 Ë 
———2.1.8 Tayanasutta 多 耶 那 (SN 2.8, 89) 
一 一 2.1.9 Candimasutta 月 天 子 (SN 2.9, 90) 
—— 2.1.10 Süriyasutta 日 天 子 (SN 2.10, 91) 


a (SN 2.1-10, 82-91) (10) 
(SN 2.1, 82) 
[— 2.1.2 Dutiyakassapasutta ilv Es — (SN 2.2, 83) 


(SN 2.7, 88) 


一 一 2.2 Anáthapindikavagga #® М) a (SN 2.11-20, 92-101) (10) 


一 一 2.2.2 Vendusutta ÉL Šf (SN 2.12, 93) 


一 一 2.2.5 Candanasutta 2849 (SN 2.15, 96) 


一 一 2.2.7 Subrahmasutta 须 林 (SN 2.17, 98) 
1——2.2.8 Kakudhasutta 党 陀 (SN 2.18, 99) 


一 一 2.2.9 Uttarasutta 1 % ЖЕ (SN 2.19, 100) 
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— 2.2.1 Candimasasutta 月 自在 (SN 2.11, 92) 


— 2.2.6 Vasudattasutta 28 3€ % (SN 2.16, 97) 


一 一 2.2.3 Dighalatthisutta Ф100 16, (SN 2.13, 94) 
一 一 2.2.4 Nandanasutta XE F' ZR RT (SN 2.14, 95) 
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| 2.0 Anüthapindikasutta 给 孤独 (SN 2.20, 101) 

L——2.3 Nanátitthiyavagga #848 N38 Z, (SN 2.21-30, 102-111) (10) 
1——2.3.1 Sivasutta }Ж% Ж (SN 2.21, 102) 

[—— 2.3.2 Khemasutta É Ж (SN 2.22, 103) 

一 一 2.3.3 Serisutta 世 理 (SN 2.23, 104) 

I——2.3.4 Ghafikarasutta 陶 师 (SN 2.24, 105) 

[— 2.3.5 Jantusutta ET (SN 2.25, 106) 

一 一 2.3.6 Rohitassasutta Jk 5) (SN 2.26, 107) 

一 一 2.3.7 Nandasutta ZE RE (SN 2.27, 108) 

1——2.3.8 Nandivisalasutta EJ EL 2 Ж (SN 2.28, 109) 

一 一 2.3.9 Susimasutta 须 师 摩 (SN 2.29, 110) 

— 2.3.10 Nanátitthiyasavakasutta 种 种 之 外 道 师 (SN 2.30, 111) 


1—3. Kosalasamyutta 35] & Æ 40 Ж (SN 3, 112-136) (0) 


———3.1 Pathamavagga 第 一 品 (SN 3.1-10, 112-121) 

[— 3.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 3.11-20, 122-131) 

一 3.3 Tatiyavagga 第 三 品 (SN 3.21-25, 132-136) 
[——3.1 Pathamavagga 第 一 a (SN 3.1-10, 112-121) (10) 
I—— 3.1.1 Daharasutta 27) ^ (SN 3.1, 112) 

I——3.1.2 Purisasutta 人 (SN 3.2, 113) 

——3. 1.3 Јағатағапаѕийа Е. (SN 3.3, 114) 

1——3.1.4 Piyasutta Ý # (SN 3.4, 115) 

I——3.1.5 Attarakkhitasutta 自 访 (SN 3.5, 116) 

—3. 1.6 Appakasutta 少数 (SN 3.6, 117) 

——3.1.7 Addakaranasutta 裁 断 (SN 3.7, 118) 
1——3.1.8 Mallikasutta 末 利 (SN 3.8, 119) 

L——3.1.9 Үаййазипа {8 (SN 3.9, 120) 

— —3.1.10 Bandhanasutta 缚 (SN 3.10, 121) 

| 3.2 Dutiyavagga 第 Z # (SN 3.11-20, 122-131) (10) 
I——3.2.1 Sattajatilasutta 5E 5827 Ж (SN 3.11, 122) 
广 一 3.2.2 Pafcarajasutta 五 王 (SN 3.12, 123) 

上 一 3.2.3 Donapakasutta K (SN 3.13, 124) 

一 3.2.4 Pathamasañgümasutta 於 战 一 (SN 3.14, 125) 
一 一 3.2.5 Dutiyasañgamasutta 於 战 二 (SN 3.15, 126) 
上 一 3.2.6 Mallikasutta 公主 (SN 3.16, 127) 

I——3.2.7 Appamadasutta KAKI (SN 3.17, 128) 
1——3.2.8 Kalyanamittasutta 善 友 (SN 3.18, 129) 

[— 3.2.9 Pathamaaputtakasutta $&-f-— (SN 3.19, 13 0) 
— —3.2.10 Dutiyaaputtakasutta ж + — (SN 3.20, 131) 
L—— 3.3 Tatiyavagga Ф Z а (SN 3.21-25, 132-136) (5) 
——3.3.1 Puggalasutta 人 (SN 3.21, 132) 

一 一 3.3.2 Ayyiküsutta 祖母 (SN 3.22, 133) 

I——3.3.3 Lokasutta 世间 (SN 3.23, 134) 

[ 3.3.4 Issattasutta 5 术 (SN 3.24, 135) 

— 3.3.5 Pabbatüpamasutta 山 之 比喻 (SN 3.25, 136) 


一 4. Marasamyutta 恶魔 相应 (SN 4, 137-161) (0) 

[ 4.1 Pathamavagga 第 一 品 (SN4.1-10, 137-146) 
一 4.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 4.11-20, 147-156) 

[ 4.3 Tatiyavagga 第 Xm (SN 4.21-25, 157-161) 

[— 4.1 Pathamavagga $— a (SN 4.1-10, 137-146) (10) 
[ 4.1.1 Tapokammasutta E Ж (SN 4.1, 137) 

[— 4.1.2 Hatthirajavannasutta 象 (SN 4.2, 136) 
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— 1.3 Subhasutta Ў (SN 4.3, 139) 

[ 4.1.4 Pathamamarapüsasutta Ag — (SN 4.4, 140) 
L— 4.1.5 Рийуатағараѕаѕийа Rih (SN 4.5, 141) 
4.1.6 Sappasutta PZ, (SN 4.6, 142) 

41.7 Supatisutta 睡眠 (SN 4.7, 143) 

| 4.1.8 Nandatisutta BRE (SN 4.8, 144) 

— 4.1.9 Pathamaayusutia 3 4 — (SN 4.9, 145) 

— 4.1.10 Dutiyaayusutta & 4; — (SN 4.10, 146) 
———4.2 Dutiyavagga Ф Z а (SN 4.11-20, 147-156) (10) 
1——4.2.1 Pasanasutta Ё. (SN 4.11, 147) 

I——4A.2.2 Kinnusihasutta 狮子 (SN 4.12, 148) 

| 4.2.3 Sakalikasutta BB 破 月 (SN 4.13, 149) 
一 一 4.2.4 Patirüpasutta 非 相 应 (SN 4.14, 150) 
1——4.2.5 Münasasutta 意 (SN 4.15, 151) 

— 42.6 Pattasutta 钵 (SN 4.16, 152) 

[— 4.2.7 Chaphassayatanasutta 处 (SN 4.17, 153) 
一 4.2.8 Pindasutta A (SN 4.18, 154) 

| 4.2.9 Kassakasutta É X (SN 4.19, 155) 

— 42.10 Rajjasutta 统治 (SN 4.20, 156) 

— —4.3 Tatiyavagga 第 ES (SN 4.21-25, 157-161) (5) 
———4.3.1 Sambahulasutta 多 数 (SN 4.21, 157) 
I——4.3.2 Samiddhisutta 2. 9 3. (SN 4.22, 158) 
1——4.3.3 Godhikasutta Ж А0 (SN 4.23, 159) 

[—— 4.3.4 Sattavassanubandhasutta 七 年 (SN 4.24, 160) 
— —4.3.5 Maradhitusutta 魔女 (SN 4.25, 161) 


I——5. Bhikkhunisamyutta 比丘 尼 相 应 (SN 5, 162-171) (0) 


1——5.1 Bhikkhunivagga 比丘 尼 品 (SN 5.1-10, 162-171) 
— 5.1 Bhikkhunivagga VE Xt. Ж, ба (SN 5.1-10, 162-171) (10) 
I— 5.1.1 Alavikasutta FT Ë 2 (SN 5.1, 162) 

I—— 5.1.2 Ѕотаѕийа ŠË PË (SN 5.2, 163) 

7—5. 1.3 Kisagotamisutta É F ЭЩ (SN 5.3, 164) 
I——5.1.4 Vijayasutta Ë, BE] ЯК (SN 5.4, 165) 

I—— 5.1.5 Uppalavannasutta 3&  @, (SN 5.5, 166) 
1—— 5.1.6 Саїаѕийа 这 只 (SN 5.6, 167) 

I—— 5.1.7 Upacalüsutta $ R ME BE (SN 5.7, 168) 
—— 5.1.8 Sisupacalásutta P ARW (SN 5.8, 169) 
I——5.1.9 Selasutta Ї# @ (SN 5.9, 170) 

— 5.1.10 Vajirasutta 金刚 (SN 5.10, 171) 


一 6. Brahmasamyutta Ж X 38 Ж. (SN 6, 172-186) (0) 


——6. 1 Pathamavagga 第 — du (SN 6.1-10, 172-181) 

[ 6.2 Dutiyavagga 第 —du (SN 6.11-15, 182-186) 

| — 6.1 Pathamavagga 第 е (SN 6.1-10, 172-181) (10) 
m~~ 6.1.1 Brahmayàacanasutta Gi (SN 6.1, 172) 
6.1.2 Güravasutta 23K. (SN 6.2, 173) 

一 6.1.3 Brahmadevasutta Ж X (SN 6.3, 174) 

—— 6.1.4 Bakabrahmasutta KHAK K (SN 6.4, 175) 
一 6.1.5 Afüüatarabrahmasutta Ж Ж R (SN 6.5, 176) 
— 6.1.6 Brahmalokasutta 林 天 世界 (SN 6.6, 177) 
一 6.1.7 Kokalikasutta Æ Wa 4| о (SN 6.7, 178) 
I—— 6.1.8 Katamodakatissasutta (K YV Wah Yr. (SN 6.8, 179) 
一 一 6.1.9 Turübrahmasutta £ Ж Ж (SN 6.9, 180) 
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—8, 
一 8.1 Vangisavagga KA 77 {kÆ do (SN 8.1-12, 209-220) 
— 8.1 Vangisavagga KAWI KA a. (SN 8.1-12, 209-220) (12) 


_—6.1.10 Kokalikasutta & 3m Я] о (SN 6.10, 181) 


L— 6.2 Dutiyavagga £ = £, (SN 6.11-15, 182-186) (5) 


[— 6.2.1 Sanañkumarasutta 常 童 + (86.1, 182) 
—6.2.2 Devadattasutta R 3% % (SN 6.12, 183) 

一 6.2.3 Andhakavindasutta 间 陀 迦 频 陀 (SN 6.13, 184) 
一 6.2.4 Arunavatisutta 阿 虚 那 越 提 (SN 6.14, 185) 
一 G2.5 Parinibbünasutta 5 28 #& (SN 6.15, 186) 


L——7. Brühmanasamyutta E ЖР 相应 (SN 7, 187-208) (0) 
1——7.1 Arahantavagga F] 4& 3€ чп (SN 7.1-10, 187-196) 
— 7.2 Upüsakavagga (Ё Ж Ж. Su (SN 7.11-22, 197-208) 
——7.1 Arahantavagga Ë) Ж (& уя (SN 71-10, 187-196) (10) 


1——7.1.1 Dhanaüjanisutta 陀 然 间 仁 (SN 7.1, 187) 
I——7.1.2 Akkosasutta З, 2 (SN 7.2, 188) 

— 7.1.3 Asurindakasutta FT14 %& Æ (SN 7.3, 189) 
— 7.1.4 Bilaügikasutta ËL Ж Уп (SN 7.4, 190) 
1——7.1.5 Ahimsakasutta 不 害 (SN 7.5, 191) 

I——7.1.6 Jatüsutta Ж ® (SN 7.6, 192) 

I——7.1.7 Suddhikasutta 1$ ЖЖ Р (SN 7.6, 193) 
I——7.1.8 Aggikasutta BEK. (SN 7.8, 194) 

1——7.1.9 Sundarikasutta 35 PEF] (SN 7.9, 195) 
—— 7.1.10 Bahudhitarasutta 法 富 提 低 (SN 7.10, 196) 


—— 7.2 Upasakavagga ІЁ Pë Ж. e. (SN 7.11-22, 197-208) (12) 


I——7.2.1 Kasibharadvajasutta 耕 田 (SN 7.11, 197) 
一 一 72.2 Udayasutta № FEHR (SN 7.12, 198) 

一 7.2.3 Devahitasutta RR re Z (SN 7.13, 199) 
— 2.4 Mahasalasutta 大 * 者 (SN 7.14, 200) 
— 7.2.5 Münatthaddhasutta | fk. (SN 7.15, 201) 
1——7.2.6 Paccanikasutta 3 Ж (SN 7.16, 202) 

— 7,2. 7 Navakammikasutta A [t (SN 7.17, 203) 
I— 7.2.8 Katthaharasutta 15 Š (SN 7.18, 204) 

— 7.2.9 Mütuposakasutta Ж Ж (SN 7.19, 205) 
I——7.2.10 Bhikkhakasutta Z (SN 7.20, 206) 
[— 7.2.11 Sangaravasutta 3-0 ЖЖ (SN 7.21, 207) 


3+ Q 


L— 7.2.12 Khomadussasutta Ф. PË #Ñ ë 2, (SN 7.22, 208) 
Vañgisasamyutta Ж Ж Qj Ec 2 38 Ж. (SN 8, 209-220) (0) 


———8, 1.1 Nikkhantasutta Ч BË (SN 8.1, 209) 
一 一 8.1.2 Aratisutta 不 快 (SN 8.2, 210) 

一 8.1.3 Pesalasutta $& Ж 384 # (SN 8.3, 211) 
— 8. 1.4 Ánandasutta FT Ж (SN 8.4, 212) 

[— 6.1.5 Subhasitasutta 善 说 (SN 8.5, 213) 
8.1.6 Sariputtasutta 舍利 弗 (SN 8.6, 214) 
1——48.1.7 Рауйгапаѕийа Ë Ж (SN 8.7, 215) 

[— 6. 1.8 Parosahassasutta + 以 上 (SN 8.8, 216) 
——8.1.9 Kondaññasutta É Rko (SN 8.9, 217) 
一 8.1.10 Moggallanasutta В $3# (SN 8.10, 218) 
—8,1.11 Gaggarāsutta (nijn E: Zb, (SN 8.11, 219) 
— 8.1.12 Vangisasutta KA ў (SN 8.12, 220) 


„ Vanasamyutta 森林 相 应 (SN 9, 221-234) (0) 
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L— 9.1 Vanavagga 森林 品 (SN 9.1-14, 221-234) 

L——9.1 Vanavagga Ж e. (SN 9.1-14, 221-234) (14) 
1——9.1.1 Vivekasutta X& 8E (SN 9.1, 221) 

I—— 9.1.2 Upaffhünasutta Æ Z (SN 9.2, 222) 

[—— 9.1.3 Kassapagottasutta imd (SN 9.3, 223) 

[— 9.1.4 Sambahulasutta 多 x (SN 9.4, 224) 

—9. 1.5 Anandasutta FT E. (SN 9.5, 225) 

I——9.1.6 Anuruddhasutta 阿 那 律 (SN 9.6, 226) 

i—— 9.1.7 Nàgadattasutta Hf 38 Z (SN 9.7, 227) 
[—— 9.1.8 Kulagharanisutta zm (SN 9.8, 228) 
I——9.1.9 Vajjiputtasutta 3# F (SN 9.9, 229) 

[ 9.1.10 Sajjhayasutta 学 习 (SN 9.10, 230) 

———9. 1.11 Akusalavitakkasutta 不 正 思 惟 (SN 9.11, 231) 
_—9.1.12 Majjhanhikasutta 中 午 (SN 9.12, 232) 
一 一 9.7.13 Pakatindriyasutta 不 制御 根 (SN 9.13, 233) 
—— 9.1.14 Gandhatthena 417 (SN 9.14, 234) 


——10. Yakkhasamyutta № EE: Ж (SN 10, 235-246) (0) 


— 10,1 Indakavagga 因 陀 迦 品 (SN 10.1-12, 235-246) 

— 10.1 Indakavagga |Ë] ie уз (SN 10.1-12, 235-246) (12) 
I——10.1.1 Indakasutta 因 陀 迦 经 (SN 10.1, 235) 

— 10.1.2 Sakkanamasutta Ж Ж (SN 10.2, 236) 
———10.1.3 Sücilomasutta 人 针 毛 (SN 10.3, 237) 

1——10.1.4 Manibhaddasutta PË R BREZ, (SN 10.4, 238) 
——10.1.5 Sànusutta Æ ЭХ, (SN 10.5, 239) 

— 70.1.6 Ріуайкағаѕийа 夜 又 童子 (SN 10.6, 240) 
1——10.1.7 Punabbasusutta 5 ARR šk (SN 10.7, 241) 
— 10.1.8 Sudattasutta 38 Ж $ (SN 10.8, 242) 

— 10.1.9 Pathamasukkasutta Ях. 8 — (SN 10.9, 243) 
——10.1.10 Dutiyasukkàasutta жх ilu Ж — (SN 10.10, 244) 
———10.1.11 Cirasutta Е, Ж (SN 10.11, 245) 

— 10.1.12 Alavakasutta @ E (SN 10.12, 246) 


— —11. Sakkasamyutta # f£ 相 应 (SN 11, 247-271) (0) 


———11.1 Pathamavagga 第 一 品 (SN 11.1-10, 247-256) 
1——11.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 11.11-20, 257-266) 

L—— 11.3 Tatiyavagga 第 Xm (SN 11.21-25, 267-271) 

L— 11.1 Pathamavagga 第 — da (SN 11.1-10, 247-256) (10) 

— 11.1.1 Suvirasutta 2B FL Ж (SN 11.1, 247) 

——— 11.1.2 Susimasutta 须 师 摩 (SN 11.2, 248) 

———11.1.3 Dhajaggasutta E Т8 (SN 11.3, 249) 

m~~ 11.1.4 Vepacittisutta RR # J& (SN 11.4, 250) 

I— 11.1.5 Subhasitajayasutta 善 语 腾 利 (SN 11.5, 251) 
——11.1.6 Kulàvakasutta Ë) & (SN 11.6, 252) 

———11.1.7 Nadubbhiyasutta 5& 28 ТЕ (SN 11.7, 253) 

— 11.1.8 Verocanaasurindasutta RW Z ARETA Ж Ж. (SN 11.8, 254) 
———11.1.9 Araüfüyatanaisisutta 森林 时 者 (SN 11.9, 255) 
—— 11.1.10 Samuddakasutta 75:3& ¥# (SN 11.10, 256) 
[—11.2 Dutiyavagga 第 Z f (SN 11.11-20, 257-266) (10) 

I— 11.2.1 Vatapadasutta 禁 戒 足 (SN 11.11, 257) 
1——11.2.2 Sakkanamasutta "jr Е (SN 11.12, 258) 

1— 11.2.3 Mahálisutta PË 39 81 (SN 11.13, 259) 

I—— 11.24 Daliddasutta È A (SN 11.14, 260) 
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[ 11.2.5 Катапеууакаѕийа a (SN 11.15, 261) 
———11.2.6 Yajamanasutta 4:1 (SN 11.16, 262) 
———11.2.7 Buddhavandanasutta 3$ 9148 (SN 11.17, 263) 
1——11.2.8 Gahafthavandanasutta 28 WAE ЖОЖ. (SN 11.18, 264) 
———11.2.9 Satthüravandanasutta 3$ 3 Ef. (SN 11.19, 265) 
—— 11.2.10 Sanghavandanasutta 1$ 3X. [$ (SN 11.20, 266) 
—— 11.3 Tatiyavagga Ф = (SN 11.21-25, 267-271) (5) 
11.3.1 Chetvasutta 杀 (SN 11.21, 267) 

I—11.3.2 Dubbanniyasutta RE (SN 11.22, 268) 

[ 11.3.3 Sambarimayasutta 4] Ж (SN 11.23, 269) 
——11.3.4 Accayasutta 罪过 (SN 11.24, 270) 

—— 11.3.5 Akkodhasutta Ж Z: (SN 11.25, 271) 


— (2) Nidünavaggasamyuttapàli |£] &5 (SN 12-21, 1-246) (0) 


———1. Nidanasamyutta 因缘 相应 (SN 12, 1-73) 

1—2, Abhisamayasamyutta 现 疯 相应 (SN 13, 74-84) 

———3. Dhatusamyutta 界 相应 (SN 14, 85-123) 

1—4. Anamataggasamyutta 5& 35 ЛА ЖЕ (SN 15, 124-143) 

——5, Kassapasamyutta т 3 J8 应 (SN 16, 144-1 56) 

I— 6. Lübhasakkarasamyutta 利得 与 供养 相应 (SN 17, 157-187) 
———7. Rühulasamyutta 8 = % 28 ЛЕ (SN 18, 188-201) 

1——48. Lakkhanasamyutta 勒 又 那 相 应 (SN 19, 202-222) 

29. Opammasamyutta 壁 喻 相应 (SN 20, 223-234) 

1I——10. Bhikkhusamyutta 比丘 相应 (SN 21, 235-246) 


一 7 Nidànasamyutta 因缘 相应 (SN 12, 1-73) (0) 


— 1 Buddhavagga 佛陀 品 (SN 12.1-10) 

———1.2 Aharavagga 食品 (SN 12.11-20) 

I——1.3 Dasabalavagga 十 力 品 (SN 12.21-30) 

1——1.4 Kalarakhattiyavagga Jo А7. 28 e| F] o. (SN 12.31-40) 
I—1.5 Gahapativagga 家 主 品 (SN 12.41-50) 

I——1.6 Dukkhavagga 3 Xo. (SN 12.51-60) 

1.7 Mahávagga 大 品 (SN 12.61-70) 

——1.8 Samanabrahmanavagga 沙门 Ж Ж Flee (SN 12.71-72) 
——1.9 Antarapeyyala Ф 8%: (SN 12.73) 

一 一 1.7 Buddhavagga Wb Ёё, а (SN 12.1-10) (10) 

1——1.1.1 Paticcasamuppàüdasutta 法 说 (SN 12.1) 

[— 1.1.2 Vibhangasutta 分 别 (SN 12.2) 

I—— 1.1.3 Pafipadásutta 38 W| (SN 12.3) 

I——1.1.4 Vipassisutta ЖР (SN 12.4) 

L——1.1.5 Sikhisutta P Ж (SN 12.5) 

一 一 7.1.6 Vessabhüsutta E, 25% (SN 12.6) 

———1.1.7 Kakusandhasutta 45] $ J% (SN 12.7) 

F— 1.1.8 Konagamanasutta 45 AR 2 (SN 12.8) 
——1.1.9 Kassapasutta Ўз (SN 12.9) 

— 1. 1.10 Gotamasutta É = (SN 12.10) 

I——1.2 Aharavagga A %a (SN 12.11-20) (10) 

———1.2.1 Aharasutta 食 (SN 12.11) 

— 1.2.2 Moliyaphaggunasutta 破 群 那 (SN 12.12) 
1——1.23 Samanabrühmanasutta 7 P Ж 3& Р (SN 12.13) 


I—1.2.5 Kaccünagottasutta b 8 3 28 (SN 12.15) 
— 1.2.6 Dhammakathikasutta 说 法 者 经 (SN 12.16) 
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I——1.2.7 Acelakassapasutta F] X, B && (SN 12.17) 

I——1.2.8 Timbarukasutta 35 Ẹ 99 && (SN 12.18) 

———1.2.9 Balapanditasutta à, $ © (SN 12.19) 

—— 1.2.10 Paccayasutta 缘 经 (SN 12.20) 

1.3 Dasabalavagga | 7) s. (SN 12.21-30) (10) 

———1.3.1 Dasabalasutta 十 力 经 (SN 12.21) 

——1.3.2 Dutiyadasabalasutta 十 力 之 二 经 (SN 12.22) 
1——1.3.3 Upanisasutta 6 ® 2 8. (SN 12.23) 

— 7.3.4 Aññatitthiyasutta 恰 学 者 经 (SN 12.24) 

———1.3.5 Bhümijasutta }#-5 2% (SN 12.25) 

I——1.3.6 Орауйпаѕийа 优 波 摩 那 经 (SN 12.26) 

I—— 1.3.7 Paccayasutta 缘 经 (SN 12.27) 

——1.3.8 Bhikkhusutta 比丘 (SN 12.28) 

[一 一 1.3.9 Samanabrühmanasutta 沙门 Ж Ж 门 经 (SN 12.29) 
——1.3.10 Dutiyasamanabrahmanasutta 77 P5 Ж Ж P] 2 206 (SN 12.30) 


I— 1.4 Kalárakhattiyavagga 你 1à 224 f| 4 (SN 12.31-40) (10) 


— 1.4.1 Bhütasutta 生 者 经 (SN 12.31) 

I——1.4.2 Kalarasutta Thu 7. & (SN 12.32) 

— 1.4.3 Ñanavatthusutta 智 事 (SN 12.33) 

— 1.4.4 Dutiyafünavatthusutta 智 事 二 经 (SN 12.34) 
— 4.4.5 Avijjapaccayasutta $ BH #k (SN 12.35) 

[— 1.4.6 Dutiyaavijjapaccayasutta $ BH 缘 二 (SN 12.36) 
1.4.7 Natumhasutta JE 3 24]. (SN 12.37) 
——1.4.8 Cetanasutta Ë, (SN 12.38) 

L— 1.4.9 Dutiyacetanüsutta Ss — (SN 12.39) 

— 1.4. 10 Tatiyacetanüsutta P> = (SN 12.40) 

1.5 Gahapativagga Rå бе (SN 12.41-50) (10) 

I—— 1.5.1 Pafcaverabhayasutta A.R ЗЕ (SN 12.41) 

I— 1.5.2 Dutiyapafcaverabhayasutta T K ЭЕ — (SN 12.42) 
I——1.5.3 Dukkhasutta S (SN 12.43) 

——1.5.4 Lokasutta Y+ [з] (SN 12.44) 

一 一 7.5.5 Nütikasutta ARFA (SN 12.45) 

[— 4.5.6 Afüfatarabrahmanasutta ER (SN 12.46) 
I——1.5.7 Jünussonisutta Ж B]. (SN 12.47) 

1.5.8 Lokayatikasutta 顺 世 派 (SN 12.48) 

[— 4.5.9 Ariyasavakasutta ЯР 弟 子 (SN 12.49) 

— 1.5.10 Dutiyaariyasavakasutta ЭР 弟 子 二 (SN 12.50) 
1.6 Dukkhavagga * a (SN 12.51-60) (10) 

——1.6.1 Parivimamsanasutta 思 量 (SN 12.51) 
——1.6.2 Upadanasutta 取 (SN 12.52) 

[一 一 1.6.3 Samyojanasutta £ (SN 12.53) 

[一 一 1.0.4 Dutiyasamyojanasutta £: — (SN 12.54) 

一 1.6.5 Mahaürukkhasutta 大 树 (SN 12.55) 

I——1.6.6 Dutiyamaharukkhasutta 大 树 二 (SN 12.56) 
—.6.7 Tarunarukkhasutta 幼 树 (SN 12.57) 
I——1.6.8 Namarüpasutta 名 &, (SN 12.58) 

———1.6.9 Viññanasutta 识 (SN 12.59) 

— —]1.6.10 Nidünasutta (SN 12.60) 

1.7 Mahavagga A Хе (SN 12.61-70) (10) 

———1.7.1 Assutavasutta Ж [| (SN 12.61) 

——1. 7.2 Dutiyaassutavasutta ж 并 — (SN 12.62) 
I——1.7.3 Puttamamsasutta 子 肉 (SN 12.63) 
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[4.7.4 Atthiragasutta 有 £ (SN 12.64) 

I——1.7.5 Nagarasutta 诸 佛 古道 (SN 12.65) 

I——1.7.6 Sammasasutta Él] (SN 12.66) 

1——1.7.7 Nalakalapisutta J Ж. (SN 12.67) 

———1.7.8 Kosambisutta %5 Ë 98. (SN 12.68) 

1.7.9 Upayantisutta 1 З (SN 12.69) 

—— ]. 7.10 Susimaparibbüjakasutta 28 R 35 7j 2 $& (SN 12.70) 
I——1.8 Samanabráhmanavagga V V] 3& (|: (SN 12.71-72) (2) 
1——1.8.1 Jarümaranasutta 老死 (SN 12.71) 

—  ].8.2--11 Jatisuttadidasaka Ж. (SN 12.72) 

—— 1.9 Antarapeyyüla Ф #& fa. (SN 12.73) (2) 

1——1.9.1 Satthusuttadi WẸ (SN 12.73.1) 

—— ].9.2 Sikkhasuttadi 学 (SN 12.73.2) 


I——2. Abhisamayasamyutta 现 观 相应 (SN 13, 74-84) (0) 
一 一 2.7 Abhisamayavagga RA Mo (SN 13.1-11, 74-84) 

— —2.1 Abhisamayavagga DR) E^ (SN 13.1-11, 74-84) (11) 
I——2.1.1 Nakhasikhüsutta YN R (SN 13.1, 74) 
I——2.1.2 Pokkharauisutta SEWU (SN 13.2, 75) 
———2.1.3 Sambhejjaudakasutta 合流 水 (SN 13.3, 76) 
[— 2.1.4 Dutiyasambhejjaudakasutta 合流 水 二 (SN 13.4, 77) 
—2,1.5 Pathavisutta 地 (SN 13.5, 78) 

I——2.1.6 Dutiyapathavisutta 地 二 (SN 13.6, 79) 

| 2.1.7 Samuddasutta 海 (SN 13.7, 80) 

[— 2.1.8 Dutiyasamuddasutta mL (SN 13.8, 81) 
I——2.1.9 Pabbatasutta 山 喻 (SN 13.9, 82) 

1——2,1.10 Dutiyapabbatasutta 山 喻 二 (SN 13.10, 83) 
— 2.1.11 Tatiyapabbatasutta 山 喻 三 (SN 13.11, 84) 


[——3. Dhatusamyutta ye: Ж (SN 14, 85-123) (0) 


L——3.1 Nanattavagga 4$ $$ So. (SN 14.1-10, 85-94) 

一 一 3.2 Dutiyavagga $h Wi, зо (SN 14.11-22, 95-106) 

[——3.3 Kammapathavagga 善行 uu (SN 14.23-29, 107-113) 

I——3.4 Catutthavagga 随 喜 品 (SN 14.30-39, 114-123) 

1——3.1 Nànattavagga #848 fa. (SN 14.1-10, 85-94) (10) 

1——3.1.1 Dhátunanattasutta А 48 Ў (SN 14.1, 85) 

[— 3.1.2 Phassanünattasutta 1818 8 (SN 14.2, 86) 

一 一 3.1.3 Nophassanünattasutta JE 48 $$ #8 (SN 14.3, 87) 

— 3.1.4 Vedananünattasutta 48 5 (SN 14.4, 88) 

L——3.1.5 Dutiyavedanànünattasutta 3E 种 种 受 (SN 14.5, 89) 
一 一 3.1.6 Bahiradhatunanattasutta 种 种 外 界 (SN 14.6, 90) 

— 3.1.7 Saññananattasutta $ $Ë R (SN 14.7, 91) 

[ 3.18 Nopariyesanananattasutta 3E 种 种 求 (SN 14.8, 92) 
L—— 3.1.9 Bahiraphassananattasutta 种 种 得 (SN 14.9, 93) 

— 3.1.10 Dutiyabühiraphassananattasutta 非 种 种 得 (SN 14.10, 94) 
一 一 3.2 Dutiyavagga WW уз (SN 14.11-22, 95-106) (12) 

I——3.2.1 Sattadhütusutta 七 界 等 至 (SN 14.11, 95) 

I——3.2.2 Sanidánasutta 三 寻 有 因 (SN 14.12, 96) 

1——3.2.3 Gifjakavasathasutta £3. R. 2 2 $& BF] Ў. (SN 14.13, 97) 
1—— 3.24 Hinádhimuttikasutta 劣 意 志和 与 善意 志 (SN 14.14, 98) 
一 3.2.5 Cankamasutta 俱 经 行 处 (SN 14.15, 99) 

一 一 3.2.6 Sagathasutta BA 45) ^8 && (SN 14.16, 100) 

一 一 3.2.7 Assaddhasamsandanasutta 与 不 信 俱 (SN 14.17, 101) 


一 第 44 页 共 494 页 和 ~ 


4E ZZ JR FE The Dhamma and the Discipline 45 


一 一 3.2.8 Assaddhamülakasutta 源 於 不 信 (SN 14.18, 102) 
1—— 3.2.9 Ahirikamülakasutta JRZ 5% 8 (SN 14.19, 103) 

一 一 3.2.70 Anottappamülakasutta JAWA SEN, (SN 14.20, 104) 
L—— 3.2.11 Appassutamülakasutta D Еч 并 (SN 14.21, 105) 
—— 3.2.12 Kusitamülakasutta 源 於 懈怠 (SN 14.22, 106) 

一 3.3 Kammapathavagga 45 ўз (SN 14.23-29, 107-113) (7) 
I——3.3.1 Asamühitasutta Ж Æ (SN 14.23, 107) 

一 一 3.3.2 Dussilasutta Ж ЯХ, (SN 14.24, 108) 

I—— 3.3.3 Paficasikkhüpadasutta 五 学 处 (SN 14.25, 109) 

一 3.3.4 Sattakammapathasutta 七 善 恶 行 (SN 14.26, 110) 
[—— 3.3.5 Dasakammapathasutta T E3 & 47 (SN 14.27, 111) 
— 3.3.6 Atthangikasutta N ХР 38 (SN 14.28, 112) 

— 3,3.7 Dasaügasutta + Ж Jo (SN 14.29, 113) 

L— 3.4 Catutthavagga B Ẹ W (SN 14.30-39, 114-123) (10) 

1—— 3.4.1 Catudhatusutta VJ Å & S (SN 14.30, 114) 

— 3.4.2 Pubbesambodhasutta 成 佛 以 前 (SN 14.31, 115) 

1—— 3.4.3 Acarimsutta 寻求 四 界 (SN 14.32, 116) 

[— 3.4.4 Nocedamsutta x ж 四 界 (SN 14.33, 117) 

—3.4,5 Ekantadukkhasutta 79 -Æ 8 (SN 14.34, 118) 

— 3.4.6 Abhinandasutta 随 喜 四 界 (SN 14.35, 119) 

I——3.4.7 Uppadasutta + X63 ER. (SN 14.36, 120) 

— 3.4.8 Samanabrühmanasutta ku 7 Р v9 28 š (SN 14.37, 121) 
[——3.4.9 Dutiyasamanabrahmanasutta 修 沙门 四 EJ £ (SN 14.38, 122) 
—.410 Tatiyasamanabrahmanasutta 25 7» Р v9 її & (SN 14.39, 123) 


| 4. Anamataggasamyutta # 4518 Ж (SN 15, 124-143) (0) 


———4.1 Pathamavagga 第 一 品 (SN 15.1-10, 124-133) 
—42 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 15.11-20, 134-143) 
[—— 4.1 Pathamavagga 第 е (SN 15.1-10, 124-133) (10) 
—LI Tinakafthasutta 3f 5. (SN 15.1, 124) 
—4,1.2 Pathavisutta 地 (SN 15.2, 125) 

41.3 Assusutta Ў (SN 15.3, 126) 

— 1.4 Khirasutta $ (SN 15.4, 127) 

——4. 1.5 Pabbatasutta ıl) (SN 15.5, 128) 

——4.1.6 Sasapasutta 芥子 (SN 15.6, 129) 

[— 4.1.7 Savakasutta ЖЕ 并 (SN 15.7, 130) 
一 一 4.1.8 Gangasutta 恒 河 (SN 15.8, 131) 

1——4.1.9 Dandasutta А (SN 15.9, 132) 

— 4.1.10 Puggalasutta 人 (SN 15.10, 133) 

——4.2 Dutiyavagga 第 二 (SN 15.11-20, 134-143) (10) 
[ 4.2.1 Duggatasutta E (SN 15.11, 134) 
I——4.2.2 Sukhitasutta 安乐 (SN 15.12, 135) 

[— 4.2.3 Timsamattasutta 约 三 十 (SN 15.13, 136) 
4.2.4 Matusutta “Ek (SN 15.14, 137) 

I——4.2.5 Pitusutta 父 (SN 15.15, 138) 

— 4.2.6 Bhütusutta 兄弟 (SN 15.16, 139) 

1——4.2.7 Bhaginisutta 姊妹 (SN 15.17, 140) 
I——4.2.8 Puttasutta ++ (SN 15.18, 141) 

— 42.9 Dhitusutta 女儿 (SN 15.19, 142) 

— 4.2.10 Vepullapabbatasutta £L & ЖШ (SN 15.20, 143) 


1—5, Kassapasamyutta We € 相 Ж (SN 16, 144-156) (0) 
I— 5.1 Kassapavagga 3n 3E Xo. (SN 161-13, 144-156) 
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L—5.1 Kassapavagga e $ #, (SN 16.1-13, 144-156) (13) 
I——5.1.1 Santuffhasutta 满足 (SN 16.1, 144) 

I——5.1.2 Anottappisutta Ж, (SN 16.2, 145) 

I——5.1.3 Candüpamüsutta 月 喻 (SN 16.3, 146) 

I——5.1.4 Kulüpakasutta 入 在 家 (SN 16.4, 147) 
[——3.1.5 Jinnasutta = (SN 16.5, 148) 

— 5.1.6 Ovadasutta 教 识 (SN 16.6, 149) 

一 一 和 .1.7 Dutiyaovadasutta 2A 39 — (SN 16.7, 150) 
I——5.1.8 Tatiyaovàdasutta 23, 98, =. (SN 16.8, 151) 
I——5.1.9 Jhünübhiüfasutta Ж $Z (SN 16.9, 152) 
I——5.1.10 Upassayasutta ЈЕ Д Ж. (SN 16.10, 153) 
I——5.1.11 Civarasutta 衣 (SN 16.11, 154) 

I——5.1.12 Parammaranasutta 如 来 死 后 (SN 16.12, 155) 
— 5.1.13 Saddhammappatirüpakasutta 像 法 经 (SN 16.13, 156) 


1—6. Lübhasakkürasamyutta 利得 与 供养 相应 (SN 17, 157-187) (0) 


一 6.1 Pathamavagga 第 一 品 (SN 17.1-10, 157-166) 

[6.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 17.11-13, 167-169) 

一 6.3 Tatiyavagga 第 三 品 (SN 17.14-23, 170-179) 

一 6.4 Catutthavagga 第 四 品 (SN 17.24-31, 180-187) 

[—6.] Pathamavagga 第 е (SN 17.1-10, 157-166) (10) 

———6. 1.1 Рағипаѕийа 可 怖 (SN 17.1, 157) 

I—— 6.1.2 Balisasutta 8) | (SN 17.2, 158) 

[— 6.1.3 Kummasutta E3 (SN 17.3, 159) 

— 6.1.4 Dighalomikasutta F< £, (SN 17.4, 160) 

I——6.1.5 Milhakasutta Š 3 (SN 17.5, 161) 

— 6.1.6 Asanisutta 雷电 (SN 17.6, 162) 

1—— 6.1.7 Diddhasutta 2% 3: (SN 17.7, 163) 

——— 6.1.8 Singalasutta $} (SN 17.8, 164) 

[— 6.1.9 Verambhasutta & Ж.Ж, (SN 17.9, 165) 

— 6.1.10 Sagüthakasutta 45) 28 $ë (SN 17.10, 166) 

L— 6.2 Dutiyavagga 第 Ze (SN 17.11-13, 167-169) (3) 

— 6.2.1 Suvannapütisutta 金 钵 (SN 17.11, 167) 

一 一 6.2.2 Rüpiyapütisutta 48.5 (SN 17.12, 168) 

一 一 6.2.3--10 Suvannanikkhasuttüdiatthaka 金 环 等 八 法 (SN 17.13, 169) 
[6.3 Tatiyavagga 第 三 Ke (SN 17.14-23, 170-179) (10) 

—6.3.1 Mütugamasutta 妇女 (SN 17.14,170) 

——— 6.3.2 Kalyünisutta 美人 (SN 17.15, 171) 

——6.3.3 Ekaputtakasutta -— (SN 17.16, 172) 

— 6.3.4 Ekadhitusutta — 07 (SN 17.17, 173) 

一 6.3.5 Samanabrühmanasutta 7 P] Ж BE РЯ (SN 17.18, 174) 
I—— 46.3.6 Dutiyasamanabrahmanasutta 7 P| Ж Ж P] — (SN 17.19, 175) 
I—— 6.3.7 Tatiyasamanabrühmanasutta 79 P] Ж Ж P] =. (SN 17.20, 176) 
1——46.3.8 Chavisutta 皮 (SN 17.21, 177) 

——6.3.9 Rajjusutta 弛 (SN 17.22, 178) 

— 6.3.10 Bhikkhusutta 比丘 (SN 17.23,179) 

— 6.4 Catutthavagga 第 四 局 (SN 17.24-31, 180-187) (8) 

——— 46.4.1 Bhindisutta P| E, (SN 17.24, 180) 

— 6.4.2 Kusalamülasutta 根 (SN 17.25, 181) 

—6.4.3 Kusaladhammasutta 法 (SN 17.26, 182) 

——6.4.4 Sukkadhammasutta 白 (SN 17.27, 183) 

[— 6.4.5 Acirapakkantasutta D (SN 17.28, 184) 
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[ 6.4.6 Paficarathasatasutta 车 (SN 17.29, 185) 
1—— 6.4.7 Mütusutta ВЕ (SN 17.30, 186) 
— —6.4.8--13 Pitusuttadichakka Š 等 六 法 (SN 17.31, 187) 


一 一 7 Rühulasamyutta Ж WA Ха Ж. (SN 18, 188-201) (0) 


—— 7.1 Pathamavagga 第 — u (SN 18.1-10, 188-197) 

[ — 7.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 18.11-14, 198-201) 

m~~ 7.1 Pathamavagga 第 —#% (SN 18.1-10, 188-197) (10) 
1——7.1.1 Cakkhusutta 眼 (SN 18.1, 188) 

———7.1.2 Rüpasutta &, (SN 18.2, 189) 

— 7.1.3 Viiiiianasutta 识 (SN 18.3, 190) 

L— 7.1.4 Samphassasutta ЖЕ (SN 18.4, 191) 

— 7.1.5 Vedanásutta & (SN 18.5, 192) 

I—— 7.1.6 Safüüüsutta 18. (SN 18.6, 193) 

———7.1.7 Saficetanüsutta ®, (SN 18.7, 194) 

— 7.1.8 Tanhüsutta Ж (SN 18.8, 195) 

— 9 Dhatusutta 界 (SN 18.9, 196) 

— —7.1.10 Khandhasutta КА (SN 18.10, 197) 

—— 7.2 Dutiyavagga Ф Z а (SN 18.11-14, 198-201) (4) 
1—— 7.2.1 Cakkhusutta 眼 (SN 18.11, 198) 
———7.2.2-10 Riipadisuttanavaka Ё, & Ju ik. (SN 18.12, 199) 
— 7.2.11 Anusayasutta 随 眠 (SN 18.13, 200) 

—— 7.2.12 Apagatasutta 3& ЁЁ (SN 18.14, 201) 


1—8, Lakkhanasamyutta $h SAR 相 应 (SN 19, 202-222) (0) 


[ 6.1 Pathamavagga 第 — (SN 19.1-10, 202-211) 
[6.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 19.11-21, 212-222) 

一 8.1 Pathamavagga Ф — Фа (SN 19.1-10, 202-211) (10) 
——— 8.1.1 Atthisutta F £ (SN 19.1, 202) 

一 8.1.2 Pesisutta 属 牛 者 (SN 19.2, 203) 

一 一 8&.1.3 Pindasutta V] 3, (SN 19.3, 204) 

— 8.1.4 Nicchavisutta Ж R JE (SN 19.4, 205) 

— 8.1.5 Asilomasutta 7] Ж Җа £, (SN 19.5, 206) 
8.1.6 Sattisutta 7] (SN 19.6, 207) 

I—— 8.1.7 Usulomasutta Rio £, (SN 19.7, 208) 

I—— 8.1.8 Sücilomasutta $T 2, (SN 19.8, 209) 

I—— 8.1.9 Dutiyasücilomasutta $F Ж — (SN 19.9, 210) 
—— 8.1.10 Kumbhandasutta ® T X (SN 19.10, 211) 
— 6.2 Dutiyavagga 第 Z f (SN 19.11-21, 212-222) (11) 
[—— 8.2.1 Sasisakasutta 头 陷 於 坑 (SN 19.11, 212) 
———8.2.2 Güthakhadasutta PR. (SN 19.12, 213) 
—8.2.3 Nicchavitthisutta Ж] R ДД Ж (SN 19.13, 214) 
—8.2.4 Maügulitthisutta с (SN 19.14, 215) 

1—— 8.2.5 Okilinisutta 炙 女 (SN 19.15, 216) 

一 一 8.2.6 Asisakasutta #9. ЯЙ (SN 19.16, 217) 

I——8.2.7 Püpabhikkhusutta && ЊЕ. (SN 19.17, 218) 
— 8.2.8 Papabhikkhunisutta 25. Vo É К, (SN 19.18, 219) 
I—— 8.2.9 Papasikkhamünasutta E& X SE IR. (SN 19.19, 220) 
一 一 8.2.10 Papasamanerasutta 25 7 9j. (SN 19.20, 221) 
— 8.2.11 Papasamanerisutta 25. 775 Е, (SN 19.21, 222) 


1—9, Opammasamyutta "үа № (SN 20, 223-234) (0) 
I— 9.1 Opammavagga 壁 喻 品 (SN 201-12, 223-234) 
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Lg] Opammavagga Li 喻 ГА (SN 20.1-12, 223-234) (12) 
— 9. 1.1 Küfasutta АФ. (SN 20.1, 223) 

1—9, 1.2 Nakhasikhasutta 18 35. (SN 20.2, 224) 
I——9.1.3 Kulasutta 家 (SN 20.3, 225) 

1——9. 1.4 Okkhüsutta & (SN 20.4, 226) 

LI—— 9.1.5 Sattisutta J] (SN 20.5, 227) 

1——9.1.6 Dhanuggahasutta 5 АТ ËB (SN 20.6, 228) 
[——9.1.7 Anisutta SX $8 #Ë (SN 20.7, 229) 

[ 29.1.8 Kalingarasutta 木头 (SN 20.8, 230) 

— 9. 1.9 Nagasutta 5. (SN 20.9, 231) 

I——9.1.10 Bilarasutta $$ (SN 20.10, 232) 
1——9.1.11 Singalasutta 5]. (SN 20.11, 233) 

— 9.1.12 Dutiyasingalasutta 5] — (SN 20.12, 234) 


—— 10, Bhikkhusamyutta Њ, Е.А Ж. (SN 21, 235-246) (0) 


— 10,1 Bhikkhuvagga 比丘 品 (SN 21.1-12, 235-246) 

— 10.1 Bhikkhuvagga ЕЕ $ da. (SN 21.1-12, 235-246) (12) 
1——10.1.1 Kolitasutta 35] 8E Z (SN 21.1, 235) 

一 一 70.1.2 Upatissasutta {E RAKY? (SN 21.2, 236) 
———10.1.3 Ghafasutta 精进 (SN 21.3, 237) 

1——10.1.4 Navasutta 年 少 (SN 21.4, 238) 

— 10.1.5 Sujatasutta 善 生 (SN 21.5, 239) 

——10. 1.6 Lakundakabhaddiyasutta 拔 提 (SN 21.6, 240) 
I——10.1.7 Visakhasutta E, 2-1% (SN 21.7, 241) 
———10.1.8 Nandasutta KENE (SN 21.8, 242) 

1——10.1.9 Tissasutta 低 沙 (SN 21.9, 243) 

———10.1.10 Theranamakasutta 名 为 长 老 (SN 21.10, 244) 
———10.1.11 Маһакарріпаѕийа +) Ж B| (SN 21.11, 245) 
— 10.1.12 Sahayakasutta BEA. (SN 21.12, 246) 


— (3) Khandhavaggasamyuttapali 18 1, (SN 22-34, 1-716) (0) 


一 Khandhasamyutta 28 38 Jë (SN 22, 1-159) 

1—2, Ҝайһаѕатуийа 维 陀 相应 (SN 23, 160-205) 

一 一 3. Ditthisamyutta 见 相 应 (SN 24, 206-301) 

一 4. Okkantasamyutta 入 相 应 (SN 25, 302-311) 

I——5. Uppadasamyutta 生 相 应 (SN 26, 312-321) 

一 6. Kilesasamyutta YANG 48 Jë (SN 27, 322-331) 

———7. Süriputtasamyutta &- 4| # 18 Л (SN 28, 332-341) 
一 8. Nagasamyutta Bë 48 JÆ (SN 29, 342-391) 

1——9. Supannasamyutta 4-38 £j 18 Jë (SN 30, 392-437) 
— 0, Gandhabbaküyasamyutta %¿3£ ДЯ ЛЕ. (SN 31, 438-549) 
1—11. Valahakasamyutta 去 相应 (SN 32, 550-606) 

———12, Vacchagottasamyutta 法 磋 种 相应 (SN 33, 607-661) 
一 一 13. Jhünasamyutta # Є АВ Ж (SN 34, 662-716) 


———1. Khandhasamyutta 8. Ха Ж. (SN 22, 1-159) (0) 


I——1.1 Nakulapituvagga B| 46] # R ча (SN 22.1-11) 
——1.2 Aniccavagga $% æ (SN 22.12-21) 

— 1.3 Bhāravagga 重担 品 (SN 22.22-32) 

— 1.4 Natumhükavagga ЭЕ z Pf JE jk o (SN 22.33-42) 
I——1.5 Attadipavagga 自 洲 品 (SN 22.43-52) 

一 1.6 Upayavagga 4} тшп (SN 22.53-62) 

1——1.7 Arahantavagga F] BE i ju. (SN 22.63-72) 
1——1.8 Khajjantyavagga 所 食品 (SN 22.73-82) 
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一 一 1.9 Theravagga 长 老 品 (SN 22.83-92) 
— 1.10 Pupphavagga Ў à. (SN 22.93-102) 
[1.11 Antavagga 35 CR (SN 22.103-112) 

I—1.12 Dhammakathikavagga 说 法 品 (SN 22.113-125) 
[— 1.13 Avijjavagga 和 无 明 品 (SN 22.126-135) 

I— 1.14 Kukkulavagga 粮 爆 品 (SN 22. 136-149) 

— 41.15 Diffhivagga 见 品 (SN 22.150-159) 

L— 4.1 Nakulapituvagga 49 ЖУ (SN22.1-11) (11) 
——1.1.1 Nakulapitusutta B| 36) & Ж. (SN 22.1) 
一 一 1.1.2 Devadahasutta RIR, (SN 22.2) 

——1.1.3 Hüliddikünisutta TAL (SN 22.3) 

[— —1.1.4 Pal pakan kanin Е A — (SN 22.4) 
— 1.1.5 Samadhisutta 定 (SN 22.5) 

[— 4.1.6 Patisallanasutta 5 E (SN 22.6) 

I——1.1.7 Upadaparitassanasutta W Bh Ë (SN 22.7) 
r 1.1.8 Dutiyaupadàparitassanasutta 取 EX mu — 
L— 1.1.9 Kalattayaaniccasutta ii $ (SN 22.9) 
I——1.1.10 Kalattayadukkhasutta 妻子 是 X (SN 22.10) 
———1,1.11 ы ое 妻子 R (SN 22.11) 
1.2 Aniccavagga E 常 ， Ya (SN 22.12-21) (10) 


I——1.2.1 Aniccasutta $% (SN 22.12) 

1——1.2.2 Dukkhasutta 235 (SN 22.13) 

1.2.3 Anattasutta $$}, (SN 22.14) 

— 1.2.4 Yadaniccasutta ЕЗ 常 者 (SN 22.15) 
———1.2.5 Yamdukkhasutta Ж # (SN 22.16) 

一 一 7.2.6 Yadanattüsutta. Ж 我 者 (SN 22.17) 

[— 1.2.7 Sahetuaniccasutta ж xd E (SN 22.18) 
1——1.2.8 Sahetudukkhasutta 28 7) (SN 22.19) 
一 一 1.2.9 Sahetuanattasutta Ж 3, (SN 22.20) 
—— 1.2.10 Anandasutta F] E I] (SN 22.21) 

1.3 Bháravagga Ẹ {Ё уз (SN 22.22-32) (11) 

— 1.3.1 Bharasutta 重担 (SN 22.22) 

一 一 1.3.2 Pariññasutta 3 Хп (SN 22.23) 

— 13.3 Abhijünasutta 证 知 (SN 22.24) 

I——1.3.4 Chandaragasutta ЁК. (SN 22.25) 

I— 1.3.5 Assádasutta 味 (SN 22.26) 

[ 4.3.6 Dutiyaassadasutta 味 二 (SN 22.27) 

I—— 1.3.7 Tatiyaassadasutta 味 三 (SN 22.28) 

一 一 7.3.8 Abhinandanasutta X &- 喜 (SN 22.29) 
I——1.3.9 Uppüdasutta Ж. (SN 22.30) 

I— 1.3.10 Aghamülasutta JA АВ. (SN 22.31) 

—— 1.3.11 Pabhangusutta 壤 法 (SN 22.32) 

1.4 Natumhákavagga ЯЕ ЕР ЛЕ (& уз (SN 22.33-42) (10) 
1——14.1 Natumhàkasutta 非 油 所 应 法 (SN 22.33) 
— 1.4.2 Dutiyanatumhakasutta 非法 所 应 法 二 (SN 22. 
——1.4.3 Aüfatarabhikkhusutta 比丘 (SN 22.35) 

[— 1.4.4 Dutiyaafifiatarabhikkhusutta 比丘 二 (SN 22.36) 
— 7.4.5 Anandasutta Т] ЖЕ (SN 22.37) 

———1.4.6 Dutiyaünandasutta FT 3E — (SN 22.38) 

[—— 1.4.7 Anudhammasutta 随 法 (SN 22.39) 
Г———1.4.8 Dutiyaanudhammasutta 随 法 二 (SN 22.40) 
— 1.4.9 Tatiyaanudhammasutta 随 法 三 (SN 22.41) 
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— 1.4.10 Catutthaanudhammasutta 随 法 四 (SN 22.42) 
———1.5 Attadipavagga H W #, (SN 22.43-52) (10) 
1——1.5.1 Attadipasutta Ë | (SN 22.43) 

———1.5.2 Patipadásutta 道 (SN 22.44) 

一 1.5.3 Aniccasutta Ж "ў СМ 22. 45) 

1—1. 5.4 Bros ж 常 二 — (SN 22.46) 

[— 4.3.5 Samanupassanüsutta in Я, (SN 22.47) 
—— 1.5.6 Khandhasutta 28, (SN 22.48) 

1.5.7 Sonasutta $5; B| (SN 22.49) 

——1.5.8 Dutiyasonasutta $A E 六 二 (SN 22.50) 
[——4.5.9 Nandikkhayasutta = id E. 22. 2d 

— 1.5.10 Dii wa Rayos d EE — (SN 22.52) 
——1.6 Upayavagga Өй 4 aa (SN 22.53-62) (10) 

一 一 7.6.7 Upayasutta $ Ў (SN 22.53) 

1.6.2 Bijasutta 种 子 (SN 22.54) 

7.6.3 Udünasutta 优 陀 那 (SN 22.55) 

I——1.6.4 Ораййпарагірауайаѕийа 五 取 & 四 EJ sh (SN 22.56) 
—1.6.5 Sattatthanasutta 七 处 (SN 22.57) 

I——1.6.6 Sammüsambuddhasutta 等 党 者 (SN 22.58) 
I——1.6.7 Anattalakkhanasutta Ж 33,78. (SN 22.59) 
———1.6.8 Mahülisutta PË 23] Я] (SN 22.60) 

———1.6.9 Ádittasutta ÈR ZR (SN 22.61) 

— —1.6.10 Niruttipathasutta = 路 (SN 22.62) 

一 一 1.7 Arahantavagga 阿 #& i$ 1 ae (SN 22.63-72) (10) 

[— 4.7.1 Upadiyamanasutta En (SN 22.63) 

I——1.7.2 Maññamanasutta E, (SN 22.64) 

I——1.7.3 Abhinandamünasutta 欢喜 (SN 22.65) 

| 1.7.4 Aniccasutta Ж 常 (SN 2. 66) 

— 1.7.5 Dukkhasutta 55 (SN 22.67) 

1.7.6 Anattasutta 无 我 (SN 22.68) 

1——1.7.7 Anattaniyasutta 非 自 所 应 (SN 22.69) 
1.7.8 Rajaniyasanthitasutta 所 EG 止 住 (SN 22.70) 
1——1.7.9 Radhasutta Ж 6, (SN 22.71) 

——1.7.10 Suradhasutta 1% 8 fe (SN 22.72) 

[1.6 Khajjaniyavagga 所 食品 @ we (SN 22.73-82) (10) 

[ 1.8.1 Assadasutta 味 (SN 22.73) 

1——1.8.2 Samudayasutta Ж (SN 22.74) 

—1.8.3 Dutiyasamudayasutta 集 二 (SN 22.75) 
1——1.8.4 Arahantasutta FT &;# (SN 22.76) 

一 一 1.8.5 Dutiyaarahantasutta Ї Ж ;# — (SN 22.77) 
一 一 1.8.6 Sihasutta 狮子 (SN 22.78) 

1.8. 7 Khajjanīyasutta 所 食 经 (SN 22.79) 
[4.6.8 Pindolyasutta 7, 食 经 (SN 22.80) 

一 7.8.9 Palileyyasutta 波 » 聚落 经 (SN2281) 
—— 1.8.10 Punnamasutta 满月 (SN 22.82) 

L— 1.9 Theravagga 长 老 品 ae (SN 22.83-92) (10) 

I——1.9.1 Anandasutta FT Ë (SN 22.83) 

一 一 7.9.2 Tissasutta 低 舍 (SN 22.84) 

I——1.9.3 Yamakasutta X3 PË 3n 4& (SN 22.85) 
1——1.9.4 Anuradhasutta FT %, Ж (SN 22.86) 

—— 1.9.5 Vakkalisutta AMAL (SN 22.87) 

I——1.9.6 Assajisutta FT 72,28 З (SN 22.88) 
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1——1.9.7 Khemakasutta 差 摩 (SN 22.89) 

一 一 1.9.8 Channasutta 关 陀 (SN 22.90) 

———1.9.9 Ráhulasutta Ж В Е (SN 22.91) 

— 1.9.10 Dutiyarühulasutta Ж W E: — (SN 22.92) 
——1.10 Pupphavagga + е (SN 22.93-102) (10) 

I——1.10.1 Nadisutta 河流 (SN 22.93) 

_——1.10.2 Pupphasutta ЇЕ, (SN 22.94) 

———1.10.3 Phenapindüpamasutta 9} (SN 22.95) 

L— 1.10.4 Gomayapindasutta Ei Е (SN 22.96) 

1——1.10.5 Nakhasikhasutta 指 尖 (SN 22.97) 

———1.10.6 Suddhikasutta Ж (SN 22.98) 

L——1.10.7 Gaddulabaddhasutta BB 3& (SN 22.99) 

1—— 1.10.8 Dutiyagaddulabaddhasutta 8 2 — (SN 22.100) 
— 1.10.9 Vasijatasutta F4 (SN 22.101) 

—— 1.10.10 Aniccasaññasutta 5& "i; 18. (SN 22.102) 
[1.11 Antavagga E we (SN 22.103-112) (10) 

———1.11.1 Antasutta £ (SN 22.103) 

———1.11.2 Dukkhasutta 基 (SN 22.104) 

I——1.11.3 Sakküyasutta 有 身 (SN 22.105) 

I—— 1.11.4 Рагіййеууаѕийа PF 38 Хп (SN 22.106) 
———1.11.5 Samanasutta 沙门 (SN 22.107) 

I—— 1.11.6 Dutiyasamanasutta 沙门 二 (SN 22.108) 
———1.11.7 Sotapannasutta 预 流 (SN 22.109) 

— 11.8 Arahantasutta FF] B 2 (SN 22.110) 

L— 1.11.9 Chandappahànasutta E Pk (SN 22.111) 
—— 1.11.10 Dutiyachandappahünasutta Ëf A &k — (SN 22.112) 
一 一 1.12 Dhammakathikavagga #1 da (SN 22.113-125) (13) 
———1.12.1 Avijjasutta % 88 (SN 22.113) 

I—1.12.2 Vijjasutta 明 (SN 22.114) 

1.12.3 Dhammakathikasutta A jk Ж (SN 22.115) 

L— 4.12.4 Dutiyadhammakathikasutta 说 法 者 — (SN 22.116) 
[1.12.5 BandhanasuttaBandhanasuttam 48 (SN 22.117) 
— 1.12.6 Paripucchitasutta 询问 (SN 22.118) 

L— 1.12.7 Dutiyaparipucchitasutta E f] — (SN 22.119) 
1——1.12.8 Samyojaniyasutta 55 (SN 22.120) 

I——1.12.9 Upadaniyasutta 取 (SN 22.121) 

——— 1.12.10 Silavantasutta Ж, (SN 22.122) 

1.12.11 Sutavantasutta 有 关 (SN 22.123) 

———1.12.12 Kappasutta 27] ik. (SN 22.124) 

— 1.12.13 Dutiyakappasutta J) R (SN 22,125) 

— 1.13 Avijjavagga && ЯҢ f (SN 22.126-135) (10) 

———1.13.1 Samudayadhammasutta 集 法 (SN 22.126) 
一 一 7.13.2 Dutiyasamudayadhammasutta 集 法 二 (SN 22.127) 
I——1.13.3 Tatiyasamudayadhammasutta 集 法 三 (SN 22.128) 
1——1.13.4 Assádasutta 味 (SN 22.129) 

F— 4.13.5 Dutiyaassadasutta 味 二 (SN 22.130) 

[— 4.13.6 Samudayasutta 集 (SN 22.131) 

— 1.13.7 Dutiyasamudayasutta 未 二 (SN 22.132) 
1——1.13.8 Koffhikasutta 35) ® ЖЕ (SN 22.133) 

1—— 1.13.9 Dutiyakotfhikasutta 36] $Ë ЖЕ — (SN 22.134) 

— —1.13.10 Tatiyakotthikasutta 44] % E= (SN 22.135) 
一 一 1.14 Kukkulavagga ХАР уз (SN 22.136-149) (14) 


一 & 51 R X494 R ~ 


32 


(& £l f) #9 g # Bibliography of the Pali Text 


— 14.1 Kukkulasutta Ў. (SN 22.136) 
1——1.14.2 Aniccasutta $% (SN 22.137) 

I—— 1.14.3 Dutiyaaniccasutta 无 常 二 (SN 22.138) 
[— 1.14.4 Tatiyaaniccasutta ж 常 三 (SN 22.139) 
I——1.14.5 Dukkhasutta Š> (SN 22.140) 


x^ 一 


[ 1.14.6 Dutiyadukkhasutta + — (SN 22.141) 
1——1.14.7 Tatiyadukkhasutta 38 = (SN 22.142) 
———1.14.8 Anattasutta 5& $È, (SN 22.143) 

——1.14.9 Dutiyaanattasutta Ж 3x, — (SN 22.144) 
———1.14.10 Tatiyaanattasutta 5& 35, — (SN 22.145) 
I——1.14.11 Nibbidabahulasutta 2 }} Ж. (SN 22.146) 
I—— 1.14.12 Aniccünupassisutta E Ж, ЖЖ (SN 22.147) 
L— 1.14. 13 Dukkhanupassisutta RE ER (SN 22.148) 
—— 1.14.14 Anattünupassisutta Ї Я, Ж 3, (SN 22.149) 
— 1.15 Ditthivagga A, а (SN 22.150-159) (10) 

1.15.1 Ajjhattasutta 於 内 (SN 22.150) 

I——1.15.2 Etammamasutta 我 所 (SN 22.151) 

I——1.15.3 Soattasutta 那个 我 (SN 22.152) 

[— 1.15.4 Nocamesiyasutta Ка 我 所 (SN 22.153) 
——1.15.5 Micchaditthisutta TÉ Я, (SN 22.154) 
——1.15.6 Sakkayadiffhisutta Ж Я, (SN 22.155) 
———1.15.7 Attünuditthisutta 我 见 (SN 22.156) 
1——1.15.8 Abhinivesasutta A (SN 22.157) 

r 1.15.9 Dutiyaabhinivesasutta 现 £ — (SN 22.158) 
— 1.15.10 Anandasutta [|] E. (SN 22.159) 


| 2. Radhasamyutta Ж 陀 相 应 (SN 23, 160-205) (0) 


———2.1 Pathamamaravagga Ў, Ж — «5 (SN 23.1-10, 160-169) 
一 2.2 Dutiyamüravagga 麽 只 二 品 (SN 23.11-22, 170-181) 

— 2.3 Ayacanavagga 所 问 品 (SN 23.23-34, 182-193) 

[| 2.4 Upanisinnavagga 45 坐 品 (SN 23.35-46, 194-205) 

L— 2.1 Pathamamaravagga A Ж — Ya (SN 23.1-10, 160-169) (10) 
—2. 1.1 Мағаѕийа f, #@ (SN 23.1, 160) 

1——2.1.2 Sattasutta $A E (SN 23.2, 161) 

一 一 2.1.3 Bhavanettisutta 渴望 再 生 (SN 23.3, 162) 
—2.1.4 Pariññeyyasutta 应 被 正确 知道 者 (SN 23.4, 163) 
I——2.1.5 Samanasutta 沙门 (SN 23.5, 164) 

I——2.1.6 Dutiyasamanasutta 沙门 二 (SN 23.6, 165) 

一 一 2.1.7 Sotapannasutta 预 流 (SN 23.7, 166) 

一 一 2.1.8 Arahantasutta F] BE 2 (SN 23.8, 167) 

1——2.1.9 Chandarágasutta XAK (SN 23.9, 168) 

— —2.1.10 Dutiyachandaragasutta RR (SN 23.10, 169) 
[2.2 Dutiyamaravagga A & Z a (SN 23.11-22, 170-181) (12) 
— 2.2.1 Marasutta Pi Ж (SN 23.11, 170) 

— 2.2.2 Máradhammasutta 魔法 (SN 23.12, 171) 

— 2.2.3 Атїссазийа 无 常 (SN 23.13, 172) 

— 2.2.4 Aniccadhammasutta 无 常 法 (SN 23.14, 173) 

— 2.2.5 Dukkhasutta 2 (SN 23.15, 174) 

— 2.2.6 Dukkhadhammasutta 基 法 (SN 23.16, 175) 

[ 2.2.7 Anattasutta Ж 我 (SN 23.17, 176) 

一 一 2.2.8 Anattadhammasutta 无 我 法 (SN 23.18, 177) 
1——2.2.9 Khayadhammasutta Ж 2 (SN 23.19, 178) 
一 一 2.2.10 Vayadhammasutta 壤 法 (SN 23.20, 179) 
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1——2.2.11 Samudayadhammasutta 集 法 (SN 23.21, 180) 

— 2.2.12 Nirodhadhammasutta }ў%,;& (SN 23.22, 181) 

I——2.3 Ayácanavagga РЇ] Iz] е (SN 23.23-34, 182-193) (2) 

—2.3.1--11 Mürádisuttaekadasaka Ў, Ж 3 -]- — Ж (SN 23.23-33, 182-192) 
— —2.3.12 Nirodhadhammasutta Ж, 法 (SN 23.34, 193) 

—— 2.4 Upanisinnavagga 43 Ж, fa. (SN 23.35-46, 194-205) (2) 

I——24.1--11 Мағайіѕийаекайаѕака J  Ж-} — Ë (SN 23.35-45, 194-204) 
— —2.4.12 Nirodhadhammasutta p 法 (SN 23.46, 205) 


一 3. Ditthisamyutta 见 相 应 (SN 24, 206-301) (0) 

I— 3.1 Sotüpattivagga 预 流 品 (SN 24.1-18, 206-223) 

一 一 3.2 Dutiyagamanavagga 预 流 二 品 (SN 24.19-44, 224-249) 

——3.3 Tatiyagamanavagga 预 流 三 品 (SN 24.45-70, 250-275) 

一 一 3.4 Catutthagamanavagga 预 流 四 品 (SN 24.71-96, 276-301) 

一 一 3.7 Sotüpattivagga {Я 1%, уа (SN 24.1-18, 206-223) (18) 

一 一 3.1.1 Vatasutta 风 不 吹 经 (SN 24.1, 206) 

I——3.1.2 Etammamasutta 我 所 (SN 24.2, 207) 

— 3.1.3 Soattasutta 那个 我 (SN 24.3, 208) 

— 3.1.4 Nocamesiyüsutta Ж x, Р (SN 24.4, 209) 

[— 3.1.5 Natthidinnasutta КЛ (SN 24.5, 210) 

一 一 3.1.6 Karotosutta 造作 (SN 24.6, 211) 

I——3.1.7 Hetusutta F) (SN 24.7, 212) 

一 一 3.1.8 Mahüditthisutta K h)Z- R, (SN 24.8, 213) 

[— 3.1.9 Sassataditthisutta 常 Я, (SN 24.9, 214) 

1—— 3.1.10 Asassatadifthisutta 起 无 常见 (SN 24.10, 215) 

I——3.1.11 Antavasutta Ё {а} Җ 3 (SN 24.11, 216) 

1—— 3.1.12 Апапіауйѕийа PE [4] Ж3@ (SN 24.12, 217) 

1—— 3.1.13 Tamjrvamtamsariramsutta 命 即 身 (SN 24.13, 218) 

———3.1.14 Aüfiamjrvamafamsartramsutta 4 Ж Ж. (SN 24.14, 219) 

——— 3.1.15 Hotitathagatosutta 如 来 死 黎 有 (SN 24.15, 220) 

— 3.1.16 Nahotitathügatosutta ko Ж 3615 $& (SN 24.16, 221) 

L— 3.1.17 Hoticanacahotitathagatosutta 如 来 Ж JF 有 JF ЕЗ (SN 24.17, 222) 
— 3.1.18 Nevahotinanahotitathagatosutta Зо R 7618 JEK JE $ (SN 24.18, 223) 
一 一 3.2 Dutiyagamanavagga TA (Ñ, Z fa (SN 24. 19-44, 224-249) (11) 

1——3.2.1 Vatasutta 风 不 吹 (SN 24.19, 224) 

一 一 3.2.2--17 Etammamádisutta 我 所 等 十 六 经 (SN 24.20-35, 225-240) 
1——3.2.18 Nevahotinanahotisutta Зо 11 3E ЭР Ж (SN 24.36, 241) 
——3.2.19 Rüpiattüsutta 我 有 @,#® (SN 24.37, 242) 

一 一 3.2.20 Arüpiattasutta x, Ж @, (SN 24.38, 243) 

———3.2.21 Rüpicaarüpicaattüsutta % 75 @, 7 Ж @, (SN 24.39, 244) 


1—— 3.2.23 Ekantasukhisutta 我 极乐 经 (SN 24.41, 246) 

一 一 3.2.24 Ekantadukkhisutta 我 极 苦 (SN 24.42, 247) 

1——3.2.25 Sukhadukkhisutta 我 亦 乐 亦 若 (SN 24.43, 248) 

— 3.2.26 Adukkhamasukhisutta 我 非 若非 纪 (SN 24.44, 249) 

一 一 3.3 Tatiyagamanavagga 预 流 三 品 (SN 24.45-70, 250-275) (3) 

1—— 3.3.1 Navatasutta 风 不 吹 (SN 24.45, 250) 

1——3.3.2--25 Etammamüdisutta 我 所 等 二 十 四 经 (SN 24.46-69, 251-274) 
— 3.3.26 Adukkhamasukhisutta 我 非 若非 纪 (SN 24.70, 275) 

一 一 3.4 Catutthagamanavagga АІЖ, v9 уш (SN 24.71-96, 276-301) (3) 

— 3.4.1 Navátasutta 风 不 吹 (SN 24.71, 276) 

——3.4.2--25 Etammamádisutta 我 所 等 二 十 四 经 (SN 24.72-95, 277-300) 
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— 3.4.26 Adukkhamasukhisutta 3x, E Ж ЭЕ # (SN 24.96, 301) 


L4. Okkantasamyutta мї Ж (SN 25, 302-311) (0) 


一 4.1 Cakkhuvagga BR Ja. (SN 25.1-10, 302-311) 
— 4,1 Cakkhuvagga Я. fe (SN 25.1-10, 302-311) (10) 
——4.1.1 Cakkhusutta BË. (SN 25.1, 302) 

1——4.1.2 Rüpasutta &, (SN 25.2, 303) 

4.1.3 Viññanasutta SÑ (SN 25.3, 304) 

[— 4.1.4 Samphassasutta ЖЕ (SN 25.4, 305) 

一 4.1.5 Samphassajasutta Ў ff Ж. 2 S (SN 25.5, 306) 
[— 4.1.6 Rüpasafifiasutta ё, 78 (SN 25.6, 307) 

L— 4.1.7 Rüpasaficetanasutta E (SN 25.7, 308) 
[— 4.1.8 Rüpatanhasutta 受 (SN 25.8, 309) 
——4.1.9 Pathavidhütusutta 地 界 (SN 25.9, 310) 
— 74.1.10 Khandhasutta 28. (SN 25.10, 311) 


一 5. Uppüdasamyutta 生 相 应 (SN 26, 312-321) (0) 


I——5.1 Uppádavagga 生 品 (SN 26.1-10, 312-321) 
— 5.1 Uppàdavagga Ж. уз (SN 26.1-10, 312-321) (10) 
1—5. 1.1 Cakkhusutta 眼 (SN 26.1, 312) 

I—5.1.2 Rüpasutta &, (SN 26.2, 313) 

5.1.3 Иїйййпазийа 3, (SN 26.3, 314) 
[——3.1.4 Samphassasutta ЖЕ (SN 26.4, 315) 
I——35.1.5 Samphassajasutta Ў Pp Ж. 2 S (SN 26.5, 316) 
I——35.1.6 Saññasutta 想 (SN 26.6, 317) 

I——35.1.7 Saficetanüsutta IË, (SN 26.7, 318) 
I——5.1.8 Tanhasutta Ж (SN 26.8, 319) 

— 5.1.9 Dhatusutta J~ (SN 26.9, 320) 

—— 5.1.10 Khandhasutta 28, (SN 26.10, 321) 


一 6. Kilesasamyutta KA W Ха Ж (SN 27, 322-331) (0) 
——6@1 Kilesavagga A li оо (SN 27.1-10, 322-331) 

—- 6.1 Kilesavagga Э \& уз (SN 27.1-10, 322-331) (10) 
——6.1.1 Cakkhusutta 眼 (SN 27.1, 322) 

1——6.1.2 Rüpasutta 色 (SN 27.2, 323) 

— 6.1.3 Иїйййпазийа 3, (SN 27.3, 324) 

[——6.1.4 Samphassasutta ЖЕ (SN 27.4, 325) 

I—— 6.1.5 Samphassajasutta KA Р} } 2 S (SN 27.5, 326) 
I—— 6.1.6 Saññasutta 想 (SN 27.6, 327) 

I——46. 1.7 Saficetanüsutta 思 (SN 27.7, 328) 
1——46.1.8 Tanhasutta Ж (SN 27.8, 329) 

———6.1.9 Dhatusutta 界 (SN 27.9, 330) 

— 6 1.10 Khandhasutta 28, (SN 27.10, 331) 


———7. Sariputtasamyutta 舍利 弗 相 应 (SN 28, 332-341) (0) 


一 一 X17 Süriputtavagga 舍利 弗 品 (SN 28.1-10, 332-341) 
—7.1 Süriputtavagga 4 f| фа (SN 28.1-10, 332-341) (10) 
I——7.1.1 Vivekajasutta BAR. (SN 28.1, 332) 

[—— 7.1.2 Avitakkasutta ж E (SN 28.2, 333) 

1——7.1.3 Pitisutta BE S. (SN 28.3, 334) 

I—— 7.1.4 Upekkhüsutta 18 Z (SN 28.4, 335) 

——7. 1.5 Akasanaficayatanasutta 空 ж Ж (SN 28.5, 336) 
— 7.1.6 Иїйййпайсйуайапазийа PÑ & 3 Җ (SN 28.6, 337) 
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— 7.1.7 Akificaüfiayatanasutta Ж ЕЭ Ж. (SN 28.7, 338) 

— 7.1.8 Nevasaññanasaññayatanasutta ЭЕ 38 ЭЕ JE 38 Ж (SN 28.8, 339) 
— 7.1.9 Nirodhasamàpattisutta X. & Æ (SN 28.9, 340) 

— 7.1.10 Sucimukhisutta 8 11 35 7j ЈЕ, @ (SN 28.10, 341) 


———8. Nagasamyutta ЕА Ж. (SN 29, 342-391) (0) 

一 一 8.1 Nagavagga BË ou (SN 29.1-50, 342-391) 

—— 8.1 Nágavagga Ё, Va. (SN 29.1-50, 342-391) (12) 

I—— 8.1.1 Suddhikasutta 品类 (SN 29.1, 342) 

[8.1.2 Panitatarasutta A 腾 (SN 29.2, 343) 

[— 8.1.3 Uposathasutta йс, (SN 29.3, 344) 

7—6. 1.4 Dutiyauposathasutta jr E 二 (SN 29.4, 345) 

m~ 8.1.5 Tatiyauposathasutta A AL (SN 29.5, 346) 

[86.1.6 Catutthauposathasutta Ж A Vg (SN 29.6, 347) 

I—— 8.1.7 Sutasutta Ї (SN 29.7, 348) 

1——8.1.8 Dutiyasutasutta 并 二 (SN 29.8, 349) 

[— 8.1.9 Tatiyasutasutta 并 = (SN 29.9, 350) 

L—— 6. 1.10 Catutthasutasutta 并 Vg (SN 29.10, 351) 

—8.1.11--20 Andajadünüpakarasuttadasaka ÍP + 2 f 56] 33 $ J 26 (SN 29.11-20, 352-361) 
—— )8.1.21--50 Jalübujadidanüpakarasuttattimsaka Bb ^. 2 4 Ka AN ë Ж = T- 4& (SN 29.21-50, 362-391) 


——9. Supannasamyutta 金 翅 岛 相 应 (SN 30, 392-437) (0) 

— 9.1 Supannavagga 4 38 Ё, da. (SN 30.1-46, 392-437) 

——9.1 Supannavagga 34 Š а (SN 30.1-46, 392-437) (6) 

I——9.1.1 Suddhikasutta 品类 (SN 30.1, 392) 

1—— 9.1.2 Harantisutta ЯХ. Ж (SN 30.2, 393) 

[—— 9.1.3 Dvayakàrisutta E3 25 E3 (SN 30.3, 394) 

I—— 9.1.4--6 Dutiyadidvayakürisuttattika $ 25, Ж — (SN 30.4-6, 395-397) 

1——9.1.7--16 Аџајайапӣракағаѕиіайаѕака ÍP "E. 2 4f X6 | 33 А @ (SN 30.7-16, 398-407) 

— 9.1.17--46 Jalübujádidünüpakürasuttatimsaka 胎生 之 体 施 利益 等 三 十 经 (SN 30.17-46, 408-437) 


[一 一 70 Gandhabbakayasamyutta 乾 大 iE Jg 应 (SN 31, 438-549) (0) 


———10.1 Gandhabbavagga * 3 Ж И» (SN 31.1-112, 438-549) 

— —10.1 Gandhabbavagga $ 35 M (SN 31.1-112, 438-549) (6) 

I——10.1.1 Suddhikasutta 品类 (SN 31.1, 438) 

I— 10.1.2 Sucaritasutta 善行 (SN 31.2, 439) 

— 10.1.3 Milagandhadatasutta 根 香 施 者 (SN 31.3, 440) 

———10.1.4--12 Saragandhadidatasuttanavaka 顶 心 香 施 者 (SN 31.4-12, 441-449) 

———10.1.13--22 Milagandhadianiipakarasuttadasaka 根 香 体 施 利益 等 十 经 (SN 31.13-22, 450-459) 
— — 10.1.23--112 Saragandhadidaniipakarasuttanavutika Bl u$ fh 施 利益 等 九 十 经 (SN 31.23-112, 460-549) 


——11. Valahakasamyutta Ф 相应 (SN 32, 550-606) (0) 

———11.1 Valühakavagga £ Ja. (SN 32.1-57, 550-606) 

—— 11.1 Valahakavagga Ф e. (SN 32.1-57, 550-606) (9) 

I— 11.1.1 Suddhikasutta 品类 (SN 32.1, 550) 

[— 11.1.2 Sucaritasutta 善行 (SN 32.2, 551) 

—ILL3-12 Sttavalahakadiniipakarasuttadasaka X £ ffi 36, $] Á З J $& (SN 32.3-12, 552-561) 
———11.1.13--52 Unhavalühakadanüpakarasutta Ж, E ff 6, 4| 33 $ v9 -} @ (SN 32.13-52, 562-601) 
| 11.1.53 Sitavalahakasutta Ж 云天 (SN 32.53, 602) 

一 一 71.1.54 Unhavalāhakasutta # З K (SN 32.54, 603) 

一 77.1.55 Abbhavalāhakasutta E] Æ R (SN 32.55, 604) 

一 11.1.56 Vatavalühakasutta JAN = Á (SN 32.56, 605) 

— 1.1.57 Vassavalühakasutta ® E X (SN 32.57, 606) 
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— 12. Vacchagottasamyutta %4 $$ 38 Ж. (SN 33, 607-661) (0) 

— 72.1 Vacchagottavagga 5 38 a (SN 33.1-55, 607-661) 

—— [2.1 Vacchagottavagga JE Z $$ уа (SN 33.1-55, 607-661) (16) 

———12.1.1 Вӣраайййпаѕина З Ё, $& ka. (SN 33.1, 607) 

— 42.1.2 Vedanaaüfüünasutta | & # Хо (SN 33.2, 608) 

1——12.1.3 Saññaaññanasutta Ж} 38, $& £a (SN 33.3, 609) 

———12.1.4 Sañkharaaññanasutta #17 Ж Хо (SN 33.4, 610) 

———12.1.5 Viññanaaññanasutta Ж} 3 4o (SN 33.5, 611) 

[ 12.1.6--10 Rüpaadassanadisuttapaficaka ES ë, Ж Й, 等 五 经 (SN 33.6-10, 612-61 6) 
—12.1.11--15 Rüpaanabhisamayadisuttapaücaka ё, R RF Б & (SN 33.11-15, 617-621) 
——12,1.16--20 Rüpaananubodhàdisuttapaücaka 对 色 不 了 悟 等 五 经 (SN 33.16-20, 622-626) 
一 一 12.7.27--25 Ripaappativedhadisuttapaiicaka 对 色 不 通达 等 五 经 (SN 33.21-25, 627-631) 
一 一 12.7.26--30 Rüpaasallakkhanadisuttapañcaka 对 色 不 等 观 等 五 经 (SN 33.26-30, 632-636) 
———12,1.31--35 Rüpaanupalakkhanadisuttapañcaka Ж ë, + KAZA $ 5 && (SN 33.31-35, 637-641) 
I——12.1.36--40 Rüpaappaccupalakkhanadisuttapafcaka ё, Ф 3f 88, ЗЕ 5 && (SN 33.36-40, 642-646) 
1——12.1.41--45 Rüpaasamapekkhanádisuttapaücaka 对 色 不 等 察 等 五 经 (SN 33.41-45, 647-651) 
一 一 12.7.46--50 Rüpaappaccupekkhanadisuttapañcaka 对 色 不 近 察 等 五 经 (SN 33.46-50, 652-656) 
1——12.1.51--54 Rüpaappaccakkhakammádisuttacatukka 对 色 不 现 见 等 四 经 (SN 33.51-54, 657-660) 
一 一 72.7.55 Иїййапааррассаккћакаттаѕийа 对 识 不 现 见 (SN 33.55, 661) 


—— 13. Jhünasamyutta 神 定 相应 (SN 34, 662-716) (0) 

一 一 13.1 Jhānavagga 2. Жап (SN 34.1-55, 662-716) 

一 一 13.1 Jhanavagga 48 R a (SN 34.1-55, 662-716) (27) 

———13.1.1 Samüdhimülakasamapattisutta PARAN Æ (SN 34.1, 662) 

——13.1.2 Samüdhimülakafhitisutta 5-25 1 A. (SN 34.2, 663) 

一 一 73.1.3 Samüdhimülakavutthünasutta 9-37 H Æ (SN 34.3, 664) 

———13.1.4 Samüdhimülakakallitasutta 腾 妙 安乐 (SN 34.4, 665) 

Г——13.1.5 Samadhimülakaarammanasutta 1% 所 缘 (SN 34.5, 666) 

———13.1.6 Samüdhimülakagocarasutta 3747 33, (SN 34.6, 667) 

——— 13.1.7 Samüdhimülakaabhinihürasutta BAKA 35 $ (SN 34.7, 668) 

1——13.1.8 Samüdhimülakasakkaccakürtsutta 95-07355 (SN 34.8, 669) 

———13.1.9 Samadhimülakasataccakarisutta BRA 35 4& (SN 34.9, 670) 

7—13. 1.10 Samadhimülakasappayakarisutta 5-305 38 1] (SN 34.10, 671) 

1——13.1.11 Samüpattimülakafhitisutta 5-29 № З ДЕ А. (SN 34.11, 672) 

7—13. 1.12 Samapattimiilakavutthanasutta 腾 妙 入 定 出 定 (SN 34.12, 673) 

1——13.1.13 Samapattimilakakallitasutta 95-579 А.Ж 3 8 (SN 34.13, 674) 

一 一 73.1.14 Samāpattimūlakaārammanasutta 腾 妙 入 定 所 缘 (SN 34.14, 675) 

———13.1.15 Samüpattimülakagocarasutta 腾 妙 入 定 行 境 (SN 34.15, 676) 

Г——13.1.16 Samüpattimülakaabhinihürasutta 膀 妙 入 定 决意 (SN 34.16, 677) 

13. 1.17 Samāpattimülakasakkaccasutta 腾 妙 入 定 E ax (SN 34.17, 678) 

— 73.1.18 Samápattimülakasataccasutta 腾 妙 入 定 持续 (SN 34.18, 679) 

I—13.1.19 Samàpattimülakasappayakàrisutta 腾 妙 入 定 通 切 (SN 34.19, 680) 

一 一 13.7.20--27 Thitimülakavutthünasuttüdiafthaka 腾 妙 住 定 出 定 至 通 切 等 八 经 (SN 34.20-27, 681-688) 
一 一 73.7.28--34 Vutthünamülakakallitasuttüdisattaka 膀 妙 出 定安 乐 至 通 切 等 七 经 (SN 34.28-34, 689-695) 
1——13.1.35--40 Kallitamülakaarammanasuttüdichakka 5-29-32 3 Z 1 9] ЗЕ KÆ (SN 34.35-40, 696-701) 
1——13.1.41--45 Árammanamülakagocarasuttüdipaficaka 5-7 PA E 38 17] ЗЕ © (SN 34.41-45, 702-706) 
1——13.1.46--49 Gocaramülakaabhinihürasuttüdicatukka BARAT 35s, 38 V7] З Vq $& (SN 34.46-49, 707-710) 
——13.1.50--52 Abhiniharamülakasakkaccasuttàditika PA) 5; 5 2.381] E = 4 (SN 34.50-52, 711-713) 
——13.1.53--54 Sakkaccamülakasataccakarisuttadukadi 腾 妙 KAE iB ul 等 二 经 (SN 34.53-54, 714-715) 
L—— 13.1.55 Sütaccamülakasappayakarisutta Rt 43 3 V]. (SN 34.55, 716) 


— (4) Salàyatanavaggasamyuttapáli Z K Š (SN 35-44, 1-420) (0) 
——1. Salàyatanasamyutta 六 处 相应 (SN 35, 1-248) 
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——2, Vedanàsamyutta 受 相 应 (SN 36, 249-279) 

1——3. Mütugamasamyutta 女人 相应 (SN 37, 280-313) 

[—4. Jambukhadakasamyutta fa £ 318 应 (SN 36, 314-329) 
1—5. Samandakasamyutta 沙门 出 家 相应 (SN 39, 330-331) 
— 6. Moggallànasamyutta В 43 28 JE (SN 40, 332-342) 
L——7. Сійаѕатуийа 质 多 相应 (SN 41, 343-352) 

I——8. Gamanisamyutta 聚落 主 相 应 (SN 42, 353-365) 

I——9. Asankhatasamyutta < i i Ж, (SN 43, 366-409) 
I——10. Abyükatasamyutta $; LRA JE (SN 44, 410-420) 


1. Salàayatanasamyutta хана (SN 35, 1-248) (0) 


[1.1 Aniccavagga 4 ж la о (SN 35.1-12) 

斑 -一 /1.2 Yamakavagga ® 8E ou AA 35.13-22) 

——1.3 Sabbavagga 一 切 品 (SN 35.23-32) 

— 1.4 Jütidhammavagga 生 法 品 (SN 35.33-42) 

15 Оша а ж 常 品 u (SN 35.43-52) 

一 一 1.6 Avijjavagga $ 8} п 35.53-62) 

I—1.7 Migajalavagga Ж, 8 da. (SN 35.63-73) 

—1.8 Gilanavagga 病 品 (SN 35.74-83) 

1——1.9 Channavagga 关 陀 品 (SN 35.84-93) 

——1.10 Salavagga E 12 Ju (SN 35.94-103) 

L— 1.11 Yogakkhemivagga 安稳 者 du (SN 35.104-113) 

I— 1.12 Lokakamagunavagga 世 БЕ] Я: (SN 35.114-123) 
——1.13 Gahapativagga 后 士 品 (SN 35.124-133) 

一 1.14 Devadahavagga 4 R fe kahi 品 (SN 35.134-145) 

I—— 1.15 Navapurünavagga 新 д; 品 (SN 35.146-155) 
1.16 Nandikkhayavagga 党 шп (SN 35.156-16 7) 

L—— 41.17 Satthipeyyalavagga 7x sr £ 说 品 (SN 35.168-227) 
一 一 1.18 Samuddavagga 海 品 (SN 35.228-237) 

I— 1.19 Mino 毒蛇 Ju (SN 35.238-248) 

—— 1.1 Aniccavagga 9. Ж Ya. (SN 351-12) (12) 


——1.1.1 Ajjhattaniccasutta РЧ KR $% ^ (SN 350 
———1.1.2 Ajjhattadukkhasutta Р 7x Ж ж. Ж (SN 35.2) 
1.1.3 Ajjhattānattasutta 内 六 33 我 (SN35.3) 


n 


m~~ 1.1.4 Bahiraniccasutta 外 六 y "Y ET 常 (SN 35.4) 

———1.1.5 Báhiradukkhasutta 外 六 R KA (SN35.5) 

———1.1.6 Bahiranattasutta 3| 7; Jk $ 我 (SN 35.6) 

— 1.7 Ajjhattániccatitanagatasutta 还 过 去 未 来 内 六 不 Hb d (SN 35.7) 
L— 1.1.8 Ajjhattadukkhatitanagatasutta 过 去 未 来 RAI 六 处 是 苦 (SN 35.8) 
[— 1.1.9 Ajjhattanattatitanagatasutta 过 去 未 来 内 六 处 Ка 我 (SN 35.9) 
——1.1.10 Bühirüniccatitanagatasutta 35. 过 去 未 来 y 上 六 Ка 第 (SN 35.10) 
———1.1.11 Bühiradukkhafitánügatasutta 过 去 未 来 XE (SN35.11) 
—— 1.1.12 Bühirünattüfitánügatasutta 过 去 未 来 外 六 处 $ a4 (SN 35.12) 
一 一 1.2 Yamakavagga Ё a (SN 35.13-22) (10) 


[—— 1.2.1 Pathamapubbesambodhasutta nx 以 前 之 一 (SN 35.13) 

一 一 7.2.2 Dutiyapubbesambodhasutta 正 党 以 前 之 二 (SN 35.14) 
—1.2.3 Pathamaassadapariyesanasutta . ЕЕ, KA 725. Ды is ë 患 之 一 (SN 35.15) 
[ 4.2.4 Duk padasadapariyesanasuda ES A Ж MS 之 二 (SN 35.16) 
| 1.2.5 Pathamanoceassadasutta kh T 8 2 ¿UK iS Ж 27 — (SN 35.17) 
——1.2.6 Dutiyanoceassadasutta x ж 2; ¿UK ib Ë 患 之 二 (SN 35.18) 
1——1.2.7 Pathamabhinandasutta 随 喜 诸 苦 之 一 (SN 35.19) 

一 1.2.8 Dutiyübhinandasutta 随 喜 诸 贡 之 二 (SN 35.20) 

一 一 .2.9 Pathamadukkhuppadasutta 生起 诸 基 之 一 (SN 35.21) 
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—— 1.2.10 Dutiyadukkhuppadasutta 生起 诸 革 之 二 (SN 35.22) 

I—1.3 Sabbavagga — #) ү: (SN 35.23-32) (10) 

I—— 1.3.1 Sabbasutta 所 谓 一 切 (SN 35.23) 

一 一 7.3.2 Pahünasutta 42 #& — V]. (SN 35.24) 

I—— 1.3.3 Abhiññapariññapahanasutta t? ko 8 т) 42 8E (SN 35.25) 

I—— 1.3.4 Pathamaaparijananasutta 不 知 BEI — (8 35.26) 

I— 1.3.5 Dutiyaaparijánanasutta 不 知晓 之 二 (SN 35.27) 

一 1.3.6 Adittasutta 六 处 燃烧 (SN 35.28) 

I——1.3.7 Addhabhütasutta X Ж & Ë] (SN 35.29) 

一 一 1.3.8 Samugghátasaruppasutta EZE JR IRP (SN 35.30) 

F— 4.3.9 Pathamasamugghatasappayasutta 有 效 炸 Ж, 六 想 之 一 (5735.31) 
— 1.3.10 Dutiyasamugghatasappayasutta ЭЗ 3 J8 37x 48 2 — (SN 35.32) 
I—1.4 Jütidhammavagga Ж. (& аз (SN 35.33-42) (1) 

—  1.4.1--10 Jütidhammádisuttadasaka 7x Ж. } jk $8 Ж Ж-} Ж (SN 3533-42) 
——1.5 Sabbaaniccavagga E 常 We (SN 35.43-52) (2) 

I——1.5.1--9 Aniccádisuttanavaka 7x Ж. $ % 2 Р Ж З JU (SN 35.43-51) 
—— 1.5.10 Upassatthasutta X Ж РД PË (SN 35.52) 

一 一 1.6 Avijjavagga # ЯҢ «2 (SN 35.53-62) (10) 

———1.6.1 Avijjapahünasutta 32 BË $& ВА (SN 35.53) 

[一 一 1.0.2 Samyojanappahünasutta а 缚 (SN 35.54) 

[4.6.3 Samyojanasamugghatasutta RRRA (SN 35.55) 

I——1.6.4 Asavapahaünasutta 32: EZ Ja (SN 35.56) 

I——1.6.5 Asavasamugghütasutta АЎ. Së Jh (SN 35.57) 

—1.6.6 Anusayapahünasutta Ка 随 BR, (SN 35.58) 

——1.6.7 Anusayasamugghütasutta 根除 随 眠 (SN 35.59) 

———1.6.8 Sabbupüdünapariüfiasutta 35 ka — 1] ЙА. (SN 35.60) 

1——1.6.9 Pathamasabbupadanapariyadànasutta Ж, = 一 切取 E 之 一 (SN 35.61) 
—— 1.6.10 Dutiyasabbupaüdünapariyadanasutta Ў S — WIWAL — (SN 35.62) 
———1.7 Migajalavagga ДЖ, % (SN 35.63-73) (11) 

———1.7.1 Pathamamigajalasutta B. №, 98 22 — (SN 35.63) 

[ 1. 7.2 Dutiyamigajalasutta RE EZ (SN 35.64) 

I——1.7.3 Pathamasamiddhimarapañhasutta = 938. P] Ji, 2 — (SN 35.65) 
一 1.7.4 Samiddhisattapaühasutta 三 缠 提 问 有 情 之 二 (SN 35.66) 

一 7.7.5 Samiddhidukkhapaühasutta = 5834 P| 22 28 = (SN 35.67) 
I——1.7.6 Samiddhilokapañhasutta 三 缠 提 问世 问 之 四 (SN 35.68) 

—1. 7.7 Upasenaasivisasutta 毒蛇 УМЕ Ж. 先 那 之 身 (SN 35.69) 
——1.7.8 Upavünasandigthikasutta 优 波 摩 那 问 现 法 经 (SN 35.70) 
—1.7.9 Pathamachaphassayatanasutta Ko 实 ka R, >< 88) [4 之 一 (SN 35.71) 
1.7.10 Dutiyachaphassayatanasutta 如 * Хо A, AHH 处 之 二 (SN 35.72) 
—— 1.7.11 Tatiyachaphassayatanasutta ta E a R, 8] Ж = (SN 35.73) 
L——1.8 Gilanavagga уй) fe. (SN 35.74-83) (10) 

———1.8.1 Pathamagilünasutta 为 病 比 据说 法 之 一 (SN 35.74) 

上 一 1.8.2 Dutiyagilanasutta 为 病 比 丘 说 法 之 二 (SN 35.75) 

I——1.8.3 Radhaaniccasutta B Ж E Z — (SN 35.76) 

I——1.8.4 Radhadukkhasutta B. Ж Ez Z — (SN 35.77) 

I——1.8.5 Rüdhaanattasutta B. PEZ = (SN 35.78) 

———1.8.6 Pathamaavijjapahanasutta 12 BE SEBA Z — (SN 35.79) 

一 一 7.8.7 Dutiyaavijjapahünasutta 1 B SEBA Z (М 35.80) 

[—— 1.8.8 Sambahulabhikkhusutta КА % 比丘 (SN 35.81) 

———1.8.9 Lokapañhasutta 世 问 何 物 (SN 35.82) 

—— 1.8.10 Phaggunapañhasutta L- AZP] (SN 35.83) 

——1.9 Channavagga WW a. (SN 35.84-93) (10) 
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一 一 1.9.7 Palokadhammasutta 壤 败 (SN 35.84) 

———1.9.2 Suññatalokasutta 空 世 闭经 (SN 35.85) 

| 4.9.3 Samkhittadhammasutta 简 约 (SN 35.86) 

1——1.9.4 Channasutta [$| PE (SN 35.87) 

— 1.9.5 Punnasutta 富 楼 那 (SN 35.88) 

———1.9.6 Bahiyasutta Ж. Уп (SN 35.89) 

— 1.9.7 Pathamaejasutta 4& $) X fy 22 — #8 (SN 35.90) 
1——1.9.8 Dutiyaejasutta 摄 动 是 稍 之 二 经 (SN 35.91) 
一 一 1.9.9 Pathamadvayasutta 二 法 之 一 (SN 35.92) 

— 1.9.10 Dutiyadvayasutta 二 法 之 二 (SN 35.93) 

1.10 Salavagga & 4 (SN 35.94-103) (10) 

———1.10.1 Adantaaguttasutta 所 摄取 (SN 35.94) 

一 一 7.70.2 Mülukyaputtasutta 所 摄取 之 二 (SN 35.95) 
1——1.10.3 Parihánadhammasutta i (SN 35.96) 

[— 1.10.4 Pamadaviharisutta Jo Ж (SN 35.97) 

F— 4.10.5 Samvarasutta ЖЕЕ (SN 35.98) 

———1.10.6 Samādhisutta 三 昧 (SN 35.99) 

一 一 7.70.7 Patisallanasutta 独 想 (SN 35.100) 

F— 4.10.8 Pathamanatumhàkasutta 3E z 等 有 之 一 (SN 35.101) 
1——1.10.9 Dutiyanatumhakasutta ЭЕ 3 2 — (SN 35.102) 
—— 1.10.10 Udakasutta 1 16, %& (SN 35.103) 

1.11 Yogakkhemivagga 2255 A Ye. (SN 35.104-113) (10) 
I——1.11.1 Yogakkhemisutta 安稳 者 (SN 35.104) 

——1.11.2 Upadayasutta 执 取 (SN 35.1 05) 

——1.11.3 Dukkhasamudayasutta E (SN 35.106) 

I——1.11.4 Lokasamudayasutta 世 闭 (SN 35.107) 

I——1.11.5 Seyyohamasmisutta 腾 (SN 35.108) 

[ 1.11.6 Samyojaniyasutta 3 i8 (SN 35.109) 

——1.11.7 Upadàniyasutta 执 取 (SN 35.110) 

1——1.11.8 Ajjhattikayatanaparijananasutta | Хп (SN 35.111) 
1——1.11.9 Bühirüyatanaparijánanasutta 了 知之 二 (SN 35.112) 
——1.11.10 Upassutisutta bb Xr. T5 [| (SN 35.113) 

1.12 Lokakamagunavagga E (ARZA уз (SN 35.114-123) (10) 
—— 1.12.1 Pathamamarapasasutta 魔 索 之 一 (SN 35.114) 
I——1.12.2 Dutiyamarapásasutta [$ X 2 — (SN 35.115) 
一 一 .12.3 Lokantagamanasutta 世 闭 欲 类 (SN 35.116) 
一 一 7.12.4 Kamagunasutta PE Їз] RAKA 2 — | (SN 35.117) 
[— 4.12.5 Sakkapafihasutta DES (SN 35.118) 

1——1.12.6 Paficasikhasutta Xi 55 $c EE] 3 -- (SN 35.119) 
——1.12.7 Süriputtasaddhiviharikasutta 舍利 弗 (SN 35.120) 
———1.12.8 Ráhulovadasutta % Е Ж (SN 35.121) 

—L.12.9 Samyojaniyadhammasutta З (SN 35.122) 

— —1.12.10 Upadaniyadhammasutta 取 执 (SN 35.123) 

1.13 Gahapativagga / Ё Ye. (SN 35.124-133) (10) 

— 1.13.1 Vesálisutta R&B (SN 35.124) 

———1.13.2 Vajjisutta ЗК A (SN 35.125) 

1——1.13.3 Nalandasutta [У FE (SN 35.126) 

1——1.13.4 Bharadvajasutta Ж. [© PÄ (SN 35.127) 
I——1.13.5 Sonasutta 28 PË (SN 35.128) 

m~ 4.13.6 Ghositasutta É 史 Ж (SN 35.129) 

LI——1.13.7 Háliddikanisutta TAL Ўл К, (SN 35.130) 

I—— 1.13.8 Nakulapitusutta 2845] 2 R (SN 35.131) 
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I—— 1.13.9 Lohiccasutta ® Мый (SN 35.132) 
— — 1.13.10 Verahaccünisutta Ë, оэ Е Ж Ж P] Ж, (SN 35.133) 
———1.14 Devadahavagga 44. 9 I ўа (SN 35.134-145) (12) 


———1.14.1 Devadahasutta RR PE 2] (SN 35.134) 

I——1.14.2 Khanasutta KAR (SN 35.135) 

[ 1.14.3 Pathamarüpàramasutta 执 x (SN 35.136) 

1——1.144 Dutiyarüpárümasutta 执著 之 二 (SN 35.137) 

1.14.5 ынын н u 恶意 者 (SN 35.138) 

[1.14.6 Dutiyanatumhükasutta 22. RS =, 意 者 之 一 (SN 35.139) 
1.14.7 Ajjhattaaniccahetusutta VS [Х| | DE XA (SN 35.140) 
1.14.8 Ajjhattadukkhahetusutta Р 因 是 革 (SN 35.141) 
——1.14.9 Ajjhattānattahetusutta PÑ E] 8% 3%, (SN 35.142) 

[— 1, 14.10 Bahirüniccahetusutta 外 Ж 常 (SN 35.143) 
К—1.14.11 Bühiradukkhahetusutta 外 因 是 苦 (SN 35.144) 

— 1.14.12 Bühirünattahetusutta JE] 5& 4%, (SN 35.145) 

一 一 1.15 Navapurünavagga $ i LIE A ae (SN 35.146-155) (10) 

I——1.15.1 Kammanirodhasutta Ж (SN 35.146) 

[1.15.2 Aniccanibbanasappayasutta # E # š i g ЯХ (SN 35.147) 
L— 1.15.3 Dukkhanibbanasappayasutta ЖА % LE (SN 35.148) 
[— 1.15.4 Anattanibbanasappáyasutta ж 我 Я š à A (SN 35.149) 
——1.15.5 Nibbanasappayapatipadasutta # š 3 йк 之 道 经 (SN 35.150) 
I—— 1.15.6 Antevasikasutta 内 住 弟 子 (SN 35.151) 

L—— 1.15.7 Kimatthiyabrahmacariyasutta fs] 7j 德 (SN 35.152) 
———1.15.8 Atthinukhopariyayasutta 有 因由 耶 (SN 35.153) 

F— 1.15.9 Indriyasampannasutta E (SN 35.154) 

—— 1.15.10 Dhammakathikapucchasutta 说 法 者 (SN35.1 55) 
Г—1.16 Nandikkhayavagga £ de (SN 35.156- рех (12) 


1——1.16.1 Ajjhattanandikkhayasutta 内 六 3-61 A (SN 35.156) 

I——1.16.2 Bühiranandikkhayasutta 外 六 处 爱 > jas 35 n 

——1.16.3 Ajjhattaaniccanandikkhayasutta 内 六 T3 ET A (SN 35.158) 
[ 1.16.4 Bühiraaniccanandikkhayasutta 外 六 A E 常 "e 25 (SN 35.159) 
———1.16.5 Jivakambavanasamüdhisutta 者 = 3 34 Ж IM Ax (SN 35.160) 
[— 1.16.6 илаш иии" ET ЖЖ ё ЕЛЖ 思 (SN 35.161) 
——1.16.7 Kofthikaaniccasutta 35] 8 2 bil z & "E (SN 35.162) 

一 一 .16.8 Kotthikadukkhasutta 4*] 25; 39 Z% p 35.163) 

I—— 1.16.9 Kofthikaanattasutta 45] S 4t, п 54$ (SN 35.164) 
——1.16.10 Micchaditthipahanasutta $B Я, (SN 35.165) 

1.16.11 Sakküyaditthipahünasutta С, 5 Я, (SN 35.166) 

— —1.16.12 ашыш ин 我 (SN 35.167) 

——1.17 Satthipeyyálavagga уз + 7) Ж.Ж S5 a (SN 35.168-227) (30) 
I——1.17.1 Ajjhattaaniccachandasutta N 7x Ж Sk x $& % (SN 35.168) 
——1.17.2 Ајјһайаапіссағаваѕийа 内 六 处 Г L # (SN 35.169) 
1.17.3 Ajjhattaaniccachandarágasutta 内 六 处 na £ 染 E 常 (SN 35.170) 

———1.17.4--6 Dukkhachandàdisutta N 7x Ж SK В Je je E SE AES (SN 35.171-173) 
———1.17.7--9 Anattachandádisutta Vj 7x Ж Sk Zx @ 3 R, Wa 经 ` (SN35174-170) 
———1.17.10--12 Bahiraniccachandadisutta . AA E i EAR (SN 35.177-179) 
——— 1.17.13--15 Bühiradukkhachandádisutta J X RAA i 是 XE dE (SN 35.180-182) 
———1.17.16--18 Bühirünattachandüdisutta 9| X Ж. &k x & Z 我 等 经 (SN 35.183-185) 
——1.17.19 Ajjhattütitaniccasutta Р 六 Y 38 3-88 E 常 id 35. 1 is 

——1.17.20 Ajjhattánagatüniccasutta 内 六 处 未 A ж ж 常 (SN 35.187) 

I——1.17.21 Ajjhattapaccuppannüniccasutta 内 六 [4 现在 Ка Ж (SN 35.188) 

一 一 7.77.22--24 Ajjhattátitdidukkhasutta 内 六 处 过 去 未 来 现在 是 苦 等 经 (SN 35.189-191) 
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—1.17.25--27 Ajjhatttitüdianattasutta 内 六 i 过 去 未 来 现在 无 我 等 经 (SN 35.192-194) 
——1.17.28--30 Bahiratitadianiccasutta 外 六 KAE 过 去 未 来 现在 ; ES 常 等 经 经 (SN 35.195-197) 
———1.17.31--33 Báhiratitadidukkhasutta 外 m 处 过 去 未 来 现在 是 苦 等 经 (SN 35.198-200) 
———1.17.34--36 Bahiratitádianattasutta 外 六 处 过 去 未 来 HAER ж Ж je (SN 35.201-203) 

——1.17.37 Ajjhattütitayadaniccasutta 内 六 үгү А,” 常 者 (SN 35.204) 

1.17.38 Ajjhattànügatayadaniccasutta 内 六 Bes 未 AUC S ë 常 者 (SN 35.205) 

——1.17.39 Ajjhattapaccuppannayadaniccasutta 内 六 处 ФА, sF 常 者 (SN 35. 206) 

I——1.17.40--42 Ajjhattatitadipamdukkhasutta 内 六 dE 过 去 未 来 25 JU EAE ELR (SN 35.207-209) 
I——1.17.43--45 Ajjhattatitádiyadanattasutta PÑ 7; Ж 过 去 未 来 现在 JL ЕЗ 我 者 等 经 经 (SN 35.210-212) 
I——1.17.46--48 Bühiratitadiyadaniccasutta 外 六 "m iB KRAENG Ж Ж (SN 35.213-215) 
I——1.17.49--51 Bahiratitadiyamdukkhasutta 外 六 处 过 去 未 来 现在 凡是 к 苦 者 等 经 (SN 35.216-218) 
I——1.17.52--54 Bahiratitadiyadanattasutta 外 六 处 过 去 未 来 现在 凡 乱 我 者 等 经 (SN 35.219-221) 
I——1.17.55 Ajjhattayatanaaniccasutta Р 六 "n" 常 (SN 35.222) 

I——1.17.56 Ajjhattayatanadukkhasutta 内 六 RA Æ (SN 35.223) 
——1.17.57 Ajjhattáyatanaanattasutta 内 六 处 无 我 (SIN 35.224) 


DJ 


L— 1.17.58 Bahirayatanaaniccasutta 外 六 六 上 处 а 常 (SN 35.225) 


7 
日 a} 


———1.17.59 Bahirayatanadukkhasutta 外 у: К (SN 35.226) 
— —1.17.60 Bahirayatanaanattasutta 外 六 Е ж 我 (SN 35.227) 
[1.18 Samuddavagga 5 Z, ae (SN 35.228-237) (10) 

L— 1.18.1 Pathamasamuddasutta mI 内 六 后 (SN 35.228) 
——1.18.2 Dutiyasamuddasutta mI 外 六 7v fi. p 35.229) 
L——1.18.3 Balisikopamasutta 渔 夫 (SN 35.230) 

L——1.18.4 Khirarukkhopamasutta 乳 树 (SN 35.231) 

I——1.18.5 Koffhikasutta 35] #i ЖЕ (SN 35.232) 

— 1.18.6 Kamabhüsutta ilo EE 浮 (SN 35.233) 

一 一 1.18.7 Udayisutta KE fe R (SN 35.234) 

— 7.18.8 Adittapariyayasutta 燃烧 (SN 35.235) 

——1.18.9 Pathamahatthapadopamasutta 手 ЖЧ Т © 一 (SN 35.236) 
— —1.18.10 Dutiyahatthapadopamasutta 手足 喻 之 二 (SN 35.237) 
— 1.19 Ásivisavagga 毒蛇 (SN 35.238-248) (11) 

I—— 1.19.1 Asivisopamasutta 毒蛇 (SN 35.238) 

[ 1.19.2 Rathopamasutta -В- 喜乐 (SN 35.239) 

L—— 1.19.3 Kummopamasutta F3 (SN 35.240) 

[ 1.19.4 Pathamadarukkhandhopamasutta AA Z — (SN 35.241) 
I—— 1.19.5 Dutiyadárukkhandhopamasutta ЖЭ, 2 — (SN 35.242) 
I—— 1.19.6 Avassutapariyayasutta Ж XE (SN 35.243) 

I——1.19.7 Dukkhadhammasutta E 5 (SN 35.244) 

——— 1.19.8 Kimsukopamasutta S xa (SN 35.245) 

[ 1.19.9 Vinopamasutta ТЕ EA (SN 35.246) 

1——1.19.10 Chappünakopamasutta 六 生物 (SN 35.247) 

— —1.19.11 Yavakalapisutta Жк, (SN 35.248) 


一 2, Vedanüsamyutta 受 相 应 (SN 36, 249-279) (0) 

— 2.1 Sagüthüvagga 妙 偶 品 (SN 36.1-10, 249-258) 
一 一 2.2 Rahogatavagga 独 坐 品 (SN 36.11-20, 259-268) 
I— 2.3 Atthasatapariyayavagga A NIE їп (SN 36.21-31, 269-279) 
一 一 2.1 Sagathavagga kh 45) уз (SN 36.1-10, 249-258) (10) 
[— 2.1.1 е 昧 经 经 (SN 36.1, 249) 
I——2.1.2 Sukhasutta 纪 (SN 36.2, 250) 

——2, 1.3 Раћапаѕийа i2 = (SN 36.3, 251) 
1——2.1.4 Patalasutta WA Ë (SN 36.4, 252) 

1——2.1.5 Datfhabbasutta "5; Я, (SN 36.5, 253) 

— 2.1.6 Sallasutta Š (SN 36.6, 254) 
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一 一 2.1.7 Раіһатавеіаййаѕийа 疾病 之 一 (SN 36.7, 255) 

[— 2.1.8 Dutiyagelafifiasutta 疾病 之 二 (SN 36.8, 256) 

———2.1.9 Aniccasutta Ж 常 (SN 36.9, 257) 

—— 2.1.10 Phassamülakasutta РА 25 JR A (SN 36.10, 258) 

一 一 2.2 Rahogatavagga 45) АА з (SN 36.11-20, 259-268) (10) 

一 一 2.2.7 Rahogatasutta 55) ^^ (SN 36.11, 259) 

|——2.2.2 Раіһатайкаѕаѕийа 虚空 之 一 (SN 36.12, 260) 

— 2.2.3 Dutiyaükasasutta 虚空 之 二 (SN 36.13, 261) 

一 一 2.2.4 Agürasutta KA (SN 36.14, 262) 

— 2.2.5 Pathamaünandasutta 止息 之 一 (SN 36.15, 263) 

[ 2.2.6 Dutiyaanandasutta jb 息 之 二 (SN 36.16, 264) 

一 一 2.2.7 Pathamasambahulasutta 八 支 之 一 (SN 36.17, 265) 

I— 2.2.8 Dutiyasambahulasutta N 支 之 二 (SN 36.18, 266) 

— 2.2.9 Paficakaügasutta A% Æ BM (SN 36.19, 267) 

— 2.2.10 Bhikkhusutta 比丘 (SN 36.20, 268) 

一 一 2.3 Atthasatapariyayavagga Q ^“9# ќе (SN 36.21-31, 269-279) (11) 
———2.3.1 Sivakasutta PB (SN 36.21, 269) 

广 一 23.2 Atthasatasutta A (SN 36.22, 270) 

2.3.3 Aüfatarabhikkhusutta 比丘 (SN 36.23, 271) 

——2,3.4 Pubbasutta 宿 智 之 一 (SN 36.24, 272) 

——2.3.5 Nünasutta 宿 智 之 二 (SN 36.25, 273) 

[—— 2.3.6 Sambahulabhikkhusutta КА % 比丘 (SN 36.26, 274) 

[— 2.3.7 Pathamasamanabrahmanasutta 沙门 XE 门 之 一 (SN 36.27, 275) 
r 2.3.8 Dutiyasamanabrahmanasutta 沙门 Ж Ж 门 之 二 (SN 36.28, 276) 
一 一 2.3.9 Tatipasamanabrühmanasutta 沙门 法 路 门 之 三 (SN 36.29, 277) 
一 一 2.3.10 Suddhikasutta BE 55. 8 2 — (SN 36.30, 278) 

— 2.3.11 Nirümisasutta BERR Z — (SN 36.31, 279) 


[ —3. Matugamasamyutta 女人 相 Ж (SN 37, 280-313) (0) 


——3. 1 Pathamapeyyalavagga 中 略 一 品 (SN 371-14, 280-293) 
——3.2 Dutiyapeyyälavagga 中 略 二 品 (SN 37.15-24, 294-303) 
1——3.3 Balavagga 力 品 (SN 37.25-34, 304-313) 

——3. 1 Pathamapeyyálavagga 中 aj — EA (SN 37.1-14, 280-293) (14) 
1——3.1.1 Mütugamasutta 可 意 女子 (SN 37.1, 280) 
1——3.1.2 Purisasutta 可 意 男子 (SN 37.2, 281) 

1——3.1.3 Avenikadukkhasutta 特殊 (SN 37.3, 282) 
1——3.1.4 Tihidhammehisutta 三 法 (SN 37.4, 283) 
1——3.1.5 Kodhanasutta A 723. (SN 37.5, 284) 

[ 3.1.6 Upanahisutta 有 恨 (SN 37.6, 285) 

I——3.1.7 Issukisutta A WE (SN 37.7, 286) 

[—— 3.1.8 Macchartsutta 有 JR (SN 37.8, 287) 

— 3.1.9 Aticarisutta 犯 行 (SN 37.9, 288) 

1——3.1.10 Dussilasutta £ Я, (SN 37.10, 289) 

[ 3.1.11 Appassutasutta E 并 (SN 37.11, 290) 

1—— 3.1.12 Kusitasutta {Ж 8, (SN 37.12, 291) 

[——3.1.13 Mutthassatisutta 5 A (SN 37.13, 292) 

L— 3.1.14 Pañcaverasutta 3& 0, Ж. Яў, (SN 37.14, 293) 
一 一 3.2 Dutiyapeyyalavagga Ф Mp Z # (SN 37.15-24, 294-303) (10) 
1——3.2.1 Akkodhanasutta 亲爱 (SN 37.15, 294) 

1——3.2.2 Anupanühisutta 无 怀恨 意 (SN 37.16, 295) 
一 一 3.2.3 Anissukisutta $4% (SN 37.17, 296) 

一 一 3.2.4 Amacchartsutta Ж [É& (SN 37.18, 297) 

一 一 3.2,5 Anaticarisutta 优越 轨 (SN 37.19, 298) 


一 第 62 页 34948 ~ 


4E ZZ JR F The Dhamma and the Discipline 


1——3.2.6 Susilasutta F$ x, (SN 37.20, 299) 

| 3.2.7 Bahussutasutta 多 并 (SN 37.21, 300) 
——3.2.8 Araddhaviriyasutta 精进 (SN 37.22, 301) 

L— 3.2.9 Upatthitassatisutta JE 念 现 前 (SN 37.23, 302) 
— —3.2.10 Paficasilasutta Rz x A (SN 37.24, 303) 
—- 3.3 Balavagga 7] а (SN 37.25-34, 304-313) (10) 

— 3.3.1 Visaradasutta 5& Pf && (SN 37.25, 304) 

— 3.3.2 Pasayhasutta 抑制 (SN 37.26, 305) 

— 3.3.3 Abhibhuyyasutta 克服 (SN 37.27, 306) 
1——3.3.4 Ekasutta 单一 (SN 37.28, 307) 

— 3.3.5 Angasutta 妇女 五 力 经 (SN 37.29, 308) 

— 3.3.6 Nasentisutta 放逐 (SN 37.30, 309) 

— 3.3.7 Hetusutta F) (SN 37.31, 310) 

— 3.3.8 Thánasutta 位 处 (SN 37.32, 311) 

一 一 3.3.9 Paficasilavisaradasutta B. Æ Tz ЯХ, П) Ж R (SN 37.33, 312) 
— 3.3.10 Vaddhisutta 增长 (SN 37.34, 313) 


一 一 4. Jambukhadakasamyutta. [| (& 车 相 Ж (SN 38, 314-329) (0) 


[ 4.1 Jambukhadakavagga Fl # du (SN 38.1-16, 314-329) 
— 4.1 Jambukhüdakavagga (&] ($ È. а (SN 38.1-16, 314-329) (16) 
1——4.1.1 Nibbünapafihüsutta 28 SE (SN 38.1, 314) 

一 一 4.1.2 Arahattapañhasutta 阿 路 汉 果 (SN 38.2, 315) 
—4. 1.3 Dhammavadipafihasutta 法 语 者 (SN 38.3, 316) 
1——4. 1.4 Kimatthiyasutta 何 利 (SN 38.4, 317) 

[— 4.1.5 Аѕѕаѕаррайаѕийа de 息 (SN 38.5, 318) 

[— 4.1.6 Paramassaásappattasutta 最 L 息 (SN 38.6, 319) 
[ 4.1.7 Vedanapafihasutta 受 (SN 38.7, 320) 

I—— 4.1.8 Asavapaiihasutta Ж (SN 38.8, 321) 

一 一 4.1.9 Avijjapafhasutta SEBA (SN 38.9, 322) 

L— 4.1.10 Тапһарайһаѕийа 爱 (SN 38.10, 323) 

I——4.1.11 Oghapafihasutta 暴 流 (SN 38.11, 324) 
I—4.1.12 Upadünapafihüsutta ЯХ (SN 38.12, 325) 

[— 4.1.13 Bhavapañhasutta 有 (SN 38.13, 326) 

— 4.1.14 Dukkhapafihasutta ^£ (SN 38.14, 327) 

4.1.15 Ѕаккауарайһаѕийа C, 5 (SN 38.15, 328) 

— —4.1.16 Dukkarapafihasutta 次 为 (SN 38.16, 329) 


一 5. Samandakasamyutta 沙门 出 家 相应 (SN 39, 330-331) (0) 

1—51 Sümandakavagga 沙门 出 家 品 (SN 39.1-2, 330-331) 

—— 5.1 Samandakavagga 沙门 出 家 六 (SN 39.1-2, 330-331) (2) 

— 5.1.1 Sümandakasutta 3E 47 7 P4 Ж- E] 4-4] 3. (SN 39.1, 330) 
— — 5.1.2 Dukkarasutta 难为 (SN 39.2, 331) 


一 6. Moggallanasamyutta Е kë ië Ла Ж (SN 40, 332-342) (0) 


I—6.1 Moggallanavagga В HE So. (SN 40.1-11, 332-342) 

—— 6.1 Moggallánavagga | 1839 £ (SN 40.1-11, 332-342) (11) 

I——6.1.1 Pathamajhünapafihasutta А] 25 138. (SN 40.1, 332) 

— 6.1.2 Dutiyajhanapafihasutta 何 为 二 神 (SN 40.2, 333) 

— 6.1.3 Tatiyajhanapaühasutta А9] 25 — 3. (SN 40.3, 334) 

1—— 6.1.4 Catutthajhanapaühüsutta Ta] 2; 79 $Ë (SN 40.4, 335) 

I—6. 1.5 Akasanaficayatanapaühüsutta 何 为 е ж Ж (SN 40.5, 336) 
1—6. 1.6 Viññanañcayatanapañhasutta KA 25 DAK (SN 40.6, 337) 
1—6. 1.7 Akiñeaññayatanapañhasutta 何 为 无 所 有 处 (SN 40.7, 338) 
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I—— 46.1.8 Nevasaññanasaññayatanapañhasutta 何 为 非 想 非 非 想 处 (SN 40.8, 339) 
一 6.1.9 Animittapaühüsutta 何 为 无 相 三 昧 (SN 40.9, 340) 

一 6.1.10 Sakkasutta ўт fE (SN 40.10, 341) 

— 6.1.11 Candanasutta 78 RF- (SN 40.11, 342) 


L——7. Cittasamyutta Ú $ Җ& Ж (SN 41, 343-352) (0) 

I——7.1 Cittavagga 质 多 品 (SN 41.1-10, 343-352) 

——7.1 Cittavagga Ай $ а (SN 41.1-10, 343-352) (10) 

L— 7.1.1 Samyojanasutta 3 i8 (SN 41.1, 343) 

1——7.1.2 Pathamaisidattasutta Š EE 3 $ Z — (SN 41.2, 344) 
L— 7.1.3 Dutiyaisidattasutta AE E £ 之 二 (SN 41.3, 345) 
[ 7.1.4 Mahakapatihariyasutta № sqm (SN 41.4, 346) 
———7.1.5 Pathamakaümabhüsutta 四 摩 浮 之 一 (SN 41.5, 347) 
Г———7.1.6 Dutiyakamabhüsutta ilo EE 浮 之 二 (SN 41.6, 348) 
I——7.1.7 Godattasutta 牛 达 多 (SN 41.7, 349) 

1——7.1.8 Niganthanafaputtasutta Æ, 8,16, (SN 41.8, 350) 

L—— 7.1.9 Acelakassapasutta SUD (SN 41.9, 351) 

— 7.1.10 Gilünadassanasutta 探 病 经 (SN 41.10, 352) 


一 8. Gamanisamyutta 聚落 主 相 应 (SN 42, 353-365) (0) 
L——8.1 Gamanivagga Ж Ў. ЗЕ 2 (SN 42.1-13, 353-365) 

一 8.1 Gàmanivagga 9& ik 2. їз (SN 42.1-13, 353-365) (13) 
——6. 1.1 Candasutta EY (SN 42.1, 353) 

Г——8.1.2 Talaputasutta 布 "C, (SN 42.2, 354) 

I— 8.1.3 Yodhajivasutta 战士 (SN 42.3, 355) 

———8.1.4 Hatthürohasutta 5 $$. -. (SN 42.4, 356) 
I——48.1.5 Assárohasutta $ Ë + (SN 42.5, 357) 

1——8, 1.6 Asibandhakaputtasutta J) Е R | ZE Æ (SN 42.6, 358) 
7—6. 1.7 Кһеййратаѕийа 说 教 (SN 42.7, 359) 

I——8.1.8 Sankhadhamasutta 螺 上 由 (SN 42.8, 360) 

— 8. 1.9 Kulasutta 家 (SN 42.9, 361) 

1—8. 1.10 Manicülakasutta TA É (SN 42.10, 362) 

— 1.11 Bhadrakasutta 36 о [o] Ж (SN 42.11, 363) 
— 8.1.12 Rasiyasutta A&R Ў E (SN 42.12, 364) 

—— 8.1.13 Pataliyasutta  % Я] ЯК e] 27 (SN 42.13, 365) 


1——9. Asankhatasamyutta $& 25 Ха Ж. (SN 43, 366-409) (0) 


I——9.1 Pathamavagga 第 一 品 (SN 43.1-11, 366-376) 

1——9.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 43.12-44, 377-409) 

[— 9.1 Pathamavagga 第 — Ka (SN 43.1-11, 366-376) (11) 

r— 9.1.1 Kayagatasatisutta 身 (SN 43.1, 366) 

[ 9.1.2 Samathavipassanasutta УЙ, (SN 43.2, 367) 

[—— 9.1.3 Savitakkasavicarasutta 有 E (SN 43.3, 368) 

I——9.1.4 Suññatasamādhisutta 空 (SN 43.4, 369) 

I—— 9.1.5 Satipatthanasutta 念 住 (SN 43.5, 370) 

———9.1.6 Sammappadhünasutta 正 勤 (SN 43.6, 371) 

I——9.1.7 Iddhipadasutta 如 意 足 (SN 43.7, 372) 

1—9. 1.8 Indriyasutta 根 (SN 43.8, 373) 

———9.1.9 Balasutta 7] (SN 43.9, 374) 

I— 9.1.10 Bojjhangasutta 党 支 (SN 43.10, 375) 

—— 9.1.11 Maggangasutta 道 (SN 43.11, 376) 

— —9.2 Dutiyavagga £ = £, (SN 43.12-44, 377-409) (4) 
I— 9.2.1 Asañkhatasutta 无 为 经 (SN 43.12, 377) 
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| 1—— 9.2.2 Anatasutta 终极 (SN 43.13, 378) 

| 一 一 9.2.3--32 Anüsavádisutta 5& 2 Z RIKE TÆ (SN 43.14-43, 379-408) 

| — — 9.2.33 Paráyanasutta 到 彼岸 之 道 (SN 43.44, 409) 

1—10. Abyakatasamyutta 无 记 说 相应 (SN 44, 410-420) (0) 

[— 10,1 Abyakatavagga $& 0, оо (SN 44.1-11, 410-420) 

— 10.1 Abyakatavagga ж, a (SN 44.1-11, 410-420) (11) 

1——10.1.1 Khemasutta 识 摩 长 老 尼 (SN 44.1, 410) 

———10.1.2 Anurüdhasutta FT % 16, (SN 44.2, 411) 

1——10.1.3 Pathamasáriputtakofthikasutta &- | 35 -35] $ Ж — (SN 44.3, 412) 
——— 10.1.4 Dutiyasariputtakoffhikasutta & 7| 35-45] % Ж — (SN 44.4, 413) 
——— 10.1.5 Tatiyasáriputtakotthikasutta 2-Я] 35-35] h R H = (SN 44.5, 414) 
——— 10.1.6 Catutthasáriputtakotthikasutta 舍利 弗 - 拘 缮 中 第 四 (SN 44.6, 415) 
一 一 10.1.7 Moggallünasutta B Bë 38 22 З Ат TP РЧ ЗЕ (SN 44.7, 416) 
——10.1.8 Vacchagottasutta А 9. 2& ЗЬ А7 70 Р Ж SE (SN 44.8, 417) 
———10.1.9 Kutūhalasālāsutta 论 议 堂 (SN 44.9, 418) 

———10.1.10 Anandasutta PESAT 7» РЧ 83 [T SEE [V]. (SN 44.10, 419) 

— 10.1.11 Sabhiyakaccanasutta B. 3%, Po 3b M 28 25 E SÉ (SN 44.11, 420) 


— (5) Mahàvaggasamyuttapàli 大 篇 (SN 45-56, 1-1201) (0) 


I——1. Maggasamyutta за ДНЕ (SN 45, 1-181) 

I—2. Bojjhangasamyutta 55 3% Д ЛЕ (SN 46, 182-366) 

[ 3. Satipatthanasamyutta 念 住 相 应 (SN 47, 367-470) 
一 4. Indriyasamyutta 根 相 应 (SN 48, 471-650) 

[ j. Sammappadhanasamyutta IE $) 相应 (SN 49, 651- 704) 
1—6. Balasamyutta 力 相 应 (SN 50, 705-812) 

1—7. Iddhipádasamyutta 神 足 相应 (SN 51, 813-898) 
1—8. Anuruddhasamyutta 阿 那 律 相 应 (SN 52, 899-922) 
I——9. Jhanasamyutta 静 K 相应 (SN 53, 923-976) 

— 0. Anapanasamyutta 入 出 息 相 应 (SN 54, 977-996) 
I— 1. Sotüpattisamyutta 预 流 相应 (SN 55, 997-1070) 
1——12. Saccasamyutta 谤 相应 (SN 56, 1071-1201) 


——1. Maggasamyutta 道 相 应 (SN 45, 1-181) (0) 

I—1.1 Avijjavagga $ BF] Xo. (SN 45.1-10) 

I—1.2 Vihüravagga 住 品 (SN 45.11-20) 

一 一 1.3 Micchattavagga КЕ 55 (SN 45.21-30) 

[1.4 Patipattivagga 行 品 (SN 45.31-40) 

———1.5 Afifiatitthipapeyyalavagga 县 学 中 略 品 (SN 45.41-48) 
一 一 1.6 Süriyapeyyalavagga 太阳 中 略 品 (SN 45.49-62) 

一 1.7 Ekadhammapeyyalavagga 一 法 中 略 品 (SN 45.63-76) 
1.8 Dutiyaekadhammapeyyalavagga 一 法 中 略 二 品 (SN 45.77-90) 
1——1.9 Gañgapeyyalavagga 恒 河 中 略 品 (SN 45.91-102) 
一 一 7.10 Dutiyagaùgāpeyyälavagga 恒 河 中 略 二 品 (SN 45.103-138) 
I— 1.11 Appamadapeyyalavagga 不 放 选 中 略 品 (SN 45.139-148) 
一 1.12 Balakaraniyavagga 力 所 作品 (SN 45.149-160) 

1——1.13 Esanüvagga 寻求 品 (SN 45.161-171) 

I—1.14 Oghavagga 暴 流 品 (SN 45.172-181) 

———1.1 Avijjavagga & WA уз (SN 45.1-10) (10) 

I— 1.1.1 Avijjasutta 8H (SN 45.1) 

[—— 1.1.2 Upaddhasutta ES (SN 45.2) 

———1.1.3 Süriputtasutta 2-Я] HB (SN 45.3) 

I— 1.1.4 Jánussonibrühmanasutta ^E. 并 Ж Ж P] (SN 45.4) 
———1.1.5 Kimatthiyasutta f] & | (SN 45.5) 
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I——1.1.6 Pathamaaüfiatarabhikkhusutta 某 比 详 之 一 (SN 45.6) 
[— 1.1.7 Dutiyaafüfiatarabhikkhusutta X 比丘 之 二 (SN45.7) 
[— 1.1.8 Vibhangasutta 分 别 (SN 45.8) 

I——1.1.9 Sükasutta È (SN 45.9) 

— 1.1.10 Nandiyasutta ЕФЕ (SN 45.10) 

一 一 1.2 Vihravagga 13. уз: (SN 45.11-20) (10) 

一 一 1.2.7 Pathamaviharasutta 住 之 一 (SN 45.11) 

—1.2.2 Dutiyaviharasutta 住 之 二 (SN 45.12) 

———1.2.3 Sekkhasutta 有 学 (SN 45.13) 

一 一 7.2.4 Pathamauppadasutta 生起 之 一 (SN 45.14) 

1.2.5 Dutiyauppadasutta 生起 之 二 (SN 45.15) 

I——1.2.6 Pathamaparisuddhasutta 清 滔 之 一 (SN 45.16) 
-1.2.7 Dutiyaparisuddhasutta 清净 之 二 (SN 45.17) 

一 一 7.2.8 Pathamakukkutaramasutta 维 林 精 舍 之 一 (SN 45.18) 
一 一 7.2.9 Dutiyakukkutaramasutta E KIM 2522 — (SN 45.19) 
—— 1.2.10 Tatiyakukkufaramasutta KEMA 2-2 = (SN 45.20) 
一 一 1.3 Micchattavagga |. e (SN 45.21-30) (10) 

———1.3.1 Micchattasutta FRYE (SN 45.21) 

1——1.3.2 Akusaladhammasutta 不 善 法 (SN 45.22) 

| 1.3.3 Pathamapatipadüsutta 道 之 一 (SN 45.23) 

F— 1.3.4 Dutiyapatipadasutta 道 之 二 (SN 45.24) 

——1.3.5 Pathamaasappurisasutta 不 E3 士 之 一 (SN 45.25) 
I——1.3.6 Dutiyaasappurisasutta 不 E3 士 之 二 (SN 45.26) 

[— 1.3.7 Kumbhasutta XR. (SN 45.27) 

1——1.3.8 Samadhisutta Ж (SN 45.28) 

1——1.3.9 Vedanüsutta & (SN 45.29) 

— 1.3.10 Uttiyasutta Ё 160 (SN 45.30) 

I——1.4 Patipattivagga 4] а (SN 45.31-40) (10) 

1.4.1 Pathamapatipattisutta JEAT (SN 45.31) 

I—— 1.4.2 Dutiyapatipattisutta 4T 者 (SN 45.32) 

[— 1.4.3 Viraddhasutta 失 (SN 45.33) 

———1.4.4 Parañgamasutta 到 彼岸 (SN 45.34) 

1——14.5 Раіћатаѕатаййаѕийа 沙门 法 之 一 (SN 45.35) 
1.4.6 Dutiyasamaüiasutta 沙门 法 之 二 (SN 45.36) 

I——1.4.7 Pathamabrahmaññasutta 小 路 门 法 之 一 (SN 45.37) 
[— 1.4.8 Dutiyabrahmaññasutta Ж Ж F H 法 之 二 (SN 45.38) 

[ 1.4.9 Pathamabrahmacariyasutta 林 行 之 一 (SN 45.39) 

— —1.4.10 Dutiyabrahmacariyasutta 林 行 之 二 (SN 45.40) 
一 一 7.5 Aññatitthiyapeyyalavagga Ж. 5: Ф Mp É (SN 45.41-48) (3) 

— 1.5.1 Ragaviragasutta ik dE (SN 45.41) 

1——1.5.2--7 Samyojanappahünadisuttachakka 12 8E Ж 85 2 ^9 R EK (SN 45.42-47) 
— —1.5.8 Anupadaparinibbanasutta fe EX (SN 45.48) 

———1.6 Süriyapeyyálavagga K Bb Ф Mp fa (SN 45.49-62) (6) 

——1.6.1 Kalyanamittasutta E3 友 (SN 45.49) 

—.6.2--6 Slasampadidisuttapaiicaka Ж, B- Ж Z RARA R З p $ (SN 45.50-54) 
[ 1.6.7 Yonisomanasikarasampadüsutta 143 意 В. x (SN 45.55) 
—1.6.8 Dutiyakalyanamittasutta E3 友之 二 (SN 45.56) 
I——1.6.9--13 Dutiyasilasampadadisuttapafücaka Ж, P- Æ = ІК З А. З p AE 2 — (SN 45.57-61) 
— —1.6.14 Рийуауопіѕотапаѕікағгаѕатрайаѕийа 4E 意 R. Kz (SN 45.62) 
——1.7 Ekadhammapeyyalavagga — {& Ф M (SN 45.63-76) (6) 
——1.7.1 Kalyanamittasutta 善 友 之 一 (SN 45.63) 

———1.7.2--6 Silasampadàdisuttapaücaka Ж, Р.Е 7 3X 3& В.Д Ж m dE 2 — (SN 45.64-68) 
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[1.7.7 Yonisomanasikarasampadasutta NE 意 具足 之 一 (SN 45.69) 

[ 1.7.8 Dutiyakalyanamittasutta E3 友之 二 (SN 45.70) 

I—— 1.7.9--13 Dutiyasilasampadàdisuttapafcaka KARE A JA 3 B. Ж 3 p d 2 (SN 45.71-75) 
— —1.7.14 Dutiyayonisomanasikarasampadasutta да 意 具足 之 二 (SN 45.76) 


一 一 1.8 Dutiyaekadhammapeyyálavagga — {& Ф % Z fa (SN 45.77-90) (6) 


— 1.8.1 Kalyanamittasutta 善 友 之 一 (SN 45.77) 

一 一 7.8.2--6 Silasampadádisuttapaücaka 戒 具 足 至 不 放 逸 具足 等 五 经 之 一 (SN 45.78-82) 

[ 1.8.7 Yonisomanasikarasampadasutta 4E 意 有 具足 之 一 (SN 45.83) 

[ 1.8.8 Dutiyakalyanamittasutta E3 x= = (SN 45.84) 

一 一 7.8.9--13 Dutiyastlasampadadisuttapañcaka jx, B. Ж Z 253% В.Д З p $E 2 — (SN 45.85-89) 
— 1.6. 14 Dutiyayonisomanasikarasampadasutta да 意 具足 之 二 (SN 45.90) 


—L.9 Gañgapeyyalavagga {А 19 Ф M% fa (SN 45.91-102) (5) 


1——1.9.1 Pathamapacinaninnasutta 依 止 东 之 一 (SN 45.91) 

一 一 1.9.2--5 Dutiyadipacinaninnasuttacatukka K YE. 3. 2 — ~ Ж. (SN 45.92-95) 
— 1.9.6 Chatfhapücinaninnasutta 依 止 东 之 六 (SN 45.96) 

[— 1.9.7 Pathamasamuddaninnasutta ЖЕ 海 之 一 (SN 45.97) 

—— 1.9.8--12 Dutiyadisamuddaninnasuttapaücaka 依 止 海 之 二 一 六 (SN 4598-102) 


一 一 1.10 Dutiyagañgapeyyalavagga NANA) Ф 8$ Z (SN 45.103-138) (12) 


I——1.10.1 Pathamapácinaninnasutta 调 伏 东 之 一 (SN 45.103) 

I——1.10.2--6 Dutiyadipacinaninnasuttapaiicaka 调 伏 东 之 二 ~ 全 六 (SN 45.104-108) 
——1.10.7 Pathamasamuddaninnasutta 调 伏 海 之 一 (SN 45.109) 

I——1.10.8--12 Dutiyadisamuddaninnasutta 调 伏 海 之 二 一 六 (SN 45.110-114) 
——1.10.13 Pathamapacinaninnasutta Ж: Ж 东 之 一 (SN 45.115) 
——1.10.14--18 Dutiyadipacmaninnasutta Ж: Ж 9 之 二 ~ 六 (SN 45.116-120) 
— 1.10.19 Pathamasamuddaninnasutta 不 死海 之 一 (SN 45.121) 
_——1.10.20--24 Dutiyadisamuddaninnasutta 不 死海 之 二 一 六 (SN 45. 122-126) 
广 一 1.70.25 Pathamapactnaninnasutta 73. E &x— (SN 45.127) 
——1.10.26--30 Dutiyadipücinaninnasutta }# $k Ж. 2 — — < (SN 45.128-132) 
— 1.10.31 Pathamasamuddaninnasutta }# $% 8-22 — (SN 45.133) 

—  ].10.32--36 Dutiyadisamuddaninnasutta 289 $E J$ 2 ~ >< (SN 45.134-138) 


一 一 1.11 Appamüdapeyyálavagga Ta Akik Ф Mp уз (SN 45.139-148) (4) 


I—— 1.11.1 Tathügatasutta 如 来 经 (SN 45.139) 

一 一 7.11.2 Padasutta Ж. $] 48 (SN 45.140) 

———1.11.3--7 Küfüdisutta Ж. ТА ® $8 9 T З p 4& (SN 45.141-145) 

——  1.11.8--10 Candimàdisutta 月 光 至 迦 尸 衣 等 三 经 (SN 45.146-148) 


———1.12 Balakaraniyavagga 7) PI Ag з (SN 45.149-160) (12) 


1——1.12.1 Balasutta 7] $y (SN 45.149) 

一 一 7.12.2 Bijasutta 4% + (SN 45.150) 

——1.12.3 Nügasutta 龙 喻 (SN 45.151) 
I——1.12.4 Rukkhasutta 树 喻 (SN 45.152) 
———1.12.5 Kumbhasutta 瓶 喻 (SN 45.153) 
I——1.12.6 Sükasutta 芒 喻 (SN 45.154) 

I——1.12.7 Akasasutta 虚空 吹风 (SN 45.155) 

[| 1.12.8 Pathamameghasutta = 之 一 (SN 45.156) 
— 1.12.9 Dutiyameghasutta 去 之 二 (SN 45.157) 
I— 1.12.10 Nāvāsutta Ж h Еа] (SN 45.158) 
I— 1.12.11 Авапіикаѕийа 客 喻 (SN 45.159) 
—— 1.12.12 Nadisutta 河 喻 (SN 45.160) 


— 1.13 Esandvagga JE 3E уя (SN 45.161-171) (11) 


L—— 1.13.1 Esanüsutta 3 求 经 (SN 45.161) 
一 一 1.13.2 Vidhasutta 我 慢 经 (SN 45.162) 
一 一 7.13.3 Asavasutta Ж $Ë (SN 45.163) 
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L— 1.13.4 Bhavasutta 有 经 (SN 45.164) 

I——1.13.5 Dukkhatüsutta 苦 经 (SN 45.165) 

1.13.6 Khilasutta € #® (SN 45.166) 

I——1.13.7 Malasutta 垢 经 (SN 45.167) 

I——1.13.8 Nighasutta 45, $Ë (SN 45.168) 

1——1.13.9 Vedanüsutta 5c #@ (SN 45.169) 

1——1.13.10 Tanhüsutta 渴 爱 经 (SN 45.170) 

—— 1.13.11 Tasinasutta 渴望 经 (SN 45.171) 

—— ].14 Oghavagga Alf, e. (SN 45.172-181) (10) 

I——1.14.1 Oghasutta 暴 流 经 (SN 45.172) 

一 一 7.14.2 Yogasutta $Ë (SN 45.173) 

——1.14.3 Upüdünasutta 取经 (SN 45.174) 

———1.14.4 Ganthasutta % % (SN 45.175) 

———1.14.5 Anusayasutta 随 眠 经 (SN 45.176) 

一 一 7.14.6 Kamagunasutta 39 25 © (SN 45.177) 

[— 1.14.7 Nivaranasutta EE (SN 45.178) 

——1.14.8 Upadünakkhandhasutta Tz. 9х 28, (SN 45.179) 
I——1.14.9 Orambhügiyasutta 五 下 分 结 经 (SN 45.180) 
——1.14.10 Uddhambhagiyasutia 五 上 分 结 经 (SN 45.181) 


一 2. Bojjhangasamyutta 5b £ Ta Ж (SN 46, 182-366) (0) 

1—— 2.1 Pabbatavagga Ш от (SN 46.1-10, 182-191) 

— 2.2 Gilünavagga 病 品 (SN 46.11-20, 192-201) 

一 一 2.3 Udüyivagga 4$ Pe R do (SN 46.21-30, 202-211) 

一 2.4 Nivaranavagga Š db (SN 46.31-40, 212-221) 

一 一 2.5 Cakkavattivagga 围 输 品 (SN 46.41-50, 222-231) 

一 2.6 Sakacchavagga f, X, 584 (SN 46.51-56, 232-237) 

|— 2.7 Anapanavagga 入 出 息 uu (SN 46.57-66, 238-247) 

1——2.8 Nirodhavagga ЎЎ 92 (SN 46.67-76, 248-257) 

一 一 2.9 Gangüpeyyálavagga 恒 河 中 略 品 (SN 46.77-88, 258-269) 
一 一 2.10 Appamüdavagga KIK Ja. (SN 46.89-98, 270-279) 

I—2.11 Balakarantyavagga 力 所 作 品 (SN 4699-110, 280-291) 

| — 2.12 Esanávagga 3 求 品 (SN 46. 111-120, 292-301) 

一 一 2.13 Oghavagga 暴 流 品 (SN 46. 121-130, 302-311) 

[ 2.14 Punagangapeyyálavagga Gi 恒 河 中 略 品 (SN 46.131-142, 312-323) 
——2.15 Punaappamadavagga Ё Z JA. 38 à. (SN 46.143-152, 324-333) 
———2.16 Punabalakaraniyavagga 续 力 所 作品 (SN 46.153-164, 334-345) 
[— 2.17 Punaesanávagga Ga 3 求 品 (SN 46.165-175, 346-356) 

— 2.18 Punaoghavagga 绩 暴 流 品 (SN 46.176-185, 357-366) 
I——2.1 Pabbatavagga уН ќе (SN 46.1-10, 182-191) (10) 

I——2.1.1 Himavantasutta 雪山 (SN 46.1, 182) 

1——2.1.2 Kayasutta 身 (SN 46.2, 183) 

12.1.3 Silasutta FRÆ (SN 46.3, 184) 

I——2.1.4 Vatthasutta $È (SN 46.4, 185) 

I—2.1.5 Bhikkhusutta 比丘 (SN 46.5, 186) 

1——2.1.6 Kundaliyasutta Ë 3% Я] (SN 46.6, 187) 

I—2.1.7 Kütagárasutta 屋顶 (SN 46.7, 188) 

——2.1.8 Upavünasutta 优 波 摩 (SN 46.8, 189) 

1——2.1.9 Pathamauppannasutta 生 之 一 (SN 46.9, 190) 

— 2.1.10 Dutiyauppannasutta ^k Z. — (SN 46.10, 191) 

I——2.2 Gilünavagga ё Хе (SN 46.11-20, 192-201) (10) 

一 一 2.2.1 Pünasutta Ж XR. (SN 46.11, 192) 

一 一 2.2.2 Pathamasüriyüpamasutta 日 输 喻 之 一 (SN 46.12, 193) 
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I— 2.2.3 Dutiyasüriyüpamasutta A $ "6j 2 — (SN 46.13, 194) 
一 一 2.2.4 Pathamagilünasutta 病 之 一 (SN 46.14, 195) 

[— 2.2.5 Dutiyagilanasutta 病 之 二 (SN 46.15, 196) 

|— 2.2.6 Tatiyagilünasutta 病 之 三 (SN 46.16, 197) 

— 2.2.7 Parangamasutta 到 彼岸 (SN 46.17, 198) 

1——2.2.8 Viraddhasutta Ж (SN 46.18, 199) 

I— 2.2.9 Ariyasutta Æ SN 46.19, 200) 

—— 2.2.10 Nibbidasutta Jik Ж. (SN 46.20, 201) 


L——2.3 Udáyivagga АЁ CA W % (SN 46.21-30, 202-211) (10) 


[—— 2.3.1 Bodháyasutta 党 (SN 46. 2, 202) 

— 2.3.2 Bojjhaùgadesanāsutta $R, "R Ж 3 (SN 46.22, 203) 
[—— 2.3.3 Thaniyasutta 处 (SN 46.23, 204) 

[ 2.3.4 Ayonisomanasikarasutta 非 如 FË (SN 46.24, 205) 
I— 2.3.5 Aparihaniyasutta 不 损 (SN 46.25, 206) 

[ 2.3.6 Tanhakkhayasutta = (SN 46.26, 207) 

[ 2.3.7 Tanhanirodhasutta Ж, (SN 46.27, 208) 

— 2.3.8 Nibbedhabhagiyasutta 决 择 (SN 46.28, 209) 

I— 2.3.9 Ekadhammasutta 一 法 (SN 46.29, 210) 

— 2.3.10 Udáyisutta АЁ Ёё R (SN 46.30, 211) 


[— 2.4 Nivaranavagga EA бе (SN 46.31-40, 212-221) (10) 


[— 2.4.1 Pathamakusalasutta 善之 一 (SN 46.31, 212) 

1—— 2.4.2 Dutiyakusalasutta 善之 二 (SN 46.32, 213) 

— 24.3 Upakkilesasutta Ki JA W (SN 46.33, 214) 

一 一 2.4.4 Anupakkilesasutta 5& KAYA (SN 46.34, 215) 

[ 2.4.5 Ayonisomanasikarasutta 如 理 之 一 (SN 46.35, 21 6) 
I1——2.4.6 Yonisomanasikarasutta 如 理 之 二 (SN 46.36, 217) 
——— 2.4.7 Buddhisutta 增长 (SN 46.37, 218) 

I—— 2.4.8 Avarananivaranasutta 障 š (SN 46.38, 219) 
——2,4.9 Rukkhasutta B (SN 46.39, 220) 

— —2.4.10 Nivaranasutta Ж. (SN 46.40, 221) 


一 一 2.5 Cakkavattivagga 9833 їз (SN 46.41-50, 222-231) (10) 


— 2.5.1 Vidhasutta 类 (SN 46.41, 222) 

一 一 2.5.2 Cakkavattisutta 转 输 (SN 46.42, 223) 
1——2.5.3 Marasutta 魔 (SN 46.43, 224) 

[— 2.5.4 Duppaññasutta BR (SN 46.44, 225) 

[— 2.5.5 Pafifiavantasutta 有 4 (SN 46.45, 226) 

— 2.5.6 Daliddasutta Ж #8 (SN 46.46, 227) 

— 2.5.7 Adaliddasutta RÈ (SN 46.47, 228) 

— 2.5.8 Adiccasutta A Š (SN 46.48, 229) 

— 2.5.9 Ajjhattikangasutta 支 分 之 一 (SN 46.49, 230) 
—— 2.5.10 Bühirangasutta 支 分 之 二 (SN 46.50, 231) 


I——2.6 Sakacchavagga $ 2 4848 fa (SN 46.51-56, 232-237) (6) 


1——2.6.1 Ahürasutta 食 经 (SN 46.51, 232) 

I—2.6.2 ерга 不 共 教 说 经 (SN 46.52, 233) 

一 一 2.6.3 Aggisutta 火 喻 经 (SN 46.53, 234) 

— 2.6.4 Mettasahagatasutta 四 钥 量 心 解脱 经 (SN 46.54, 235) 
I——2.6.5 Sañgaravasutta RÆK RE (SN 46.55, 236) 
— 2.6.6 Abhayasutta 5& 3& 4& (SN 46.56, 237) 


I— 2.7 Anápanavagga 入 " Bra p - 57-66, 238-247) (10) 


— 271 Afthikamahapphalasutta "Er 78 ЛА (SN 46.57, 238) 
| 2.7.2 Pulavakasutta "fr 48 功德 18 (SN 46.58, 239) 
— 2.73 Vinilakasutta УЛА 3] 4%. (SN 46.59, 240) 
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一 一 2.7.4 Vicchiddakasutta 壤 想 功德 (SN 46.60, 241) 

— 2.7.5 Uddhumütakasutta 8 BK 28 27 4& (SN 46.61, 242) 

1——2.7.6 Mettüsutta #& 28 37] 4& (SN 46.62, 243) 

[— 2.7.7 Karunasutta ЗЕ 78 7j 德 (SN 46.63, 244) 

一 2.7.8 Muditüsutta 喜 想 功德 (SN 46.64, 245) 

一 一 2.7.9 Upekkhüsutta 12 48 2) 4& (SN 46.65, 246) 

—— 2.7.10 Anapanasutta 入 出 息 想 功德 (SN 46.66, 247) 

一 一 2.8 Nirodhavagga VX 4e. (SN 46.67-76, 248-257) (10) 

一 一 2.8.1 Asubhasutta Ж 1$ 18 2) 4& (SN 46.67, 248) 

1——2.8.2 Maranasutta 76 18 37] 4& (SN 46.68, 249) 

———2.8.3 Ahárepatikülasutta 3& 3% 38, z 4& (SN 46.69, 250) 

1——2.8.4 Anabhiratisutta 不 可 乐 想 功德 (SN 46.70, 251) 

— 2.8.5 Aniccasutta $& " 38.37] 4& (SN 46.71, 252) 

一 一 2.8.6 Dukkhasutta ^£ 48 37] 4& (SN 46.72, 253) 

1——2.8.7 Anattasutta Ж 35, 78 37] 4& (SN 46.73, 254) 

一 一 2.8.8 Pahanasutta 断想 功德 (SN 46.74, 255) 

一 一 2.8.9 Virügasutta BË A 38 3/1 45, (SN 46.75, 256) 

— 2.8.10 Nirodhasutta 39,48 27] 4& | (SN 46.76, 257) 

一 一 2.9 Gangüpeyyalavagga YANA Ф p уз (SN 46.77-88, 258-269) (1) 

— 2.9.1--12 Gaügünadiüdisutta 恒 河 等 十 二 经 (SN 46.77-88, 258-269) 

一 一 2.10 Appamádavagga 4- 2X ik уз (SN 46.89-98, 270-279) (1) 

— 2.10.1--10 Tathagatadisutta 如 来 等 十 经 (SN 46.89-98, 270-279) 

I——2.11 Balakaraniyavagga 7) Pf 作 a (SN 46.99-110, 280-291) (1) 

— 2.11.1--12 Balüdisutta 力 喻 等 十 二 经 (SN 46.99-110, 280-291) 

— 2.12 Esanüvagga f- W a (SN 46.111-120, 292-301) (1) 

— 2.12.1--10 Esanádisutta 寻求 等 十 经 (SN 46.111-120, 292-301) 

一 一 2.13 Oghavagga ҖАЙ, de. (SN 46.121-130, 302-311) (2) 

1——2.13.1--9 Oghadisutta 暴 流 等 九 经 (SN 46.121-129, 302-310) 

———2,13.10 Uddhambhagiyasutta 五 上 分 结 (SN 46.130, 311) 

一 一 2.14 Punagangapeyyalavagga 5j [8.5] Ф #& 12 (SN 46.131-142, 312-323) (1) 

— 2.14.1--12 Punagangünadiüdisutta 恒 河 等 十 二 经 (SN 46.131-142, 312-323) 

一 一 2.15 Punaappamádavagga + AT 2X. ЗФ уз (SN 46.143-152, 324-333) (1) 

— 2.15.1--10 Punatathügatüdisutta 如 来 等 十 经 (SN 46.143-152, 324-333) 

———2. 16 Punabalakaraniyavagga 绩 力 所 作品 (SN 46.153-164, 334-345) (1) 

—  2.16.1--12 Punabalàdisutta 力 喻 等 十 二 经 (SN 46.153-164, 334-345) 

[2.17 Punaesanávagga LES # a (SN 46.165-175, 346-356) (1) 

— 2.17.1--11 Punaesanádisutta 寻求 等 十 一 经 (SN 46.165-175, 346-356) 

—— 2.18 Punaoghavagga Б AIA We (SN 46.176-185, 357-366) (1) 
L——2.18.1--10 Punaoghüdisutta 暴 流 等 十 经 (SN 46.176-185, 357-366) 


—. Satipatfhanasamyutta 4%. Ха Ж. (SN 47, 367-470) (0) 


———3.1 Ambapalivagga Ж- ҖЕ gu (SN 47.1-10, 367-376) 

一 一 3.2 Nalandavagga Я ГЕ, a. (SN 47.11-20, 377-386) 

一 一 3.3 Silagthitivagga 戒 住 品 (SN 47.21-30, 387-396) 

[3.4 Ananussutavagga 未 [ii] du (SN 47.31-40, 397-406) 

一 3.5 Amatavagga Ж FG du. (SN 47.41-50, 407-416) 

一 一 3.6 Gañgapeyyalavagga 恒 河 中 略 品 (SN 47.51-62, 417-428) 
1——3.7 Appamadavagga TAK da. (SN 47.63-72, 429-438) 
一 一 3.8 Balakaraniyavagga 力 所 作 品 (SN 47.73-84, 439-450) 
[3.9 Esanavagga E 求 йт (SN 47.85-94, 451-460) 

— 3.10 Oghavagga 暴 流 品 (SN 47.95-104, 461-470) 
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I——3.1 Ambapülivagga % Ж фе (SN 47.1-10, 367-376) (10) 
1——3.1.1 Ambapàlisutta $$ Ë (SN 47.1, 367) 

—— 3.1.2 Satisutta 正念 (SN 47.2, 368) 

I——3.1.3 Bhikkhusutta 比丘 (SN 47.3, 369) 

1—— 3.1.4 Salasutta {& А (SN 47.4, 370) 

[—— 3.1.5 Akusalarasisutta EX А (SN 47.5, 371) 

[— 3.1.6 Sakunagghisutta Ж 经 (SN 47.6, 372) 

L— 3.1.7 Makkatasutta J. ME (SN 47.7, 373) 

1——3.1.8 Südasutta $+ (SN 47.8, 374) 

I——3.1.9 Gilünasutta 病 (SN 47.9, 375) 

— 3.1.10 Bhikkhunupassayasutta 比丘 尼 经 (SN 47.10, 376) 
一 一 3.2 Nalandavagga ТОЈ PE de (SN 47.11-20, 377-386) (10) 
[ 3.2.1 Mahüpurisasutta X $ X (SN 47.11, 377) 
一 一 3.2.2 Nülandasutta JS ГЕ, (SN 47.12, 378) 
一 一 3.2.3 Cundasutta 纯 陀 经 (SN 47.13, 379) 

一 一 3.2.4 Ukkacelasutta x H: (SN 47.14, 380) 
———3.2.5 Bahiyasutta 0 (SN 47.15, 381) 
———3.2.6 Uttiyasutta #16, 9 (SN 47.16, 382) 

[— 3.2.7 Ariyasutta Ир (SN 47.17, 383) 

L— 3.2.8 Brahmasutta 3 KER (SN 47.18, 384) 
1—— 3.2.9 Sedakasutta 私 伽 陀 (SN 47.19, 385) 

— 3.2.10 Janapadakalyánisutta 国土 (SN 47.20, 386) 
一 一 3.3 Silatthitivagga #13. ү: (SN 47.21-30, 387-396) (10) 
— 3.3.1 Silasutta Яў, (SN 47.21, 387) 

I—— 3.3.2 Ciratthitisutta 住 (SN 47.22, 388) 

[— 3.3.3 Parihünasutta 损 Ж, (SN 47.23, 389) 

1—— 3.3.4 Suddhasutta 5 + (SN 47.24, 390) 

[ 3.3.5 Afifiatarabrahmanasutta Ж Ж F] (SN 47.25, 391) 
六 一 3.3.6 Padesasutta 一 分 (SN 47.26, 392) 

r 3.3.7 Samattasutta £ de (SN 47.27, 393) 

— 3.3.8 Lokasutta 世界 (SN 47.28, 394) 

一 一 3.3.9 Sirivaddhasutta 尸 利 阿 茶 (SN 47.29, 395) 
—— 3.3.10 Münadinnasutta 摩 那 提 那 (SN 47.30, 396) 
[3.4 Ananussutavagga 未 B] @ (SN 47.31-40, 397-406) (10) 
[— 3.4.1 Ananussutasutta 未 并 (SN 47.31, 397) 

一 3.4.2 Viragasutta ŽA (SN 47.32, 398) 

I——3.4.3 Viraddhasutta Ж (SN 47.33, 399) 

I—— 3.4.4 Bhavitasutta 18 1 (SN 47.34, 340) 

I——3.4.5 Satisutta 正念 (SN 47.35, 401) 

一 一 3.4.6 Aññasutta 开 悟 (SN 47.36, 402) 

I——3.4.7 Chandasutta AR. (SN 47.37, 403) 

1—— 3.4.8 Pariññatasutta 35 Хп (SN 47.38, 404) 
I——3.4.9 Bhavanasutta 修 习 (SN 47.39, 405) 

— —3.4.10 Vibhangasutta ALS 说 念 念 住 (SN 47.40, 406) 
一 一 3.5 Amatavagga TJ (SN 47.41-50, 407-416) (10) 
一 一 3.5.7 Amatasutta 不 死 (SN 47.41, 407) 

[——3.5.2 Samudayasutta 集 起 (SN 47.42, 408) 
[——3.5.3 Maggasutta 道 (SN 47.43, 409) 

—3.5.4 Satisutta 正念 (SN. 47.44, 410) 

[—— 3.5.5 Kusalarasisutta EX (SN 47.45, 411) 
3.5.6 кы HARAR (SN 47,46, 412) 
— 3.5.7 Duccaritasutta 5 4T. (SN 47.47, 413) 
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——3.5.8 Mittasutta Æ (SN 47.48, 414) 
— 3.5.9 Vedanasutta & (SN 47.49, 415) 
— 3.5.10 Asavasutta Ж (SN 47.50, 416) 
—3.6 Gangàpeyyalavagga NANA Ф #@ уз (SN 47.51-62, 417-428) (1) 
——3.6.1--12 Gaügünadiadisuttadvadasaka 恒 河 等 十 二 经 (SN 47.51-62, 417-428) 
一 一 3.7 Appamádavagga P 2X 3& ба (SN 47.63-72, 429-438) (1) 
—  3.7.1--10 Tathàgatüdisutta 如 来 等 十 经 (SN 47.63-72, 429-438) 
I——3.8 Balakaraniyavagga 7] 所 作 Ke (SN 47.73-84, 439-450) (1) 
—.8.1--12 Baladisutta 力 喻 等 十 二 经 (SN 47.73-84, 439-450) 
一 一 3.9 Esanavagga -W a. (SN 47.85-94, 451-460) (1) 
一 3.9.1--10 Esanüdisutta 寻求 等 十 经 (SN 47.85-94, 451-460) 
— 3.10 Oghavagga ЊАЌ, e. (SN 47.95-104, 461-470) (1) 
———3.10.1--10 Uddhambhágiyadisutta 五 上 分 结 等 十 经 (SN 47.95-104, 461-470) 


[— 4. Indriyasamyutta 根 相 Ж (SN 48, 471-650) (0) 


一 4.1 Suddhikavagga Ў 1$ (SN 48.1-10, 471-480) 

1——4.2 Mudutaravagga #5 35 ат (SN 48.11-20, 481-490) 

1—4.3 Chalindriyavagga 六 根 品 (SN 48.21-30, 491-500) 

一 一 4.4 Sukhindriyavagga 乐 根 品 (SN 48.31-40, 501-510) 

I—4.5 Jaravagga 老 品 (SN 48.41-50, 511-520) 

—4.6 Sükarakhatavagga 拘 Ë [4 uu (SN 48.51-60, 521-530) 

1——4.7 Bodhipakkhiyavagga 党 分 品 (SN 48.61-70, 531-540) 

1—4.8 Gangüpeyyálavagga 恒 河 中 略 品 (SN 48.71-82, 541-552) 
——4.9 Appamadavagga А ìk u (SN 48.83-92, 553-562) 

一 一 4.10 Balakarantyavagga 力 所 作 品 (SN 48.93-104, 563-574) 

[ 4.11 Esanávagga E * (SN 48.105-116, 575-586) 

— 412 Oghavagga 暴 流 品 (SN 48.117-126, 587-596) 

一 4.13 Punagangàpeyyalavagga 续 恒 河中 略 品 (SN 48.127-138, 597-608) 
——4.14 Рипаарратӣйауавва $ TAK Fo (SN 48.139-148, 609-618) 
一 4.15 Punabalakaraniyavagga 续 力 所 作品 (SN 48.149-160, 619-630) 
[ 4.16 Punaesanavagga 绩 3 求 du (SN 48.161-170, 631-640) 

——4.17 Punaoghavagga 58 28 ji (SN 48.171-180, 641-650) 

一 4.7 Suddhikavagga i8 P$ e. (SN 48.1-10, 471-480) (10) 

— LI Suddhikasutta 75 ЎЗ (SN 48.1, 471) 

一 一 4.1.2 Pathamasotapannasutta 预 流 之 一 (SN 48.2, 472) 
一 一 4.1.3 Dutiyasotápannasutta 预 流 之 二 (SN 48.3, 473) 

一 一 4.1.4 Pathamaarahantasutta Г] 7. 2 — (SN 48.4, 474) 

一 一 4.1.5 Dutiyaarahantasutta FI B j$ 2. — (SN 48.5, 475) 

— 1.6 Pathamasamanabrühmanasutta 沙门 婆罗门 之 一 (SN 48.6, 476) 
L— 4.1.7 Dutiyasamanabrahmanasutta 沙门 Ж Ж 门 之 二 (SN 48.7, 477) 
一 一 4.1.8 Datthabbasutta Jë #9, ILIRE (SN 48.8, 478) 

[— 4.1.9 Pathamavibhangasutta 解说 五 根 之 一 (SN 48.9, 479) 

— 4.1.10 Dutiyavibhangasutta 解说 五 根 之 二 (SN 48.10, 480) 
一 4.2 Mudutaravagga ФА. $5 e. (SN 48.11-20, 481-490) (10) 

—2.1 Patilabhasutta ® 43-. (SN 48.11, 481) 

一 一 4.2.2 Pathamasamkhittasutta 略 说 之 一 (SN 48.12, 482) 
一 一 4.2.3 Dutiyasamkhittasutta 略 说 之 二 (SN 48.13, 483) 

—4.2.4 Tatiyasamkhittasutta 略 说 之 三 (SN 48.14, 484) 

[— 4.2.5 Pathamavittharasutta E 说 之 一 (SN 48.15, 485) 

—4.2.6 Dutiyavittharasutta Ei 说 之 二 (SN 48.16, 486) 

[— 4.2.7 Tatiyavittharasutta 度 说 之 三 (SN 48.17, 487) 

——4.2.8 Patipannasutta 四 向 (SN 48.18, 488) 
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[— 4.2.9 Sampannasutta AUS (SN 48.19, 489) 
— 4.2.10 Asavakkhayasutta p Ж (SN 48.20, 490) 


一 一 4.3 Chalindriyavagga 7x 48. Ka (SN 48.21-30, 491-500) (10) 


— 43.1 Punabbhavasutta 4& 7H (SN 48.21, 491) 

—.3.2 Jivitindriyasutta 命根 (SN 48.22, 492) 

4.3.3 Aññindriyasutta 知 根 (SN 48.23, 493) 

— 4.3.4 Ekabijisutta 一 种 者 (SN 48.24, 494) 

一 一 4.3.5 Suddhakasutta KARA (SN 48.25, 495) 

[— 4.3.6 Sotapannasutta fa 流 (SN 48.26, 496) 

——4.3.7 Arahantasutta [=] 2. (SN 48.27, 497) 

I——4.3.8 Sambuddhasutta 等 党 (SN 48.28, 498) 

[——4.3.9 Pathamasamanabrühmanasutta 沙门 Ж Ж 门 之 一 (SN 48.29, 499) 
— 4.3.10 Dutiyasamanabrühmanasutta 77 P Ж Ж В Zz — (SN 48.30, 500) 


—4.4 Sukhindriyavagga # 48. a. (SN 48.31-40, 501-510) (10) 


I— 4.4.1 Suddhikasutta Б. АВ.) Ў (SN 48.31, 501) 

一 一 4.4.2 Sotüpannasutta 预 流 (SN 48.32, 502) 

— 44.3 Arahantasutta F] 2 2 (SN 48.33, 503) 

[ 4.44 Pathamasamanabrühmanasutta 沙门 Ж Ж 门 之 一 (SN 48.34, 504) 
—45 Dutiyasamapabrühmanasutta 77 Ё Ж Ж 9 22 — (SN 48.35, 505) 
—4.4.6 Pathamavibhangasutta E 说 之 一 (SN 48.36, 506) 

[ 4.4.7 Dutiyavibhangasutta № 说 之 二 (SN 48.37, 507) 

[— 4.4.8 Tatiyavibhangasutta J 说 之 三 (SN 48.38, 508) 

1——4.4.9 Katthopamasutta $ P] (SN 48.39, 509) 

— 4.4.10 Uppatipatikasutta 五 根 沽 经 (SN 48.40, 510) 


L——4.5 Jarāvagga Ж. е (SN 48.41-50, 511-520) (10) 


一 一 4.5.7 Jarüdhammasutta 老 法 (SN 48.41, 511) 

— 45.2 Unnübhabrahmanasutta 9. Я €, Ж Ж P] 4 (SN 48.42, 512) 
一 一 4.5.3 Süketasutta 7)? 4&3, (SN 48.43, 513) 

——4. 5.4 Pubbakotthakasutta Ж P] (SN 48.44, 514) 

[—— 4.35.5 Pathamapubbaramasutta Ж. EZ — (SN 48.45, 515) 
Г———4.5.6 Dutiyapubbaramasutta Ж E] Z — (SN 48.46, 516) 

7—4. 5. 7 Tatiyapubbaramasutta Ф 国之 三 (SN 48.47, 517) 

[——4.5.8 Catutthapubbaramasutta 9 ES] 之 四 (SN 48.46, 518) 

L— 4.5.9 Pindolabharadvajasutta A ЯЙ Ж (SN 48.49, 519) 

一 一 4.5.10 Apanasutta 信 和 经 (SN 48.50, 520) 


一 4.6 Sükarakhatavagga 499 Ë X& a (SN 48.51-60, 521-530) (10) 


一 4.6.1 Salasutta 48) Bë BË (SN 48.51, 521) 

一 4.6.2 Mallikasutta Ж Ж) ЭХ, (SN 48.52, 522) 

一 一 4.6.3 Sekhasutta 有 学 经 (SN 48.53, 523) 

I——4.6.4 Padasutta Æ IF (SN 48.54, 524) 

I——4.6.5 Sarasutta 核 香 经 (SN 48.55, 525) 

一 一 4.6.6 Patitthitasutta 依 止 经 (SN 48.56, 526) 

I——4.6.7 Sahampatibrahmasutta 3-3. + Ж X $& (SN 48.57, 527) 
———4.6.8 Sükarakhatasutta a (SN 48.58, 528) 

[— 4.6.9 Pathamauppadasutta 未 生 亦 生 之 一 (SN 48.59, 529) 
一 4.6.10 Dutiyauppadasutta 未 生 亦 生 之 二 (SN 48.60, 530) 


——4.7 Bodhipakkhiyavagga 党 MG (SN 48.61-70, 531-540) (10) 


一 一 4.77 Samyojanasutta 断 结 经 (SN 48.61, 531) 

— 47.2 Anusayasutta 随 眠 经 (SN 48.62, 532) 
一 一 4.73 Pariññasutta 3 Хп 2% (SN 48.63, 533) 

一 4.7.4 Asavakkhayasutta fa 2% (SN 48.64, 534) 
[ 4.7.5 Pathamaphalasutta 果 之 一 (SN 48.65, 535) 
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[ 4.7.6 Dutiyaphalasutta 果 之 二 (SN 48.66, 536) 
14.7.7 Pathamarukkhasutta 树 喻 之 一 (SN 48.67, 537) 
[ 4.7.8 Dutiyarukkhasutta 树 喻 ji 之 二 (SN 48.68, 538) 
[ 4.7.9 Tatiyarukkhasutta 树 喻 JZ 三 (SN 48.69, 539) 
———4, 7.10 Catuttharukkhasutta ВРА 之 四 (SN 48.70, 540) 
一 一 4.8 Gañgapeyyalavagga T. V5] Ф 9 £, (SN 48.71-82, 541-552) (1) 
— 8. 1--12 Растайѕийа 依 止 东 等 十 二 经 (SN 48.71-82, 541-552) 
[4.9 Appamadavagga TAKE £ (SN 48.83-92, 553- 562) (1) 
— 4,9, 1-10 Tathagatadisutta 如 来 等 十 经 (SN 48.83-92, 553-562) 
— 10 Balakaraniyavagga 7) PH AE a (SN 48.93-104, 563-574) (1) 
— —4.10.1--12 Punabalàdisutta 力 喻 等 十 二 经 (SN 48.93-104, 563-574) 
[ 4.11 Esanavagga Аф 1 ae (SN 48.105-116, 575-586) (1) 
— —4.11.1--12 Punaesanadisutta 33 求 等 十 二 经 (SN 48.105-116, 5 75-586) 
L— 4.12 Oghavagga AIA Йй (SN 48.117-126, 587-596) (1) 
一 一 4.12.1--10 Oghadisutta 2& jfi. Й З 十 经 (SN 48.117-126, 587-596) 
一 一 4.13 Punagangàápeyyálavagga t IR i5] Ф 下 只 (SN 48.127-138, 597-608) (1) 
— —4.13.1--12 Punapacinadisutta 9 7; 等 十 二 经 (SN 48.127-138, 597-608) 
一 一 4.14 Punaappamádavagga + AT Àk ЗФ уз (SN 48.139-148, 609-618) (1) 
— —4.14.1--10 Tathagatadisuttadasaka 如 来 等 十 经 经 (SN 48.139-148, 609-618) 
一 一 4.15 Punabalakaraniyavagga 5$ 7] 所 作品 ae (SN 48.149-160, 619-630) (1) 
— —4.15.1--12 Baladisuttadvadasaka 力 喻 等 „= 二 经 (SN 48.149-160, 619-630) 
[ 4.16 Punaesanavagga LES # a (SN 48.161-170, 631-640) (1) 
— —4.16.1--10 Esanadisuttadasaka 33 求 等 十 经 经 (SN 48.161-170, 631-640) 
— —4.17 Punaoghavagga E ЖАА ae (SN 48.171-180, 641-650) (1) 
— 4.17.1--10 Oghádisuttadasaka 暴 流 等 十 经 (SN 48.171-180, 641-650) 


I——3. Sammappadhünasamyutta ЈЕ. 勤 相 Ж (SN 49, 651-704) (0) 
三 一 4.7 Gangapeyyalavagga 恒 河 中 略 品 (SN 49.1-12, 651-662) 
一 一 $5.2 Appamádavagga 不 放 选 品 (SN 49.13-22, 663-672) 
1——5.3 Balakaraniyavagga 力 所 作 品 (SN 49.23-34, 673-684) 
—5.4 Esanavagga E 求 оо (SN 49.35-44, 685-694) 
I——5.5 Oghavagga 暴 流 品 (SN 49.45-54, 695-704) 
一 一 5.1 Gangapeyyalavagga {8 18 中 af. f (SN 49.1-12, 651-662) (1) 
——5.1.1--12 Pācīnādisutta 东方 等 十 二 经 (SN 49.1-12, 651-662) 
[3.2 Appamadavagga TAKE £ (SN 49.13-22, 663- 672) (1) 
—.2.1--10 Tathàgatüdisutta 如 来 等 十 经 (SN 49.13-22, 663-672) 
I——5.3 Balakaraniyavagga 7] 所 作 Ee (SN 49.23-34, 673-684) (1) 
—  5.3.1--12 Balakaraniyadisutta 力 喻 等 十 二 经 (SN 49.23-34, 673-684) 
— 5.4 Esanavagga -W e. (SN 49.35-44, 685-694) (1) 
— 5.4.1--10 Esanàdisuttadasaka 寻求 等 十 经 (SN 49.35-44, 685-694) 
— 5.5 Oghavagga ҖАЙ, we. (SN 49.45-54, 695-704) (1) 

——5.5.1--10 Oghàdisutta 暴 流 等 十 经 (SN 49.45-54, 695-704) 


一 6. Balasamyutta 力 相 应 (SN 50, 705-812) (0) 


I— 6.1 Gangüpeyyálavagga 恒 河 中 略 品 (SN 50.1-12, 705-716) 
—6.2 Appamādavagga TAK da. (SN 50.13-22, 717-726) 
一 一 6.3 Balakaraniyavagga 7] PANE Fa (SN 50.23-34, 727-738) 
| 6.4 Esanávagga E Ri uu (SN 50.35-44, 739-748) 

— 6.5 Oghavagga Ў. da. (SN 50.45-54, 749-758) 


[— 6.6 Punagangapeyyalavagga 续 恒 河 中 WA du (SN 50.55-66, 759-770) 
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I——6.7 Punaappamádavagga # TH Fa (SN 50.67-76, 771-780) 

一 6.8 Punabalakaraniyavagga 续 力 所 作品 (SN 50.77-88, 781-792) 

[ 6.9 Punaesanavagga : si 3 AK Hs (SN 50.89-98, 793-802) 

———6.10 Punaoghavagga 5& 28 jfi do (SN 50.99-108, 803-812) 

一 一 6.7 Gañgapeyyalavagga YANA Ф @& (SN 50.1-12, 705-716) (1) 

—  6.1.1--12 Baladisutta 五 力 等 十 二 经 (SN 501-12, 705-716) 

六 一 62 Appamádavagga FAKI% їз (SN 50.13-22, 717-726) (1) 

— 6. 2.1--10 Tathagatadisutta 如 来 等 十 经 (SN 50.13-22, 717-726) 
6.3 Balakaraniyavagga 7] 所 作品 ae (SN 50.23-34, 727-738) (1) 

L—  6.3.1--12 Baladisutta 力 喻 等 十 二 经 (SN 50.23-34, 727-738) 

[ ——6.4 Esanavagga X їй aa (SN 50.35-44, 739-748) (1) 

L—  6.4.1--10 Esanádisutta 寻求 等 十 经 (SN 50.35-44, 739-748) 

一 6.5 Oghavagga $ (SN 50.45-54, 749-758) (1) 

— 6. 5.1--10 Oghadisutta 暴 流 等 十 经 (SN 50.45-54, 749-758) 

[6.6 Punagangapeyyalavagga 绩 恒 河中 ГА (SN 50.55-66, 759-770) (1) 
— 6. 6.1--12 Pácinádisutta 东方 等 十 二 经 (SN 50.55-66, 759-770) 
一 一 6.7 Punaappamádavagga 5& T 3E Ka (SN 50.67-76, 771- 780) (1) 
— 6. 7.1--10 Tathagatadisutta 如 来 等 十 经 (SN 50.67-76, 771-780) 
一 一 6.8 Punabalakaraniyavagga 5& 7) 所 作 E aa (SN 50.77-88, 781-792) (1) 

— 6. 8.1--12 Balakaraniyadisuttadvüdasaka 力 喻 等 十 二 经 (SN 50.77-88, 781-792) 
[ 6.9 Punaesanávagga [ES # £ (SN 50.89-98, 793-802) (1) 

— —6.9.1--10 Esanadisuttadvadasaka EX 求 等 十 经 经 (SN 50.89-98, 793-802) 
— —6.10 Punaoghavagga 5 ЖАА а ae (SN 50.99-108, 803-812) (1) 

—  6.10.1--10 Oghadisuttadasaka 暴 流 等 十 经 (SN 50.99-108, 803-812) 


— 7. Iddhipadasamyutta 神 足 相应 (SN 51, 813-898) (0) 

———7.1 Capalavagga EKA a (SN 51.1-10, 813-822) 

一 7.2 Pasadakampanavagga №, §% Ж h So. (SN 51.11-20, 823-832) 
一 一 2.3 Ayogulavagga SÑ JU Ja. (SN 51.21-32, 833-844) 

一 一 7.4 Gañgapeyyalavagga 恒 河 中 略 品 (SN 51.33-44, 845-856) 
一 一 25 Appamadavagga TAK du. (SN 51.45-54, 857-866) 
一 一 7.6 Balakaraniyavagga 力 所 作 品 (SN 51.55-66, 867-878) 
Г———7.7 Esanavagga 3 求 uu (SN 51.67-76, 879-888) 

I——7.8 Oghavagga 暴 流 品 (SN 51.77-86, 889-898) 

L— 7.1 Capálavagga iE ik Ë Z we (SN 51.1-10, 813-822) (10) 

I—— 7.1.1 Apürasutta Њ Ж (SN 51.1, 813) 

— 7.1.2 Viraddhasutta A K ХР 8 (SN 51.2, 814) 

I——7.1.3 Ariyasutta ЗР pi 51.3, 815) 

— 7.1.4 Nibbidasutta ДУ Ж A 分 51.4, 816) 

[ 7.1.5 Iddhipadesasutta 一 Jj (SN 51.5, 817) 

7.1.6 Samattasutta 全 全 分 NT 6, 818) 

——— 7.1.7 Bhikkhusutta 比 А (SN 51.7, 819) 

— 7.1.8 Buddhasutta 佛 (SN 51.8, 820) 

— 7.1.9 Ñanasutta 智 生 (SN 51.9, 821) 

—— 7.1.10 Cetiyasutta PS (SN 51.10, 822) 

I——7.2 Pasádakampanavagga Ё, Æ $) уз (SN 51.11-20, 823-832) (10) 
I——7.2.1 Pubbasutta 现 等 党 前 (SN 51.11, 823) 

I— 7.2.2 Mahapphalasutta 大 果 (SN 51.12, 824) 

L—— 7.2.3 Chandasamadhisutta BE (SN 51.13, 825) 
I——7.24 Moggallünasutta В 4&3 (SN 51.14, 826) 

1——7.2.5 Unnübhabrühmanasutta Ж BË P (SN 51.15, 827) 
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一 一 72.6 Pathamasamanabrühmanasutta 沙门 法 只 门 之 一 (SN 51.16, 828) 
| 7.2.7 Dutiyasamanabrahmanasutta 沙门 Ж Ж 门 之 二 (SN 51.17, 829) 
——7.2.8 Bhikkhusutta 比丘 (SN 51.18, 830) 

— 7.2.9 Iddhüdidesanüsutta 说 示 (SN 51.19, 831) 

—— 7.2.10 Vibhaügasutta 四 神 足 分 解 (SN 51.20, 832) 


| — 7.3 Ayogulavagga ЯЯ, й (SN 51.21-32, 833-844) (12) 


[ 7.3.1 Maggasutta 18 (SN 51.21, 833) 

7.3.2 Ayogulasutta ko А, (SN 51.22, 834) 

I— 7.3.3 Bhikkhusutta 比丘 (SN 51.23, 835) 

— 7.3.4 Suddhikasutta 清 兆 (SN 51.24, 836) 

L—— 7.3.5 Pathamaphalasutta 果 之 一 (SN 51.25, 837) 

[ 7.3.6 Dutiyaphalasutta 果 之 二 (SN $1.26, 838) 

I— 7.3.7 Pathamaünandasutta FJ $E 2 — (SN 51.27, 839) 
一 一 2.3.8 Dutiyaünandasutta 阿 蕉 之 二 (SN 51.28, 840) 
I——7.3.9 Pathamabhikkhusutta 比丘 之 一 (SN 51.29, 841) 
I— 7.3.10 Dutiyabhikkhusutta 比丘 之 二 (SN 51.30, 842) 
1——7.3.11 Moggallanasutta B 3 3& (SN 51.31, 843) 

— 77.3.12 Tathügatasutta 如 来 (SN 51.32, 844) 


一 一 7.4 Gangapeyyalavagga {8 19 中 8$. f (SN 51.33-44, 845-856) (1) 


— 74.1--12 Gaügünadiüdisutta 恒 河 等 十 二 经 (SN 51.33-44, 845-856) 


— 7.5 Appamádavagga TAKI уа (SN 51.45-54, 857-866) (1) 


— —7.5.1--10 Tathügatüdisuttadasaka 如 来 等 十 经 (SN 51.45-54, 85 7-866) 


1——7.6 Balakaraniyavagga 7) PI YE ç (SN 51.55-66, 867-878) (1) 


— 7. 6.1--12 Balüdisuttadvadasaka 力 喻 等 十 二 经 (SN 51.55-66, 867-878) 


1——7.7 Esanüvagga #-} fa (SN 51.67-76, 879-888) (1) 


— —7.7.1--10 Еѕапӣйіѕийайаѕака E 求 (SN 51.67-76, 879-888) 


—— 7.8 Oghavagga A.A ve. (SN 51.77-86, 889-898) (1) 


L— — 7.8.1--10 Oghüdisuttadasaka 暴 流 等 十 经 (SN 51.77-86, 889-898) 


— 8. Anuruddhasamyutta Е Яа Ж (SN 52, 899-922) (0) 
| 6.1] Rahogatavagga 独 一 品 (SN 52.1-10, 899-908) 
[6.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 52.11-24, 909-922) 
1—8. 1 Rahogatavagga 9 — £& (SN 52. 1-10, 899-908) (10) 


[——96.1.1 Pathamarahogatasutta 78] 处 之 一 (SN 52.1, 899) 
I——48.1.2 Dutiyarahogatasutta 独处 之 二 (SN 52.2, 900) 
— 81.3 Sutanusutta 手 成 浴池 (SN 52.3, 901) 

一 8.1.4 Pathamakandakisutta 坎 它 3⁄2 — (SN 52.4, 902) 
一 8.1.5 Dutiyakandakisutta 坎 它 22 32 Z — (SN 52.5, 903) 
[8.1.6 T. atiyakandakisutta УХ X c А 322 = (SN 52.6, 904) 
7—6. 1.7 Т anhakkhayasutta 8 Ж (SN 52.7, 905) 

— 8 L8 Salalagárasutta Wd Æ (SN 52.8, 906) 
[8.1.9 Ambapalivanasutta 一 WI (SN 52.9, 907) 

— —8.1.10 РЕ * E M (SN 52.10, 908) 

— —6.2 Dutiyavagga 第 Z Wa (SN 52.11-24, 909-922) (14) 
I—8.2.1 Kappasahassasutta — + 2) (SN 52.11, 909) 
——38.2.2 Iddhividhasutta А? % (SN 52.12, 910) 

[— 6.2.3 Dibbasotasutta AS (SN 52.13, 911) 

[8.2.4 Cetopariyasutta 心 (SN 52.14, 912) 

[6.2.5 Thanasutta 处 (SN 52.15, 913) 

[6.2.6 Kammasamadàanasutta £ (SN 52.16, 914) 

8.2.7 Sabbatthagaminisutta 38 (SN 52.17, 915) 

I—8.2.8 Nanadhatusutta 世 闭 (SN 52.18, 916) 
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一 一 8.2.9 Nünadhimuttisutta 种 种 腾 解 (SN 52.19, 917) 
—8.2.10 Indriyaparopariyattasutta 根 (SN 52.20, 918) 
— 8.2.11 Jhünüdisutta $$ J. (SN 52.21, 919) 

— 8.2.12 Pubbenivasasutta 明之 一 (SN 52.22, 920) 
I—— 8.2.13 Dibbacakkhusutta 明之 二 (SN 52.23, 921) 
— —8.2.14 Ásavakkhayasutta 明之 三 (SN 52.24, 922) 


1—9, Jhünasamyutta H RAA Æ. (SN 53, 923-976) (0) 
I—9.1 Gañgapeyyalavagga 恒 河 中 略 品 (SN 53.1-12, 923-934) 
一 一 9.2 Appamádavagga Ё Ji 3& d. (SN 53.13-22, 935-944) 
一 一 9.3 Balakaraniyavagga 力 所 作 品 (SN 53.23-34, 945-956) 
[ 9.4 Esanàvagga E 求 do (SN 53.35-44, 957-966) 
一 一 9.5 Oghavagga 暴 流 品 (SN 53.45-54, 967-976) 
(— 9.1 Gangapeyyalavagga 8. 19 Ф M е (SN 53.1-12, 923-934) (1) 
L—— 9,1.1--12 Jhünádisuttadvadasaka 静 虚 等 十 二 经 (SN 53.1-12, 923-934) 
一 一 9.2 Appamádavagga 2 ЭК Ж ү: (SN 53.13-22, 935-944) (1) 
— 9,2, 1-10 Tathagatadisutta 如 来 等 十 经 (SN 53.13-22, 935-944) 
—9.3 Balakaraniyavagga 7] 所 作 Ke (SN 53.23-34, 945-956) (1) 
—9.3.1--12 Baládisutta 力 喻 等 十 二 经 (SN 53.23-34, 945-956) 
一 一 9.4 Esanávagga X 3E ү: (SN 53.35-44, 957-966) (1) 
—  94.1--10 Esanadisutta 寻求 等 十 经 (SN 53.35-44, 957-966) 
—— 9,5 Oghavagga $ de. (SN 53.45-54, 967-976) (1) 

L——9,5.1--10 Oghüdisutta 暴 流 等 十 经 (SN 53.45-54, 967-976) 


I—10. Anapanasamyutta 入 出 В, 1a Ж (SN 54, 977-996) (0) 
— 10,1 Ekadhammavagga 一 法 品 (SN 54.1-10, 977-986) 
1——10.2 Dutiyavagga 第 二 品 (SN 54.11-20, 987-996) 
I——10.1 Ekadhammavagga — (5 е (SN 54.1-10, 977-986) (10) 
——10.1.1 Ekadhammasutta 一 法 (SN 54.1, 977) 
———10.1.2 Bojjhangasutta 党 支 (SN 54.2, 978) 

——— 10.1.3 Suddhikasutta 38 7: (SN 54.3, 979) 

F— 40.1.4 Pathamaphalasutta 果 之 一 (SN 544, 980) 
1——10.1.5 Dutiyaphalasutta 果 之 二 (SN 54.5, 981) 
I——10.1.6 Aritthasutta [TAL rE (SN 54.6, 982) 
1——10.1.7 Mahākappinasutta Jj KAB (SN 54.7, 983) 
[—— 10.1.8 Padipopamasutta ЖЖ (SN 54.8, 984) 

1—— 10.1.9 Vesalisutta ABE (SN 54.9, 985) 

— 10.1.10 Kimilasutta © EL Ж (SN 54.10, 986) 

— —10.2 Dutiyavagga 第 2, (SN 54.11-20, 987-996) (10) 

— 10.2.1 Icchünaügalasutta — 2 fe Ja (SN 54.11, 987) 
———10.2.2 Kankheyyasutta JŠ 92 55 Ж (SN 54.12, 988) 
1——10.2.3 Pathamaünandasutta Г] 3E 22 — (SN 54.13, 989) 
——10.2.4 Dutiyaünandasutta 阿 次 之 二 (SN 54.14, 990) 
10.2.5 Pathamabhikkhusutta 比丘 之 一 (SN 54.15, 991) 
7—10. 2.6 Dutiyabhikkhusutta 比丘 之 二 (SN 54.16, 992) 
1——10.2.7 Samyojanappahünasutta 55 (SN 54.17, 993) 
[—— 10.2.8 Anusayasamugghatasutta 随 BK, (SN 54.18, 994) 
I— 10.2.9 Addhünapariüasutta 行路 (SN 54.19, 995) 
— 10,2. 10 Ásavakkhayasutta Yi F1 (SN 54.20, 996) 


I— l. Sotüpattisamyutta 9 流 相 应 (SN 55, 997-1070) (0) 
|—11.1 Veludvaravagga #6 4 $ Ж P, (SN 55.1-10, 997-1006) 
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一 一 7.2 Rajakarümavagga X. [E] З (SN 55.11-20, 1007-1016) 

一 11.3 Saranünivagga Ë З su (SN 55.21-30, 1017-1026) 

一 一 17.4 Pulüfübhisandavagga 福 德 润泽 品 (SN 55.31-40, 1027-1036) 

I— 11.5 Sagüthakapuüfübhisandavagga 有 偶 福 德 润泽 品 (SN 55.41-50, 1037-1046) 
[— 11.6 Sappafifiavagga 有 慧 品 (SN 55.51-61, 1047-105 7) 

I—11.7 Mahápaüfavagga 大 Ë du (SN 55.62-74, 1058-1070) 

I—11.1 Veludváravagga 3842 $ Ж É (SN 55.1-10, 997-1006) (10) 

———11.1.1 Cakkavattirüjasutta EE (SN 55.1, 997) 

———11.1.2 Brahmacariyogadhasutta 预 流 (SN 55.2, 998) 

[ 11.1.3 Dighavuupüasakasutta E= (SN 55.3, 999) 

——11.1.4 Pathamasariputtasutta 舍利 弗 之 一 (SN 55.4, 1000) 

———11.1.5 Dutiyasariputtasutta 舍利 弗 之 二 (SN 55.5, 1001) 

11.1.6 Thapatisutta 工匠 (SN 55.6, 1002) 

[ 11.1.7 Veludvareyyasutta ## 多 Ж (SN 55.7, 1003) 

I——11.1.8 Pathamagifjakavasathasutta % Ж WAL — (SN 55.8, 1004) 
———11.1.9 Dutiyagiüjakavasathasutta 8 # Яп &- Z — (SN 55.9, 1005) 
—— 11.1.10 Tatiyagifijakavasathasutta Y WA AZZ (SN 55.10, 1006) 
一 一 11.2 Rajakaramavagga £ A з (SN 55.11-20, 1007-1016) (10) 

[— 11.2.1 Sahassabhikkhunisamghasutta + (SN 55.11, 1007) 

—11.2.2 Brühmanasutta Ж.Ж Р (SN 55.12, 1008) 

——11.2.3 Ánandattherasutta [=] Ў (SN 55.13, 1009) 

I—— 11.2.4 Duggatibhayasutta 25 WR 22 — (SN 55.14, 1010) 

[ 11.2.5 Duggativinipatabhayasutta EAE — (SN 55.15, 1011) 
I—11.2.6 Pathamamittümaccasutta 朋友 之 一 (SN 55.16, 1012) 

[ 11.2.7 Dutiyamittamaccasutta RR 友之 二 (SN 55.17, 1013) 

——11.2.8 Pathamadevacárikasutta 天 EIT 之 一 (SN 55.18, 1014) 
1—11.2.9 Dutiyadevacarikasutta Ж. E Ўр 25. — (SN 55.19, 1015) 

— 11.2.10 Tatiyadevacürikasutta E АТ 2. = (SN 55.20, 1016) 
I—11.3 Saranánivagga 8 45 (SN 55.21-30, 1017-1026) (10) 

[ 11.3.1 Pathamamahànamasutta Ж $T 男 之 一 (SN 55.21, 1017) 
I—11.3.2 Dutiyamahünamasutta 摩 订 男 之 二 (SN 55.22, 1018) 
I—11.3.3 Godhasakkasutta 75 Ë (SN 55.23, 1019) 

I——11.3.4 Pathamasarananisakkasutta A 手 之 一 (SN 55.24, 1020) 
Г—11.3.5 Dutiyasarananisakkasutta A + 之 二 (SN 55.25, 1021) 

[— 11.3.6 Pathamaanüathapindikasutta Ж Ж, 之 一 (SN 55.26, 1022) 

[ 11.3.7 Dutiyaanathapindikasutta 破 戒 之 二 (SN 55.27, 1023) 
———11.3.8 Pathamabhayaverüpasantasutta 怖 县 她 人 止息 之 一 (SN 55.28, 1024) 
[ 11.3.9 Dutiyabhayaverüpasantasutta 怖 = 怨 仇 jb 息 之 二 (SN 55.29, 1025) 
—— 11.3.10 Nandakalicchavisutta am (SN 55.30, 1026) 

1——11.4 Pufifiábhisandavagga 1 4.18) (& fa (SN 55.31-40, 1027-1036) (10) 
———11.4.1 Pathamapuüfübhisandasutta 润泽 之 一 (SN 55.31, 1027) 

I—— 114.2 Dutiyapuüfiübhisandasutta Ў 泽 之 二 (SN 55.32, 1028) 
1——11.4.3 Tatiyapufüüübhisandasutta Ў ЛЕ Z = (SN 55.33, 1029) 
——11.4.4 Раіћатайеуарайаѕийа 天 道 之 一 (SN 55.34, 1030) 

[ 11.4.5 Dutiyadevapadasutta 天 道 之 二 ($N55351 031) 

11.4.6 Devasabhagatasutta A} E3 (SN 55.36, 1032) 

L——11.4.7 Маһапатаѕийа Ж ЕС] 53 (SN 55.37, 1033) 

1——11.4.8 Vassasutta R) (SN 55.38, 1034) 

I—11.4.9 Kaligodhasutta 沙 陀 (SN 55.39, 1035) 

— 11.4.10 Nandiyasakkasutta 3E $€ (SN 55.40, 1036) 

I——11.5 Sagüthakapuüüübhisandavagga 78 45) AH 12.18] E 2 (SN 55.41-50, 1037-1046) (10) 
[ 11.5.1 Pathamaabhisandasutta pi = — (SN 55.41, 1037) 
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— 11.5.2 Dutiyaabhisandasutta 润泽 之 二 (SN 55.42, 1038) 
——11.5.3 Tatiyaabhisandasutta 润 x 之 三 (SN 55.43, 1039) 
L——11.5.4 Pathamamahaddhanasutta 大 实 之 一 (SN 55.44, 1040) 
I— 11.5.5 Dutiyamahaddhanasutta 大 Ei 之 二 (SN 55.45, 1041) 
I— 11.5.6 Suddhakasutta Vo Yr. (SN 55.46, 1042) 

11.5.7 Nandiyasutta #Ё$ (SN 55.47, 1043) 

I— 11.5.8 Bhaddiyasutta 跋 提 (SN 55.48, 1044) 

———11.5.9 Mahünamasutta PË Я ЭЎ (SN 55.49, 1045) 

— 11.5.10 Aügasutta 支 (SN 55.50, 1046) 

—11.6 Sappaññavagga  ®- у: (SN 55.51-61, 1047-1057) (11) 
I— 11.6.1 Sagüthakasutta 有 偶 (SN 55.51, 1047) 

1——11.6.2 Vassamvutthasutta Vk] 32 А (SN 55.52, 1048) 
———11.63 Dhammadinnasutta 连 摩 提 那 (SN 55.53, 1049) 
I— 11.6.4 Gilünasutta 疾病 (SN 55.54, 1050) 

——— 11.6.5 Sotpattiphalasutta 预 流 果 (SN 55.55, 1051) 
[— 11.6.6 Sakadagamiphalasutta 一 AR (SN 55.56, 1052) 
Е— 11.6.7 Anagamiphalasutta 不 还 果 (SN 55.57, 1053) 
1——11.6.8 Arahattaphalasutta |Ë] @ 2 Ж. (SN 55.58, 1054) 
———11.6.9 Paüüapafilabhasutta 获得 (SN 55.59, 1055) 

—— 11.6.10 Pafüüavuddhisutta 增长 (SN 55.60, 1056) 

— —11.6.11 Pafifiavepullasutta 度 大 (SN 55.61, 1057) 

—— 11.7 Mahapaññavagga 大 £ бе (SN 55.62-74, 1058-1070) (13) 
———11.7.1 Маһараййаѕина Х.Ж (SN 55.62, 1058) 

1—11.7.2 Puthupaññasutta /5 | (SN 55.63, 1059) 

— 11.7.3 Vipulapaüüasutta 广大 (SN 55.64, 1060) 

L— 11.7.4 Gambhirapaffiasutta Vk (SN 55.65, 1061) 
I—11.7.5 Арратайараййаѕийа $; 等 (SN 55.66, 1062) 

— 41.7.6 Bhüripaffasutta Ж Ж (SN 55.67, 1063) 

———11.7.7 Paññabahullasutta 多 多 (SN 55.68, 1064) 
I—11.7.8 Sighapaññasutta 迅 (SN 55.69, 1065) 

—11.7.9 Lahupaüfiüsutta $& (SN 55.70, 1066) 

I—11.7.10 Hasapaññasutta | (SN 55.73, 1069) 

I— 11.7.11 Javanapaüfüsutta 1€ (SN 55.71, 1067) 

———11.7.12 Tikkhapafüasutta 3& (SN 55.72, 1068) 

— 11.7.13 Nibbedhikapaüfüsutta Е (SN 55.74, 1070) 


— —12. Saccasamyutta 2548 Ж (SN 56, 1071-1201) (0) 


1——12.1 Samüdhivagga 定 品 (SN 56.1-10, 1071-1080) 

[ — 12.2 Dhammacakkappavattanavagga s E Nuu (SN 56.11-20, 1081-1090) 

一 一 12.3 Kotigamavagga 拘 利 村 品 (SN 56.21-30, 1091-1100) 

[42.4 Sisapavanavagga 想 林 品 (SN 56.31-40, 1101-1110) 

一 一 12.5 Рарйауаева AIR ап (SN 56.41-50, 1111-1120) 

[| 42.6 Abhisamayavagga ЯЯ 02 (SN 56.51-60, 1121-1130) 

广 一 12.7 Pathamaümakadhaüfapeyyalavagga Ж. zx v WA — Jn (SN 56.61-70, 1131-1140) 
1——12.8 Dutiyaàmakadhaüfiapeyyalavagga ^E 2k PEK — à (SN 56.71-80, 1141-1150) 
I—12.9 Tatiyaamakadhaiiiiapeyyalavagga "E 3X 中 略 三 品 (SN 56.81-90, 1151-1160) 
一 一 12.10 Catutthaamakadhaññapeyyalavagga Ж. #% Ф 8& 09 $o (SN 56.91-101, 1161-1171) 
一 一 12.11 Paíicagatipeyyalavagga 五 趣 中 略 品 (SN 56.102-131, 1172-1201) 

1——12.1 Samadhivagga KK. ўз: (SN 56.1-10, 1071-1080) (10) 

1——12.1.1 Samādhisutta Æ (SN 56.1, 1071) 

———12.1.2 Pafisallánasutta 阿兰 若 (SN 56.2, 1072) 

1——12.1.3 Pathamakulaputtasutta 善 男 子 之 一 (SN 56.3, 1073) 

— 12.1.4 Dutiyakulaputtasutta 善 男子 之 二 (SN 56.4, 1074) 
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I——12.1.5 Pathamasamanabrühmanasutta 7! P Ж @ Р Z — (SN 56.5, 1075) 
[——42.1.6 Dutiyasamanabrahmanasutta 沙门 Ж Ж 门 之 二 (SN 56.6, 1076) 
———12.1.7 Vitakkasutta Æ- (SN 56.7, 1077) 

1——12.1.8 Cintasutta 思 (SN 56.8, 1078) 

I——12.1.9 Viggühikakathasutta % (SN 56.9, 1079) 

—— 12.1.10 Tiracchünakathasutta 36; (SN 56.10, 1080) 

| — 12.2 Dhammacakkappavattanavagga H {5 33 Ma (SN 56.11-20, 1081-1090) (10) 
I—12.2.1 Dhammacakkappavattanasutta $873; $5; 4& (SN 56.11, 1081) 
1——12.2.2 Tathügatasutta 如 来 所 说 (SN 56.12, 1082) 

———12.2.3 Khandhasutta 28, (SN 56.13, 1083) 

[42.2.4 Ajjhattikayatanasutta 处 (SN 56.14, 1084) 

一 一 12.2.5 Pathamadharanasutta 受 持 之 一 (SN 56.15, 1085) 
———12.2.6 Dutiyadhüranasutta & d$ 2. — (SN 56.16, 1086) 
I—12.2.7 Avijjasutta #% ЯҢ (SN 56.17, 1087) 

12.2.8 Vijjasutta ЭД (SN 56.18, 1088) 

———12.2.9 Sankasanasutta 5& + їй 3& (SN 56.19, 1089) 

—— 12.2.10 Tathasutta 真如 经 (SN 56.20, 1090) 

—12.3 Kotigümavagga 19 | 14 (SN 56.21-30, 1091-1100) (10) 
———12.3.1 Pathamakofigamasutta 跋 者 之 一 (SN 56.21, 1091) 

[— 12.3.2 Dutiyakotigamasutta ЖЖ 之 二 (SN 56.22, 1092) 

— 12.3.3 Sammasambuddhasutta 正 等 党 者 (SN 56.23, 1093) 
1——12.3.4 Arahantasutta FI 28 2 (SN 56.24, 1094) 

——12.3.5 Asavakkhayasutta 漏 & (SN 56.25, 1095) 

1——12.3.6 Mittasutta X. (SN 56.26, 1096) 

1——12.3.7 Tathasutta 真如 经 (SN 56.27, 1097) 

1——12,3.8 Lokasutta № fa] (SN 56.28, 1098) 

1——12.3.9 Рагіййеууаѕийа Jë 35 Хп (SN 56.29, 1099) 

— 12.3.10 Gavampatisutta Wa Ж Ж. (SN 56.30, 1100) 

一 12.4 Sisapávanavagga Ф X Ж s. (SN 56.31-40, 1101-1110) (10) 
1——124.1 Sisapavanasutta 申 想 林 (SN 56.31, 1101) 

一 一 12.4.2 Khadirapattasutta 1 Ф Е (SN 56.32, 1102) 

———124.3 Dandasutta Җ (SN 56.33, 1103) 

1——12.4.4 Celasutta X (SN 56.34, 1104) 

I—— 124.5 Sattisatasutta 百 检 (SN 56.35, 1105) 

六 一 12.46 Pünasutta Ж ЎА (SN 56.36, 1106) 

——12.4.7 Pathamasüriyasutta 日 喻 之 一 (SN 56.37, 1107) 
1——12.4.8 Dutiyasüriyasutta 日 喻 之 二 (SN 56.38, 1108) 

———12.4.9 Indakhilasutta F fë 1% (SN 56.39, 1109) 

—— 12.4.10 Vadatthikasutta 论 师 (SN 56.40, 1110) 

一 一 12.5 Papátavagga UK" de. (SN 56.41-50, 1111-1120) (10) 

I——12.5.1 Lokacintüsutta 思 惟 (SN 56.41, 1111) 

——12.5.2 Papátasutta RIR (SN 56.42, 1112) 

———12.5.3 Mahaparilahasutta 9 (SN 56.43, 1113) 

一 一 12.5.4 Kütagarasutta SÊ (SN 56.44, 1114) 

———12.5.5 Valasutta £, (SN 56.45, 1115) 

一 一 12.5.6 Andhakürasutta FE] & (SN 56.46, 1116) 

12.5.7 Pathamachiggalayugasutta 孔 之 一 (SN 56.47, 1117) 
12.5.8 Dutiyachiggalayugasutta 孔 之 二 (SN 56.48, 1118) 

一 一 72.5.9 Pathamasinerupabbatarájasutta 28 5 2 — (SN 56.49, 1119) 
— —12.5.10 Dutiyasinerupabbatarajasutta Zñ i 之 二 (SN 56.50, 1120) 
一 一 12.6 Abhisamayavagga WAR, уз (SN 56.51-60, 1121-1130) (10) 
1——12.6.1 Nakhasikhaüsutta JN R (SN 56.51, 1121) 
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I— 12.6.2 Pokkharanisutta 湖 池 (SN 56.52, 1122) 

一 一 12.6.3 Pathamasambhejjasutta 合流 之 一 (SN 56.53, 1123) 

[—— 12.6.4 Dutiyasambhejjasutta 合流 之 二 (SN 56.54, 1124) 

[—— 12.6.5 Pathamamahapathavisutta 地 之 一 (SN 56.55, 1125) 

L— 12.6.6 Dutiyamahapathavisutta 地 之 二 (SN 56,56, 1126) 

[— 12.6.7 Pathamamahasamuddasutta 海 之 一 (SN 56.57, 1127) 

[— 12.6.8 Dutipamahasamuddasutta 海 之 二 (SN 56.58, 1128) 
——12.6.9 Pathamapabbatüpamasutta Vli 喻 之 一 (SN 56.59, 1129) 
— 12.6.10 Dutiyapabbatüpamasutta Vli 喻 之 二 (SN 56.60, 1130) 
一 一 12.7 Pathamaümakadhafiapeyyálavagga bb 3X. Ф 8$— Ka (SN 56.61-70, 1131-1140) (10) 
— 12.7.1 Aüfiatrasutta Ж. (SN 56.61, 1131) 

1——12.7.2 Paccantasutta £ Ж, (SN 56.62, 1132) 

———12.7.3 Райййзийа Ж (SN 56.63, 1133) 

I——12.7.4 Surümerayasutta 洒 (SN 56.64, 1134) 

I——12.7.5 Odakasutta 水 (SN 56.65, 1135) 

12.7.6 Matteyyasutta “Ek (SN 56.66, 1136) 

I——12.7.7 Petteyyasutta X (SN 56.67, 1137) 

1——12.7.8 Samaññasutta 沙门 (SN 56.68, 1138) 

———12.7.9 Brahmaññasutta Ж.Ж Р (SN 56.69, 1139) 

L——12.7.10 Pacáyikasutta 尊重 (SN 56.70, 1140) 

— 12.8 Dutiyaamakadhaffapeyyalavagga %.#% Ф 9 = Z, (SN 56.71-80, 1141-1150) (10) 
1——12.8.1 Panatipatasutta 负伤 生物 (SN 56.71, 1141) 

1——12.8.2 Айіппайапаѕийа Ж: $} (SN 56.72, 1142) 

一 一 12.8.3 Kamesumicchàücarasutta J| TS 28 25 2& (SN 56.73, 1143) 
———12.8.4 Musavadasutta -$& (SN 56.74, 1144) 

一 一 12.8.5 Pesuññasutta BE [a] E (SN 56.75, 1145) 

— 12.8.6 Pharusavacüsutta KA 25. $& (SN 56.76, 1146) 

I—12.8.7 Samphappalüpasutta 3 $S (SN 56.77, 1147) 

— 12.8.8 Bijagamasutta $$ -]- (SN 56.78, 1148) 

[ 42.8.9 Vikalabhojanasutta 3E 时 (SN 56.79, 1149) 

L— 72.8.10 Gandhavilepanasutta ZE Ф (SN 56.80, 1150) 
一 一 12.9 Tatiyaàmakadhaiifiapeyyalavagga Ж.Ж. Ф 9% 2. % (SN 56.81-90, 1151-1160) (10) 
_— 12.9.1 Naccagitasutta Ж $6 "8 3. (SN 56.81, 1151) 

[ 12.9.2 Uccásayanasutta 高 共有 具 (SN 56.82, 1152) 

[— 12.9.3 Jatarüparajatasutta 4 4R. (SN 56.83, 1153) 

1——12.9.4 Amakadhaññasutta 2x47]. (SN 56.84, 1154) 

I— 12.9.5 Amakamamsasutta 肉 (SN 56.85, 1155) 

———12.9.6 Kumürikasutta 童女 (SN 56.86, 1156) 

1——12.9.7 Dasidasasutta 婢 (SN 56.87, 1157) 

1——12.9.8 Ajelakasutta 山羊 、 羊 (SN 56.88, 1158) 

一 一 172.9.9 Kukkufasükarasutta Z ` Æ (SN 56.89, 1159) 

— —12.9.10 Hatthigavassasutta 象 (SN 56.90, 1160) 

一 一 12.10 Catutthaamakadhaiiiiapeyyalavagga №. 3%. Ф 9 «9 ýa (SN 56.91-101, 1161-1171) (6) 
1——12.10.1 Khettavatthusutta ЕҢ (SN 56.91, 1161) 

——12.10.2 Kayavikkayasutta Ë H (SN 56.92, 1162) 

一 一 12.10.3 Düteyyasutta Ž 4# (SN 56.93, 1163) 

———12.10.4 Tulakütasutta 144P (SN 56.94, 1164) 

I——12.10.5 Ukkofanasutta Ж 1% (SN 56.95, 1165) 

——12,10.6--11 Chedanàdisutta 8.28 98 38 (SN 56.96-101, 1166-1171) 
—— 12.11 Paíicagatipeyyálavagga BAR Ф аф у, (SN 56.102-131, 1172-1201) (13) 
——12.11.1 Manussacutinirayasutta 五 趣 之 一 (SN 56.102, 1172) 
———12.11.2 Manussacutitiracchünasutta 五 趣 之 二 (SN 56.103, 1173) 
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I——12.11.3 Manussacutipettivisayasutta 五 趣 之 三 (SN 56.104, 1174) 

——12,11.4--6 Manussacutidevanirayüdisutta 五 趣 之 四 人 六 (SN 56.105-107, 1175-1177) 
I——12.11.7--9 Devacutinirayadisutta 五 趣 之 七 全 九 (SN 56.108-110, 1178-1180) 
——12.11.10--12 Devamanussanirayadisutia 五 趣 之 十 人 一 二 (SN 56.111-113, 1181-1183) 
I——12.11.13--15 Nirayamanussanirayádisutta 五 趣 之 一 三 全 一 五 (SN 56.114-116, 1184-1186) 
— 12, 11.16--18 Nirayadevanirayüdisutta 五 趣 之 一 六 人 一 八 (SN 56.117-119, 1187-1189) 
———12.11.19--21 Tiracchünamanussanirayüdisutta 五 趣 之 一 九 全 二 一 (SN 56.120-122, 1190-1192) 
——12,11.22--24 Tiracchünadevanirayádisutta 五 趣 之 二 二 人 二 四 (SN 56.123-125, 1193-1195) 
I——12.11.25--27 Pettimanussanirayadisutta 五 趣 之 二 五 全 二 七 (SN 56.126-128, 1196-1198) 
I—12.11.28--29 Pettidevanirayadisutta 五 趣 之 二 八 人 二 九 (SN 56.129-130, 1199-1200) 

— 12.11.30 Pettidevapettivisayasutta 五 趣 之 三 十 (SN 56.131, 1201) 

— [4] Ariguttaranikaya 增 支部 经 典 (AN 1-11, 7231) (0) 

— (1) Ekakanipatapáli — Ф (ANI, 1-611) 

— (2) Dukanipatapali 二 集 (AN 2, 1-246) 

— (3) Tikanipatapali =. Ё (AN 3, 1-184) 

— (4) Catukkanipatapali VÀ © (AN 4, 1-783) 

L— (5) Pafcakanipatapali 五 集 (AN 5, 1-1151) 

— (6) Chakkanipatapáli 六 集 (AN 6, 1-649) 

— (7) Sattakanipatapali 七 集 (AN 7, 1-1132) 

— (8) Atthakanipatapali ^^ Ё. (АМ 8, 1-626) 

— (9) Navakanipatapali Ju Ж (AN 9, 1-432) 

— (10) Dasakanipatapali 十 集 (AN 10, 1-746) 

— (11) Ekadasaka 十 一 集 (AN 11, 1-671) 

IL— (1) Ekakanipatapali —4& (AN 1, 1-611) (0) 

1——1. Pathamapannásaka 初 五 Ti 经 篇 (AN I.1-50) 

———2. Dutiyapannasaka 五 十 经 外 sh 之 二 (AN 1.51-97) 


———3. Tatiyapannüsaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 1.98-381) 
一 4. Catutthapannasaka 五 十 经 篇 之 四 (AN 1.382-611) 


———1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 1.1-50) (0) 
———1.1 Rüpadivagga 色 等 品 (4N1.1-10) 

[一 一 1.2 Nivaranappahünavagga DEA š ide (AN 1.11-20) 
L—1.3 “кантишти ЖЖ Ду (AN 1.21-30) 
———1.4 Adantavagga SEA п (AN 1.31-40) 

———1.5 Panihitaacchavagga Ys) PL [& Ж Z J (AN 1.41-50) 
———1.1 Rüpádivagga &, Ap a (AN 1.1-10) (10) 
—LLI RAZ &, (AN LD 

—1.1.2 AZ (AN 1.2) 

—LL3 38 А2 (AN L3) 

I——1.1.4 3$ А ZR (AN 1.4) 

1.1.5 % A. 2 #8 (AN 1.5) 

———1.1.6 RIZA (AN 6) 

——117 B 4-2 Ж (ANI) 

——1.1.8 男子 之 香 (AN1.8) 

1.1.9 男子 之 味 (AN 1.9) 

— 1.110 # TZ 8 (AN 1.10) 

| — 1.2 Nivaranappahánavagga ЁТ & # т (АМ1.11-20) (10) 
I—1.21 $18. (AN 1.11) 

— 2.2 BË &Л9 (AN 1.12) 

— 12.3 心 昧 劣 性 (AN 1.13) 

———1.24 S RARE (AN 1.14) 

———1.2.5 不 如 理 作 意 (AN 1.15) 
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_—1.2.6 Ж #49 (AN 1.16) 
一 1.2.7 ŽS ЁД, (AN 1.17) 
———1.2.8 2 $J (AN 1.18) 
1.2.9 43 $9 (AN 1.19) 
——1.210 ka 38 4E Š (AN 1.20) 


———1.3.1 $A (AN 1.21) 

— 13.2 HL Z. (AN 1.22) 

— 3.3 大乱 利 (AN 1.23) 
1.3.4 KF] (AN 1.24) 

— 3.5 8.10 &ЁД (AN 1.25) 
— 13.6 BAS 2,89 (AN 1.20) 
— 3.7 # Z РЕ (AN 1.27) 
1——1.3.8 已 多 所 作 (AN 1.28) 
1.3.9 5| 22 ZË (4N1.29) 
——1.3.10 5] 乐 之 法 (AN 1.30) 


一 1.4.1 $ 3E] 2 B 
一 1.4.2 有 调 之 时 
I—14.3 # р 2 Е 
—1.44 有 守之 时 
一 1.4.5 ЖЕ 2 И 
LI—14.6 有 访 之 时 
一 1.4.7 扰 防 之 时 
一 1.4.8 有 防 之 时 


(AN 1.31) 
(AN 1.32) 
(AN 1.33) 
(AN 1.34) 
(AN 1.35) 
(AN 1.36) 
(AN 1.37) 
(AN 1.38) 


—— 1.4.10 A RF 
— —1.5 Panihitaacchavagga 4 
1.51 21938 7; (AN 141) 
一 .5.2 心 向 正方 (AN 1.42) 
I—1.5.3 心 污 (AN 1.43) 
I——1.5.4 31$ (AN 1.44) 
———1.55«2; (AN 1.45) 
I——1.5.6 x3 #8) (AN 1.46) 
——1.57 3 fo (AN 1.47) 
1.5.8 3 5 " (AN 1.48) 
1.5.9 S 3E Ze. (AN 1.49) 

— 1.5.10 S ÉR (AN 1.50) 


一 1.4.9 无 调 守 访 防 (AN 1.39) 
访 防 (AN L40) 
£ 2 & (AN 1.41-50) (10) 


一 一 1.4 Adantavagga 2. 4 3 ae (AN 1.31-40) (10) 


[—— 1.3 Akammaniyavagga = }# 5 (AN 1.21-30) (10) 


———2, Dutiyapannüsaka 五 十 经 篇 之 二 (АМ 1.51-97) (0) 


——2.1.1 5$ B]. (AN 1.51) 
—21.278 B] (AN 1.52) 


— 21.3 2% & ç; (AN 1.53) 
214 LAO (AN 1.54) 
———2.1.5 思 惟 问心 (AN 1.55) 


—21.6 Ж d ik (AN 1.56) 
L—217 &ik (AN1.57) 
1——2.1.8 Җ.3% (AN 1.58) 


~ 


А 


$835 


[ 2.1 Accharasanghüatavagga 弹指 品 uu (AN 1.51-60) 

— 2.2 Viriparambhàdivagga 发 精进 等 品 (AN 1.61-70) 
[ 2.3 Kalyanamittadivagga 善 友 等 du (AN 1.71-81) 
— 2.4 Pamadadivagga Xì% ЗЕ fo (AN 1.82-97) 

| — 2.1 Accharasanghatavagga j$ 18 й (AN 1.51-60) (10) 
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2.1.9 ККЗ (AN 1.59) 

— 2.1.10 ÝR (AN 1.60) 
L——2.2 Viriyárambhádivagga 发 精进 等 品 (AN 1.61-70) (10) 
2.2.1 À E35 (AN 1.61) 
2.2.2 KAR (AN 1.62) 
2.2.3 / SK (AN 1.63) 
——2.24 KEN (AN 1.64) 

— 225 Š R (AN 1.65) 

一 2.2.6 非 理 作 意 (AN 1.66) 
2.2.7 如 理 作 意 (AN 1.67) 
2.2.8 不 正 知 (AN 1.68) 
一 一 2.2.9 正 知 (AN 1.69) 

— 2.2.10 ZA. (AN 1.70) 

L— 2.3 Kalyanamittadivagga EA a (AN 1.71-81) (11) 
——23.1 善 友 (AN 1.71) 

一 2.3.2 修 不 善 法 (AN 1.72) 
一 2.3.3 修 善 法 (AN 1.73) 
2.3.4 非 理 作 意 (AN 1.74) 
一 2.3.5 如 理 作 意 (AN 1.75) 
2.3.6 Ж ЙЕ (AN 1.76) 

一 2.3.7 Ж 2 49 (AN 1.77) 
2.3.8 财产 之 失 (AN 1.78) 
一 一 2.3.9 财产 之 得 (AN 1.79) 
2.3.10 48252 Ж (AN 1.80) 
— 2.3.11 48282 49 (AN 1.81) 
——24 Pamádadivagga 2k 3& 2F fe. (AN 1.82-97) (16) 
2.4.1 3% (AN 1.82) 
2.4.2 КК Ё (AN 1.83) 
2.4.3 HE (AN 1.84) 
2.4.4 发 勤 精 进 (AN 1.85) 
2.4.5 KER (AN 1.86) 
I——24.6 D SK (AN 1.87) 

— 247 KEN (AN 1.88) 

— 2,48 Š. RL (AN 1.89) 
2.4.9 JEXE AE Š (AN 1.90) 
1——24.10 ka 38 E Š (AN 1.91) 
I— 24.11 不 正 知 (AN 1.92) 

I— 24.12 JE Au. (AN 1.93) 
2.4.13 & K. (AN 1.94) 
1—24.14 善 友 (AN 1.95) 
——24.15 4T Ж ik (AN 1.96) 
——24.16 4T 5 ik (AN 1.97) 


` 


———3. Tatiyapannüsaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 1.98-381) (0) 

—3.1 Dutiyapamādādivagga АФ З da 27 — (АМ 1.98-139) 
1——3.2 Adhammavagga 非法 等 品 (AN 1.140-149) 

一 3.3 Anàpattivagga 无 犯 等 品 (AN 1.150-169) 

I——3.4 Ekapuggalavagga 一 人 品 (AN 1.170-187) 

一 3.5 Etadaggavagga 是 第 一 品 (AN 1.188-267) 

一 3.6 Affhanapali & Җ Æ Ж o (AN 1.268-295) 

3.7 Ekadhammapali 一 法 品 (AN 1.296-365) 

[——3.8 Pasadakaradhammavagga 作 法 兆 du (AN 1.366-381) 

一 3.1 Dutiyapamádàdivagga КОЖ Ap fa 2 Z (AN 1.98-139) (18) 
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3.1.1 1% À #1] (AN 1.98) 

一 3.1.2 Ж 53% |. (AN 1.99) 

3.1.3 8 S, S& |. (AN 1.100) 

3.1.4 # $J 3E K. A| (AN 1.101) 

———3.1.5—-12 大 欲 至 正 知 等 八 经 (AN 1.102-109) 

一 3.1.13 ZA. (AN 1.110) 

——31.14 Š (AN L.11I) 

一 3.1.15 行 不 善 法 (AN L.112) 

———3.116 4T # Ж (4N1.113) 

— 3.1.17 Ж. З (AN 1.114) 

一 3.1.18 KA (AN 1.115) 

———3.1.19 E 8, (AN 1.116) 

3.1.20 发 勤 精 进 (AN 1.117) 

一 3.1.21--31 大 欲 至 行 不 善 法 等 十 一 经 (AN 1118-128) 
———3.132 41 & ik (AN 1.129) 

3.1.33 非法 示 为 正法 (AN 1.130) 

一 3.1.34 正法 示 为 非法 (AN 1.131) 

31.35-42 非 律 示 为 律 至 如 来 所 制 等 八 经 (AN 1.132-139) 
3.2 Adhammavagga i, (2 4 we (AN 1.140-149) (3) 


一 3.2.1 非法 示 为 非法 (AN 1.140) 

3.2.2 法 示 为 法 (AN 1.141) 

L— 3.23--10 非 律 示 为 非 律 至 如 来 所 制 等 八 经 (4N1.142-149) 
3.3 Anapattivagga = 40,4 Z ae (AN 1.150-169) (6) 

一 3.3.1 无 犯 示 为 犯 (AN 1.150) 

3.3.2 30,75 A #30, (AN 1.151) 

一 3.3.3--10 #2077: 25 # Jü 2 Ж METRO 3 A AE (АМ 1.152-159) 
一 3.3.11 无 犯 示 为 无 犯 (AN 1.160) 

3.3.12 犯 示 为 犯 (AN 1.161) 

一 3.3.13--20 轻 犯 示 为 轻 犯 至 乱 悔 除 犯 等 和 八 经 (4N1.162-169) 
3.4 NP Wa 一 人 六 (AN 1.170-187) (7) 

——34.1 多 人 之 益 (AN 1.170) 

一 3.4.2 Z5 EË (AN 1.171) 

I— 3.4.3 稀有 ani 172) 

— 3.4.4 5 АЯ Ж. (AN 1.173) 

I——34.5 RAE (AN 1.174) 

一 3.4.6--17 KIR Н # s| 28 ë NK (АМ 1175-186) 
— 34.18 A&F] (AN 1.187) 

3.5 Etadaggavagga Ж Ф — da. (AN 1.188-267) (7) 

一 一 3.5.7--10 Pathamavagga 惰 陈 如 等 十 经 (AN 1.188-197) 

一 3.5.11--21 Dutiyavagga 朱 利 如 特等 十 一 经 (AN 1.198-208) 
1——3.5.22-31 Tatiyavagga $E RE Ik F+ © (AN 1.209-218) 
I——3.5.32--47 Catutthavagga 阿 鸡 等 十 六 经 (AN 1219-234) 
—.5.48--60 Тйен a 大 爱 道 等 十 三 经 (AN 1.235-247) 
I—3.5.61-70 Chatthavagga 多 梨 富 沙 等 十 经 (AN 1248-257) 
-一 3.9.71--80 Sattamavagga 斯 佳 它 等 十 经 (AN 1.258-267) 

3.6 Atthanapali 29. # Ж. Ж (AN 1268-2935) (3) 

— 3.6, 1--10 Pathamavagga 诸 行 是 乐 等 十 经 (АМ 1.268-277) 
一 一 3.6.11--19 Dutiyavagga 二 转 输 王 等 九 经 (AN 1.278-286) 
—.6.20--28 Tatiyavagga 身 妙 行者 等 九 经 (АМ 1.287-295) 

3.7 Ekadhammapali — |À fa (AN 1.296-365) (4) 

—3.7.1--2 енг Es 念佛 等 二 经 (AN 1296-297) 

一 3.7.3--12 Dutiyavagga Ё FR R, SE -Г (AN 1.298-307) 
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| | 上 -3.773--26 Tatiyavagga $8 AA 个 等 十 四 经 (AN 1.308-321) 
| | 0227-70 Catutthavagga + Ж. ЛЬ E З 09 09 28 (AN 1.322-365) 


—3. 8 Pasadakaradhammavagga 作 法 i$ 5 ae (AN 1.366-381) (1) 
-一 3.8.1-16 住 於 林 中 等 十 六 经 (AN 1.366-381) 


[一 4 Catutthapannasaka 五 十 经 篇 之 四 (AN 1.382-611) (0) 


—4.1 Aparaaccharüsanghütavagga 5 弹指 品 (AN 1382-562) 
[4.2 Kayagatasativagga 5 至 念 品 (AN 1563-599) 

一 一 4.3 Amatavagga 不 死 品 (AN 1.600-611) 

一 一 4.7 Aparaaccharüsanghátavagga tŠ 1% 45 уз (AN 1.382-562) (17) 


———4.1.1 初 静 虑 (AN 1.382) 

L——4.1.2-8 % — $$ Jë S£ + £ (AN 1.383-389) 

一 4.1.9--12 四 念 住 等 四 经 (AN 1.390-393) 
I—4.1.13--16 四 正 勤 等 四 经 (AN 1.394-397) 
一 4.1.17-20 四 神 足 等 四 经 (AN 1.398-401) 

一 4.1.21--25 五 根 等 五 经 (AN 1.402-406) 
—1.26-30 五 力 等 五 经 (АМ№1.407-411) 

一 4.1.31-37 七 党 支 等 七 经 (AN 1.412-418) 
—1.38-45 八 正道 等 和 八 经 (AN 1.419-426) 

一 4.1.46--53 八 腾 处 等 和 八 经 (AN 1.427-434) 

一 4.1.54--61 A PER З AA (AN 1.435-442) 
一 4.1.62--71 修 十 遍 等 十 经 (AN 1.443-452) 

一 4.1.72--81 G 3 ® H EHR (AN L453-462) 
一 4.1.82--91 修 膨 上 乳 十 想 等 十 经 (AN 1.463-472) 
——4.1.92--101 t ÉA T 十 经 (AN 1.473-482) 
——4.1.102--111 初 祷 五 根 五 力 等 十 经 (AN 1483-492) 
——41.112--181 二 神 五 根 五 力 等 七 十 经 (AN 1.493-562) 
[4.2 Kayagatasativagga A ERa (AN 1.563-599) (10) 
— 42.1 大 海 (AN 1.563) 

I—4.2.2-8 X& A EK Ж Hc (AN 1.564-570) 
1—4.2.9 身心 轻 安 (AN 1.571) 

— 42.10 Ё Ж 3 iE. (AN 1.572) 

一 4.2.11 增 广 善 法 (AN 1.573) 

4.2.12 Ëf SEBA (AN 1.574) 

一 4.2.13-14 得 慧 等 二 经 (AN 1.575-576) 
——4.2.15--17 通 迷 多 界 等 三 经 (4N1.577-579) 
一 4.2.18--21 证 四 果 等 四 经 (AN 1.580-583) 
—2.22--37 能 得 慧 等 十 六 经 (AN 1.584-599) 
—— 4. or d I-I (AN 1.600-611) (12) 


L—4.3.1 食 念 身 之 一 (4N 1.600) 
一 4.3.2 食 念 身 之 二 (AN 1.601) 
4.3.3 不 断 念 身 (AN 1.602) 
一 4.3.4 圆满 念 身 (AN 1.603) 
一 4.3.5 重视 念 身 (AN 1.604) 
一 4.3.6 不 忘 念 身 (AN 1.605) 
— 43.7 NS AH (AN 1.606) 
4.3.84 ERS 身 (AN 1.607) 
4.3.9 多 作 念 身 (AN 1.608) 
一 4.3.10 知 於 念 身 (AN 1.609) 
— 43.11 3 ka Zx f (AN 1.610) 
— 43.1238 Y f (AN 1.611) 


— (2) Dukanipátapali 2. (AN 2, 1-246) (0) 
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I——1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 2.1-52) 
——2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (АМ 2.53-118) 
| 一 3. Tatiyapannasaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 2.119-180) 
一 4. Реууйа 中 略 篇 (AN 2.181-246) 


———1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 2.1-52) (0) 


[LI Kammakaranavagga TUR 13] uu (AN 2.1-10) 
L—1.2 кшш З чш (AN 2.11-21) 
1—1.3 Balavagga BAN Ga (AN 222-32) 

[ — 1.4 Samacittavagga 等 心 品 (AN 2.33-42) 
[1.5 Parisavagga € uu (AN 243-52) 

———1.1 Kammakaranavagga Ж $) fe. (AN 2.1-10) (10) 
I——1.1.1 Vajjasutta 二 种 罪 (AN 2.1) 

— 1.1.2 Padhünasutta "ac $) (AN 2.2) 
——1.1.3 Tapantyasutta ') . (AN 2.3) 
1.1.4 Atapaniyasutta Ж [5 IRE Zk (AN 24) 
— 1.1.5 Upaüfatasutta 通过 二 法 (AN 2.5) 
I——1.1.6 Samyojanasutta 起 结 二 法 (AN 2.6) 
———1.1.7 Kanhasutta $: h — Ë Ж (AN 2.7) 
— 1.1.8 Sukkasutta WA EL — а ZE (AN 2.8) 
1.1.9 Cariyasutta 操 行 (AN 2.9) 

— ]. 1.10 Vassapanayikasutta 前 和 后 十 安居 (AN 2.10) 
一 一 1.2 Adhikaranavagga 3% їз (AN 2.11-21) (11) 
— 2.1 S 7] £442 N (AN 2.11) 
L—1.22 EE 7] UE 7] 2 — (AN 2.12) 
——123 BEA 与 修 习 力 之 三 aN21) 
I——1.24 Vi 3L ER 5 30 (AN 2.14) 

— 2.5 JU JE PREX] (AN 2.15) 

I—1.2.6 如 法 和 与 正 行 (AN 2.16) 

一 1.2.7 所 作答 不 作 (AN 2.17) 

— 1.2.8 ТЕЛ ДЕ: (AN 2.18) 

一 1.2.9 Ж É AG E (AN 2.19) 
——1.2.10 颠倒 文句 与 误解 (AN 2.20) 
L—12.11 n: х 2] LEAL (AN 2.21) 
一 一 1.3 Balavagga BA (АМ 2.22-32) (11) 
—1.3.1 RAHA (AN 2.22) 

— 1.3.2 HIRAF (AN 2.23) 

1.3.3 — ka (AN 2.24) 

—1.3.4 TELA 非 推 断 (AN 2.25) 

一 1.3.5 E BAR + 非 扒 E (AN 2.26) 
———1.3.6 ER ARER (AN 2.27) 

—— 1.3.7 Я, (AN 2.28) 

1— 1.3.8 ЈЕ Я, (AN 2.29) 

— 3.9 0 Я PL А.Я, (AN 2.30) 

—1.3.10 现 法 PERR КАА (AN231) 
一 7.3.11 8E @ &ВД (AN 2.32) 

I—— 1.4 Samacittavagga Á nS fç (AN 2.33-42) (10) 
一 1.4.1 & + # Ж &+ (AN 2.33) 

一 1.4.2 非 为 报恩 和 与 报 思 经 (AN 2.34) 
—1.43 f& E i Ur ETE (AN 2.35) 

I— 1.4.4 PE VE (AN 2.36) 


一 1.4.6 R Я Я (AN 2.38) 
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| FF 一 47 长 老 与 幼稚 (AN 2.39) 

| [—2148 Ње E Њи (AN 2.40) 
| 7149 在 家 或 出 家 (АМ2.41) 

| “一 1.4.10 误解 与 正解 (AN 2.42) 
L——1.5 Parisavagga ® Ж. #% (AN 2.43-32) (10) 
一 1.5.1 37% ЁЁ Ж. (AN 2.43) 
———1.5.2 Ж fu фо A (AN 2.44) 

— 5.3 Ж EUR E. (AN 245) 
——1.5.4 I ERER (AN 2.46) 

一 1.5.5 3E JE PLE BH] (AN 2.47) 
I——1.5.6 Okkücitasutta 虚 谈 与 问答 经 (AN 2.48) 
一 1.5.7 重 财 与 重 法 (AN 249) 
1.5.8 Ж Ж Д З (AN 2.50) 

— 5.9 非法 和 与 法 会 内 (AN 2.51) 

一 1.5.0 说 非法 和 与 说 法 (4N2.52) 


` 


———42. Dutiyapannāsaka 五 十 经 篇 之 二 (АМ 2.53-118) (0) 


I— 2.1 Puggalavagga Nda (AN 2.53-64) 
一 一 2.2 Sukhavagga #® Ra (AN 265-77) 

[| 2.3 Sanimittavagga 有 du (AN 2.78-87) 
— 2.4 Dhammavagga 法 品 (AN 2.88-98) 
1——2.5 Balavagga Ж тт (AN 2.99-118) 
I—2.1 Puggalavagga А. e (AN 2.53-64) (12) 
-一 217 二 种 出 世 (AN 2.53) 
2.1.2 二 种 示 现 (AN 2.54) 

一 一 2.1.3 二 种 之 死 (AN 2.55) 

一 2.1.4 JER (AN 2.56) 

一 2.15 二 种 党 者 (AN 2.57) 
2.1.6 RRA Ë. £. (AN 2.58) 
2.1.7 i & P ËB. Ë, (AN 2.59) 

一 2.1.8 1 5 Ер X. (AN 2.60) 
2.1.9 КЕ Ж (AN 2.61) 

一 2.1.10 交会 与 生育 (AN 2.62) 
———2.1.11 与 善人 同 住 (AN 2.63) 
——2.1.12 止息 嫌 恨 (AN 2.64) 
一 一 2.2 Sukhavagga Š fa (AN 2.65-77) (13) 
2.2.1 家 乐 与 出 家 (AN 2.65) 
2.2.2 Ak SE P d BE (4N2.60) 
-一 223 依 乐 与 无 依 (AN 2.67) 
2.2.4 Ja 23 61 $ 2S (AN 2.68) 
———2.2.5 He HE pa $ e (AN 2.69) 
2.2.6 ЯР E #9 JE EP. (AN 2.70) 

一 2.2.7 身 乐 与 心 乐 (AN 2,71) 

— 22.8 喜乐 与 无 走 (4N2.72) 
I—2.2.9 f, 55 0132 #4 (AN 2.73) 
2.2.10 Ж 5E EL ЭЕ Ж (AN 2.74) 

— 22.11 喜 缘 乐 与 无 直 缘 (AN 2.75) 
2.2.12 RHA (AN 2.76) 

— 2.2.13 色 缘 乐 与 无 色 缘 (AN 2.77) 
上 一 23 Sanimittavagga Җ a. (AN 2.78-87) (10) 


2.3.1 A Ж (AN 2.78) 
2.3.2 A Š (AN 2.79) 
2.3.3 A Ë] (AN 2.80) 
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2.3.4 A ÍT (AN 2.81) 

2.3.5 A % (AN 2.82) 

2.3.6 有色 (AN 2.83) 

2.3.7 A < (AN 2.84) 

2.3.8 A 18 (AN 2.85) 

2.3.9 有 识 (AN 2.86) 

一 2.3.10 有 为 (AN 2.87) 

六 一 24 Dhammavagga {& fe (AN 2.88-98) (11) 
2.4.1 3 ERO 91 E ER, (AN 2.88) 
———24.2 策 励 与 不 散乱 (AN 2.89) 
2.4.3 名 与 色 (AN 2.90) 

一 一 2.4.4 Vijjacavimuttica BF £& ER, (AN 2.91) 
245 A Я, s Я, (AN 2.92) 

2.4.6 SEWA ER S P (AN 2.93) 

2.4.7 VW, ELT, (AN 2.94) 

2.4.8 E à LER A (AN 2.95) 

——24.9 & 2 f E Ж (AN 2.96) 

一 2.4.10 界 善 巧 与 作 意 善 巧 (AN 2.97) 
——24.11 犯 善 巧 与 出 犯 善 巧 (AN 2.98) 
— —2.5 Bálavagga б 者 ГА (AN 2.99-118) (20) 

— 2.5.1 RINER E (AN 2.99) 

2.5.2 49 JE Н ЖХ# (AN 2.100) 

2.5.3 昧 於 许 与 不 许 (AN 2.101) 

2.5.4 Җ NS VE PRA SE. (AN 2.102) 

LI— 2.5.5 BR dO E se 30, (AN 2.103) 
2.5.6 Җ JJ E se 30, (AN 2.104) 

一 一 2.5.7 昧 於 法 和 与 非法 (AN 2.105) 
2.5.8 智 於 法 和 与 非法 (AN 2.106) 

一 2,5.9 昧 於 律 与 非 律 (AN 2.107) 
2.5.10 智 於 律 与 非 律 (AN 2.108) 
———2.5.11 昧 於 悔 与 不 悔 者 汤 增 (4N 2.109) 
一 2.5.122 智 於 悔 与 不 悔 者 不 漏 (4N2.110) 
2.5.13 昧 於 许 与 不 许 者 漏 增 (AN 2.111) 
1—2.5.14 智 於 许 与 不 许 者 不 漏 (AN 2.112) 
———2.5.15 RIA JE H S EZ RI (AN 2.113) 
2.5.16 RA 32 0. Ж JE 2 AR (AN 2.114) 
2.5.17 昧 於 法 和 与 非法 者 漏 增 (AN 2.115) 
2.5.18 智 於 法 和 与 非法 者 不 漏 (AN 2.116) 
一 2,5.19 RIME H IHE Z JRI (AN 2.117) 
— 2.5.20 智 於 律 与 非 律 者 不 漏 (AN 2.118) 
———3. Тайуараппйзака 五 十 经 篇 之 三 (АМ 2.119-180) (0) 
1——3.1 Asaduppajahavagga Ar £ > (AN 2.119-130) 
一 3.2 Ayacanavagga 希 求 品 (AN 2.131-141) 

一 3.3 Dünavagga 施 品 (AN 2.142-151) 

一 3.4 Santharavagga 履 议 品 (AN 2.152-163) 
一 一 3.5 Samüpattivagga № Ж йз (AN 2.164-180) 
L— 3.1 Asaduppajahavagga Ф Ei ГА (AN 2.119-130) (12) 
一 3.1.1 4] 43 £25 4» SE Ëf (AN 2.119) 
I——3.1.2 36, Hl. EL Ап. #17 (AN 2.120) 
3.1.3 令 满足 与 得 满足 (AN 2.21) 

一 3.1.4 积 普 和 与 随 拾 (4N2.122) 

-一 31.5 不 积 著 与 不 随 失 (4N2.123) 
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3.1.6 +18 ELJEXE JE Ж (AN 2.124) 
——3.17 & 38 Ra JEXE AE Ж (AN 2.125) 
— 3. 1.8 45, E S JE SE AE 5 (AN 2.120) 
一 -3.1.9 他 共和 与 如 理 作 意 (AN 2.127) 
一 3.1.10 轻 犯 与 重 犯 (AN 2.128) 

一 3.1.11 粗 重 犯 与 非 粗 重 (4N2.129) 
— 3.1.12 A ВАЛО PL SARAT (AN 2.130) 
— 3.2 Ayacanavagga Ж # fe. (AN 2.131-141) (11) 
——3.21 4-4] 9h Ж В IË (AN 2.131) 
一 3.2.2 SR E JE, Re R З É (AN 2.132) 
3.2.3 居士 (AN 2.133) 

———3.24 T Ж % (AN 2.134) 

———3.2.5 KPLI (AN 2.135) 

———3.2.6 49 X 0949 32 (AN 2.136) 
3.2.7 EE SA ^L. (AN 2.137) 

——3.28 如 来 与 弟子 (AN 2.138) 
3.2.9 ЖЖЖ (AN 2.139) 
3.2.10 ZR (AN 2.140) 

— 3.2.11 2 SMA BEAR ИК (AN 2.141) 
一 一 3.3 Dünavagga Ha, fe. (AN 2.142-151) (10) 
3.3.1 财 施 与 法 施 (AN 2.142) 

一 3.3.2 财 供养 与 法 供养 (AN 2.143) 
一 3.3.3 财 拾 与 法 拾 (AN 2.144) 

一 3.3.4 R4 3848 ELTE 3818. (AN 2.145) 
———3.3.5 财 受 用 与 法 受用 (AN 2.146) 
一 3.3.6 财 共用 和 与 法 共用 (AN 2.147) 
一 3.3.7 财 均 分 与 法 均 分 (AN 2.148) 
3.3.8 财 播 受 和 与 法 揪 受 (AN 2.149) 
3.3.9 财 资助 与 法 资助 (AN 2.150) 
— 3.3.10 FCR PLE RC (AN 2.151) 
[— 3.4 Santhàravagga Ë 4 ГА (АМ 2.152-163) (12) 
3.4.1 M1 JR Së A 38 Ж (AN 2.152) 
L—34.2 礼 施 财 与 礼部 法 (AN 2.153) 
3.4.3 3 W] EL XE TE (AN 2.154) 

一 3.4.4 求 财 与 求法 (AN 2.155) 
3.4.5 于 找 财 与 村 找 法 (AN 2.156) 
-一 346 供 养 财 与 供养 法 (AN 2.157) 
-一 347 款 待 财 与 款 符 法 (AN 2.158) 
3.4.8 财 如 意 和 与 法 如 意 (AN 2.159) 
3.4.9 增长 财 和 与 增长 法 (AN 2.160) 
一 3.4.10 财 赛 与 法 赛 (AN 2.161) 

一 3.4.11 积 著 财 与 积 蓝 法 (AN 2.162) 
— 34.2 18 m; PLE E (AN 2.163) 
— 3.5 Samapattivagga N 定 ГА (AN 2.164-180) (17) 
一 3.5.1 A Н Е 825 (AN 2.164) 
一 3.5.2 8 Ё XL du (4N 2.165) 
3.5.3 3E 9 PAT #Š (AN 2.166) 

一 3.5.4 和 顺和 与 供养 (AN 2.167) 
3.5.5 Ж ЕЙ IF (AN 2.168) 

一 3.5.6 不 访 根 门 和 与 食 不 知 量 (AN 2.169) 
一 3.5.7 能 访 根 门 与 於 食 知 量 (AN 2.170) 
3.5.8 8.28 7) BUNE B 7) (А№2.171) 
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3.5.9 4x 7] HEN (AN 2.172) 

一 3.5.10 Z PË 4, E. LEA XR. (AN 2.173) 
3.5.11 破 戒 与 破 见 (AN 2.174) 

3.5.12 А.д ЁЗ А. Я, (AN 2.175) 

一 3.5.13 1L ÉL Й, (AN 2.176) 

— 3.514 见 清 淆 与 如 见 精 勤 (AN 2.177) 
3.5.15 善 法 不 屡 和 与 精 勤 不 止 (AN 2.178) 
3.5.16 失 念 与 不 正 知 (4N2.179) 

— 3.5.17 AHLIE Ап (AN 2.180) 

—4 Peyyüla PHH, (AN 2.181-246) (0) 

1—41 Kodhapeyyüla 念 品 (AN 2.181-190) 

一 4.2 Akusalapeyyüla + 3 a (AN 2.191-200) 

一 4.3 Vinayapeyyála 律 广 膏 品 (AN 2201-230) 
一 4.4 Ràgapeyyála 染 广 说 品 (AN 2.231-246) 
I——4.1 Kodhapeyyála f ğe (AN 2.181-190) (10) 
4.1.1 ZHR (AN 2.181) 

4.1.2 5& 2x E. S IR. (AN 2.182) 

4.1.3 {ЕЁ (AN 2.183) 

一 4.14 住 於 乐 (AN 2.184) 

一 4.1.5 半 致 退 失 (AN 2.185) 

—416 RAR k (AN 2.186) 

4.1.7 FB X Wk. (AN 2.187) 

41.8 RÄ (АМ 2.188) 

— 419 + Ў & AM. (AN 2.189) 

— 34.1.10 Ж YS S3. (AN 2.190) 

——4.2 Akusalapeyyála 不 £ @ (AN 2.191-200) (1) 
——4.2.1-10 À 3 # $J EZH (AN 2.191-200) 
一 4.3 Vinayapeyyala 12 JZ 2%, e. (AN 2.201-230) (2) 
一 4.3.1 学 处 二 利 (AN 2.201) 

—3.2--30 X| EE BUE КЕ H R ҢЫ — Ju A (AN 2.202-230) 
— —4.4 Ragapeyyala & S 35 ds (AN 2.231-246) (2) 
4.4.1 428 (AN 2.231) 

-一 442--16 088 ® 1o BE Ж J Б. (AN 2232-246) 
L— (3) Tikanipatapali 三 集 (AN 3, 1-184) (0) 

———1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 3.1-51) 


一 2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 3.52-103) 
1—3, Tatiyapannasaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 3.104-184) 


———1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 3.1-51) (0) 


———1.1 Bálavagga R, A. du (AN 3.1-10) 
[1.2 Rathakaravagga 车 [t шт (AN 3.11-20) 
——1.3 Puggalavagga № ou (AN 3.21-30) 
I——1.4 Devadütavagga 天 使 品 (AN 3.31-40) 
I—1.5 Cülavagga 小 品 (AN 3.41-51) 
———1.1 Bálavagga BAB (AN 3.1-10) (10) 
1——1.1.1 Bhayasutta {йз (AN 3.1) 
1.1.2 Lakkhanasutta 标识 (AN 3.2) 
L——1.13 Cintisutta 思 惟 (AN 3.3) 

I—— 1.1.4 Ассауаѕийа 过 失 (AN 3.4) 
I——1.1.5 Ayonisosutta 非 如 理 (AN 3.5) 
I——1.1.6 Akusalasutta RŽ (AN 3.6) 
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——1.1.7 Savajjasutta A ҘЕ (AN 3.7) 

一 一 1.1.8 Sabyabajjhasutta AWE (АМ 3.8) 
——1.1.9 Khatasutta 损 = B 5 (AN 3.9) 

— 11.10 Malasutta 垢 (AN 3.10) 

m~ 1.2 Rathakaravagga 车 到 ГА (AN 3.11-20) (10) 
I——1.2.1 Nütasutta 高 名 比丘 (AN 3.11) 
1——1.2.2 Süraniyasutta & 9 ONE (AN 3.12) 
1——1.2.3 Ásamsasutta JE Ar Z # (AN 3.13) 
I——1.2.4 Cakkavattisutta $835; Е. (AN 3.14) 

— 7.2.5 Sacetanasutta Ї& о C B (AN 3.15) 
I—1.2.6 Apannakasutta % ER 39 (AN 3.16) 
——1.2.7 Attabyabüdhasutta Á 16 E (AN 3.17) 
1——1.2.8 Devalokasutta < Ў (АМ 3.18) 

一 一 7.2.9 Pathamapapanikasutta 商人 之 一 (AN 3.19) 
—— 1.2.10 Dutiyapapanikasutta 商人 之 二 (AN 3.20) 
I——1.3 Puggalavagga А. e (AN 3.21-30) (10) 
——1.3.1 Samiddhasutta -ZA (AN 3.21) 
——1.3.2 Gilünasutta 病人 (AN 3.22) 

——1.3.3 Sankhürasutta 行 (AN 3.23) 

——1.3.4 Bahukarasutta 多 益 於 人 (AN 3.24) 
一 一 1.3.5 Vajirüpamasutta 金刚 喻 经 (AN 3.25) 
I—— 1.3.6 Sevitabbasutta TARA (AN 3.26) 
[——1.3.7 Jigucchitabbasutta 应 屎 E3 (AN 3.27) 
———1.3.8 Güthabhünisutta Š ЗЕ А (AN 3.28) 
1——1.3.9 Andhasutta 盲人 (AN 3.29) 

—— 1.3.10 Avakujjasutta BEA (AN 3.30) 
一 一 1.4 Devadütavagga KAR. e. (AN 3.31-40) (10) 

—— 1.4.1 Sabrahmakasutta 林 天 (AN 3.31) 
1——1.4.2 Anandasutta FT SE $ë (AN 3.32) 
I——1.4.3 Sariputtasutta 舍利 弗 经 (AN 3.33) 
I—— 1.4.4 Nidünasutta 因缘 (AN 3.34) 

———1.4.5 Hatthakasutta | "$ £ + (AN 3.35) 
——1.4.6 Devadütasutta 天 使 经 (AN 3.36) 
——1.4.7 Catumahürajasutta 四 天 王 (AN 3.37) 
一 1.4.8 Рийуасаіштаћһағајаѕийа 四 天 王 之 二 (AN 3.38) 
一 一 7.4.9 Sukhumalasutta 32 2 $. (AN 3.39) 
— 1.4.10 Adhipateyyasutta PŠ E (AN 3.40) 

—— 1.5 Cülavagga »|v Ха (AN 3.41-51) (11) 

I——1.5.1 Sammukhibhavasutta 现 前 (AN 3.41) 
I——1.5.2 Tifhünasutta 三 处 (AN 3.42) 

I——1.5.3 Atthavasasutta fa Я, = Ë] (AN 3.43) 

[— 1.5.4 Kathapavattisutta 说 明 原 委 (AN 3.44) 
I——1.5.5 Panditasutta BH 智 2 Ж (АМ 3.45) 
1.5.6 Silavantasutta BË. Яў, (AN 3.46) 

7—1. 5. 7 Sankhatalakkhanasutta 有 为 相 (AN 3.47) 
—1.5.8 Asankhatalakkhanasutta Ка 为 相 CN 3.46) 
1.5.9 Pabbatarajasutta 山王 (AN 3.49) 
I——1.5.10 Atappakaraniyasutta 勇 独 (AN 3.50) 

— 1.5.11 Mahacorasutta KPA, (AN 3.51) 


` 


———2, Dutiyapannāsaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 3.52-103) (0) 


一 2.1 Brahmanavagga Ж. @ P] ja. (AN 3.52-61) 
|—2.2 Mahavagga 大 品 (AN 3.62-71) 
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——2.3 Anandavagga FJ $E 52 (AN 3.72-81) 

I— 2.4 Samanavagga 沙门 品 (AN 3.82-92) 

[ 2.5 Lonakapallavagga ge Hi a (AN 3.93-103) 

I— 2.1 Bráhmanavagga ik E Ma (AN 3.52-61) (10) 

[— 2.1.1 Pathamadvebrahmanasutta 2% Ж 门 之 一 (AN 3.52) 
一 一 2.1.2 Dutiyadvebrühmanasutta — 3 8 Р 2 — (AN 3.53) 
一 2.1.3 Aññatarabrahmanasutta X. R Ж Р (AN 3.54) 
[— 2.1.4 Paribbajakasutta E] Ж 者 (AN 3.55) 

1——2.1.5 Nibbutasutta }# $E (АМ 3.56) 

1——2.1.6 Palokasutta 3E EZ. (AN 3.57) 

1——2.1.7 Vacchagottasutta © (AN 3.58) 

— 2.1.8 Tikannasutta 1& ЯЙ Ж Ж РЯ (AN 3.59) 
1——2.1.9 Jnussonisutta "E. i] З EE P]. (AN 3.60) 
—— 2.1.10 Sangáravasutta (5, 3 3& Ж Ж P]. (AN 3.61) 
I—2.2 Mahavagga A е (AN 3.62-71) (10) 

I—2.2.1 Titthayatanasutta 三 所 依 处 (AN 3.62) 
一 一 2.2.2 Bhayasutta | Ё: (AN 3.63) 

— 2.2.3 Venágapurasutta ZARA d Ж 3 Р (AN 3.64) 
1——2.2.4 Sarabhasutta & W 29 18 FE Ж (AN 3.65) 
1——2.2.5 Kesamuttisutta K 33.35 2% (АМ 3.66) 
一 一 2.2.6 Salhasutta YY Ж (АМ 3.67) 

— 2.2.7 Kathavatthusutta 论 事 (AN 3.68) 

一 一 2.2.8 Aüüatitthiyasutta 外 道 之 问 (AN 3.69) 

一 一 2.2.9 Akusalamülasutta 不 善 根 (AN 3.70) 

-一 22.70 Uposathasutta № Ї& (AN 3.71) 

一 2.3 Anandavagga Ё] Ba (AN 3.72-81) (10) 

一 2.3.1 Channasutta 遍历 者 关 陀 (AN 3.72) 

— 2.3.2 Ajivakasutta е 938 KT (AN 3.73) 
1——2.3.3 Mahünümasakkasutta & 3n X Z. PË З BR BË (AN 3.74) 
1——2.3.4 Niganthasutta 8E 3 22 F (AN 3.75) 

I—— 2.3.5 Nivesakasutta 能 入 能 住 (AN 3.76) 

一 一 2.3.6 Pathamabhavasutta 诸 有 之 一 (AN 3.77) 
———2.3.7 Dutiyabhavasutta 诸 有 之 二 (AN 3.78) 

1—— 2.3.8 Silabbatasutta ў, (AN 3.79) 

| 2.3.9 Gandhajatasutta * E (AN 3.80) 

——2.3.10 Cülanikasutta 小 千 世 界 (AN 3.81) 

— 2.4 Samanavagga (У V] уз (AN 3.82-92) (11) 

— 2.4.1 Samanasutta 沙门 (AN 3.82) 

— 2.4.2 Gadrabhasutta S З АЖ (AN 3.83) 

1—— 2.4.3 Khettasutta Œ (AN 3.84) 

— 2.4.4 Vajjiputtasutta 跋 者 子 (AN 3.85) 

一 一 2.4.5 Sekkhasutta 有 学 (АМ 3.86) 

— 2.4.6 Pathamasikkhasutta 学 处 之 一 (AN 3.87) 
一 2.4.7 Dutiyasikkhasutta 学 处 之 二 (АМ 3.88) 
[— 2.4.8 Tatiyasikkhasutta 学 处 之 三 (AN 3.89) 
I—— 2.4.9 Pathamasikkhattayasutta 三 学 之 一 (AN 3.90) 
1——24.10 Dutiyasikkhattayasutta 三 学 之 二 (AN 3.91) 
L— 24.11 Sañkavasutta KAMB 2, (AN 3.92) 

—— —2.5 Lonakapallavagga Ф #8 a (AN 3.93-103) (11) 

— 2.5.1 Accàyikasutta 疾 疾 耕 田 (AN 3.93) 

| - 2.5.2 Pavivekasutta iR AE (AN 3.94) 

一 一 2.5.3 Saradasutta 秋 日 破 暗 (AN 3.95) 
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1——2.5.4 Parisasutta = ЯХ (AN 3.96) 

一 一 2,5.5 Pathamaajaniyasutta Е Z — (AN 3.97) 
一 一 2,5.6 Dutiyaajániyasutta 骏马 之 二 (AN 3.98) 
— 2.5.7 Tatiyaajaniyasutta $ Е 2 = (AN 3.99) 
一 一 2.5.8 Potthakasutta 树 皮衣 (AN 3.100) 

一 2.5.9 Lonakapallasutta — ЧЕ 2. #8 (AN 3.101) 
I——2.5.10 Pamsudhovakasutta k Xk 36 (AN 3.102) 
— 2.5.11 Nimittasutta “Š Ў B (AN 3.103) 


` 


—. Тайуараџпаѕака 五 十 经 篇 之 三 (AN 3.104-184) (0) 


I——3.1 Sambodhavagga 等 党 品 (AN 3.104-113) 

一 一 3.2 Apüyikavagga 25 Ж da (AN 3.114-123) 

六 一 3.3 Kusinaravagga 44) Р 3848 I qo (AN 3.124-133) 
[——3.4 Yodhàjtvavagga 战士 品 (AN 3.134-146) 

———3.5 Mangalavagga 吉祥 品 (AN 3.147-156) 

一 一 3.6 Acelakavagga 裸 形 品 (AN 3.157-163) 

[ 3.7 Kammapathapeyyàala E3 iB № 说 (AN 3.164-183) 

— 3.8 Ragapeyyala 染 广 说 (AN 3.184) 

— 3.1 Sambodhavagga A $È з (AN 3.104-113) (10) 

——3, 1.1 Pubbevasambodhasutta nx 以 前 (AN 3.104) 
一 一 3.1.2 Pathamaassüdasutta 滋味 之 一 (AN 3.105) 
一 一 3.1.3 Dutiyaassadasutta 滋味 之 二 (AN 3.106) 

一 3.1.4 Samanabrahmanasutta 77 P] Ж BE Р (AN 3.107) 
——3.1.5 Runnasutta 3k Sk Ж RL (AN 3.108) 

1——3.1.6 Atittisutta ЖД ДЕ (AN 3.109) 

1——3.1.7 Arakkhitasutta 不 能 访 (AN 3.110) 

———3.1.8 Byapannasutta 败 害 (AN 3.111) 

一 一 3.1.9 Pathamanidünasutta 缘 之 一 (AN 3.112) 

— 3.1.10 Dutiyanidünasutta #& 2 — (AN 3.113) 

I—— 3.2 Apayikavagga Zi ГА (AN 3.114-123) (10) 

一 3.2.7 Apüyikasutta 25 Ж (AN 3.114) 

一 一 3.2.2 Dullabhasutta 欢 得 (AN 3.115) 

一 一 3.2.3 Appameyyasutta 不 可 测量 (AN 3.116) 

一 一 3.2.4 Апейўазийа $; &, 38 7$ fT. (AN 3.117) 
一 一 3.2.5 Vipattisampadàsutta $948 EL E] Æ (AN 3.118) 
1——3.2.6 Apannakasutta #4328 (AN 3.119) 

一 一 3.2.7 Kammantasutta 圆 足 (AN 3.120) 

1—— 3.2.8 Pathamasoceyyasutta 清 漳 之 一 (AN 3.121) 
一 一 3.2.9 Dutiyasoceyyasutta 清 滋 之 二 (AN 3.122) 

— —3.2.10 Moneyyasutta SUA (AN 3.123) 

1——3.3 Kusináravagga 19 P 8849 # £, (AN 3.124-133) (10) 
I——3.3.1 Kusinarasutta 36) Р ARIA 4& (AN 3.124) 
1——3.3.2 Bhandanasutta Si (AN 3.125) 

[——3.3.3 Gotamakacetiyasutta É še 支 提 (AN 3.126) 
一 3.3.4 Bharandukalamasutta 巴 朗 岛 卡 拉 马 经 (4N3.127) 
一 3.3.5 Hatthakasutta 哈 它 卡 (AN 3.128) 

— 3.3.6 Kafuviyasutta 吐出 (AN 3.129) 

——3.3. 7 Pathamaanuruddhasutta 阿 那 律 之 一 (AN 3.130) 
1——3.3.8 Dutiyaanuruddhasutta 阿 那 律 之 二 (AN 3.131) 
———3,3.9 Paticchannasutta [& Ж (AN 3.132) 

—.3.10 Lekhasutta 书写 (AN 3.133) 

— 3.4 Yodhàjivavagga SX, Е fea. (AN 3134-146) (13) 
1——3.4.1 Yodhàjivasutta 战士 (AN 3.134) 
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I——3.4.2 Parisasutta $A € #& (AN 3.135) 

—3.4.3 Mittasutta = A $ë (AN 3.136) 

—3.4.4 Uppadasutta 如 来 出 世 经 (AN 3.137) 

— 3.4.5 Kesakambalasutta É £ && (AN 3.138) 

— 3.4.6 Sampadüsutta 三 圆 足 (AN 3.139) 

一 一 3.4.7 Vuddhisutta 三 增长 (AN 3.140) 

1——3.4.8 Assakhaluükasutta KE (AN 3.141) 

[— 3.4.9 Assaparassasutta 三 种 良 5 (AN 3.142) 

一 一 3.4.10 Assajantyasutta $8 Ë, (AN 3.143) 

[— 3.4.11 Pathamamoranivapasutta ILE а 5 处 之 一 (AN 3.144) 
一 3.4.12 Dutiyamoranivapasutta FLÈ В Ў Ж. 2. 2. (AN 3.145) 
—.4.13 Tatiyamoranivapasutta 1. | Ў Ж 2 = (AN 3.146) 


———3.5 Mangalavagga Ё а (AN 3.147-156) (10) 

— 3.5.1 Akusalasutta Ж 3& (АМ 3.147) 

— 3.5.2 Sávajjasutta 有 界 之 身 语意 (AN 3.148) 
—3.5.3 Visamasutta 不 平等 (AN 3.149) 

一 一 3.5.4 Asucisutta 不 兆 (AN 3.150) 

I——3.5.5 Pathamakhatasutta 受伤 之 一 (AN 3.151) 
一 3.5.6 Dutiyakhatasutta 受伤 之 二 (АМ 3.152) 
1——3.5.7 Tatiyakhatasutta 受伤 之 三 (AN 3.153) 
| 一 3.5.8 Catutthakhatasutta 受伤 之 四 (AN 3.154) 
— 3.5.9 Vandanasutta 29 3 9 ЗЕ S (AN 3.155) 
— 3.5.10 Pubbanhasutta 午前 (AN 3.156) 

一 一 3.6 Acelakavagga ЁЙ? de. (AN 3.157-163) (1) 

— 3.6.17 = 4838 (AN 3.157-163) 

— 3.7 Kammapathapeyyála Ж 3& 5 R 

— 3.7.1--20 成 就 三 法 (AN 3.164-183) 

—— 3.8 Ragapeyyala 3 Js $50 


说 (AN 3.184) (1) 
— 35.8.1 应 修 三 法 (AN 3.184) 


— (4) Catukkanipatapali 四 集 (AN 4, 1-783) (0) 


———1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 4.1-50) 

一 2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 4.51-100) 
一 3. Tatiyapannasaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 4.101-150) 
一 4. Catutthapannasaka 五 十 经 篇 之 四 (AN 4.151-200) 


———1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 4.1-50) (0) 
———1.1 Bhandagamavagga 班 达 村 落 品 (AN 4.1-10) 
— 1.2 Caravagga 行 品 (AN 4.11-20) 

———1.3 Uruvelavagga 优 楼 比 螺 品 (AN 4.21-30) 
I——1.4 Cakkavagga 输 品 (AN 4.31-40) 

[1.5 Rohitassavagga Ж Ж (AN 441-50) 


au (AN 3.164-183) (1) 


1—5. Paüicamapannasaka 五 十 经 篇 之 五 (AN 4.201-783) 


一 一 1.1 Bhandagámavagga $J& i КА M. (AN 4.1-10) (10) 
1.1.1 Anubuddhasutta 15 W, Ж. Ж ЯЙ, (AN 4.1) 
I——1.1.2 Papatitasutta 不 成 就 四 法 而 障 落 (AN 4.2) 
I——1.1.3 Pathamakhatasutta 受伤 之 一 (AN 4.3) 
I——1.1.4 Dutiyakhatasutta 受伤 之 二 (АМ 4.4) 

— 41.1.5 Anusotasutta 逆流 诸 人 (AN 4.5) 

———1.1.6 Appassutasutta РА (AN 4.6) 

[— 1.1.7 Sobhanasutta 3k Ja TŠ B] (AN47) 

I——1.1.8 Vesarajjasutta WI $& R $Ë (AN 4.8) 

— 1.1.9 Tanhuppadasutta VS 爱 起 处 (AN 4.9) 
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—— 1.1.10 Yogasutta 79 šJ, (AN 4.10) 

I——1.2 Caravagga 45 fa. (AN 4.11-20) (10) 

I——1.2.1 Carasutta 所 行 (AN 4.11) 

———1.2.2 Silasutta Bk, (AN 4.12) 

1——1.2.3 Padhünasutta VÀ JE $) (AN 4.13) 

1——1.2.4 Samvarasutta BENEH (AN 4.14) 

I——1.2.5 Paññattisutta 四 种 最 上 (AN 4.15) 

I—1.2.6 Sokhummasutta 四 微细 智 (AN 4.16) 

———1.2.7 Pathamaagatisutta 四 不 应 行 之 一 (AN 4.17) 
1——1.2.8 Dutiyaagatisutta 四 不 应 行 之 二 (АМ4.18) 
一 一 7.2.9 Tatiyaagatisutta 四 不 应 行 之 三 (AN 4.19) 
-一 1.2.70 Bhattuddesakasutta 四 配 食 者 (AN 4.20) 
一 1.3 Uruvelavagga V YE kt 8 W (AN 4.21-30) (10) 

[—— 1.3.1 Pathamauruvelasutta fü 楼 比 KA 尼 iE 河 之 一 (AN 4.21) 
一 一 1.3.2 Dutiyauruvelasutta }# T V З Je, 3 27e] 2. (АМ 4.22) 
1——1.3.3 Lokasutta 如 来 党 世 闭 (AN 4.23) 

——1.3.4 Kalakaramasutta Wa & [Ë] (AN 4.24) 

——1.3.5 Brahmacariyasutta 林 行 (AN 4.25) 

— 1.3.6 Kuhasutta 欺瞒 (AN 4.26) 

I——1.3.7 Santutthisutta 知足 (AN 4.27) 

一 一 7.3.8 Ariyavamsasutta Vd ЭР $Š (AN 4.28) 

一 一 7.3.9 Dhammapadasutta 79 5 9} (AN 4.29) 

— —1.3.10 Paribbajakasutta E] Ж 者 (AN 4.30) 

一 1.4 Cakkavagga $A уз (AN 4.31-40) (10) 

1——1.4.1 Cakkasutta V] Š (AN 4.31) 

1——1.4.2 Saügahasutta 四 播 事 (AN 4.32) 

——— 1.4.3 Sihasutta Sk, E Xp- (AN 4.33) 

[— 1.4.4 Aggappasadasutta 最 ЬЕ E (AN 4.34) 
I——1.4.5 Vassakarasutta £) 2 32 Ж P]. (AN 4.35) 
1.4.6 Donasutta $8 ЭЗ Ж ME P| £ (AN 4.36) 

1.4.7 Aparihüniyasutta 四 不 iR ý (AN 4.37) 

一 7.4.8 Patilinasutta 独处 经 (АМ 4.38) 

一 7.4.9 Ujjayasutta Ë IRR TE Р (AN 4.39) 

— 1.4.10 Udayisutta $ [e RR BE P]. (AN 4.40) 

—— 1.5 Rohitassavagga k É fa. (AN 4.41-50) (10) 

——1.5.1 Samadhibhavanasutta 四 种 修 定 经 (AN 441) 
1.5.2 Paühabyakaranasutta 四 种 回答 (AN 4.42) 
—.5.3 Pathamakodhagarusutta ZAZ — (АМ 4.43) 
一 1.5.4 Dutiyakodhagarusutta 2: Š | 2. — (АМ 4.44) 
[—— 1.5.5 Rohitassasutta Ж Ë A+ (AN 4.45) 

1.5.6 Dutiyarohitassasutta 7k 5 Ж 3-2 — (АМ 4.46) 
———1.5.7 Suvidürasutta Vq А3 SÉ (AN 4.47) 

——1.5.8 Visakhasutta R. RAE (AN 4.48) 

——1.5.9 Vipallasasutta 四 颠倒 想 (AN 4.49) 

— —1.5.10 Upakkilesasutta 四 E 所 BR (AN 4.50) 


` 


1—2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (4N4.51-100) (0) 
一 一 2.7 Puññabhisandavagga 福生 品 (AN 4.51-60) 
———2,2 Pattakammavagga 3Š 1] Ж ат (AN 4.61-70) 
———2.3 Apannakavagga Ж EX SW оп (AN 4.71-80) 
1——24 Macalavagga Z Êh da. (AN 4.81-90) 

一 一 2.5 Asuravagga 阿 修罗 品 (AN 491-100) 
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I——2.1 Puiütüübhisandavagga іф Ж. з (AN 4.51-60) (10) 

| 2.1.1 Pathamapuifiabhisandasutta 福 报 之 一 (AN4. 51) 
一 一 2.1.2 Dutiyapuüfübhisandasutta 福 报 之 二 (AN 4.52) 
一 一 2.1.3 Pathamasamvasasutta 四 种 俱 住 (AN 4.53) 
一 一 2.1.4 Dutiyasamvasasutta 四 种 俱 住 之 二 (AN 4.54) 
一 一 2.1.5 Pathamasamajivisutia 更 得 互 遇 (AN 4.55) 
一 一 2.1.6 Dutiyasamajivisutta 更 得 互 遇 之 二 (АМ 4.56) 
一 2.1.7Suppavasasutta 拘 利 女尸 法 瓦 沙 (AN 4,57) 
— 2.1.8 Sudattasutta 给 孤独 长 者 (AN 4.58) 

L— 2.1.9 Bhojanasutta 授与 食 物 (AN 4.59) 

—— 2.1.10 Gihisamicisutta 在 家 弟子 四 供养 (AN 4.60) 
| 2.2 Pattakammavagga 183 ГА a (AN 4. 61-70) (10) 
一 一 2,2.7 Pattakammasutta 能 作 四 业 (AN 4.61) 
1——2.2.2 Апапуазийа $& TË 23 (AN 4.62) 

1——2.2.3 Brahmasutta Зо Ж Ж ДЕ (AN 4.63) 

一 一 2.2.4 Nirayasutta 地 狱 四 法 经 (AN 4.64) 

— 2.2.5 Rüpasutta 以 色 为 量 (AN 4.65) 

一 2.2.6 Saragasutta KA (АМ 4.66) 

—.2,7 Ahirajasutta 毒蛇 王族 (АМ 4.67) 

1——2.2.8 Devadattasutta 提婆 过 多 (AN 4.68) 

———2.2.9 Райһапаѕийа 四 勤 (AN 4.69) 

—— 2.2.10 Adhammikasutta 行 非法 (АМ 4.70) 

[2.3 Apannakavagga BAA da (AN 4.71-80) (10) 
———2.3.1 Padhünasutta 发 勤 精 进 (AN 4.71) 

I— 2.3.2 Sammáditthisutta YE. R, (AN 4.72) 

— 2.3.3 Sappurisasutta 善 士 四 法 (AN 4.73) 

1——2.3.4 Pathamaaggasutta 四 者 第 一 之 一 (AN 4.74) 
— 2.3.5 Dutiyaaggasutta 四 者 第 一 之 二 (АМ 4.75) 
一 一 2.3.6 Kusinarasutta 45] Р AR 77 1 82 38 (AN 4.76) 
1——2.3.7 Acinteyyasutta 四 不 思议 (AN 4.77) 

一 一 2.3.8 Dakkhinasutta WI  #Ж, (AN 4.78) 

1——2.3.9 Vanijjasutta 商业 (AN 4.79) 

—— 2.3.10 Kambojasutta 3c À 4 @| A В B] (AN 4.80) 
——2.4 Macalavagga 2 $) de (АМ 4.81-90) (10) 

1——24.1 Panatipatasutta 共生 (AN 4.81) 

1——24.2 Musavádasutta 3 3& Vd J% (AN 4.82) 

一 一 2.4.3 Avannàrahasutta 诽谤 四 法 (AN 4.83) 

1—— 2.4.4 Kodhagarusutta © Js Э 8. (AN 4.84) 

1—— 24.5 Tamotamasutta 间 而 趣 间 (AN 4.85) 

1—— 2.4.6 Onatonatasutta 当 来 趣 下 (AN 4.86) 

一 一 2.4.7 Puttasutta 四 种 沙门 (AN 4.87) 

一 一 2.4.8 Samyojanasutta = 55 S 1⁄2 (AN 4.88) 

I—— 2.4.9 Sammáditthisutta 有 正 见 (AN 4.89) 

— 24.10 Khandhasutta BATA (AN 4.90) 

一 2.5 Asuravagga [5] M Ж а (АМ 4.91-100) (10) 

I——2.5.1 Asurasutta FT45 (АМ 4.91) 

一 一 2.5.2 Pathamasamüdhisutta 得 定之 一 (AN 4.92) 
一 一 2.5.3 Dutiyasamadhisutta 得 定之 二 (АМ 4.93) 

一 一 2.5.4 Tatiyasamüdhisutta 得 定之 三 (AN 4.94) 

一 一 2.5.5 Chavalatasutta Ж. [в] KAB (AN 4.95) 

一 2.5.6 Ragavinayasutta 调 伏 自 例 (AN 4.96) 

———2.5.7 Khippanisantisutta 急速 观察 (AN 4.97) 
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一 一 2.5.8 Attahitasutta 自 利 利 他 (AN 4.98) 
1——2.5.9 Sikkhüpadasutta E) S- p 5 (АМ 4.99) 
— 2.5.10 Potaliyasutta 遍历 者 睛 多 利 (AN 4.100) 


` 


一 3. Tatiyapannasaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 4.101-150) (0) 


I——3.1 Valahakavagga З Fa (АМ 4.101-110) 

I1——3.2 Kesivagga 只 尸 品 (AN 4.111-120) 

一 一 3.3 Bhayavagga Wa Te eo (AN 4.121-130) 

——3.4 Puggalavagga 78 100 ju. (AN 4.131-140) 

I—3.5 Abhüvagga 光 品 (AN 4.141-150) 

1——3.1 Valáhakavagga ® fe (AN 4.101-110) (10) 

一 一 3.1.7 Pathamavalühakasutta 云 喻 之 一 (AN 4.101) 

一 一 3.1.2 Dutiyavalühakasutta 去 喻 之 二 (AN 4.102) 

一 一 3.1.3 Kumbhasutta VQ X,"áy © (АМ 4.103) 

一 一 3.1.4 Udakarahadasutta 四 种 湖水 (AN 4.104) 

一 3.1.5 Ambasutta ҮЧ $£ % Ж. (AN 4.105) 

一 3.1.6 Dutiyaambasutta 79 8- Ж Ж 2 — (АМ 4.106) 
一 一 3.1.7 Müsikasutta 79 38 EN (AN 4.107) 

一 一 3.1.8 Balibaddasutta Vq $Š (AN 4.108) 

1——3.1.9 Rukkhasutta 四 种 树 (AN 4.109) 

— 3.1.10 Ásivisasutta 四 种 蛇 (AN 4.110) 

|——3.2 Kesivagga P. Р da (AN 4.111-120) (10) 

— 3.2.1 Kesisutta Sj fip ER AP (AN 4.111) 

1——3.2.2 Javasutta $ E ЗФ (AN 4.112) 

[ 3.2.3 Patodasutta Я, 刺 3x (AN 4.113) 

1——3.24 Nàgasutta 王者 之 象 (AN 4.114) 

1——3.2.5 Thünasutta 四 处 (AN 4.115) 

一 一 3.2.6 Appamadasutta VQ Ж 2 3& (AN 4.116) 

1——3.2.7 Arakkhasutta 守 访 四 者 (AN 4.117) 

一 一 3.2.8 Samvejaniyasutta RZE (AN 4.118) 

一 3.2.9 Pathamabhayasutta 四 展 之 一 (AN 4.119) 

一 一 3.2.10 Dutiyabhayasutta V] R 2 — (АМ 4.120) 

一 一 3.3 Bhayavagga VAR. a. (AN 4.121-130) (10) 

1——3.3.1 Attanuvadasutta 798 '% & (АМ 4.121) 

一 一 3.3.2 Ümibhayasutta \ h Te (АМ 4.122) 

[ 3.3.3 Pathamananakaranasutta ЖЖ 不 共 之 一 (AN 4.123) 
1——3.3.4 Dutiyanünakaranasutta 殊 屋 不 共 之 二 (AN 4.124) 
1——3.3.5 Pathamamettüsutta Ë 3 358 ўїз 2. — (АМ 4.125) 
一 3.3.6 Dutiyamettüsutta 35 «3 358 33 2. — (АМ 4.126) 
I——3.3.7 Pathamatathügataacchariyasutta 如 来 四 Ж 有 之 一 (AN 4.127) 
I——3.3.8 Dutiyatathagataacchariyasutta 如 来 四 Ж 有 之 二 (AN 4.128) 
一 一 3.3.9 Anandaacchariyasutta FT $E 79 RA (AN 4.129) 

— 3.3.10 Cakkavattiacchariyasutta $8 99 X. vq % 5 (AN 4.130) 
一 3.4 Puggalavagga 48 Ae X& fa (AN 4.131-140) (10) 

I——3.4.1 Samyojanasutta $5 缚 (AN 4.131) 

一 一 3.4.2 Patibhanasutta 19 83% № (AN 4.132) 

[— 3.4.3 Ugghatitaññūsutta 四 [ii] 法 者 (AN 4.133) 

———3.4.4 Utthanaphalasutta 四 精 勤 果 (AN 4.134) 

1——3.4.5 Sávajjasutta 四 种 罪 业 (AN 4.135) 

[ 3.4.6 Pathamasilasutta A, 定 Ë 之 一 (AN 4.136) 

一 3.4.7 Dutiyasilasutta Я, Ж Ж 2. — (AN 4.137) 

— 3.4.8 Nikaffhasutta 9 < H BE (AN 4.138) 

1——3.4.9 Dhammakathikasutta 四 种 说 法 师 (AN 4.139) 
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L— 3.4.10 Vádisutta VÀ $$ 35; Bf. (AN 4.140) 
L— 3.5 Ábhàvagga JL, fa. (AN 4.141-150) (10) 
一 一 3.5.7 Abhüsutta 四 种 光彩 (AN 4.141) 
一 一 3.5.2 Pabhüsutta 79 E X XË (AN 4.142) 
— 3.5.3 Alokasutta 四 种 光明 (AN 4.143) 
一 一 3.5.4 Obhüsasutta 四 种 光照 (AN 4.144) 
— 3.5.5 Pajjotasutta 四 种 灯火 (AN 4.145) 
一 3.5.6 Pathamakálasutta 四 种 应 时 之 一 (AN 4.146) 
1——3.5.7 Dutiyakülasutta 四 种 应 时 之 二 (АМ 4.147) 
一 一 3.5.8 Duccaritasutta WISE 25 47 (AN 4.148) 
一 一 3.5.9 Sucaritasutta 79 $& 4b 4T. (AN 4.149) 
L— 3.5.10 Sarasutta 四 真实 (AN 4.150) 


一 4. Catutthapannasaka 五 十 经 篇 之 四 (AN 4.151-200) (0) 


4.1 Indriyavagga ЛЁ. оп (AN 4.151-160) 

一 一 4.2 Patipadàvagga 行道 品 (AN 4.161-170) 

一 一 4.3 Saficetaniyavagga 故 思 品 (AN 4.171-180) 

一 一 4.4 Brühmanavagga 战士 品 (AN 4.181-190) 

1—4.5 Mahávagga 大 品 (AN 4.191-200) 

L— 4.1 Indriyavagga 根 EA (AN 4.151-160) (10) 

一 一 4.1.7 Indriyasutta 四 种 根 (AN 4.151) 

一 4.1.2 Saddhabalasutta 信 力 (АМ 4.152) 

——4A.1.3 Paññabalasutta Ж 7] (AN 4.153) 

[— 4.1.4 Satibalasutta 定 力 (AN 4.154) 

一 一 4.1.5 Patisankhünabalasutta Е 7) (AN 4.155) 
— 4.1.6 Kappasutta ҮЧ 5& = +) (AN 4.156) 

一 一 4.1.7 Rogasutta JA (AN 4.157) 

[— 4.1.8 Parihanisutta 退 转 (AN 4.158) 

———4.1.9 Bhikkhunisutta 比丘 尼 (AN 4.159) 

— 74.1.10 Sugatavinayasutta 善 逝 之 律 (AN 4.160) 
一 一 4.2 Patipadavagga 43 3& de. (AN 4.161-170) (10) 
一 一 4.2.1 Samkhittasutta 四 种 行道 (AN 4.161) 
一 一 4.2.2 Vitthürasutta 四 种 行道 之 解释 (AN 4.162) 
一 4.2.3 Asubhasutta 3, 9r R (AN 4.163) 
一 一 4.2.4 Pathamakhamasutta Hk X 4T 22 — (AN 4.164) 
— 42.5 Dutiyakhamasutta 堪 忍 行 之 二 (AN 4.165) 
I——4.2.6 Ubhayasutta б) 2 #39 (AN 4.166) 

— 4.2.7 Mahümoggallünasutta K В BË i$ (AN 4.167) 
I——4.2.8 Sariputtasutta 舍利 弗 (AN 4.168) 

— 42.9 Sasañkharasutta Җ +T AZZAR (AN 4.169) 
— 4.2.10 Yuganaddhasutta 修 止 修 疯 (AN 4.170) 
一 一 4.3 Safcetaniyavagga $x ® da (AN 4.171-180) (10) 
一 一 4.3.1 Cetanasutta 四 种 有 我 (AN 4.171) 
一 一 4.3.2 Vibhattisutta ҮЧ Ж &t 88 4& (АМ 4.172) 
———4.3.3 Mahükoffhikasutta X 4] Ж (AN 4.173) 
一 4.3.4 Anandasutta F] ŽE (AN 4.174) 

一 4.3.5 Upavanasutta 优 波 摩 那 经 (AN 4.175) 
1——4.3.6 Ауйсапазийа 四 正 希 求 (AN 4.176) 
1——4.3.7 Rühulasutta Ë: B Ж (АМ 4.177) 

43.8 Jambàlisutta 污 池 之 破 壤 (AN 4.178) 

一 4.3.9 Nibbanasutta 8 # (АМ 4.179) 

— 4.3.10 Mahapadesasutta 四 大 教 法 经 (АМ 4.180) 
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[— 4.4 Brahmanavagga 战士 ГА (AN 4.181-190) (10) 
1——4.4.1 Yodhajrvasutta 79 $ Ж, + (AN 4.181) 
一 一 4.4.2 Pütibhogasutta 保证 四 法 (AN 4.182) 

— 4.3 Sutasutta Я, BE] 5e 0 (AN 4.183) 
I——4.4.4 Abhayasutta %' T< Б (AN 4.184) 
[——4.4.5 Brahmanasaccasutta Ж Ж F ] А (AN 4.185) 
1——4.4.6 Ummaggasutta & P] Њ É (AN 4.186) 
1——4.4.7 Vassakürasutta & 2 3⁄2 Ж P] (AN 4.187) 
1——4.4.8 Upakasutta RÙ (AN 4.188) 

1——4.4.9 Sacchikarantyasutta 四 应 证 法 (AN 4.189) 
— 4.4.10 Uposathasutta # Ë В (AN 4.190) 
——4.5 Mahàvagga A fa. (AN 4.191-200) (10) 

一 一 4.5.1 Sotünugatasutta 法 语 入 耳 经 (AN 4.191) 
一 4.5.2 Thünasutta 由 四 处 知 (AN 4.192) 

一 4.5.3 Bhaddiyasutta BË 8. A SR 48 4 (AN 4.193) 
———4.5.4 Samugiyasutta 77 #0 È, (AN 4.194) 
一 一 4.5.5 Vappasutta FF WFE RAR (AN 4.195) 

一 4.5.6 Salhasutta RER AV (AN 4.196) 
———4.5.7 Mallikadevisutta 末 利 夫人 (AN 4.197) 

[— 4.3.8 Attantapasutta ñ X (AN 4.198) 

一 4.5.9 Tanhàasutta 渴 爱 如 网 (AN 4.199) 

— 4.5.10 Pemasutta 四 类 爱 习 (AN 4.200) 


` 


—— 5. Райсатараппйзака 五 十 经 篇 之 五 (AN 4.201-783) (0) 


[ 3.1 Sappurisavagga E3 士 品 (AN 4.201-210) 

— 5.2 Parisavagga ЙЕ йа (AN 4.211-220) 

5.3 Duccaritavagga 妙 行 品 (AN 4.221-231) 

— 5.4 Kammavagga 业 品 (AN 4.232-242) 

— 5.5 Ápattibhayavagga 0, зи (AN 4243-253) 

——5.6 Abhiññavagga WE P, (AN 4.254-263) 

[— 3.7 Kammapathavagga 业 道 品 (AN 4.264-273) 

m~ 3.8 Ragapeyyala £ 中 略 品 (AN 42 74-783) 

——5. І Sappurisavagga Ec @ (AN 4.201-210) (10) 

—— 5.1.1 Sikkhüpadasutta 勤 他 学 处 (AN 4.201) 

一 一 5.1.2 Assaddhasutta 鞠 他 不 信 (AN 4.202) 

—. 1.3 Sattakammasutta # Ф. "E. Ж (AN 4.203) 

[— 3.1.4 Dasakammasutta E) + E3 E3 (AN 4.204) 

—. 1.5 Affhangikasutta El /N ЯР 3& (АМ 4.205) 

I——5.1.6 Dasamaggasutta jj + X їй (АМ 4.206) 

L——3.1.7 Pathamapapadhammasutta 比 = 更 = 之 一 (AN 4.207) 
——5,1.8 Dutiyapápadhammasutta ye & 38. Z — (AN 4.208) 
1—5. 1.9 Tatiyapápadhammasutta 比 5 9 52 = (AN 4.209) 
— —5.1.10 Catutthapapadhammasutta 比 & 更 БА 之 四 (AN 4.210) 
[ 3.2 Parisavagga ü фф @ (AN 4.211-220) (10) 

I——35.2.1 Parisásutta 79 Ж. ДЕ Ek. (AN 4.211) 

一 一 $.2.2 Ditthisutta 成 就 正 见 (AN 4.212) 

I——5.2.3 Akataññutasutta 不 知 感恩 (AN 4.213) 

— 5.2.4 Pünütipütisutta Š% +. (AN 4.214) 

— 5.2.5 Pathamamaggasutta 正道 之 一 (AN 4.215) 

— 5.2.6 Dutiyamaggasutta 正道 之 二 (АМ 4.216) 

[ 3.2.7 Pathamavoharapathasutta = Я, 之 一 (AN 4.217) 
一 一 $5.2.8 Dutiyavohürapathasutta 言 见 之 二 (AN 4.218) 
一 一 5.2.9 Ahirikasutta SENA (AN 4.219) 
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— 5.2.10 Dussilasutta 破 戒 (AN 4.220) 


— 5.3 Duccaritavagga У 45 fa. (AN 4.221-231) (11) 


I—— 5.3.1 Duccaritasutta 25.47 (AN 4.221) 

一 一 5.3.2 Ditthisutta 成 就 正 见 (AN 4.222) 

— 5.3.3 Akataüfiutüsutta 不 知 感恩 (AN 4.223) 

— 5.3.4 Pünütipatisutta 杀生 (AN 4.224) 

I——5.3.5 Pathamamaggasutta N JE 38 22 — (AN 4.225) 
1—— 5.3.6 Dutiyamaggasutta 八 正道 之 二 (AN 4.226) 
——5.3. 7 Pathamavohàarapathasutta = 见 之 一 (AN4227) 
一 一 5.3.8 Dutiyavoharapathasutta 言 见 之 二 (AN 4.228) 
— 5.3.9 Ahirikasutta 5& p. (AN 4.229) 

I——5.3.10 Duppaññasutta Ж Ж (AN 4.230) 

— 5.3.11 Kavisutta 四 类 诗人 (AN 4.231) 


[3.4 Kammavagga + we (AN 4.232-242) (11) 


1—— 5.4.1 Samkhittasutta 四 业经 (AN 4.232) 

一 5.4.2 Vitthürasutta 四 业 之 解释 (AN 4.233) 

— 5.4.3 Sonakayanasutta BRAR ARE Æ (AN 4.234) 
— 5.4.4 Pathamasikkhüpadasutta 38 Ж 2 — (AN 4.235) 
— 5.4.5 Dutiyasikkhāpadasutta Ж. Sh Ж 27 — (AN 4.236) 
— 5.4.6 Ariyamaggasutta NEH (AN 4.237) 

— 5.4.7 Bojjhangasutta + ®$ 97 (AN 4.238) 

1——5.4.8 Sāvajjasutta Җ ЗЕ (AN 4.239) 

— 5.4.9 Abyübajjhasutta $ E (AN 4.240) 

I—— 5.4.10 Samanasutta 沙门 (AN 4.241) 

— — 5.4.11 Sappurisanisamsasutta E3 cT 45 (AN 4.242) 


一 一 $5.5 Apattibhayavagga 10, Wk. ўз (AN 4.243-253) (11) 


I——5.5.1 Samghabhedakasutta RŽ $ Æ (AN 4.243) 
I— 5.5.2 Apattibhayasutta 9% 2G, R (AN 4.244) 

— 5.5.3 Sikkhünisamsasutta 学 处 功德 (AN 4.245) 
I—— 5.5.4 Seyyasutta 四 种 共 法 (AN 4.246) 

I——5.5.5 Thūpārahasutta 四 者 塔 法 (AN 4.247) 

— 5.5.6 Paññavuddhisutta 四 法 增 慧 (AN 4.248) 
I——5.5.7 Bahukürasutta 四 预 流向 (AN 4.249) 
1—5. 5.8 Pathamavohürasutta 言 见 之 一 (AN 4.250) 
1—5. 5.9 Dutiyavoharasutta 言 见 之 二 (AN 4.251) 
I——5.5.10 Tatiyavohürasutta 言 见 之 三 (AN 4.252) 
— 5.5.11 Catutthavohürasutta 言 见 之 四 (AN 4.253) 


一 5.6 Abhiññavagga 3& З. da. (AN 4.254-263) (10) 


— 5.6.1 Abhifüüasutta 18 З 79 5 (AN 4.254) 

[— 3.6.2 Pariyesanasutta 四 3E Ex 求 (AN 4.255) 
[— 3.6.3 Sangahavatthusutta 四 1828 事 (AN 4.256) 
m~ 5.6.4 Malukyaputtasutta Ж ЮДА -- (AN 4.257) 
— 5.6.5 Kulasutta Z 8] Fc # (АМ 4.258) 

I——5.6.6 Pathamaüjüniyasutta 良 马 之 一 (AN 4.259) 
——— 5.6.7 Dutiyaajaniyasutta 良 马 之 二 (AN 4.260) 
I——5.6.8 Balasutta Y9 7] (AN 4.261) 

— 5.6.9 Araññasutta 阿兰 若 (AN 4.262) 

— 5.6.10 Kammasutta J- Æ (AN 4.263) 


一 一 5.7 Kammapathavagga X 道 a (AN 4.264-273) (10) 


I——5.7.1 Pünütipatisutta 杀生 (AN 4.264) 
I——35.7.2 Adinnadaytsutta 不 和 与 取 (AN 4.265) 
5.7.3 Micchacarisutta 4T 3 (AN 4.266) 
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1——5.7.4 Musavadisutta SE 3& (AN 4.267) 

一 一 5.7.5 Pisunavácüsutta SE [a] $& (АМ 4.268) 

——— 5.7.6 Pharusavücasutta KAL 25. $& (AN 4.269) 

I——5.7.7 Samphappalapasutta 3E RZE (AN 4.270) 
I——5.7.8 Abhijjhalusutta Bj & (AN 4.271) 

L——3.7.9 Byapannacittasutta E BË (AN 4.272) 

— 5.7.10 Micchaditthisutta % [5] IRA, (AN 4.273) 

L— 5.8 Rágapeyyüla Ў Ф 9 É, (AN 4.274-783) (5) 

I——5.8.1 Satipatthanasutta 四 念 住 (AN 4.274) 

1——5.8.2 Sammappadhünasutta 四 正 勤 (AN 4.275) 

L——5.8.3 Iddhipadasutta 四 神 足 (AN 4.276) 

I—— 5.8.4--30 Pariññadisutta 遍 知 会 欲 等 经 (AN 4.277-303) 
—  5.8.31--510 Dosaabhiññadisutta 38 ka BÉ. #, ЗЕ $ë (AN 4.304-783) 


— (5) Paücakanipatapali А.Ж. (AN 5, 1-1151) (0) 

1——1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 5.1-50) 

1—2, Dutiyapannāsaka 五 十 经 篇 之 二 (АМ 5.51-100) 
一 3. Tatiyapannasaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 5.101-150) 
一 4. Саіийћарапийѕака 五 十 经 篇 之 四 (AN 5.151-200) 
一 5. Pañcamapannasaka 五 十 经 篇 之 五 (AN 5.201-250) 
一 6. Chatthapannasaka 五 十 经 篇 之 六 (AN 5.251-1151) 


一 1 Pathamapannüsaka 初 五 十 经 篇 (AN 5.1-50) (0) 


1——1.1 Sekhabalavagga 学 力 品 (AN 5.1-10) 

I——1.2 Balavagga 7] 4a. (AN 5.11-20) 

I—1.3 Paücangikavagga 五 支 品 (AN 5.21-30) 

I——1. Sumanavagga 须 摩 那 品 (AN 531-40) 

———1.5 Mundarajavagga 文 茶 王 品 (AN 5.41-50) 
1——1.1 Sekhabalavagga & J) їз (AN 5.1-10) (10) 
1——1.1.1 Samkhittasutta 略 说 五 力 (AN 5.1) 

一 7.1.2 Vitthatasutta REJ (AN 5.2) 

一 一 7.1.3 Dukkhasutta && 35 №. z (АМ 5.3) 

I— 1.1.4 Yathübhatasutta 地 狱 五 法 经 (AN 5.4) 
———1.1.5 Sikkhasutta 党 五 善 法 (AN 5.5) 

I——1.1.6 Samüpattisutta 善 法 相符 (AN 5.6) 

L— 1.1.7 Kamasutta * aA dk (AN 5.7) 

一 一 7.1.8 Cavanasutta 退 没 五 法 (AN 5.8) 

1——1.1.9 Pathamaagáravasutta 2 9 2 — (AN 5.9) 
——1.1.10 Dutiyaagaravasutta "E 3k 2. — (АМ 5.10) 
——1.2 Balavagga 力 EA (AN 5.11-20) (10) 

I——1.2.1 Ananussutasutta 未 曾 并 五 力 (AN 5.11) 
———1.2.2 Küfasutta € Р Ж J) (AN 5.12) 

一 一 7.2.3 Samkhittasutta 略 说 五 力 (AN 5.13) 
I——1.24 Vitthatasutta 广 说 五 力 (AN 5.14) 

一 一 7.2.5 Datthabbasutta 可 见 五 力 (AN 5.15) 

[ 4.2.6 Punakütasutta & 重 В E Jl (AN 5.16) 
L— 41.2.7 Pathamahitasutta 自 利 利他 之 一 (AN 5.17) 
一 一 1.2.8 Dutiyahitasutta 自 利 利他 之 二 (AN 5.18) 
一 一 7.2.9 Tatiyahitasutta 自 利 利 他 之 三 (AN 5.19) 
一 一 1.2.70 Catutthahitasutta 自 利 利他 之 四 (AN 5.20) 
一 1.3 Pañcañgikavagga А. Ў. а (AN 5.21-30) (10) 
一 一 7.3.7 Pathamaagaravasutta Ж #82 — (АМ 5.21) 
一 一 7.3.2 Dutiyaagüravasutta 不 教之 二 (AN 5.22) 
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———1.3.3 Upakkilesasutta LJA (AN 5.23) 
—— 1.3.4 Dussilasutta Ж ЯХ, (AN 5.24) 

I——1.3.5 Anuggahitasutta 摄 受 五 支 (AN 5.25) 
——1.3.6 Vimuttayatanasutta Б. BR BR Ж (AN 5.26) 
I——1.3.7 Samüdhisutta 定 者 五 智 (AN 5.27) 
一 一 7.3.8 Paficaügikasutta 五 正定 分 (AN 5.28) 
I——1.3.9 Cankamasutta 经 行 五 利 (AN 5.29) 
—— 1.3.10 Nagitasutta А. = BR 4& Z (AN 5.30) 
Г—— 1.4 Sumanavagga AŽ PP @ (AN 5.31-40) (10) 
一 1.4.1 Sumanasutta 须 摩 那 王 童女 (AN 5.31) 
一 一 1.4.2 Cundisutta 准 提 王 童女 经 (AN 5.32) 
1——1.4.3 Uggahasutta AR 3n 28 16 (AN 5.33) 
I—— 1.4.4 Sihasenüpatisutta 14. Jp- (AN 5.34) 
一 一 1.4.5 Dananisamsasutta 休 施 五 利 (AN 5.35) 
I——1.4.6 Kaladanasutta 五 应 时 施 (AN 5.36) 
1——1.4.7 Bhojanasutta 施 食 五 施 (AN 5.37) 
一 7.4.8 Saddhasutta 信心 五 利 (AN 5.38) 

一 7.4.9 Puttasutta 子 具足 五 (AN 5.39) 

— 1.4.10 Mahasalaputtasutta K Y% ÆR EARKI (AN 5.40) 
— —1.5 Mundarajavagga x £ fa (AN 5.41-50) (10) 
I——1.5.1 Ádiyasutta 得 财 五 因 (AN 5.41) 

[——1.5.2 Sappurisasutta i £ T] (AN 5.42) 
L——1.53 Ithasutta 五 法 可 爱 (AN 543) 

I——1.5.4 Manápadàyisutta 可 意 果 报 (АМ 5.44) 

[ 1.35.5 Pufifiabhisandasutta 五 者 生 福 (AN 5.45) 
I—1.5.6 Sampadüsutta 五 圆 足 (AN 5.46) 

I——1.5.7 Dhanasutta 五 财 (AN 5.47) 

L——1.5.8 Alabbhaniyathanasutta 不 得 五 处 (AN 3.48) 
— 1.5.9 Kosalasutta }$[& E £. (AN 5.49) 

—— 1.5.10 Nàradasutta А. Z: 3f ÆRE (AN 5.50) 


` 


一 一 2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 =Z = (AN 5.51-100) (0) 

[2.1 Nivaranavagga X do (AN 551-60) 

——2.2 Saññavagga 想 品 (AN 5.61-70) 

I— 2.3 Yodhàjivavagga 战士 品 (AN 5.71-80) 

I——2.4 Theravagga 长 老 品 (AN 5.81-90) 

I— 2.5 Kakudhavagga 319 ЇЙ. у (AN 5.91-100) 

[2.1 Nivaranavagga EA @ (AN 5.51-60) (10) 

1——2.1.1 Avaranasutta 五 障 在 (АМ 5.51) 

I—— 2.1.2 Akusalarüsisutta Ж. 3 TR (АМ 5.52) 

I——2.1.3 Padhüniyangasutta AGREE (AN 5.53) 

I——2.1.4 Samayasutta Ti. WA Hk (AN 5.54) 

— 2.1.5 Mataputtasutta 母子 (AN 5.55) 

一 一 2.7.6 Upajjhayasutta 教授 和 尚 (AN 5.56) 

— 2.1.7 Abhinhapaccavekkhitabbathünasutta 常 思 五 不 经 (АМ 5.57) 
———2.1.8 Licchavikumarakasutta bm 3 + (AN 5.58) 

1——2.1.9 Pathamavuddhapabbajitasutta 老年 出 家 之 一 (AN 5.59) 
一 一 2.7.10 Dutiyavuddhapabbajitasutta 老年 出 家 之 二 (AN 5.60) 
—2.2 Saññavagga 想 ГА (АМ 5.61-70) (10) 

——2,2.1 Pathamasafifiasutta 五 想 之 一 (AN 5.61) 

一 一 2.2.2 Dutiyasaññasutta 五 想 之 二 (АМ 5.62) 

一 一 2.2.3 Pathamavaddhisutta 五 增长 之 一 (АМ 5.63) 

一 一 2.2.4 Dutiyavaddhisutta 五 增长 之 二 (AN 5.64) 
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一 一 2.2.5 Sükacchasutta 论 议 五 法 (AN 5.65) 

一 一 2.2.6 Sajivasutta 共 住 五 法 (AN 5.66) 

一 一 2.2.7 Pathamaiddhipadasutta 神 足 五 法 之 一 (AN 5.67) 
一 一 2.2.8 Dutiyaiddhipadasutta 神 足 五 法 之 二 (АМ 5.68) 
一 一 2.2.9 Nibbidasutta К BË Ж.Ж (AN 5.69) 

—— 2.2.10 Asavakkhayasutta Ж Æ B% (AN 5.70) 

1—2 3 Yodhajivavagga Ж, fa. (AN 5.71-80) (10) 

一 一 2.3.7 Pathamacetovimuttiphalasutta < А, Ж 2 — (AN 5.71) 
[— 2.3.2 Dutiyacetovimuttiphalasutta 心 MRAZ (AN 5.72) 
一 一 2.3.3 Pathamadhammavihàarisutta 法 住 之 一 (AN 5.73) 
一 一 2.3.4 Dutiyadhammaviharisutta 法 住 之 二 (AN 5.74) 

— 2.3.5 Pathamayodhàjivasutta 五 等 战士 之 一 (AN 5.75) 
一 2.3.6 Dutiyayodhajivasutia 五 等 战士 之 二 (АМ 5.76) 

[— 2.3.7 Pathamaanagatabhayasutta x Ж 发 之 一 (AN5.77) 
—2.3.8 Dutiyaanasatabhayasutta 当 来 怖 &X (AN 5.78) 
| 2.3.9 Tatiyaanagatabhayasutta 党 来 怖 月 之 三 (AN5.79) 
— —2.3.10 Catutthaanāgatabhayasutta * 来 怖 XV) (AN 5.80) 
I——24 Theravagga RÆ e. (AN 5.81-90) (10) 

1——24.1 Rajaniyasutta 贪 等 五 法 (AN 5.81) 

一 一 2.4.2 Vitarágasutta #Ё £ 等 五 (AN 5.82) 

1—— 2.4.3 Kuhakasutta 诡 诈 等 五 (AN 5.83) 

— 2.4.4 Assaddhasutta 不 信 等 五 (AN 5.84) 

———2,4.5 Akkhamasutta Ti. Z 3& Z, (AN 5.85) 

一 一 2.4.6 Patisambhidapattasutta T. #9. 5 8. (AN 5.86) 

I——2.4.7 Silavantasutta W, $- Б. (AN 5.87) 

一 一 2.4.8 Therasutta F RRR Æ (AN 5.88) 

1——2.4.9 Pathamasekhasutta 有 学 退还 之 一 (AN 5.89) 

一 一 2.4.10 Dutiyasekhasutta 有 学 退还 之 二 (AN 5.90) 

—— 2.5 Kakudhavagga #% (8. # у: (AN 5.91-100) (10) 

一 一 2.5.7 Pathamasampadüsutta T. 8] Ж 2 — (AN 5.91) 

一 一 2.5.2 Dutiyasampadüsutta 五 回 足 之 二 (АМ 5.92) 

———2.5.3 Byakaranasutta 五 者 记 说 (AN 5.93) 

一 一 2.5.4 Phāsuvihārasutta 五 安稳 住 (AN 5.94) 

2.5.5 Akuppasutta Б. 5& XE E. (AN 5.95) 

— 2.5.6 Sutadharasutta 多 并 受 持 (AN 5.96) 

— 2.5.7 Kathüsutta ЁЁ & 2 3 (AN 5.97) 

1——2.5.8 Araññakasutta 住 阿 兰若 (AN 5.98) 

———2.5.9 Sihasutta Sk, E Xp- (AN 5.99) 

—— 2.5.10 Kakudhatherasutta Ў 48. Ж F Æ (AN 5.100) 


` 


L——3. Tatiyapannasaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 5.101-150) (0) 
——3.1 Phasuviharavagga 安稳 住 品 (AN 5.101-110) 
I——3.2 Andhakavindavagga KI ЯЯ ЗЯ dà. (AN 5. 111-120) 
一 一 3.3 Gilanavagga 病 品 (AN 5.121-130) 

1——3.4 Rájavagga Жат (AN 5.131-140) 

一 一 3.5 Tikandakivagga 底 甘 陀 品 (AN 5.141-150) 

一 一 3.7 Phasuviharavagga 524% 12. (AN 5.101-110) (10) 
1——3.1.1 Sarajjasutta 5.35 #1 (АМ 5.101) 

一 一 3.1.2 Ussankitasutta 五 法 怪 屋 (AN 5.102) 

— 3.1.3 Маһасоғаѕийа 五 支 大 贼 (AN 5.103) 
3.1.4 Samanasukhumalasutta Ка x 沙 P H (AN 5.104) 
I——3.1.5 Phüsuviharasutta 五 安稳 住 (AN 5.105) 
1——3.1.6 Anandasutta B FT ŽE (AN 5.106) 
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— 3.1.7 Silasutta 3X B] h (AN 5.107) 

1——3.1.8 Asekhasutta 无 学 五 法 (AN 5.108) 

一 一 3.1.9 Cátuddisasutta $E №. Zk (AN 5.109) 

—— 5.1.10 Araüfiasutta 阿兰 若 (AN 5.110) 

3.2 Andhakavindavagga $9 3184438 ZA fa (AN 5.111-120) (10) 
— 3.2.1 Kulüpakasutta 亲近 诸 家 (AN 5.111) 

一 一 3.2.2 Pacchüsamanasutta 随和 后 沙门 (AN 5.112) 
一 一 3.2.3 Sammüsamüdhisutta 具足 正定 (AN 5.113) 
1——3.24 Andhakavindasutta PE 29. ДЕ ËJ APANE ЎА BA (AN 5.114) 
一 一 3.2.5 Maccharinisutta |Ë 2 I% (AN 5.115) 

— 3.2.6 Vannanasutta Ж №. 5 (AN 5.116) 

一 一 3.2.7 Issukinisutta WEH (AN 5.117) 

I——3.2.8 Micchàditthikasutta $B R, (AN 5.118) 

I——3.2.9 Micchavacasutta TË $& (AN 5.119) 

— 3.2.10 Micchavayamasutta {УЖ YE (AN 5.120) 

3.3 Gilánavagga ji fe. (AN 5.121-130) (10) 

一 一 3.3.1 Gilünasutta 病弱 比丘 (AN 5.121) 

一 3.3.2 Satisüpatfhitasutta 念 善 安 住 (AN 5.122) 

一 3.3.3 Pathamaupatthakasutta Ж $ë 2 — (AN 5.123) 

一 3.3.4 Dutiyaupatthakasutta 看 访 之 二 (АМ 5.124) 

一 一 3.3.5 Pathamaanayussasutta 五 法 损 宜 之 一 (AN 5.125) 
———3.3.6 Dutiyaanayussásutta 五 法 损害 之 二 (АМ 5.126) 
一 一 3.3.7 Vapakasasutta BENG [S] 15 (AN 5.127) 

— 3.3.8 Samanasukhasutta 沙门 之 乐 (AN 5.128) 

一 一 3.3.9 Parikuppasutta J| 2&7 76. (AN 5.129) 

— 3.3.10 Byasanasutta p Ў Ж (AN 5.130) 

3.4 Rājavagga £ уз (AN 5.131-140) (10) 

[— 3.4.1 Pathamacakkünuvattanasutta гга I 之 一 (AN 5.131) 
一 一 3.4.2 Dutiyacakkünuvattanasutta 转 输 王 之 二 (АМ 5.132) 
I——3.4.3 Dhammarajasutta 法 王 (AN 5.133) 

一 一 3.4.4 Yassamdisamsutta 得 腾 而 住 (АМ 5.134) 

一 一 3.4.5 Pathamapatthanasutta BAE Ж R 2 — (АМ 5.135) 
一 3.4.6 Dutiyapatthanasutta Sf] Z 3 ® 2 — (АМ 5.136) 
[— 3.4.7 Appamsupatisutta ^ € 多 A (AN 5.137) 

一 3.4.8 Bhattüdakasutta 王 象 多 食 (AN 5.138) 

———3.4.9 Akkhamasutta £ B.R HÈ (AN 5.139) 

— 3.4.10 Sotasutta 王 象 为 并 (AN 5.140) 

3.5 Tikandakivagga ЖМ li a (AN 5.141-150) (10) 


= АБ 
Re 


— 3.5.1 Avajanatisutta 3 48 $8 S (AN 5.141) 

— 3.5.2 Arabhatisutta 3€ 30,2. АТ (AN 5.142) 

1——3.5.3 Sarandadasutta 2 BE 3E 3E (АМ 5.143) 

— 3.5.4 Tikandakisutta 底 甘 陀 林 (AN 5.144) 

一 一 3.5.5 Nirayasutta 地 狱 五 法 (АМ 5.145) 

一 一 3.5.6 Mittasutta 亲近 五 法 (AN 5.146) 

一 3.5.7 Asappurisadānasutta 非 善 士 施 (AN 5.147) 

一 3.5.8 Sappurisadünasutta 五 善 士 施 (AN 5.148) 

一 一 3.5.9 Pathamasamayavimuttasutta 时 解 腕 者 之 一 (АМ 5.149) 
— —3.5.10 Dutiyasamayavimuttasutta 时 解 ДЯ, 者 之 二 (AN 5.150) 


一 4. Catutthapannasaka 五 十 经 篇 之 四 (AN 5.151-200) (0) 


4.1 Saddhammavagga 正法 品 (AN 5.151-160) 
4.2 Aghütavagga 嫌 恨 品 (AN 5.161-170) 
4.3 Upasakavagga GERE o (AN 5171-180) 
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—4.4 Arafüfavagga 阿兰 若 品 (AN 5.181-190) 

[ 4.5 Brahmanavagga Ж [3 Flee (AN 5.191-200) 

—4.] Saddhammavagga XE. Wk fe. (AN 5.151-160) (10) 

— 1.1 Pathamasammattaniyamasutta 正 性 决定 之 一 (AN 5.151) 
— 1.2 Dutiyasammattaniyamasutta 正 性 决定 之 二 (АМ 5.152) 
一 一 4.1.3 Tatipasammattaniyamasutta 正 性 决定 之 三 (АМ 5.153) 
一 一 4.1.4 Pathamasaddhammasammosasutta 已 失 正 法 之 一 (AN 5.154) 
Г———4.1.5 Dutiyasaddhammasammosasutta < 失 正 法 之 二 (AN 5.155) 
[— 4. 1.6 Tatiyasaddhammasammosasutta 5 失 正 法 之 三 (AN 5.156) 
———4.1.7 Dukkathasutta 5.3% 3E 2 (AN 5.157) 

一 一 4.1.8 Sarajjasutta 5.35 5& 8 (АМ 5.158) 

一 4.1.9 Udayisutta B. 2 18 6, R (AN 5.159) 

— 4.1.10 Duppativinodayasut LÆ ZEA (АМ 5.160) 

———4.2 Aghátavagga Alf йз (AN 5161-170) (10) 

—.2,1 Pathamaüghatapafivinayasutta 调 伏 嫌 恨 之 一 (AN 5.161) 
——4.2.2 Dutiyaaghatapativinayasutta 调 е ч) 展 之 二 (AN 5.162) 
一 一 4.2.3 Sükacchasutta 论 议 五 法 (AN 5.163) 

— 42.4 Sajrvasutta 共 住 五 法 (AN 5.164) 

一 4.2.5 Райһариссћаѕийа 记 问 五 处 (AN 5.165) 

一 一 4.2.6 Nirodhasutta 入 想 受 沽 (AN 5.166) 

一 一 4.2.7 Codanüsutta SE. SB h ;Ë (AN 5.167) 

—4.2.8 Silasutta Я. s, (AN 5.168) 

I——4.2.9 Khippanisantisutta 速 知 善 法 (AN 5.169) 

——4.2.10 Bhaddajisutta BL SR Ёё Ж (AN 5.170) 

一 4.3 Upásakavagga NEK Ж. (AN 5.171-180) (10) 

I—4.3.1 Sarajjasutta Akhi R (АМ 5.171) 

4.3.2 Visaradasutta % 3& 1 32 (AN 5.172) 

1——4.3.3 Nirayasutta 地 狱 五 法 (АМ 5.173) 

— 43.4 Verasutta 五 种 怖 她 (AN 5.174) 

一 一 4.3.5 Candálasutta 贱民 五 法 (AN 5.175) 

| 一 43.6 Pitisutta 恒 喜 而 住 (AN 5.176) 

一 4.3.7 Vanijjasutta 35$ BR & (АМ 5.177) 

一 一 4.3.8 Кајаѕина 国王 捕 彼 (AN 5.178) 

—A4.3.9 Gihisutta 在 家 五 戒 (AN 5.179) 

一 4.3.10 Gavesisutta 3n R, Р RÆ (AN 5.180) 

I—44 Araññavagga Is] & 22 42 (AN 5.181-190) (10) 

——4.4.1 Araññikasutta 五 阿兰 若 (AN 5.181) 

1——4.4.2 Civarasutta Б. 8. 17 X (AN 5.182) 

1——4.4.3 Rukkhamülikasutta 五 树 下 住 (AN 5.183) 

I——4.4.4 Sosünikasutta 13% fA} (AN 5.184) 

— 44.5 Abbhoküsikasutta 五 露地 住 (AN 5.185) 

一 4.4.6 Nesajjikasutta 五 常 坐 者 (AN 5.186) 

———4.4.7 Yathasanthatikasutta 五 随 得 座 (AN 5.187) 

— 48 Ekasanikasutta 五 一 食 者 (AN 5.188) 

———4.4.9 Khalupacchübhattikasutta 五 不 后 食 (AN 5.189) 

— 4.4.10 Pattapindikasutta 五 乞 食 行 (АМ 5.190) 

— 4.5 Brühmanavagga JE Ж] уз (AN 5.191-200) (10) 

一 一 4.5.1 Sonasutta 可 见 於 狗 (AN 5.191) 

— 5.2 Donabrühmanasutta $8 3 Ж Ж Р (AN 5.192) 

[— 4.3.3 Sangaravasutta ERAR Ж P H (AN 5.193) 

—5.4 Karanapaltsutta Wa Эй Ж EE РЯ (AN 5.194) 

———4.5.5 Piügiyanisutta Ё РД Je, 3E TE P]. (AN 5.195) 
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I——4.5.6 Маћаѕиріпаѕийа 五 大 党 (AN 5.196) 

— 45.7 Vassasutta LZ RIE (AN 5.197) 
一 一 4.5.8 Vacasutta Ti. Ж JE SE (AN 5.198) 

一 一 4.5.9 Kulasutta 族 姓 五 福 (АМ 5.199) 

— 4.5.10 Nissarantyasutta d 8E №. (AN 5.200) 


I——5. Paficamapannüsaka 五 十 经 篇 之 五 (AN 5.201-250) (0) 
I——5.1 Kimilavagga PB Ka (AN 5.201-210) 

I——5.2 Akkosakavagga E; = o (AN 5.211-220) 

—5.3 Dighacürikavagga БАТ šu (AN 5221-230) 

— 5.4 Avasikavagga Ж {Ёз (AN 5.231-240) 

— 5.5 Duccaritavagga 25 41 тт (AN 5.241-250) 

一 5.7 Kimilavagga Ж Ж, а (AN 5.201-210) (10) 

— 5.1.1 Kimilasutta LZA E, (АМ 5.201) 
———5,1.2 Dhammassavanasutta 9,5 | (AN 5.202) 
一 一 5.1.3 Assajaniyasutta 良 马 五 支 (AN 5.203) 
I——5.1.4 Balasutta 五 力 (АМ 5.204) 

———5,1.5 Cetokhilasutta TK Xj Ж (AN 5.205) 
5.1.6 Vinibandhasutta №. < 缚 (AN 5.206) 
一 一 $1.7 Yagusutta 弱 有 五 利 (AN 5.207) 

一 一 5.1.8 Dantakafthasutta 商 木 五 德 (АМ 5.208) 
I——5.1.9 Gitassarasutta 唱 诵 五 失 (AN 5.209) 

— 5.1.10 Mutthassatisutta 失 念 五 失 (AN 5.210) 
一 一 5.2 Akkosakavagga Š `£ а (AN 5.211-220) (10) 

— 5.2.1 Akkosakasutta 23; ЗР h K. (АМ 5.211) 
——5.2.2 Bhandanakürakasutta 学 论 五 失 (AN 5.212) 
一 一 5.2.3 Silasutta Ж я, K. (AN 5.213) 

一 一 5.2.4 Bahubhünisutta 畅谈 五 失 (AN 5.214) 


— 5.2.9 Aggisutta 火 有 五 失 (AN 5.219) 
—— 5.2.10 Madhurāsutta Ë R% N (AN 5.220) 


一 一 5.3 Dighacarikavagga 长 遂行 品 (AN 5.221-230) (10) 


I—— 5.3.3 Atinivasasutta 久 住 五 失 (AN 5.223) 
1—— 5.3.4 Maccharisutta |Ë 2 Җ (AN 5.224) 


———5.3.7 Bhogasutta 多 财 五 失 (AN 5.227) 
一 一 5.3.8 Ussürabhattasutta 4-15 A h K. (AN 5.228) 


一 一 5.4 Avasikavagga 2 (3. fa. (AN 5.231-240) (10) 

— 5.4.1 Avasikasutta 善 住 比丘 (AN 5.231) 

— 5.4.2 Piyasutta З] T 3X. (AN 5.232) 

1—— 5.4.3 Sobhanasutta 能 兆 住 处 (AN 5.233) 
I—— 5.4.4 Bahüpakürasutta 五 法 £ Ë (AN 5.234) 
[——3.4.5 Anukampasutta ЗЕ RJE 家 (AN 3.235) 


[| 3.4.7 Dutiyaavannarahasutta 诽谤 之 二 (AN 5.237) 
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— 5.2.5 Pathamaakkhantisutta 不 对 五 失 之 一 (АМ 5.215) 
一 一 5.2.6 Dutiyaakkhantisutta 不 对 五 失 之 二 (AN 5.216) 
一 一 5.2.7 Pathamaapasadikasutta 端正 五 德 之 一 (AN 5.217) 
一 一 5.2.8 Dutiyaapasadikasutta 端正 五 德 之 二 (AN 5.218) 


— 5.3.1 Pathamadighacarikasutta R ŽA K 2 — (АМ 5.221) 
一 一 5.3.2 Dutiyadighacürikasutta Tí ŽA Ж Ж. — (AN 5.222) 


— 5.3.5 Pathamakulüpakasutta 近 在 家 失 之 一 (AN 5.225) 
— 5.3.6 Dutiyakulüpakasutta 近 在 家 失 之 二 (АМ 5.226) 


— 5.3.9 Pathamakanhasappasutta 黑 蛇 五 失 之 一 (AN 5.229) 
— —5.3.10 Dutiyakanhasappasutta 黑 蛇 五 失 之 二 (AN 5.230) 


[——3.4.6 Pathamaavannarahasutta 诽谤 之 一 (АМ 5.236) 
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[— 3.4.8 Tatiyaavannarahasutta 诽谤 之 三 (AN 5.238) 
[——3.4.9 Pathamamacchariyasutta AL — (AN 5.239) 
— —5.4.10 Dutiyamacchariyasutta [REI — (AN 5.240) 


L— 5.5 Duccaritavagga #43 їз (AN 5.241-250) (10) 


I——5.5.1 Pathamaduccaritasutta && 4T №. k Ж. — (АМ 5.241) 
[——3.5.2 Pathamakàayaduccaritasutta EE MT 之 一 (AN 5.242) 
[——3.5.3 Pathamavaciduccaritasutta 855 S4 Z — (AN 5.243) 
[3.3.4 Pathamamanoduccaritasutta 意 S BITZ — (АМ 5.244) 
5.5.5 Dutiyaduccaritasutta 5 4T D. k 2 — (АМ 5.245) 
—5.5.6 Рийуакауайиссағгйаѕийа 9 Ж = TZ — (AN 5.246) 
——5.5. 7 Dutiyavaciduccaritasutta SE 64 x 之 二 (AN 5.247) 
3.3. 8 Dutiyamanoduccaritasutta 意 S BITZ (AN 5.248) 
5.5.9 Sivathikasutta 3. [8] 31. Җ (AN 5.249) 

— —5.5.10 Puggalappasadasutta * 人 五 失 (AN 5.250) 


— 6. Chatthapannüsaka 五 十 经 篇 之 六 (АМ 5.251-1151) (0) 
一 一 6.1 Upasampadavagga 近 图 品 (AN 5.251-271) 

一 6.2 Sammutipeyyala 世俗 中 略 品 (AN 5.272-285) 
[——6.3 Sikkhapadapeyyala 学 处 中 略 品 (AN 5.286-302) 
—6.4 Ragapeyyala 贪 中 略 品 (AN 5.303-1151) 

I—6.1 Upasampadàvagga 30. A) з (AN 5.251-271) (9) 


——6.1.1 Upasampüdetabbasutta 这 |А 5 [A] 五 法 (AN 5251) 

— 6. 1.2 Nissayasutta 可 为 ЖОЕ (AN 5.252) 

1——6.1.3 Samanerasutta 7 388 (AN 5.253) 

[— 6.1.4 Paficamacchariyasutta 五 怪 (AN 5.254) 

—6,1.5 Macchariyappahünasutta AMA B® (AN 5.255) 

一 6.1.6 Pathamajhünasutta Л 38 (AN 5.256) 

—6.1.7--13 Dutiyajhünasuttüdisattaka — #8 ENT KE Ж.ж +c $Ë (AN 5.257-263) 
— 6.1.14 Aparapathamajhanasutta 428. (AN 5.264) 

— À 6 1.15--21 Aparadutiyajhünasuttadi 5& — 8 # [| ER i Ж.Ж + 4& (AN 5265-271) 


一 一 6.2 Sammutipeyyála 世俗 中 M 0 (AN 5.272- 265) (2) 


一 6.2.1 Bhattuddesakasutta ZRA (AN 5.272) 
— —6.2.2--14 Senasanapaññapakasuttadi 床 RE 等 十 三 经 (AN 5.273-285) 


| —6.3 Sikkhapadapeyyala && 学 处 中 АГА (АМ 5.286-302) (4) 


I——6.3.1 Bhikkhusutta 比丘 (АМ 5.286) 

一 6.3.2--7 Bhikkhunisuttadi ko Yr. Jë, 2 ЇЁ Ж R ERKE (АМ 5.287-292) 
一 6.3.8 Ajivakasutta FRAT У 38 (AN 5.293) 

——6.3.9--17 Niganthasuttadi З З Л, (AN 5.294-302) 


— —6.4 Ragapeyyala £ 中 A (AN 5.303-1151) (6) 


6.4.1 40 A 3.28 25 — (AN 5.303) 

— 6.42 ku @ 35.38 2 — (AN 5.304) 

6.4.3 ka A 31.28 2 = (AN 5.305) 

—.4.4 ku 8 TAR (AN 5.306) 

6.4.5 0 31.7]. (AN 5.307) 

—.4.6--849 kn BË З Ат vg $Ë (AN 5.308-1151) 


— (6) Chakkanipatapali Zz. (AN 6, 1-649) (0) 


1. Pathamapannásaka 47] ат: 经 篇 (AN 6.1-54) 
——2, Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 6.55-649) 
I——1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 6.1-54) (0) 


I——1.1 Ahuneyyavagga 应 请 品 (AN 6.1-10) 
[1.2 Sarantyavagga TAR (AN 611-20) 
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1.3 Anuttariyavagga Ж Ł Jo (AN 6.21-30) 
1.4 Devatavagga Ж. ая (AN 6.31-42) 

1.5 Dhammikavagga Ж Ñ 22 (AN 6.43-54) 
1.1 Ahuneyyavagga Ж ae (AN 6.1-10) (10) 


I—— 1.1.1 Pathamaühuneyyasutta 应 请 之 一 (AN 6.1) 

— 1.1.2 Dutiyaühuneyyasutta 应 请 之 二 (АМ 6.2) 
I——1.1.3 Indriyasutta 六 根 (AN 6.3) 

1.1.4 Balasutta 六 力 (AN 6.4) 

———1.1.5 Pathamaüjüntyasutta 良 马 之 一 (AN 6.5) 
———1.1.6 Dutiyaajaniyasutta 良 马 之 二 (АМ 6.6) 

I——1.1.7 Tatiyaajantyasutta А Ë 2 = (AN) 

— 1.8 Anuttariyasutta 7x Ж Е. (AN 6.8) 

——1.1.9 Anussatitthanasutta 7 ARA ^ (AN 6.9) 

—— 1.1.10 Mahünamasutta F KE БЕ: (АМ 6.10) 
一 1.2 Sáraniyavagga *] 4 (а (AN 6.11-20) (10) 

——1.2.1 Pathamasáraniyasutta 7 < KTA 念 法 之 一 (AN6.11) 
——1.2.2 Dutiyasarantyasutta 7x ҳӯ $ 念 法 之 二 (AN6.12) 
——1.2.3 Nissarantyasutta 六 出 d) (AN 6.13) 

一 一 1.2.4 Bhaddakasutta 5 32 3 (AN 6.14) 

[— 4.2.5 Anutappiyasutta ^ Pep " (AN 6.15) 

1——1.2.6 Nakulapitusutta AR} Z R (AN 6.16) 
I—1.2.7 Soppasutta WH В Е, (AN 6.17) 

——1.2.8 Macchabandhasutta 渔夫 捕 急 (AN 6.18) 
I——1.2.9 Pathamamaranassatisutta 修 念 US 死 之 一 (AN 6.19) 
— —1.2.10 ыш aeque 修 © 念 死 之 二 (ANG. 20) 


— 1.3 Anuttariyavagga Ж, №. e. (AN 621-30) (10) 


I——1.3.1 Sámakasutta Ж 4X. A PË ju (AN 6.21) 
一 一 7.3.2 Aparihüniyasutta 六 不 退 法 (AN 6.22) 
1——1.3.3 Bhayasutta 怖 是 欲 (AN 6.23) 

——— 1.3.4 Himavantasutta È dı E£ (AN 6.24) 

I—— 1.3.5 Anussatitthünasutta 六 随 念 住 (AN 6.25) 
m 1.3.6 Mahakaccünasutta X 328 38 (AN 6.26) 
——1.3. 7 Pathamasamayasutta 38 见 之 一 (AN 6.27) 
一 一 7.3.8 Dutiyasamayasutta 28) (AN 6.28) 
一 一 7.3.9 Udayisutta 候 陀 夷 六 随 念 住 经 (AN 6.29) 
—— 1.3.10 Anuttariyasutta 7x $ 2r (AN 6.30) 


I— 1.4 Devatàvagga K Ka (AN 6.31-42) (12) 


一 一 1.4.1 Sekhasutta 有 学 退 失 (AN 6.31) 

I——1.4.2 Pathamaaparihünasutta 六 不 退 失 之 一 (AN 6.32) 
——1.4.3 Dutiyaaparihünasutta 六 不 退 失 之 二 (AN 6.33) 
— 1.4.4 Mahümoggallünasutta K В #3# (AN 6.34) 
一 一 7.4.5 Vijjabhagiyasutta 明 分 六 法 (AN 6.35) 

一 一 1.4.6 Vivadamülasutta KAR. (AN 6.36) 

———1.4.7 Chalangadàünasutta 7x X 3€]. (AN 6.37) 
———1.4.8 Attakarisutta 自作 他 作 (AN 6.38) 

1——1.4.9 Nidünasutta Ж 业 三 三 缘 (AN 6.39) 

1——14.10 Kimilasutta B. 4 Ë UR (AN 6.40) 

——1.4.11 Darukkhandhasutta ua I (АМ6.41) 

—— 1.4.12 Nügitasutta BS ARAK 多 6.42) 


— —1.5 Dhammikavagga 8 ae (AN 6.43-54) (12) 


1.5.1 Nàgasutta 象 (AN 6.43) 
1——1.5.2 Migasalasutta RAZR % (AN 6.44) 
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1.5.3 Inasutta 负债 经 (AN 6.45) 

I——1.5.4 Mahacundasutta B. FE 2 JA JR. (AN 6.46) 
I——1.5.5 Pathamasandifthikasutta 法 是 现 见 之 一 (AN 6.47) 
— 15.6 Dutiyasandifthikasutta 法 是 现 见 之 二 (AN 6.48) 
1——1.5.7 Khemasutta B. Ž PË Ж, (AN 6.49) 

I——1.5.8 Indriyasamvarasutta 防 访 根 门 (АМ 6.50) 

一 1.5.9 Anandasutta B [STE (АМ 6.51) 

1.5.10 Khattiyasutta A] "ir Я] (AN 6.52) 

———1.5.11 Арратайаѕийа ZX X 3& (AN 6.53) 

——1.5.12 Dhammikasutta E. ZÑ (AN 6.54) 


——2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 6.55-649) (0) 
—2.1 Mahavagga 大 品 (AN 6.55-64) 

1——2.2 Devatavagga 天 神 品 (AN 6.65-74) 

— 2.3 Arahattavagga Ї Bik Ж (AN 6.75-84) 
1——24 Sitivagga Ў i du. (AN 6.85-95) 

I— 2.5 Anisamsavagga 腾 利 品 (AN 6.96-106) 

一 一 2.6 Tikavagga 三 法 品 (AN 6.107-116) 

一 一 2.7 Samaüfiavagga 沙门 法 品 (AN 6.117-139) 

一 2.8 Ragapeyyala A P 88-5 (AN 6.140-649) 

I—2.1 Mahavagga A. їй: (AN 6.55-64) (10) 

——2.1.1 Sonasutta AT 守 AUT (AN 6.55) 

1——2.1.2 Phaggunasutta -Z E RAR (AN 6.56) 
I— 2.1.3 Chalabhijátisutta 7 AA XR (AN 6.57) 
2.1.4 Ásavasutta Së J (AN 6.58) 

— 2.1.5 Darukammikasutta 木材 商 (AN 6.59) 

— 1.6 Hatthisariputtasutta Я. = A&F] (AN 6.60) 
— 1.7 Majjhesutta 以 何 为 中 经 (AN 6.61) 
一 一 2.1.8 Purisindriyañanasutta 知人 根 智 (AN 6.62) 
一 一 2.1.9 Nibbedhikasutta 决 择 法 经 (AN 6.63) 
一 一 2.1.10 Sthanadasutta 狮子 吼 (AN 6.64) 

| 2.2 Devatávagga 天 神 品 ae (AN 6.65-74) (10) 

[— 2.2.1 Anagamiphalasutta š 请 ЖЖ А Ж (АМ 6.65) 
一 一 2.2.2 Arahattasutta Z [s] 28% (AN 6.66) 

— 2.2.3 Mittasutta 善人 为 友 (AN 6.67) 

1——2.2.4 Sanganiküramasutta BULAN AP. (AN 6.68) 
—2.2.5 Devatüsutta 天 人 (AN 6.69) 

— 2.2.6 Samüdhisutta 三 摩 地 (АМ 6.70) 

一 一 2.2.7 Sakkhibhabbasutta 亲 证 之 力 (AN 6.71) 
———2.2.8 Balasutta 不 堪 得 力 (AN 6.72) 

I— 2.2.9 Pathamatajjhanasutta ХЛ Ë 2 — (AN 6.73) 
— 2.2.10 Dutiyatajjhanasutta AN 28 2 — (AN 6.74) 
一 一 2.3 Arahattavagga 阿 46 i£ X 4 ae (AN 6.75-84) (10) 
1——2.3.1 Dukkhasutta 现 法 苦痛 (AN 6.75) 

— 2.3.2 Arahattasutta 证 阿罗汉 (AN 6.76) 

— 2.3.3 Uttarimanussadhammasutta 证 上 人 法 (AN 6.77) 
一 一 2.3.4 Sukhasomanassasutta 现 法 安乐 (АМ 6.78) 
— 2.3.5 Adhigamasutta 得 过 善 法 (AN 6.79) 

— 2.3.6 Mahantattasutta 诸 法 得 大 (AN 6.80) 
一 一 2,3.7 Pathamanirayasutta 地 狱 之 一 (AN 6.81) 
一 一 2.3.8 Dutiyanirayasutta 地 狱 之 二 (АМ 6.82) 

[— 2.3.9 Aggadhammasutta 最 上 法 (AN 6.83) 

— —2.3.10 Rattidivasasutta 夜 来 = ES (AN 6.84) 
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| 2.4 Sitivagga ТТ $5 (AN 6.85-95) (11) 

[— 2.4.1 Sitibhavasutta Ка 上 清 HK (AN 6.85) 

1——24.2 Avaranasutta JA W 8 (AN 6.86) 

一 一 2.4.3 Voropitasutta B3% Bak (АМ 6.87) 

一 一 2.4.4 Sussüsatisutta 欲 关 法 (AN 6.88) 

一 一 2.4.5 Appahayasutta 不 断 六 法 (АМ 6.89) 

一 一 2.4.6 Pahinasutta 已 断 六 法 (AN 6.90) 

一 一 2.4.7Abhabbasutta 不 生 六 法 (AN 6.91) 

———2,4.8 Pathamaabhabbatthanasutta 六 不 住处 之 一 (AN 6.92) 
I—— 2.4.9 Dutiyaabhabbatthanasutta 六 不 住处 之 二 (AN 6.93) 
— 2.4.10 Tatiyaabhabbatthanasutta 六 不 住处 之 三 (AN 6.94) 
— 2.4.11 Catutthaabhabbatthanasutta 六 Ж 住处 之 四 (AN 6.95) 
一 一 2.5 Anisamsavagga | үз (AN 6.96-106) (11) 

一 一 2,5.7 Patubhavasutta 六 者 出 现 (AN 6.96) 

I— 2.5.2 Anisamsasutta 六 利益 (AN 6.97) 

一 2.5.3 Aniccasutta Я, S& "€? (AN 6. 98) 

1—— 2.5.4 Dukkhasutta "P (AN 6.99) 

一 一 2.5.5 Anattasutta ER, $; 我 (AN 6.100) 

— 2.5.6 Nibbünasutta 11,78 88 an 6.101) 

一 一 2.5.7 Anavatthitasutta RIEZ & (AN 6.102) 

— 2.5.8 Ukkhittāsikasutta JA. 7] (АМ 6.103) 

— 2.5.9 Atammayasutta 5& 7H RZA (AN 6.104) 

— 2.5.10 Bhavasutta 三 有 三 学 (АМ 6.105) 

—— 2.5.11 Tanhasutta 三 爱 三 慢 (AN 6.106) 

一 一 2.6 Tikavagga 2.1% Wa (AN 6.107-116) (10) 

———2.6.1 Ragasutta 8, A BB Ja (AN 6.107) 

I——2.6.2 Duccaritasutta p= Š 行 (AN 6.108) 

— 2.6.3 Vitakkasutta Ё Ж Æ (AN 6.109) 

一 2.6.4 Saññasutta Ëf Ж 18. (AN 6.110) 

— 2.6.5 Dhatusutta Ëf # R (AN 6.111) 

— 2.6.6 Assadasutta 断 常见 (AN 6.112) 

1——2.6.7 Aratisutta 断 不 乐 (AN 6.113) 

——— 2.6.8 Santutthitasutta ^P &k £u uS (AN 6.114) 

I——2.6.9 Dovacassatüsutta Ëf & à (AN 6.115) 

—— 2.6.10 шашы Erie Ж (AN 6.116) 

一 一 2.7 Samaññavagga WW (& е (AN 6.117-139) (4) 

— 2.7.1 Kayünupassisutta ËR, y MAE (AN 6.117) 

I— 2.7.2 Dhammünupassisutta BA jk MAÈ. (AN 6.118) 

[— 2.7.3 Tapussasutta Я. KE 道 (AN 6.119) 

L—2,7.4--23 Bhalliküdisutta 波 利 居 士 等 二 十 经 (ANG. 120-139) 
——2.8 Ragapeyyala y Ф Mp й (AN 6.140-649) (5) 

—281 AZ — (AN 6.140) 

2.8.2 &@ 2 — (AN 6.141) 

_—283 AZE (AN6.142) 

一 2.8.4--30 @ Ж — ë (AN 6.143-169) 

—2.8.31--510 BË S£ vq A () #© (AN 6170-649) 


— (7) Sattakanipatapali 七 集 (AN 7, 1-1132) (0) 

1. Pathamapannasaka 初 五 十 # 经 篇 (4N 7.1-53) 

一 2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 7.54-1132) 

1—1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 7.1-53) (0) 
I—1.1 Dhanavagga 财 品 (AN 7.1-10) 
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I——1.2 Anusayavagga Kå BR, do (AN 7.11-20) 

一 1.3 Vajjisattakavagga 跋 者 品 (AN 7.21-31) 

——1.4 Devatavagga K ои (AN 7.32-43) 

———1.5 Mahayaññavagga KAEH 22 (AN 744-53) 

1——1.1 Dhanavagga А] £ (AN 7.1-10) (10) 

———1.1.1 Pathamapiyasutta 林 者 所 爱 之 一 (АМ 7.1) 
———1.1.2 Dutiyapiyasutta Ж M 2 — (4N 7.2) 
I——1.1.3 Samkhittabalasutta 略 说 七 力 (AN 7.3) 

— 1.1.4 Vitthatabalasutta Ж, 3] (AN 7.4) 

I——1.1.5 Samkhittadhanasutta 略 说 七 财 (AN 7.5) 
I——1.1.6 Vitthatadhanasutta 广 说 七 财 (AN 7.6) 

I——1.1.7 Uggasutta AR K E (AN 7.7) 

I——1.1.8 Samyojanasutta 七 结 (AN 7.8) 

1——1.1.9 Pahünasutta 断 七 结 (AN 7.9) 

—— ]. 1.10 Macchariyasutta (Ё (АМ 7.10) 

[ —1.2 Anusayavagga ВА AK, бе (AN 7.11-20) (10) 

I——1.2.1 Pathamaanusayasutta 七 随 眠 之 一 (AN 7.11) 
一 一 7.2.2 Dutiyaanusayasutta 七 随 眠 之 二 (AN 7.12) 
一 一 7.2.3 Kulasutta 不 通 访 之 家 (AN 7.13) 

一 1.2.4 Puggalasutta 七 等 人 (AN 7.14) 

一 1.2.5 Udaküpamüsutta 水 喻 (AN 7.15) 

[一 一 1.2.6 Aniccanupassisutta i 常 (AN 7.16) 

1.2.7 Dukkhünupassisutta 观察 若 (AN 7.17) 

[4.2.8 Anattanupassisutta iX ж 我 (AN 7.18) 
1——1.2.9 Nibbanasutta ER, 78 ЖК 8 (AN 7.19) 

—— 1.2.10 Niddasavatthusutta 七 殊 妙 事 (АМ 7.20) 
[1.3 Vajjisattakavagga К Ж ГА (AN 7.21-31) (11) 

I——1.3.1 Sarandadasutta j& {| 3E 2% (АМ 7.21) 

I——1.3.2 Vassakürasutta ©) 2-2 Ж P] (AN 7.22) 
1——1.3.3 Pathamasattakasutta 七 不 吉 法 之 一 (AN 7.23) 
一 一 1.3.4 Dutiyasattakasutta 七 不 衰 法 之 二 (АМ 7.24) 
I——1.3.5 Tatiyasattakasutta 七 不 衰 法 之 三 (AN 7.25) 
——1.3.6 Bojjhangasutta t RA (AN 7.26) 

———1.3.7 Saññasutta {9 Ж 3, 18. (AN 7.27) 

I——1.3.8 Pathamaparihünisutta 七 法 衰减 之 一 (AN 7.28) 
一 一 7.3.9 Dutiyaparihünisutta 七 法 衰减 之 二 (AN 7.29) 
———1.3.10 Vipattisutta ER Æ (AN 7.30) 

一 一 .3.11 Parübhavasutta 七 种 破 壤 (AN 7.31) 

—]1.4 Devatāvagga K fa. (AN 7.32-43) (12) 

1——1.4.1 Appamadagaravasutta 28 3 ZS Э ЗФ (AN 7.32) 
1——1.4.2 Hirigáravasutta 28 98 828 (AN 7.33) 

[— 1.4.3 Pathamasovacassatàsutta 善 = E3 友之 一 (AN 7.34) 
[— 1.4.4 Dutiyasovacassatasutta 善 = E3 友之 二 (AN 7.35) 
—— 1.4.5 Pathamamittasutta 七 友之 一 (AN 7.36) 

一 一 7.4.6 Dutiyamittasutta 七 友之 二 (AN 7.37) 

I——1.4.7 Pathamapatisambhidasutta 无 研 解 之 一 经 (AN 7.38) 
— 1.4.8 Dutiyapatisambhidüsutta 5& &t 89 2 — $& (AN 7.39) 
1——1.4.9 Pathamavasasutta < р $, #8 27 — (AN 7.40) 
1.4.10 Dutiyavasasutta < ka 3 $8 27 — (AN 7.41) 
1——1.4.11 Pathamaniddasasutta 七 殊 妙 事 之 一 (АМ 7.42) 
——1.4.12 Dutiyaniddasasutta 七 殊 妙 事 之 二 (АМ 7.43) 
—— 1.5 Маһйуаййауаева KAEH, (AN 7.44-53) (10) 
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I—— 1.5.1 Sattaviññanatthitisutta 七 SE (AN 7.44) 
1.5.2 Samadhiparikkharasutta 七 定 FE (AN 7.45) 
——1.5.3 Pathamaaggisutta 火 之 一 (AN 7.46) 

I—— 1.5.4 Dutiyaaggisutta < 22 — (AN 7.47) 

I——1.5.5 Pathamasaüfiüsutta 七 想 之 一 (AN 7.48) 

I—— 1.5.6 Dutiyasaüfiüsutta 七 想 之 二 (AN 7.49) 

1.5.7 Methunasutta 3& 19 2% (AN 7.50) 

——1.5.8 Samyogasutta Bh 979 Р] (AN 7.51) 

1——1.5.9 Dünamahapphalasutta h že K (AN 7.52) 
—— 1.5.10 Nandamatasutta ЖЕТЕ R %@ (AN 7.53) 


` 


——2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 7.54-1132) (0) 

一 一 2.7 Abyākatavagga 无 记 品 (AN 7. 54-64) 

一 2.2 Mahavagga 大 品 (AN 7.65-74) 

— 2.3 Vinayavagga 律 品 (AN 7.75-84) 

——2,4 Samanavagga 沙门 品 (AN 7.85-94) 

I— 2.5 Ahuneyyavagga 应 请 品 (AN 7.95-622) 

[— 2.6 Ragapeyyala £ 中 略 品 (4N 7.623-1132) 

I——2.1 Abyakatavagga Ж {уа (AN 7.54-64) (11) 

1—— 2.1.1 Abyükatasutta 5& 20, (AN 7.54) 

一 一 2.1.2 Purisagatisutta 七 种 人 趣 经 (AN 7.55) 

一 一 2.1.3 Tissabrahmasutta 帝 须 林 (AN 7.56) 

一 一 2.1.4 Sihasenapatisutta 狮子 将 军 (AN 7.57) 

I— 2.1.5 Arakkheyyasutta 四 不 Ed (AN 7.58) 

— 2.1.6 Kimilasutta & B, IET KK (AN 7.59) 

1——2.1.7 Sattadhammasutta Ж < А (AN 7.60) 

一 一 2.1.8 Pacalüáyamünasutta W В vr) АА (AN 7.61) 

1——2.1.9 Mettasutta #& “> (AN 7.62) 

— 2.1.10 Bhariyasutta t EË (AN 7.63) 

—— 2.1.11 Kodhanasutta ЁЁ. 5,2% (АМ 7.64) 

— 2.2 Mahavagga A ба (AN 7.65-74) (10) 

I— 2.2.1 Hiriottappasutta KANA, (AN 7.65) 

— 2.2.2 Sattasüriyasutta 第 七 太阳 (AN 7.66) 

一 一 2.2.3 Nagaropamasutta 城镇 资 具 (4N 7.67) 

一 一 2.2.4 Dhammaíüfiüsutta 福田 七 法 (AN 7.68) 

— 2.2.5 Paricchattakasutta & Ж Ж} (AN 7.69) 

[— 2.2.6 Sakkaccasutta JS X (AN 7.70) 

一 一 2.2.7 Bhavanasutta 3^ Ë (AN 7.71) 

[— 2.2.8 Aggikkhandhopamasutta АХ r4 (AN 7.72) 

一 一 2.2.9 Sunettasutta 妙 眼 外 道 (AN 7.73) 

—— 2.2.10 Arakasutta F] 9 #F3Š (AN 7.74) 

| 一 23 Vinayavagga 4% ба (AN 7.75-84) (10) 

1—— 2.3.1 Pathamavinayadharasutta 持 律 七 法 之 一 (AN 7.75) 
—2.3.2 Dutiyavinayadharasutta 持 律 七 法 之 二 (4N 7.70) 
— 2.3.3 Tatiyavinayadharasutta 持 律 七 法 之 三 (AN 7.77) 

[ 2.3.4 Catutthavinayadharasutta B 七 法 之 四 (AN 7.78) 
[— 2.3.5 Pathamavinayadharasobhanasutta 持 律 Jg 2 — (AN 7.79) 
[ 2.3.6 Dutiyavinayadharasobhanasutta B tz (AN 7.80) 
一 一 2.3.7 Tatiyavinayadharasobhanasutta 154€ 30 2. = (AN 7.81) 
[ 2.3.8 Catutthavinayadharasobhanasutta 持 律 XE I 四 (AN 7.82) 
一 一 2.3.9 Satthusasanasutta ËB Ж (AN 7.83) 

— 2.3.10 Adhikaranasamathasutta YE. 2$: 47 Ж (AN 7.84) 

— 2.4 Samanavagga ÙY I] з (AN 7.85-94) (10) 
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I——24.1 Bhikkhusutta 比丘 (AN 7.85) 

1——24.2 Samanasutta 沙门 (AN 7.86) 

1——24.3 Brühmanasutta 22 % P]. (AN 7.87) 
1——2.4.4 Sottiyasutta 3& ЗР M.A (AN 7.88) 
1——24.5 Nhütakasutta 洗浴 者 (AN 7.89) 

一 2.4.6 Vedagüsutta 极 智 者 (AN 7.90) 

一 2.4.7 Ariyasutta Æ Æ (AN 7.91) 

1——24.8 Arahasutta [=] &}® (AN 7.92) 

一 一 2.4.9 Asaddhammasutta 七 不 正法 (AN 7.93) 
— 410 Saddhammasutta 七 正法 (AN 7.94) 


[— 2.5 Ahuneyyavagga Ж 2$ 4 ae (AN 7.95-622) (2) 


25.1 + € А. (AN 7.95) 
一 2.5.2--528 於 眼 等 五 二 七 经 (AN 7.96-622) 


一 2.6 Ragapeyyala Ў Ф Mp (AN 7.623-1132) (5) 


— 2.6.1 t Z (AN 7.623) 

一 一 2.6.2 七 想 (AN 7.624) 

一 一 2.6.3 七 想 之 二 (AN 7.625) 

一 2.6.4--30 知 例 等 二 七 经 (AN 7.626-652) 

一 2.6.31--510 ka BË. Ж vg A () && (AN 7653-1132) 


— (8) Atthakanipatapáli 八 集 (AN 8, 1-626) (0) 


1—1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 8.1-50) 
1—2, Dutiyapannüsaka 五 十 经 篇 之 二 (АМ 8.51-626) 
l. dota ioc 初 五 十 经 Ё (АМ 8.1-50) (0) 
[—1.1 Mettavagga % idu (AN 8.1-10) 

1——1.2 Mahavagga 大 品 (AN 8.11-20) 

一 一 1.3 Gahapativagga 居士 品 (AN 8.21-30) 
一 一 1.4 Dünavagga Wa 36 do. (AN 8.31-40) 

F—1.5 ‚эшш Ld iE (4N 8.41- 50) 
m=]; 1 Mettavagga % © a (AN 8.1-10) (10) 


1——1.1.1 Mettüsutta #& < AS $& (AN 8.1) 

———1.1.2 Райййзийа 慧 得 八 缘 (AN 8.2) 

——— 1.1.3 Pathamaappiyasutta AR IZ 2. — (AN 8.3) 
———1.1.4 Dutiyaappiyasutta ARIK 2 — (AN 8.4) 


I—— 1.1.6 Dutiyalokadhammasutta 八 世 问 法 之 二 (AN 8.6) 
I—— 1.1.7 Devadattavipattisutta $® ЖЖ % (AN 8.7) 
I——1.1.8 Uttaravipattisutta B. 2 Ж (AN 8.8) 
I——1.1.9 Nandasutta SË Ë (AN 8.9) 

—-— 1.1.10 Kürandavasutta 沙门 之 蓉 (AN 8.10) 


I——1.2 Mahàvagga Қ fe (AN 8.11-20) (10) 


———1.2.1 Verañjasutta 3 | Ж R E Р (AN 8.11) 
一 一 7.2.2 Sihasutta 狮子 将 军 (AN 8.12) 

[ 1.2.3 Assajaniyasutta R$ А (4N 8.13) 
I——1.2.4 Assakhalunkasutta 未 调 马 (AN 8.14) 
一 一 7.2.5 Malasutta NEIE 3%, (AN 8.15) 
1——1.2.6 Düteyyasutta 使 命 (AN 8.16) 

L——4.2.7 Pathamabandhanasutta D $k 缚 之 — (AN 8.17) 
1——1.2.8 Dutiyabandhanasutta ХАЯ S Z — (AN 8.18) 
——1.2.9 Pahürüdasutta 波 呵 四 阿 修罗 王 (AN 8.19) 
——]1.2.10 Uposathasutta № Ë A (AN 8.20) 


一 一 1.3 Gahapativagga Ж Ё үа (AN 8.21-30) (10) 
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1——1.3.1 Pathamauggasutta An 1 27 — (АМ 8.21) 
I—— 1.3.2 Dutiyauggasutta 郁 伽 居士 之 二 (AN 8.22) 
I——1.3.3 Pathamahatthakasutta "] "£ {® Ж 27 — (AN 8.23) 
———1.3.4 Dutiyahatthakasutta "] "e 4& ЭЕ 2 — (АМ 8.24) 
I——1.3.5 Mahünümasutta ЖЕ] Ў (AN 8.25) 

I——1.3.6 Jivakasutta Ж Ж (AN 8.26) 

I——1.3.7 Pathamabalasutta 八 力 之 一 (AN 8.27) 

I—— 1.3.8 Dutiyabalasutta 八 力 之 二 (AN 8.28) 

一 一 1.3.9 Akkhanasutta ^\ Ж (AN 8.29) 

—— 1.3.10 Anuruddhamahàvitakkasutta FT ARKEA RAŽ (AN 8.30) 
———1.4 Danavagga 4/835, fa. (AN 8.31-40) (10) 

I——14.1 Pathamadünasutta 体 施 之 一 (АМ 8.31) 

— 1.4.2 Dutiyadānasutta ff 3622 — (АМ 8.32) 

— 1.4.3 Danavatthusutta Nh že Æ (AN 8.33) 

一 一 1.4.4 Khettasutta 八 分 福田 (AN 8.34) 

———1.4.5 Dünüpapattisutta 八 体 施 生 (AN 8.35) 

1.4.6 Риййакігіуауайћиѕийа 福 业 事 (AN 8.36) 
I——1.4.7 Sappurisadanasutta 善 士 施 (AN 8.37) 

———1.4.8 Sappurisasutta 善 士 利益 (AN 8.38) 

— 1.4.9 Abhisandasutta 等 流 果 (AN 8.39) 

— —1.4.10 Duccaritavipakasutta ; S 3R (ANS. 40) 

L—— 1.5 Uposathavagga # É fa. (AN 8.41-50) (10) 

——1.5.1 Samkhittüposathasutta 布 荐 略 说 (AN 8.41) 
I——1.5.2 Vitthatüposathasutta № ë & 5, (AN 8.42) 
I——1.5.3 Visakhasutta EL 2-19 (AN 8.43) 

I—— 1.5.4 Vasetthasutta R 446,8 ЖЕ (AN 8.44) 

1.5.5 Bojjhasutta $ ARR % (AN 8.45) 

I——1.5.6 Anuruddhasutta [9] Я f£ (AN 846) 

I—— 1.5.7 Dutiyavisakhüsutta E, 2-15 2 — (АМ 8.47) 
——1.5.8 Nakulamatasutta 2f 45) ҖЕ} (AN 8.48) 

一 一 7.5.9 Pathamaidhalokikasutta 此 记 腾 福 之 一 (AN 8.49) 
—— 1.5.10 Dutiyaidhalokikasutta 此 世 腾 福 之 二 (АМ 8.50) 


——2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (АМ 8.51-626) (0) 
一 27 Gotamivagga Ж п (AN 8.51-60) 

—22 и шн: 地 震 品 (АМ8.61-70) 

2.3 Yamakavagga 9 xS (AN 8.71-80) 

[2.4 Sativagga 念 念 品 (AN 8.81-90) 

[2.5 Samaiifiavagga 沙门 法 品 (AN8.91-116) 
一 一 2.6 Кавареууйа A P W% (AN 8.117-626) 

[ —2.1 Gotamivagga LE: P 1 з (AN 8.51-60) (10) 

— 2.1.1 Gotamisutta # $ 98 H 32 (AN 8.51) 

1—— 2.1.2 Оуййаѕийа ZA S, (AN 8.52) 

— 2.1.3 Samkhittasutta 略 膏 法 要 (AN 8.53) 

— 2.1.4 Dighajánusutta my 士 (AN &54) 

— 2.1.5 Ujjayasutta &? BE] in Ж 2E Р (AN 8.55) 
———2.1.6 Bhayasutta 8.2. Vn Te (AN 8.56) 

1——2.1.7 Pathamaühuneyyasutta 应 请 之 一 (AN 8.57) 
一 一 2.1.8 Dutiyaühuneyyasutta 应 请 之 二 (АМ 8.58) 
— 2.1.9 Pathamapuggalasutta NÆ 2 — (AN 8.59) 
——2.1.10 Dutiyapuggalasutta 八 华 之 二 (АМ 8.60) 
I——2.2 Bhümicalavagga WE (АМ 8.61-70) (10) 

I— 2.2.1 Icchasutta ARR (AN 8.61) 
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———2.2.2 Alamsutta A AE EG. Er. (AN 8.62) 

一 一 2.2.3 Samkhittasutta 略 说 法 要 (AN 8.63) 
1——2.2.4 Gayàsisasutta 伽 耶 象 头 山 (AN 8.64) 

— 2.2.5 Abhibhayatanasutta ^$ Ж (AN 8.65) 
一 一 2.2.6 Vimokkhasutta NARAR, (AN 8.66) 

———2.2.7 Anariyavohürasutta NJE > (AN 8.67) 
1——2.2.8 Ariyavohürasutta А ЗР Z E (AN 8.68) 
1——2.2.9 Parisásutta N$E xp. (AN 8.69) 

— 2.2.10 Bhümicalasutta 地 震 (AN 8.70) 

I——2.3 Yamakavagga Ё a (AN 8.71-80) (10) 

1——2.3.1 Pathamasaddhasutta 有 信之 一 (AN 8.71) 
一 一 2,3.2 Dutiyasaddhasutta 有 信之 二 (AN 8.72) 
2.3.3 te saa СЕ < 念 死 之 一 (AN 8.73) 
[— 2.3.4 Dutiyamaranassatisutta RY 念 死 之 二 (ANG. 74) 
[— 2.3.5 Pathamasampadasutta = 有 具足 之 一 (AN 8.75) 
一 一 2.3.6 Dutiyasampadàsutta 具足 之 二 (AN 8.76) 
— 2.3.7 Techasutta 欲求 (AN 8.77) 

1——2.3.8 Alamsutta 有 能 (AN 8.78) 

I—— 2.3.9 Parihünasutta R 失 (AN8.79) 

— —2.3.10 a gka aan В, БУЛ. 与 精 3& (AN 8.80) 
[— 2.4 Sativagga 念 4 va (AN 8.81-90) (10) 

[— 2.4.1 Ее na A JE Xu (AN 8.81) 
[— 2.4.2 Punniyasutta B. AE EI JE, HS (AN 8.82) 

一 一 2.4.3 Mülakasutta 欲 根 (AN 8.83) 

1——2.4.4 Corasutta /N EKRIR, (AN 8.84) 

— 2.4.5 Samanasutta 沙门 (AN 8.85) 

_—2.4.6 Yasasutta 4P # 3 З РЧА} (AN 8.86) 
1——24.7 Pattanikujjanasutta ;N Ж 8 (AN 8.87) 

[— 2.4. кааш anara A SA a (AN 8.88) 
[— 2.4.9 Patisarantyasutta F Ж; 意 羯 p (AN 8.89) 
— 24.10 Sammavattanasutta Ë, 3E ^ А7 (AN 8.90) 
[— 2.5 Samaññavagga Ж 门 法 只 (4N 8.91-116) (1) 

— 2,5.1--26 R R REKE (AN 8.91-116) 
——2.6 Ragapeyyala A Ф 9 у: (AN 8.117-626) (5) 

一 2.6.1 入 正道 (AN 8.117) 

——2.62 А (AN 8.118) 

2.6.3 A PER (AN 8.119) 

——2.6.4--30 35 ka @ tR (AN 8.120-146) 

— 2.6.31--510 3 ka BL Ж vd A () 4& (AN 8.147-626) 


— (9) Navakanipatapali „Ж. (AN 9, 1-432) (0) 


1. Раіһатараппӣѕака 初 五 十 4 6 Р Б (AN 9.1-51) 
1—2, Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 9.52-432) 
一 1 Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 9.1-51) (0) 
I——1.1 Sambodhivagga 等 党 品 (AN 9.1-10) 
———1.2 Sihanüdavagga 狮子 吼 品 (AN 9.11-20) 

[— 1.3 Sattàvasavagga 有 情 居 uu (AN 9.21-31) 
——1.4 Mahàvagga 大 品 (AN 9.32-41) 

一 一 1.5 Samaññavagga 沙门 法 品 (AN 9.42-51) 

| — 1.1 Sambodhivagga 等 ， * Z ae (AN 9.1-10) (10) 


1.1.1 Sambodhisutta ЈЕ. (AN 9.1) 
——1.1.2 Nissayasutta 依 止 (AN 9.2) 
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———1.1.3 Meghiyasutta Р. = 38 #& (AN 9.3) 

I——1.1.4 Nandakasutta ZE PERIE (AN 9.4) 

I——1.1.5 Balasutta 四 力 五 怖 (AN 9.5) 

I——1.1.6 Sevanüsutta P] ERA (AN 9.6) 

I——1.1.7 Sutavasutta 28 3€ FLT Ж (AN 9.7) 
1.1.8 Sajjhasutta Wr B] 9$4T2 (AN 9.8) 
——1.1.9 Puggalasutta 九 种 人 (AN 9.9) 

—— 1.1.10 Аһипеууаѕийа 应 施 福田 (AN 9.10) 

[— 1.2 Sihanadavagga 1% + VN (AN 9.11-20) (10) 

I— 1.2.1 Sihanadasutta 狮子 吼 (AN 9.11) 

一 一 1.2.2 Saupüdisesasutta Җ RRNK (AN 9.12) 
一 一 7.2.3 Kotthikasutta 36) Ф 4& (AN 9.13) 
———1.2.4 Samiddhisutta 2.94 (AN 9.14) 

[41.2.5 Gandasutta KH Ju] (AN 9.15) 

— 2.6 Saññasutta 修 习 九 想 (AN 9.16) 

———1.2.7 Kulasutta 九 分 之 家 (AN 9.17) 

[— 4.2.8 Navanguposathasutta 九 分 布 Ë (AN 9.18) 
———1.2.9 Devatüsutta 诸 天 (AN 9.19) 

—— 1.2.10 Velamasutta EL KE FE R Е PẸ] (AN 9.20) 
[1.3 Sattàvasavagga # 2 ГА (AN 9.21-31) (11) 
I——1.3.1 Tifhanasutta 三 处 (AN 9.21) 

I——1.3.2 Assakhalunkasutta Ж. Ё) (AN 9.22) 
———1.3.3 Tanhümülakasutta 九 渴 爱 根 (AN 9.23) 
I——1.3.4 Sattüvàsasutta 九 有 情 居 (AN 9.24) 
L——1.3.5 Paññasutta 以 慧 熟 知 (AN 9.25) 

——1.3.6 Silayüpasutta 石柱 不 的 (AN 9.26) 

I——1.3.7 Pathamaverasutta 她 仇 止 息 之 一 (AN 9.27) 
— 1.3.8 Dutiyaverasutta 她 仇 止 息 之 二 (AN 9.28) 
——1.3.9 Aghatavatthusutta 嫌 恨 之 一 (AN 9.29) 
1——1.3.10 Aghatapativinayasutta 嫌 恨 之 二 (AN 9.30) 
L 1.3.11 Anupubbanirodhasutta JUX ŽIR. (AN 9.31) 
1——1.4 Mahávagga Қ. е (AN 9.32-41) (10) 

—— 1.4.1 Anupubbavihürasutta 九 次 第 住 (AN 9.32) 
[— 4.4.2 Anupubbaviharasamapattisutta 次 第 4E (AN 9.33) 
1—— 1.4.3 Nibbünasukhasutta 78 #& хе 8 (АМ 9.34) 
———1.4.4 Gavmpamasutta 牛 喻 (AN 9.35) 

一 一 7.4.5 Jhünasutta #8 Ж (AN 9.36) 

1——1.4.6 Anandasutta FT E. (AN 9.37) 

— 7.4.7 Lokàyatikasutta ATE% P] (AN 9.38) 

| — 1.4.8 Devasurasañgamasutta SEA 与 阿 修 Ж Ej (AN 9.39) 
1——1.4.9 Nagasutta 林 中 大 象 (AN 9.40) 

—- 1.4.10 Tapussasutta 多 梨 富 沙 居士 (AN 9.41) 
—— 1.5 Samaññavagga UY V] (& уз (AN 9.42-51) (10) 
———1.5.1 Sambüdhasutta |& LARIE (AN 9.42) 
I——1.5.2 Kayasakkhisutta 身 证 者 (AN 9.43) 

一 一 1.5.3 Paññavimuttasutta Ž RÆ (AN 9.44) 
1.5.4 Ubhatobhügavimuttasutta 俱 解 RE (AN 9.45) 
I——1.5.5 Sandifthikadhammasutta 现 见 法 (AN 9.46) 
m~~ 1.5.6 Sanditthikanibbaànasutta 3h, R, E йк (AN 9.47) 
I——1.5.7 Nibbünasutta }# $E (АМ 9.48) 

— 1.5.8 Parinibbünasutta 般 涅 йк (AN 9.49) 

——1.5.9 Tadanganibbanasutta 一 57€ ps (AN 9.50) 
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| L——]1.5.10 Ditthadhammanibbünasutta 现 法 涅 如 (АМ 9.51) 
——2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (АМ 9.52-432) (0) 
———2.1 Khemavagga 安稳 品 (AN 9.52-62) 

一 一 2.2 Satipatthanavagga 念 住 品 (AN 9.63-72) 

一 一 2.3 Sammappadhünavagga JE $) Jo. (AN 9.73-82) 
I——24 Iddhipadavagga 神 足 品 (AN 9.83-92) 

[— 2.5 Rágapeyyála £ 中 略 品 (AN 9.93-432) 

[— 2.1 Khemavagga 245 a (AN 9.52-62) (11) 

1——2.1.1 Khemasutta 安稳 (АМ 9.52) 

[— 2.1.2 Khemappattasutta 得 安稳 者 (AN 9.53) 
一 一 2.1.3 Amatasutta Ж 76 (AN 9.54) 

1——2.1.4 Amatappattasutta 得 不 死者 (AN 9.55) 
———2.1.5 Abhayasutta Ж Т (AN 9.56) 

[— 2.1.6 Abhayappattasutta 得 ЕЗ = 者 (AN 9.57) 
1——2.1.7 Passaddhisutta $& 32 (AN 9.58) 

— 1.8 Anupubbapassaddhisutta 次 第 轻 安 (AN 9.59) 
———2.1.9 Nirodhasutta Ў, & (АМ 9.60) 

[— 2.1.10 Anupubbanirodhasutta 次 第 D EA (AN 9.61) 
— 2.1.11 Abhabbasutta 九 不 能 证 (AN 9.62) 

— 2.2 Satipatthanavagga Z IÈ a. (AN 9.63-72) (10) 
2.2.1 Sikkhadubbalyasutta 五 学 99 处 (AN 9.63) 
1——2.2.2 Nivaranasutta Ж. & (AN 9.64) 

I— 2.2.3 Kamagunasutta 五 妙 欲 (AN 9.65) 

[— 2.2.4 Upadanakkhandhasutta THA (AN 9.66) 
一 一 2.2.5 Orambhàgiyasutta 五 下 分 结 (AN 9.67) 
—2.2.6 Gatisutta 五 趣 (AN 9.68) 

[— 2.2.7 Macchariyasutta 五 怪 (AN 9.69) 

1——2.2.8 Uddhambhüagiyasutta 五 上 分 结 (AN 9.70) 
I——2.2.9 Cetokhilasutta Ж. Ж (AN 9.71) 

— 2.2.10 Cetasovinibandhasutta №. (< 缚 (AN 9.72) 
一 一 2.3 Sammappadhünavagga Æ.) а (AN 9.73-82) (3) 

— 2.3.1 Sikkhasutta 五 学 弱 处 (AN 9.73) 
1——2.3.2--9 Муағапаѕинайі Б. Š З № 2% (АМ 974-81) 
— —2.3.10 Cetasovinibandhasutta 五 心 缚 (AN 9.82) 
一 一 2.4 Iddhipádavagga 39 XÆ Ka (AN 9.83-92) (3) 

1——24.1 Sikkhasutta №. 99 (AN 9.83) 
———2.4.2--9 Nivaranasuttüdi 2.5 З AA (AN 9.84-91) 
— 2.4.10 Cetasovinibandhasutta №. (< 缚 (AN 9.92) 
——2.5 Ragapeyyala Ж Ф 9 (AN 9.93-432) (4) 

I——2.5.1 £a Ж ДЖ (AN 9.93) 

2.5.2 0 A Jui 2 — (AN 9.94) 

——2.5.3-20 3 ka RENANG (AN 995-112) 

— 2,5.21--340 3f ku B. = () 经 (AN 9.113-432) 


— (10) Dasakanipatapali J #& (AN 10, 1-746) (0) 


1—1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 10.1-50) 

1—2, Dutiyapannüsaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 10.51-100) 
1—3, Tatiyapannasaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 10.101-154) 
一 4. Catutihapannasaka 五 十 经 篇 之 四 (AN 10.155-210) 
I——5. Райсатараппйзака 五 十 经 篇 之 五 (AN 10.211-746) 


———1. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 10.1-50) (0) 
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———1.1 Anisamsavagga 功德 品 (AN 10.1-10) 
— 1.2 Nüthavagga 救 议 品 (AN 10.11-20) 


1—1.3 Mahávagga 大 品 (AN 10.21-30) 


— 1.4 Upalivagga Ї# Ж Ёз (AN 10.31-40) 

1——1.5 Akkosavagga ® = ап (AN 10.41-50) 

I— 1.1 Ánisamsavagga $h 1 5 (AN 10.1-10) (10) 

— 1.1.1 Kimatthiyasutta -RAT Ë] (AN 10.1) 

I——1.1.2 Cetanükarantyasutta 不 思 (AN 10.2) 

——1.1.3 Pathamaupanisasutta E "WX (AN 103) 

I—— 1.1.4 Dutiyaupanisasutta Ж, 2. — (АМ 10.4) 

F— 4.1.5 Tatiyaupanisasutta RAZE (AN 10.5) 
——1.1.6 Samadhisutta 28 5 RÆ (AN 10.6) 

一 一 7.1.7 Sariputtasutta 舍利 弗 三 昧 经 (AN 10.7) 
———1.1.8 Jhünasutta WI $$ Ј8, Ý 38 Ж (AN 10.8) 
1.1.9 Santavimokkhasutta $; €, 2 3 38 Pt: (AN 10.9) 
—— 1.1.10 Vijjasutta 三 明 普 端 姑 (AN 10.10) 

— 1.2 Náthavagga #2 s (AN 10.11-20) (10) 

———1.2.1 Senásanasutta 坐 共处 经 (AN 10.11) 

一 一 7.2.2 Paficangasutta 五 分 (AN 10.12) 

I——1.2.3 Samyojanasutta 十 结 经 (AN 10.13) 

1——1.24 Cetokhilasutta «< Ў: Ж (АМ 10.14) 

一 一 1.2.5 Appamadasutta Ё Э З (AN 10.15) 

1.2.6 Аһипеууаѕийа 应 请 (AN 10.16) 

———1.2.7 Pathamanathasutta 救 访 之 一 (AN 10.17) 

— 2.8 Dutiyanüthasutta 3X 3E 2 — (АМ 10.18) 
一 一 7.2.9 Раіһатаагіуйуйѕаѕийа ЯР Æ 2 — (AN 10.19) 
—— 1.2.10 Dutiyaariyavasasutta ЯР Æ 2 — (AN 10.20) 
I—1.3 Mahavagga A а (AN 10.21-30) (10) 

———1.3.1 Sihanadasutta 狮子 吼 经 (AN 10.21) 

— 7.3.2 Adhivuttipadasutta }$-Ж} Ж. © (АМ 10.22) 
1——1.3.3 Kayasutta 身 (AN 10.23) 

— 1.3.4 Mahacundasutta PË 22] ) PE (AN 10.24) 
[41.3.5 Kasinasutta 十 8. (АМ 10.25) 

———1.3.6 Kaltsutta R Ж š 900 А1 (AN 10.26) 

— 1.3.7 Pathamamahapañhasutta 大 问 之 一 (АМ 10.27) 
——1.3.8 Dutiyamahüpafihasutta 大 问 之 二 (AN 10.28) 
——1.3.9 Pathamakosalasutta 44] Ë К Z — (AN 10.29) 
— 1.3.10 Dutiyakosalasutta 48) Ё Ж N 2 — (AN 10.30) 
_— 1.4 Upálivagga А Uk SË fe. (АМ 10.31-40) (10) 

一 1.4.1 Upálisutta -ZIF 6 #& (AN 10.31) 

L— 1.4.2 Patimokkhatthapanasutta E JESL (AN 10.32) 
———14.3 Ubbühikasutta # ÆA (AN 10.33) 

— 1.4.4 Ораѕатрайаѕийа 授 具 足 戒 (AN 10.34) 

一 一 1.4.5 Nissayasutta 可 与 依 止 (AN 10.35) 

I——14.6 Samanerasutta "J Š 7798 (AN 10.36) 

I——1.4.7 Samghabhedasutta ^y 4$ B]. (AN 10.37) 

— 14.8 Samghasümaggisutta 和 44e (AN 10.38) 

一 一 71.4.9 Pathamaünandasutta FJ # 2 — (АМ 10.39) 

— 1.4.10 Dutiyaünandasutta [| # 2. — (AN 10.40) 

— 1.5 Akkosavagga 5 & үт (AN 10.41-50) (10) 

I——1.5.1 Vivadasutta 3% (AN 10.41) 

L——1.5.2 Pathamavivadamülasutta 译 根 之 一 (AN 10.42) 


~ 第 119 页 35494 页 ~ 


ZR 5 # The Dhamma and the Discipline 


119 


120 @ £l) £b g # Bibliography of the Pali Text 


L——1.5.3 Dutiyavivadamülasutta 译 根 之 二 (AN 10.43) 
一 一 7.5.4 Kusinürasutta 拘 尸 那 城 (AN 10.44) 

1.5.5 Rajantepurappavesanasutta 入 王 fx (AN 10.45) 
1.5.6 Sakkasutta 释 氏 国 (AN 10.46) 

———1.5.7 Mahülisutta BE $ A З Е (AN 10.47) 

[ 1.3.8 Pabbajitaabhinhasutta 出 AN 十 法 (AN 10.48) 
Г———1.3.9 Sariratthadhammasutta 十 法 住 身 (AN 10.49) 
— 1.5. 10 Bhandanasutta 诉讼 (AN 10.50) 


———2. Dutiyapannasaka 五 十 经 篇 之 二 (AN 10.51-100) (0) 
——2.1 Sacittavagga ga “от (AN 10.51-60) 

Г_—22 Yamakavagga $ 8€ du (AN 10.61-70) 

I— 2.3 Akankhavagga Bñ ат (AN 10.71-80) 

| 2.4 Theravagga 长 老 品 (AN 10.81-90) 

一 2.5 Upalivagga Ё З Æ 2 (AN 10.91-100) 

———2.1 Sacittavagga €, S уз (AN 10.51-60) (10) 

——2,1.1 Sacittasutta 已 心 (AN 10.51) 

I——2.1.2 Sariputtasutta ©] # (AN 10.52) 

——2.1.3 Thitisutta 止 住 善 法 (AN 10.53) 

一 一 2.1.4 Samathasutta N < 4x ШЕ (AN 10.54) 

一 一 2.1.5 Parihünasutta 衰退 法 (АМ 10.55) 

一 一 2.1.6 Pathamasaññasutta PX & - 18. (AN 10.56) 
К—2.1.7 Рийуазайййзийа ВВЕ 438 (AN 10.57) 

一 一 2.1.8 Mülakasutta 诸 法 根本 (AN 10.58) 

一 一 2.1.9 Pabbajjasutta 熟知 出 家 (AN 10.59) 

—— 2.1.10 Girimanandasutta B < Я] ЖЕЎЕ (AN 10.60) 
[2.2 Yamakavagga Жж, ae (AN 10.61-70) (10) 

——2.2.1 Avijjasutta 5& ЯҢ (AN 10.61) 

1—2.22 Tanhüsutta 有 爱 (AN 10.62) 

一 一 2.2.3 Nitfhaügatasutta 过 究竟 者 (AN 10.63) 

广 一 2.2.4 Aveccappasannasutta T8 T 3$ (AN 10.64) 
一 一 2.2.5 Pathamasukhasutta 乐 之 一 (AN 10.65) 
一 一 2.2.6 Dutiyasukhasutta #® 2 — (АМ 10.66) 

广 一 2.2.7 Pathamanalakapanasutta 那 КД №2 — (AN 10.67) 
广 一 2.2.8 Dutiyanalakapanasutta B| гаша (AN 10.68) 
— 2.2.9 Pathamakathavatthusutta 论 事 之 一 (АМ 10.69) 
— 2.2.10 Dutiyakathavatthusutta 55 往事 之 二 (AN 10.70) 
一 一 2.3 Akañkhavagga BR Ye. (AN 10.71-80) (10) 

— 2.3.1 Akankhasutta 比丘 若 原 (AN 10.71) 

I——2.3.2 Kantakasutta УД 25 Ж] (AN 10.72) 

[— 2.3.3 Itthadhammasutta 可 党 十 法 (AN 10.73) 
一 一 2.3.4 Vaddhisutta 十 增长 (AN 10.74) 

2.3.5 Migasalasutta JE, [X f R (AN 10.75) 
I——2.3.6 Tayodhammasutta 三 法 (AN 10.76) 

一 一 2.3.7 Kākasutta 莉 十 法 (АМ 10.77) 

一 一 2.3.8 Niganthasutta 尼 键 十 法 (AN 10.78) 

— 2.3.9 Aghütavatthusutta 十 嫌 恨 事 (AN 10.79) 
— 2.3.10 Aghütapafivinayasutta 调 伏 嫌 恨 (AN 10.80) 
I——2.4 Theravagga KA а (AN 10.81-90) (10) 

I——24.1 Vahanasutta B. R Bm (AN 10.81) 
———2.4.2 Anandasutta FT ŽE (AN 10.82) 

[2.4.3 Punniyasutta B. RE i Е, RR (AN 10.83) 


MB. 


I—— 2.4.4 лала 记 说 (AN 10.84) 
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一 一 2.4.5 Katthisutta RZ Á š (AN 10.85) 

— 24.6 Adhimünasutta 增 上 慢 (AN 10.86) 

一 2.4.7 Nappiyasutta 不 资 爱 念 (AN 10.87) 
——24.8 Akkosakasutta 18 Xe Ж (AN 10.88) 
——— 2.4.9 Kokülikasutta 42) 09 4| 2 Œ (AN 10.89) 
— 24.10 Khinüsavabalasutta 6 $ Ж, J] (AN 10.90) 
—— 2.5 Upálivagga NEK. (AN 10.91-100) (10) 
一 一 2.5.7 Kümabhogisutta 十 行 欲 人 (AN 10.91) 

— 2.5.2 Bhayasutta Y. 8. 8: (AN 10.92) 
———2.5.3 Kimditthikasutta 云 何 见 (AN 10.93) 

一 2.5.4 Vajjiyamahitasutta IŽ Æ + (AN 10.94) 
I——2.5.5 Uttiyasutta Š$ 4T Ж 2 16,30 (AN 10.95) 
2.5.6 Kokanudasutta 47 {8.0 9 (AN 10.96) 
— 2.5.7 Ahuneyyasutta 十 法 应 请 (AN 10.97) 

— 2.5.8 Therasutta 十 法 长 老 (AN 10.98) 

— 2.5.9 Upalisutta B. 3 3 BË (AN 10.99) 
——2.5.10 Abhabbasutta 十 不 能 证 (AN 10.100) 


———3. Tatiyapannüsaka 五 十 经 篇 之 三 (AN 10.101-154) (0) 
— 3.1 Samanasafüfivagga 沙门 想 品 (AN 10.101-112) 
一 一 3.2 Paccorohanivagga #23 da (AN 10.113-122) 

[—— 3.3 Parisuddhavagga 清 # du (AN 10.123-133) 

[——3.4 Sadhuvagga E3 R uu (AN 10.134-144) 

一 一 3.5 Ariyavagga Ӯ? 3B o (AN 10.145-154) 

— 3.1 Samanasaññavagga У I] 48 # (AN 10.101-112) (12) 
I—— 3.1.1 Ѕатапаѕаййаѕийа 三 沙门 想 (AN 10.101) 
L— 3.1.2 Bojjhangasutta 七 党 X. (AN 10.102) 
I——3.1.3 Micchattasutta Е (AN 10.103) 

1—— 3.1.4 Bijasutta 种 子 (AN 10.104) 

———3.1.5 Vijjasutta 以 明 为 先 (AN 10.105) 

[——3.1.6 Nijjarasutta F X = (AN 10.106) 

———3.1.7 Dhovanasutta ¥ Z Я (AN 10.107) 
———3.1.8 Tikicchakasutta 医师 (AN 10.108) 

1——3.1.9 Vamanasutta ХР Zz ak Ў] (AN 10.109) 

I—— 3.1.10 Niddhamaniyasutta 十 消 法 (AN 10.110) 

— 3.1.11 Pathamaasekhasutta Ж ° Z2 — (AN 10.111) 
— 3.1.12 Dutiyaasekhasutta Ж ° 22 (АМ 10.112) 
| 3.2 Paccorohanivagga 12 法 EA (AN 10.113-122) (10) 

[ 3.2.1 Pathamaadhammasutta 3E 法 之 一 (AN10113) 
一 一 3.2.2 Dutiyaadhammasutta 非法 之 二 (AN 10.114) 
[—— 3.2.3 Tatiyaadhammasutta 3E 法 之 三 (AN 10.115) 
1——3.24 Ajitasutta АТ 0-15 RPR (AN 10.116) 

— 3.2.5 Saügaravasutta Ж. Ж PIZ (AN 10.117) 
I——3.2.6 Orimatirasutta Њ Ж (AN 10.118) 

[— 3.2.7 Pathamapaccorohantsutta 拾 法 之 一 (AN10.119) 
[ 3.2.8 Dutiyapaccorohanisutta 拾 法 之 二 (AN 10.120) 
一 3.2.9 Pubbangamasutta 正 见 先驱 (AN 10.121) 
一 一 3.2.10 Asavakkhayasutta + ; 3 (AN 10.122) 
— 3.3 Parisuddhavagga { U$ фа (AN 10.123-133) (11) 

1—— 3.3.1 Pathamasutta KEH (AN 10.123) 

I—— 3.3.2 Dutiyasutta 十 法 未 生 (AN 10.124) 

一 一 3.3.3 Tatiyasutta 十 法 大 果 (AN 10.125) 

—— 3.3.4 Catutthasutta + ЖЖ (AN 10.126) 
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— 3.3.5 Paücamasutta t 5 SE (AN 10.127) 
1——3.3.6 Chatfhasutta 十 法 未 生 之 二 (AN 10.128) 
I——3.3.7 Sattamasutta 十 法 大 果 之 二 (АМ 10.129) 
上 一 3.3.8 Afthamasutta t`} AAZ — (AN 10.130) 
一 一 3.3.9 Navamasutta + 7 BR BE 2. — (АМ 10.131) 
1——3.3.10 Dasamasutta 十 下 КРЕ (AN 10.132) 

— 3.3.11 Eküdasamasutta 十 正 性 (AN 10.133) 
I——3.4 Sadhuvagga % B. fe. (AN 10.134-144) (11) 

— 3.4.1 Südhusutta 善良 与 否 (AN 10.134) 
一 一 3.4.2 Ағіуайһаттаѕийа 对 法 (AN 10.135) 

一 3.4.3 Akusalasutta 善 与 不 善 (AN 10.136) 
1——3.44 Atthasutta 闵 与 非 闵 (4N 10.137) 

I——3.4.5 Dhammasutta 法 与 非法 (AN 10.138) 

— 3.4.6 Süsavasutta h fu ЕЗ p (AN 10.139) 
I——3.4.7 Sàvajjasutta 19 $ #938 (AN 10.140) 

[— 3.4.8 Тарапїуаѕийа X fu Ка JR (AN 10.141) 

— 3.4.9 Асауасатіѕийа Е #9 48 JX, (AN 10.142) 
1——3.4.10 Dukkhudrayasutta 5 | ЕЁ £2 # (AN 10.143) 
— 3.4.11 Dukkhavipakasutta > $1 55 #8 (AN 10.144) 
一 一 3.5 Ariyavagga E X уз (AN 10.145-154) (10) 
1——3.5.1 Ariyamaggasutta ЗР 38 #9 JE ЗР (AN 10.145) 
[ 3.5.2 Kanhamaggasutta 白 iB £u E 18 (AN 10.146) 
一 一 3.5.3 Saddhammasutta 正法 与 非 正法 (AN 10.147) 
 3.5.4 Sappurisadhammasutta E3 士 法 (AN 10.148) 
一 一 3.5.5 Uppadetabbasutta 得 到 之 法 (AN 10.149) 
一 一 3.5.6 Asevitabbasutta 亲近 与 不 应 亲近 (AN 10.150) 
一 3.5.7Bhavetabbasutta 应 修 习 (AN 10.151) 
———3,5.8 Bahulikatabbasutta 应 多 修 (АМ 10.152) 
一 一 3.5.9 Anussaritabbasutta JENG (AN 10.153) 
— 3.5.10 Sacchikütabbasutta 应 现 证 (AN 10.154) 


` 


一 4. Catutthapannāsaka 五 十 经 篇 之 四 (АМ 10.155-210) (0) 


— 41 Puggalavagga A оо (AN 10.155-166) 

一 一 4.2 Jānussonivagga 生 关 品 (AN 10.167-177) 

一 4.3 Sadhuvagga 善良 品 (AN 10.178-188) 

一 一 4.4 Ariyamaggavagga Œ 道 品 (AN 10.189-198) 

—4.5 Aparapuggalavagga Ж № o (AN 10.199-210) 

—.1 Puggalavagga A у: (AN 10.155-166) (2) 

一 一 4.1.1 Sevitabbasutta 应 依 止 (AN 10.155) 

— 4. 1.2--12 Bhajitabbàdisutta 应 亲近 至 大 福 等 十 一 经 (АМ 10.156-166) 
一 一 4.2 Jünussonivagga 4. Ñ) %2 (AN 10.167-177) (11) 

[— 4.2.1 Brahmanapaccorohanisutta Ж Ж ЇЇ Ж (AN 10.167) 
一 一 4.2.2 Ariyapaccorohanisutta ЭР 27 42 iX; (AN 10.168) 
[4.2.3 Sangüravasutta Ж [4 Р 伤 ЕЗ (AN 10.169) 

一 4.2.4 Orimasutta Wo P PLAK Ж (AN 10.170) 

一 一 4.2.5 Pathamaadhammasutta 非法 之 一 (AN 10.171) 
1——4.2.6 Dutiyaadhammasutta 非法 之 二 (АМ 10.172) 

一 一 4.2.7 Tatiyaadhammasutta 非法 之 三 (AN 10.173) 
1——4.2.8 Kammanidünasutta 业 之 因缘 (AN 10.174) 

——4.2.9 Parikkamanasutta |$ (AN 10.175) 

———4.2.10 Cundasutta 金 匠 淳 陀 (AN 10.176) 

— 4.2.11 Jünussonisutta Ж ЇЧ Æ B]. (AN 10.177) 
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一 4.3 Sadhuvagga # B. а (AN 10.178-188) (11) 

— 43.1 Sadhusutta 善良 与 否 (AN 10.178) 

一 一 4.3.2 Ariyadhammasutta Æ ;& (AN 10.179) 

一 4.3.3 Kusalasutta $ #9 (AN 10.180) 

一 4.3.4 Atthasutta 义 与 非 义 (AN 10.181) 

一 一 4.3.5 Dhammasutta 法 与 非法 (AN 10.182) 

—4,3.6 Asavasutta RAS ж) (AN 10.183) 

一 一 4.3.7 Vajjasutta 35 £8. $ mi (AN 10. 184) 

——4.3.8 Tapaniyasutta Ј Ж PR A3 E JR 3 (AN 10.185) 

一 4.3.9 Acayagàmisutta 积 集 v. Ж, (AN 10.186) 
—3.10 Dukkhudrayasuta 3 ЁЗ X PRÉ (AN 10.187) 

— 4.3.11 Vipakasutta > $ #448 (AN 10.188) 

[4.4 Ariyamaggavagga fei E^ qu 10.189-198) (10) 

一 一 4.4.1 Ariyamaggasutta Æ 18 A (AN 10. 189) 

— 4.2 Kanhamaggasutta 黑道 与 白道 (AN 10.190) 
I——4.4.3 Saddhammasutta 正法 (AN 10.191) 

[— 4.4.4 Sappurisadhammasutta 善 士 法 {AN 10.192) 

— 44.5 Uppadetabbadhammasutta 得 与 不 得 之 法 (AN 10.193) 
1——4.4.6 Asevitabbadhammasutta 不 应 亲近 之 法 (AN 10.194) 
1——4.4.7 Bhavetabbadhammasutta 应 修 习 之 法 (АМ 10.195) 
一 4.4.8 Bahulikütabbasutta 应 多 修 (AN 10.196) 

——4.4.9 Anussaritabbasutta 应 R AA ^ (AN 10.197) 

— —4.4.10 Sacchikütabbasutta 应 现 证 (AN 10.198) 

— 4.5 Aparapuggalavagga SA À у: (AN 10.199-210) (3) 

一 一 4.5.7 Nasevitabbasutta 不 应 依 止 (AN 10.199) 

—4.5.2--11 Nabhajitabbadisutta 不 应 亲近 至 不 长 慧 等 十 经 (AN 10.200209) 
— 74.5.12 Apuññasutta 非 福 (AN 10.210) 


—— 5. Paüicamapannasaka 五 十 经 篇 之 五 (AN 10.211-746) (0) 


[— 3.1 Karajakayavagga Xm 生 身 Jo (AN 10.211-220) 

I— 5.2 Samaññavagga 沙门 法 品 (AN 10.221-236) 

I—5.3 Кавареууйа & P W% (AN 10.237-746) 

一 5.7 Karajakayavagga £ Pl Ж. Ж % (AN 10.211-220) (10) 
L——3.1.1 Pathamanirayasaggasutta 地 狱 天 堂 之 一 (AN 10.211) 
—5. 1.2 Dutiyanirayasaggasutta 地 狱 天 堂 之 二 (4N 10.212) 
[—— 3.1.3 Matugamasutta T 法 妇女 (AN 10.213) 

I—— 5.1.4 Upāsikāsutta 十 法 优 婆 责 (AN 10.214) 

I— 5.1.5 Visaradasutta t 3& R% (AN 10.215) 

1—5, 1.6 Samsappaniyasutta 蛇行 法 门 经 (AN 10.216) 

L— 3.1.7 Pathamasaficetanikasutta 故 思 业 之 一 (AN 10.217) 
L— 3.1.8 Dutiyasañcetanikasutta ax E x 之 二 (AN 10.218) 
— 5.1.9 Karajakayasutta 业 所 生 身 (AN 10.219) 

— —5.1.10 Fico n 非法 行为 (4N 10.220) 

[—— 3.2 Samaniavagga iy IA a (AN 10.221-236) (7) 

5.2.1 BuU Ж (AN 10.221) 

5.2.2 二 十 法 (AN 10.222) 

I— 523 三 十 法 (AN 10.223) 

5.2.4 四 十 法 (AN 10.224) 

1——5.25-8 十 法 至 四 十 法 等 四 经 (AN 10.225-228) 
一 一 5.2.9--12 十 法 至 四 十 法 等 四 经 之 二 (4N 10.229-232) 
一 一 5.2.13--16 十 法 至 四 十 法 等 四 经 之 三 (AN 10.233-236) 
一 5.3 Ragapeyyala Ж Ф 9 É, (AN 10.237-746) (5) 
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— 53.1 Ж #18 (AN 10.237) 

——5.3.2 & WA (AN 10.238) 

5.3.3 JE. R, (AN 10.239) 

一 5.3.4--30 3i ku A E HH BE SE — "C (AN 10.240-266) 

— 5.3.31--510 T ku BB. 2 H BE S vg A. () 4 (AN 10.267746) 


— (11) Eküdasaka TT — k (AN 11, 1-671) (0) 
1—1. Pathamapannüsaka 初 五 十 经 篇 (AN 11.1-671) 


—— ]. Pathamapannasaka 初 五 十 经 篇 (AN 11.1-671) (0) 


1.1 Nissayavagga 依 止 品 (AN 11.1-10) 

[ 1.2 Anussativagga É & uu (AN 11.11-21) 

I—1.3 Samaññavagga 沙门 法 品 (AN 11.22-501) 

一 1.4 Ragapeyyala Ж P % s. (AN 11.502-671) 

I—1.1 Nissayavagga Wk YE. a. (AN 11.1-10) (10) 

L——1.1.1 Kimatthiyasutta 何 义 (AN 11.1) 

I——1.1.2 Cetanakaraniyasutta 不 思 (AN 11.2) 

1.1.3 Pathamaupanisásutta 所 依 之 一 (AN 11.3) 
I——1.1.4 Dutiyaupanisasutta 所 依 之 二 (AN 11.4) 
1.1.5 Tatiyaupanisasutta 所 依 之 三 (AN 11.5) 
1——1.1.6 Byasanasutta t — Ж Ж (AN 11.6) 

I——1.1.7 Ѕаййаѕийа 18. SEWEK (AN 11.7) 

———1.1.8 Manasikürasutta ЖЕ 5, = Wk. (AN 11.8) 
I——1.1.9 Saddhasutta E. il (AN 11.9) 

—— ].1.10 Moranivapasutta [LÆ Ж) (AN 11.10) 

[ 1.2 Anussativagga Da & бе (AN 11.11-21) (11) 

[ 1.2.1 Раіһататаһапатаѕийа E з] E 之 一 (АМП) 
[— 1.2.2 Dutiyamahanamasutta № $13 2 — (AN 11.12) 
一 一 1.2.3 Nandiyasutta £ К, ЖЕ (AN 11.13) 

— 1.2.4 Subhütisutta 8 3-42 (АМ 11.14) 

1——1.2.5 Mettüsutta £& < s £& && (AN 11.15) 

一 一 1.2.6 Afthakanügarasutta 八 城 居士 (AN 11.16) 
———1.2.7 Gopülasutta 牧牛 者 (AN 11.17) 

一 一 1.2.8 Pathamasamadhisutta 三 昧 之 一 (AN 11.18) 
一 一 1.2.9 Dutiyasamadhisutta 三 昧 之 二 (AN 11.19) 
1——1.2.10 Tatiyasamādhisutta 三 昧 之 三 (AN 11.20) 
一 一 7.2.11 Catutthasamüdhisutta 三 昧 之 四 (AN 11.21) 
一 一 1.3 Samaññavagga VY V] (& е (AN 11.22-501) (11) 
———1.3.1--8 BR EA (AN 11.22-29) 

——1.3.9--48 於 耳 等 四 十 经 (AN 11.30-69) 
——1.3.49--96 於 色 等 四 十 八 经 (AN 11.70-117) 
———1.3.97--144 於 眼 识 等 四 十 入 经 (AN 11.118-165) 
———1.3.145--192 於 眼 触 等 四 十 入 经 (AN 11.166-213) 
———1.3.193--240 於 眼 受 等 四 十 入 经 (AN 11.214-261) 
I——1.3.241--288 於 色 想 等 四 十 入 经 (AN 11.262-309) 
I——1.3.289--336 於 色 思 等 四 十 入 经 (AN 11.310-357) 
一 7.3.337--384 於 色 爱 等 四 十 八 经 (AN 11.358-405) 
I——1.3.385-432 於 色 革 等 四 十 八 经 (AN. 11.406-453) 
一 7.3.433--480 於 色 伺 等 四 十 八 经 (AN 11.454-501) 
——1.4 Ragapeyyala Ў Ф Mp (AN 11.502-671) (3) 

一 1.4.1 [HA (AN 11.502) 

———1.4.2-10 3 ka A 2 H Blk Jug (AN 11.503-511) 
— 14.11-170 1 5088 = H BE SE — >< 0) #& (AN 11.512-671) 
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— [5] Khuddakanikaya 小 部 经 典 (KN 1-15, 7077) (0) 


— (1) Khuddakapathapali 小 请 经 (Khp 1-9, 9) 
— (2) Dhammapadapàli }& 6] 5& (Dhp 1-26, 1-423) 
— (3) Udanapali 自 膏 经 (Ud 1-8, 1-80) 

— (4) Tivuttakapali m (Iti 1-4, 1-112) 

— (5) Suttanipatapali 经 集 (Snp 1-73, 1-1155) 
— (6) Vimanavatthupali 天 宫 事 (Viv 1-85, 1-1289) 
— (7) Petavatthupali Ak Ӱ, Æ (Pev 1-51, 1-814) 
— (8) Theragathapali E Ж 48 (Thag 1-21, 0-1288) 
— (9) Therigathapali {к #48 (Thig 1-16, 1-524) 


—— (11) Cülaniddesapali ^| & f£ (Спа 1-41, 335) 


— (13) Nettipali 8-2% (Ne 1-6, 0-125) 


— KIY Khuddakapáthapáli 小 请 经 (Кр 1-9, 9) (9) 


一 一 .Saranattaya Z RIK (Khp 1) 

1——2. Dasasikkhüpada 十 学 处 (Khp 2) 
一 3, Dvattimsaküra 三 十 二 身分 (Khp 3) 
I—4. Kumarapañha [s H 779 ЭС (Khp 4) 
——5. Marigalasutta 二 吉祥 经 (Khp 5) 

— 6. Ratanasutta =. $&  (Khp 6) 

I——7. Tirokuftasutta = 外 经 (Khp 7) 
———8, Nidhikandasutta 伏 藏 经 (Khp 8) 
—— 9, Mettasutta 15, $& (Khp 9) 


m~]. Yamakavagga ®Ё Ж su (Dhp 1, 1-20) 

一 一 2. Appamüdavagga TAK Xo. (Dhp 2, 21-32) 
I——3. Cittavagga “> и (Dhp 3, 33-43) 

———4. Pupphavagga 3É 1 (Dhp 4, 44-59) 

一 5. Bálavagga F. ut da (Dip 5, 60-75) 

[ 6. Panditavagga H uu (рир 6, 76-89) 

一 7 Arahantavagga |] 2 2 з (Dhp 7, 90-99) 
广 一 4 Sasa. T su (Dhp 8, 100-115) 
1—9. Papavagga 25 Xa (Dhp 9, 116-128) 
I—10. Dandavagga 刀 杖 品 (Dhp 10, 129-145) 
HJI. Jarávagga Ж; šu (Dhp 11, 146-156) 
I—12. Attavagga 自己 品 (Dhp 12, 157-166) 
1—13. Lokavagga 世 品 (Dhp 13, 167-178) 
_——14. Buddhavagga 佛陀 品 (Dhp 14, 179-196) 
L—15. Sukhavagga. 安乐 品 (Dhp 15, 197-208) 
一 一 16. Piyavagga Ж с yu (Dhp 16, 209-220) 
— 17, Kodhavagga Z d. pd du (Dhp 17, 221-234) 
一 一 18. Malavagga Я, Зы (Dhp 18, 235-255) 


I—20. Maggavagga 38 от (Dhp 20, 273-289) 
[—21. Pakinnakavagga 杂品 (Dhp 21, 290-305) 
— 22. Nirayavagga Bo 5 (Dhp 22, 306-319) 
— 23. Nügavagga (Dip 23, 320-333) 
一 一 24. Tanhüvagga % БХ уо (Dhp 24, 334-359) 


~ 第 125 Ë 


— (10) Mahaniddesapali K š& Ë (Мпа 1-16, 1-210) 
— (12) Patisambhidamaggapali 5& 6 228 (Ps 1-31, 331) 


— (14) Рејакорайеѕарӣјі =. Ўй, Хо Ж (Ре 1-8, 1-120) 
— (15) Milindapañhapali 9 Ё £ [e] 4& (Miln 1-28, 260) 


— «29 Dhammapadapáli (& &) 4% (Dhp 1-26, 1-423) (0) 


——19. Dhammagfhavagga 法 住 品 (Dhp 19, 256-272) 
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I——25. Bhikkhuvagga 比丘 品 (Dhp 25, 360-382) 
I—26. Brühmanavagga Ж Ж P] do (Dhp 26, 383-423) 


1—1. Yamakavagga ёё & (Dhp 1, 1-20) (14) 


———1.1 Cakkhupaálattheravatthu Җ й Zi f ash] (Dhp 1.1, D 
一 1.2 Matthakundalivatthu 25 PANA 38 Ж YE Р (Dhp 1.2, 2) 
I——1.3 Tissattheravatthu 帝 沙 佛陀 表 弟 (Dhp 1.3, 3-4) 

[一 一 1.4 Kalayakkhinivatthu 食 婴 妖怪 (Dhp 1.4, 5) 

I——1.5 Kosambakavatthu KEMAH (Dhp 1.5, 6) 

— 1.6 Mahakalattheravatthu PË ST HK (Dhp 1.6, 7-8) 

I——1.7 Devadattavatthu 提婆 过 多 得 衣 (Dhp 1.7, 9-10) 

L—— 1.8 Sariputtattheravatthu AÑ] 弗 出 家 (Dhp 1.8, 11-12) 
1——1.9 Nandattheravatthu XE Ë H 32 (Dhp 1.9, 13-14) 

I——1.10 Cundasükarikavatthu bb, [e 32 $e 22 (Dhp 1.10, 15) 
I——1.11 Dhammikaupasakavatthu = 9412 + (һр 1.11, 16) 

— 41.12 Devadattavatthu 1& 3& s£ Z Ж (Dhp 1.12, 17) 
1——1.13 Sumanadevivatthu 孤独 长 者 女 修 摩 那 (Dhp 1.13, 18) 
L 1.14 Dvesahayakabhikkhuvatthu 牧 算 他 牛 (һр 1.14, 19-20) 


一 一 2, Appamadavagga TH & (Dhp 2, 21-32) (9) 

一 2.1 Samavativatthu Җ ® % $ E (Dhp 2.1, 21-23) 

一 一 2.2 Kumbaghosakasefthivatthu 银行 家 之 子 (һр 2.2, 24) 

— 2.3 Cülapanthakavatthu FE] 4| 88 13355 XE Ж. (Dhp 2.3, 25) 

[ 2.4 Bálanakkhattasamghutthavatthu Ss 庆典 (Dhp 2.4, 26-27) 
——2,5 Mahakassapattheravatthu KÙ E E 者 (Dhp 2.5, 28) 

[ 2.6 Pamattapamattadvesahàyakabhikkhuvatthu Tig 5 比丘 (Dhp 2.6, 29) 
———2.7 Maghavatthu 35 {о 25 "jr ЖЕ (һр 2.7, 30) 

[— 2.8 Afüfiatarabhikkhuvatthu ^ Ë 之 火 (Dhp 2.6, 31) 

—— 2.9 Nigamavásitissattheravatthu Æ п 35 V8 Ф Atb (Dhp 2.9, 32) 


I——3. Cittavagga 心 品 (Dhp 3, 33-43) (9) 


一 一 3.7 Meghiyattheravatthu 9 B EG Ес. (Dhp 3.1, 33-34) 

一 3.2 Aüfiatarabhikkhuvatthu 洞察 他 人 内 心 (Dhp 3.2, 35) 

— 3.3 Aüfiataraukkanthitabhikkhuvatthu 智者 当 议 心 (Dhp 3.3, 36) 
[——3.4 Saüngharakkhitabhagineyyattheravatthu 长 老 Ei 98 (Dhp 3.4, 37) 
1——3.5 Cittahatthattheravatthu 质 多 舍利 弗 (Dhp 3.5, 38-39) 

一 一 3.6 Paücasatabhikkhuvatthu Ў Š $$} (Dhp 3.6, 40) 

L——3.7 Pütigattatissattheravatthu i F И 6 4 Vo f (Dhp 3.7, 41) 
— 3.8 Nandagopálakavatthu A, 4- A ЖЕ (рир 3.8, 42) 


=» 


一 一 3.9 Soreyyavatthu KENE Ta gj $j (Dhp 3.9, 43) 


[— 4. Pupphavagga + 品 (Dhp 4, 44-59) (12) 


1——4.1 Pathavikathüpasutapaficasatabhikkhuvatthu 9,9 a A Bb, (Dhp 4.1, 44-45) 
[ 4.2 Maricikammatthanikabhikkhuvatthu En 3 如 幻 (Dhp 4.2, 46) 

一 4.3 Vitatübhavatthu IÈ X 3848. (Dhp 4.3, 47) 

——4.4 Patipüjikakumürivatthu 4X. % |) 4| KK (Dhp 4.4, 48) 

[ 4.5 Macchariyakosiyasetthivatthu zd $4 (Dhp 4.5, 49) 

——4.6 Püveyyaajivakavatthu Ф, AYE, (Dhp 4.6, 50) 

[— 4.7 Chattapüniupásakavatthu 应 该 礼 效 谁 (Dhp 4.7, 51-52) 

一 一 4.8 Visakhavatthu BAR (Dhp 4.8, 53) 

—4.9 Anandattherapafhavatthu FT ЖЕ 1. #- 2 X& Ë] (һр 4.9, 54-55) 

[ 4.10 Mahàkassapattherapindapatadinnavatthu dr RE * Ki E3 E 者 (Dhp 4.10, 56) 
———4.11 Godhikattheraparinibbünavatthu Ë 4X PS26434 (Dhp 4.11, 57) 

— 4.12 Garahadinnavatthu 供养 智者 测试 智慧 (Dhp 4.12, 58-59) 
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5. Bálavagga Ba (Dhp 5, 60-75) (15) 


[ 3.1 Afüfiatarapurisavatthu 波斯 Er Ж, (Dhp 5.1, 60) 

— 5.2 Mahákassapasaddhivihürikavatthu 775879 78 Ж 51 (Dhp 5.2, 61) 
|——5.3 Anandasefthivatthu 2-95 S 2} (Dhp 5.3, 62) 

I——5.4 Ganthibhedakacoravatthu 7j 399 ©. Жа A (Dhp 5.4, 63) 

I——5.5 Udayittheravatthu 优 过 夷 不 领悟 佛法 (Dhp 5.5, 64) 

一 $5.6 Timsapāveyyakabhikkhuvatthu 智者 领悟 佛法 (һр 5.6, 65) 
I——5.7 Suppabuddhakufthivatthu Jik il, & 815 = (рир 5.7, 66) 

一 5.8 Kassakavatthu 佛陀 拯救 农 人 (Dhp 5.8, 67) 

I——5.9 Sumanamálakaravatthu 18 36 [E12 ЇЇ ЁЁ ЖО (Dhp 5.9, 68) 
L——3.10 Uppalavannatthertvatthu I1 E3 ё, (Dhp 5.10, 69) 

I——5.11 Jambukattheravatthu 苦行 者 欺骗 他 人 (Dhp 5.11, 70) 
I——5.12 Ahipetavatthu RR Ў, А BEF (Dhp 5.12, 71) 

—5.13 Satthikütapetavatthu УЗЕЛ 3$ BRA SA (рир 5.13, 72) 
I——5.14 Cittagahapativatthu Ë 4 Æ + (Dhp 5.14, 73-74) 

—- 5.15 Vanavasitissasamaneravatthu $ 77 77 9 Xp. A. SA (һр 5.15, 75) 
6. Panditavagga ® & | (Dhp 6, 76-89) (11) 

———6.1 Radhattheravatthu KE le H 22 (һр 6.1, 76) 

— 6.2 Assajipunabbasukavatthu Ej Ет 及 满 宿 (Dhp 6.2, 77) 

| — 6.3 Channattheravatthu 车 E (Dhp 6.3, 78) 

一 6.4 Mahàakappinattheravatthu E # З +) KAR (Dhp 6.4, 79) 

一 6.5 Panditasamaneravatthu ЭЕ 38 3% 79 98 (Dhp 6.5, 80) 

一 6.6 Lakundakabhaddiyattheravatthu 跋 提 比 详 固 若 般 石 (Dhp 6.6, 81) 
一 6.7 Kanamatavatthu 坎 南 休 施 (Dhp 6.7, 82) 

一 6.8 Paiicasatabhikkhuvatthu 不 为 得 失 所 动 (Dhp 6.8, 83) 

I——6.9 Dhammikattheravatthu 时 经 夫妇 出 家 (Dhp 6.9, 84) 

— 6.10 Dhammassavanattheravatthu id É E 少 (Dhp 6.10, 85-86) 

— 6.11 Pafcasataügantukabhikkhuvatthu 趣 向 光明 (Dhp 6.11, 87-89) 


7. Arahantavagga FT Æ & & (Dhp 7, 90-99) (10) 


[ 7.1 Jivakapafhavatthu Zu 者 Ж (Dhp 7.1, 90) 

——7.2 Mahákassapattheravatthu Ж. о ЗЕ 19 2 (Dhp 7.2, 91) 

L—— 7.3 Belatthasisattheravatthu ЕА 藏 米 zt (Dhp 7.3, 92) 

I—— 7. Anuruddhattheravatthu 天 女 供 + RT AR 律 (Dhp 7.4, 93) 

—7.5 Mahakaccayanattheravatthu dr f£ ax 重 КЕ (Dhp 7.5, 94) 
———7.6 Sariputtattheravatthu Њ Yr PE AA] (Dhp 7.6, 95) 

I—— 7.7 Kosambivásitissattherasamaneravatthu — BE. 失明 (Dhp 7.7, 96) 
一 一 7.8 Sariputtattheravatthu PA) #% 2E KAS (Dhp 7.8, 97) 

[—— 7.9 Khadiravaniyarevatattheravatthu AF] # 弟 Ж. % (Dhp 7.9, 98) 
—— 7.10 Aññataraitthivatthu & +c f £& М Yr. (рир 7.10, 99) 


8. Sahassavagga F & (Dhp 8, 100-115) (14) 


1——8.1 Tambadathikacoraghatakayatihu X8. €,3& 4TA] (Dhp 8.1, 100) 
—8.2 Bahiyadaructriyattheravatthu 3 i 20 3 2$ [e] Ж; Ж (Dhp 8.2, 101) 
—8.3 Kundalakesitherivatthu 4) iim 富家 女 嫁 小 丛 (Dhp 8.3, 102-103) 
一 8.4 4natthapucchakabrahmanavatthu 赌博 造成 障 落 (Dhp 8.4, 104-105) 
—8.5 Matulabrahmanavatthu 往生 林 天 (Dhp 8.5, 106) 

一 一 8.6 Bhagineyyavatthu KAS Ж 23. (Юр 8.6, 107) 

—.7 Sahayakabrahmanavatthu že% Žž} (Dhp 8.7, 108) 

一 8.8 Ayuvaddhanakumaravatthu 佛 访 童子 (Dhp 8.8, 109) 

— 8.9 Sañkiccasamaneravatthu 沙 其 卡 沙 颖 的 奇 趾 (Dhp 8.9, 110) 
1——8.10 Khünukondafifiattheravatthu 3 Я Ý # Ж 48 (Dhp 8.10, 111) 
— 11 Sabbadasattheravatthu YY Йй 3 7 В 2208826 E (рир 8.11, 112) 
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一 一 8.12 Patücürüthertvatthu 波 她 卡 娜 家 破 人 亡 (Dhp 8.12, 113) 
一 8.13 Kisagotamivatthu d; 2 Æ ZRF (Dhp 8.13, 114) 
—— 8.14 Bahuputtikattherivatthu 母亲 分 财产 (Dhp 8.14, 115) 


1—9, Papavagga S < (Dhp 9, 116-128) (12) 


| 9.1 Cülekasatakabrahmanavatthu РЯ Ж. Ж 门 fh 施 (Dhp 9.1, 116) 

| 9.2 Seyyasakattheravatthu 克制 pk AK. (Dhp 9.2, 117) 

—9.3 Lajadevadhitavatthu 天 女 照 顾 大 迦 某 (Dhp 9.3, 118) 

一 一 9.4 Anüthapindikasefthivatthu 给 孤独 长 者 与 守 议 精 赴 (Dhp 9.4, 119-120) 
[— 9.5 Asaññataparikkharavatthu 7 轻视 小 & (Dhp 9.5, 121) 

I——9.6 Bilalapadakasefthivatthu 勿 轻视 小 善 (һр 9.6, 122) 

一 一 9.7Mahadhanavanijavatthu 避 并 险 途 (Dhp 9.7, 123) 

一 9.8 Kukkutamittanesadavatthu AFA (Dhp 9.8, 124) 

I——9.9 Kokasunakhaluddakavatthu Ë, R. Ж. ÆA (Dhp 9.9, 125) 

[ 9.10 Manikarakulüpakatissattheravatthu 首饰 EE} eÉ (Dhp 9.10, 126) 
1——9.11 Tayojanavatthu 天 地 水 中 恶 报 准 有 (Dhp 9.11, 127) 

—9. 12 Suppabuddhasakyavatthu Ж" Æ [81$ 482 (Dhp 9.12, 128) 


——10. Dandavagga 77 杖 品 (Dhp 10, 129-145) (11) 


r— 10,1 Chabbaggiyabhikkhuvatthu 为 P +0) (Dhp 10.1, 129) 

1——10.2 Chabbaggiyavatthu Н Е. $"? (Dhp 10.2, 130) 

一 一 70.3 Sambahulakumarakavatthu Ë +T $È (Dhp 10.3, 131-132) 

———10.4 Kondadhanattheravatthu Z 3& AR Vo t c A-4345. (Dhp 10.4, 133-134) 
— 70.5 Uposathikaitthinamvatthu SE% A KAR (Dhp 10.5, 135) 

———10.6 Ajagarapetavatthu ZA 25 3R (һр 10.6, 136) 

— 10.7 Mahümoggallünattheravatthu K В BË 38 3& fà X (Dhp 10.7, 137-140) 
———10.8 Bahubhandikabhikkhuvatthu Z A Vo Yr. (Dhp 10.8, 141) 

— 70.9 Santatimahümattavatthu М 3x 38 48 Ж ЗЕ 55679 ЖЖ (Dhp 10.9, 142) 
— 0.10 Pilotikatissattheravatthu Vo t. е KR Ej 8238 (Dhp 10.10, 143-144) 
— —10.11 Sukhasamaneravatthu D, DE (Dhp 10.11, 145) 


———11. Jarüvagga Ж. & (Dhp 11, 146-156) (9) 
I— 11.1 Visakhayasahayikanamvatthu £L 2-15 Ж YA SE [S] E. (Dhp 11.1, 146) 


——11.2 Sirimavatthu 18 Ё 1515,35 ЖА (Dhp 11.2, 147) 

———11.3 Uttarütherivatthu Wb lc KAS Ж VG с. Је,  (Dhp 11.3, 148) 

1——11.4 Sambahulaadhimünikabhikkhuvatthu Ж E. Vb б AŽ E] (Dhp 11.4, 149) 
[ 11.5 Janapadakalyaniripanandathertvatthu E E 色 证 阿 p ЖЖ (Dhp 11.5, 150) 
——11.6 Mallikadevivatthu 末 利 皇后 往生 (Dhp 11.6, 151) 

I—11.7 Lüludáyitheravatthu 说 错 话 之 比丘 (һр 11.7, 152) 

I— 11.8 Udanavatthu 佛陀 证 悟 偶 (Dhp 11.8, 153-154) 

——11.9 Mahüdhanasegthiputtavatthu PË 243€ 2 3k 5 ZBA (Dhp 11.9, 155-156) 


— 12. Attavagga Ё ©  (Dhp 12, 157-166) (10) 


— 12.1 Bodhirajakumaravatthu $ ФЕ 0 £F $ $8, (рир 12.1, 157) 
— 2.2 Upanandasakyaputtattheravatthu Š Ж 9А 35 ËB (Dhp 12.2, 158) 
1——12.3 Padhünikatissattheravatthu 先 教导 自己 (Dhp 12.3, 159) 

I—12.4 Kumürakassapamátuttherivatthu 比丘 尼 与 儿子 (Dhp 12.4, 160) 
1——12.5 Mahakalanpasakavatihu 25, Ж 3 94 Ж А (Dhp 12.5, 161) 
1——12.6 Devadattavatthu 4 R3 Z E (Dhp 12.6, 162) 

L— 12.7 Saünghabhedaparisakkanavatthu 1% B] 7E fu (Dhp 12.7, 163) 
1——12.8 Kalattheravatthu ЭР 2 47. Vo 6. (Dhp 12.8, 164) 

———12.9 Cülakalaupasakavatthu | in Jt Z 38 А36 (Dhp 12.9, 165) 

—-— 12.10 Attadatthattheravatthu 3& 3& Z FTH 3 FA Vb Yr. (Dhp 12.10, 166) 


1——13. Lokavagga 世 品 (Dhp 13, 167-178) (11) 
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1——13.1 Daharabhikkhuvatthu 勿 从 下 劣 法 (Dhp 13.1, 167) 

1——13.2 Suddhodanavatthu b 3& о wk E42; PR. (Dhp 13.2, 168-169) 

— 13.3 Paficasatavipassakabhikkhuvatthu #9. 28. Жтт Җ-# (Dhp 13.3, 170) 
1——13.4 Abhayarüjakumaravatthu 佛陀 安慰 王子 (Dhp 13.4, 171) 
一 一 13.5 Sammajjanattheravatthu WA A $ 5E 8 (Dhp 13.5, 172) 

一 13.6 Aügulimalattheravatthu Ё: 3 f, E $ (Dhp 13.6, 173) 

— 13.7 Pesakaradhitavatthu 纺织 女 明 白 世 问 真 相 (Dhp 13.7, 174) 
一 73.8 Timsabhikkhuvatthu 三 十 位 比 详 突然 消失 (Dhp 13.8, 175) 
—13.9 Ciücamanaviküvatthu ЗЕ о EE Np k $2 BRE (Юр 13.9, 176) 
1——13.10 Asadisadánavatthu 4E; % VG Æ (Dhp 13.10, 177) 

—— 13.11 Anüthapindikaputtakülavatthu 给 孤独 长 者 子 克拉 (һр 13.11, 178) 


— 14. Buddhavagga 佛陀 品 (Dhp 14, 179-196) (9) 


———14.1 Maradhitaravatthu 向 佛陀 求婚 (Dhp 14.1, 179-180) 

一 一 14.2 Devorohanavatthu 94€ p] | RE (Dhp 14.2, 181) 

[—— 14.3 Erakapattanagarajavatthu ЗВ, ES ЗВ, 女 (Dhp 14.3, 182) 

一 一 14.4 Anandattherapañhavatthu FT ЖЕ J] ARZ? (пр 14.4, 183-185) 
1——14.5 Anabhiratabhikkhuvatthu SR «3 58 353 Д (Dhp 14.5, 186-187) 

[14.6 Aggidattabrahmanavatthu 36,43 B 4k = F (Dhp 14.6, 188-192) 

— 414.7 Anandattherapaühavatthu ХР E 3x 3 8 (Dhp 14.7, 193) 

1——14.8 Sambahulabhikkhuvatthu 诸 佛 出 现 乐 (һр 14.8, 194) 

— 14.9 Kassapadasabalassasuvannacetiyavatthu 供 * 应 供 者 (Dhp 14.9, 195-196) 


———15. Sukhavagga 安乐 品 (Dhp 15, 197-208) (8) 

1——15.1 Nütikalahavüpasamanavatthu 为 水 学 吵 (Dhp 15.1, 197-199) 
一 15.2 Müravatthu Х.Ж. z NIKL (Dhp 15.2, 200) 

[ 15.3 Kosalarafífoparajayavatthu 腾 利 生 Кы / 曾 (Dhp 15.3, 201) 

— 15.4 Aññatarakuladārikāvatthu 欲望 之 火 (Dhp 15.4, 202) 
———15.5 Екаирӣѕакауайћи 饥饿 最 大 病 (Dhp 15.5, 203) 

1——15.6 Pasenadikosalavatthu 58 JA x LAN (Dhp 15.6, 204) 

— 75.7 Tissattheravatthu 提 姿 兽 者 精进 施 佛 (Dhp 15.7, 205) 

—-— 15.8 Sakkavatthu FEA ARPE (Dhp 15.8, 206-208) 


一 一 16. Piyavagga $e 3$ & (Dhp 16, 209-220) (9) 


1——16.1 Tayojanapabbajitavatthu 执著 防 磺 修行 (Dhp 16.1, 209-211) 
———16.2 Afüüatarakutumbikavatthu 佛陀 安慰 伤心 人 (Dhp 16.2, 212) 
一 一 16.3 Visakhavatthu Wb 16,22 R RAME (Dhp 16.3, 213) 

一 一 176.4 Licchavivatthu 为 妓女 大 打出 手 (һр 164, 214) 

[ 16.5 Anitthigandhakumaravatthu JA 失 新 娘 (Dhp 16.5, 215) 

———16.6 Aüfiatarabrahmanavatthu "& Ж 9 В ЖЖ (Dhp 16.6, 216) 
—16.7 Paficasatadarakavatthu Ўт 3k 3 2 ë Y-F Sb (Dhp 16.7, 217) 
——16.8 Ekaanagamittheravatthu 不 = 果 kÉ (Dhp 16.8, 218) 

—— 16.9 Nandiyavatthu 3E 2 1% ^E R (Dhp 16.9, 219-220) 


——17. Kodhavagga @; © (Dhp 17, 221-234) (8) 


[ 417.1 Rohinikhattiyakafiüavatthu 皮 1 JA Ж (Dhp 17.1, 221) 

——17.2 Afüiatarabhikkhuvatthu 比 详 和 树 精 (Dhp 17.2, 222) 

I——17.3 Uttaraupasikavatthu & ©З £ = Ж 5 22 (Юр 17.3, 223) 
[| 17.4 Mahamoggallanapafihavatthu 往生 天 界 之 法 (Dhp 17.4, 224) 
— 17,5 Buddhapitubrahmanavatthu 误 把 佛陀 当 儿 子 (Dhp 17.5, 225) 
— 17.6 Риџпайаѕїуайћи 恒 常 党 醒 (рир 17.6, 226) 

17.7 Atulaupüsakavatthu 恰恰 好 (Dhp 17.7, 227-230) 

— —17.8 Chabbaggiyavatthu Ж ЖЖ (Dhp 17.8, 231-234) 


一 一 18. Malavagga 5 Я, 9, (Dhp 18, 235-255) (12) 
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———18.1 Goghütakaputtavatthu 屠夫 和 儿子 (Dhp 18.1, 235-238) 
[18.2 Aflifiatarabraáhmanavatthu 供养 Ex Z% Ж F] (Dhp 18.2, 239) 
一 一 18.3 Tissattheravatthu 比丘 往生 昆曲 (рир 18.3, 240) 

一 18.4 Lüludayivatthu +T 3138 2 10. S 38 4F- (Dhp 18.4, 241) 
一 一 18.5 Afifiatarakulaputtavatthu 7 Ж? AA. (Dhp 18.5, 242-243) 
一 一 78.6 Cülasaribhikkhuvatthu 小 沙 利 比丘 行医 (Dhp 18.6, 244-245) 
一 一 78.7 Paficaupüsakavatthu 守 五 戒 不 容易 (Dhp 18.7, 246-248) 
一 一 78.8 Tissadaharavatthu ЗЗР ç; RZE (һр 18.8, 249-250) 
1——18.9 Paficaupasakavatthu $ F AK (Dhp 18.9, 251) 

1——18.10 Mendakaseffhivatthu IK. 5&, & #] (Dhp 18.10, 252) 

一 一 78.17 Ujjhanasaüfüttheravatthu 挑剔 之 比丘 (Dhp 18.11, 253) 

— 18.12 Subhaddaparibbüjakavatthu 28 YA ТЕ, 3& (Dhp 18.12, 254-255) 


一 一 19. Dhammatthavagga 法 住 品 (Dhp 19, 256-272) (10) 


I——19.1 Vinicchayamahàümattavatthu Ж Ë К. ЯВ (Dhp 19.1, 256-257) 

———19.2 Chabbaggiyavatthu à, № J 4 (Dhp 19.2, 258) 

— 49.3 Ekudaünakhinasavavatthu 以 身 见 法 (Dhp 19.3, 259) 

I——19.4 Lakundakabhaddiyattheravatthu 空 为 长 老 名 (Dhp 19.4, 260-261) 

I——19.5 Sambahulabhikkhuvatthu J ŽE (Dhp 19.5, 262-263) 

— 19.6 Hatthakavatthu Њ LXR 5 (Dhp 19.6, 264-265) 

———19,7 Aüfiatarabráhmanavatthu 勤 修 林 行者 (Dhp 19.7, 266-267) 

1——19.8 Titthiyavatthu 沉默 非 智慧 (Dhp 19.8, 268-269) 

———19.9 Balisikavatthu 人 如 其 名 (Dhp 19.9, 270) 

——19,10 Sambahulasilàdisampannabhikkhuvatthu S [e] 8: 2 Ж -& ЖЕ (һр 19.10, 271-272) 


[— 20. Maggavagga 道 品 (Dhp 20, 273-289) (12) 


———20.1 Pafcasatabhikkhuvatthu Ё. B 2 zŠ (Dhp 20.1, 273-276) 
1——20.2 Aniccalakkhanavatthu ЈЕ ER $& (Юр 20.2, 277) 

———20.3 Dukkhalakkhanavatthu SE 41 y S (Dhp 20.3, 278) 

1——20.4 Anattalakkhanavatthu 8-2 $& 3, (Dhp 20.4, 279) 

[20.5 Padhanakammikatissattheravatthu 精 iX Ji x (Dhp 20.5, 280) 
— 20.6 Sükarapetavatthu # 1% Jy V1 S (Dhp 20.6, 281) 

— 20.7 Potthilattheravatthu Z Ф + Ж  (Dhp 20.7, 282) 

— 20.8 Paficamahallakabhikkhuvatthu 欲望 之 林 (Dhp 20.8, 283-284) 
1——20.9 Suvannakarattheravatthu 33,78, 38 16, (Dhp 20.9, 285) 
I——20.10 Маһайһапауйпіјауайћи Ж ^ 76 $| Ж. (Dhp 20.10, 286) 
———20.11 Kisagotamivatthu 5 25 SË ЯҢ (Dhp 20.11, 287) 

—— 20.12 Patücaravatthu 儿女 非 依 止 (Dhp 20.12, 288-289) 


一 21. Pakinnakavagga 杂品 (Dhp 21, 290-305) (9) 


[ 421.1 Attanopubbakammavatthu i E 小 a (Dhp 21.1, 290) 

— 21.2 Kukkufandakhüdikavatthu "Ё УЕ MB. (Dhp 21.2, 291) 

1——21.3 Bhaddiyánambhikkhünamvatthu 装饰 拖鞋 (Dhp 21.3, 292-293) 
— 21.4 Lakundakabhaddiyavatthu 4x SR 9.18 | (Dhp 21.4, 294-295) 
I—21.5 Dürusakatikaputtavatthu Ў 42 4238 Æ (Dhp 21.5, 296-301) 

— 21.6 Vajjiputtakabhikkhuvatthu 无 究竟 满足 (Dhp 21.6, 302) 

— 21.7 Cittagahapativatthu 4&4 R E. E£. (Dhp 21.7, 303) 

— 21.8 Cülasubhaddàvatthu $E. BË 2 Æ WAR (рир 21.8, 304) 

—— 21.9 Ekaviharittheravatthu 独 处 较 好 (Dhp 21.9, 305) 


一 一 22. Nirayavagga 地 狱 品 (Dhp 22, 306-319) (9) 

———22.1 Sundartparibbajikavatthu 险 谋 害 佛 (Dhp 22.1, 306) 
1——22.2 Duccaritaphalapilitavatthu 自 食 恶 果 (Dhp 22.2, 307) 

— 22.3 Vaggumudátiriyabhikkhuvatthu ЇЗ, Ж 38. (Рр 22.3, 308) 
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— 22.4 Khemakaseffhiputtavatthu Э 3%, L4 Æ (Dhp 22.4, 309-310) 
— 22.5 Dubbacabhikkhuvatthu Wa ЖХ АҢ (Dhp 22.5, 311-313) 

— 22.6 Issapakataitthivatthu 善 妒 妇女 (Dhp 22.6, 314) 

[—— 22.7 Sambahulabhikkhuvatthu á R 多 福 (Dhp 22.7, 315) 

— 22.8 Niganthavatthu Ж Jë & її) & (Dhp 22.8, 316-317) 

—— 22.9 itthiyasavakavatthu 孩童 拜访 佛陀 (Dhp 22.9, 318-319) 


23. Nagavagga $ & (Dhp 23, 320-333) (8) 

I—— 23.1 Attadantavatthu 佛陀 忍受 毁谤 (Dhp 23.1, 320-322) 

[ 23.2 Hatthacariyapubbakabhikkhuvatthu Е # J| % (Dhp 23.2, 323) 
I—— 23.3 Parijinnabráhmanaputtavatthu 不 MN 儿子 (Dhp 23.3, 324) 
———23,4 Pasenadikosalavatthu 饮食 节制 (Dhp 23.4, 325) 

一 一 23.5 Sünusamaneravatthu 左 奴 沙 疆 (Dhp 23.5, 326) 

— 23.6 Páveyyakahatthivatthu 5. 0,73 JÉ (Dhp 23.6, 327) 

I—— 23.7 Sambahulabhikkhuvatthu 大 象 照顾 佛陀 (Dhp 23.7, 328-330) 
—— 23.8 Müravatthu Ж 8] 16 ARPE (Dhp 23.8, 331-333) 


24. Tanhüvagga $ SR & (Dhp 24, 334-359) (12) 


L— 24.1 Kapilamacchavatthu Ўзи, Ф 9, # 0 (Dhp 24.1, 334-337) 
[ 24.2 Sükarapotikavatthu HE Xi (Dhp 24.2, 338-343) 

— 24.3 Vibbhantabhikkhuvatthu 勇敢 面 对 死 亡 (Dhp 24.3, 344) 
I——24.4 Bandhanagaravatthu BAR RÆ (Dhp 24.4, 345-346) 

— 24,5 Khematherivatthu 识 摩 皇后 出 家 (Dhp 24.5, 347) 

1—— 24.6 Uggasenavatthu B$ F- px € | (Dhp 24.6, 348) 

I——24.7 Cüladhanuggahapanditavatthu 女孩 诱惑 比丘 (Dhp 24.7, 349-350) 
— 24.8 Maravatthu È 8] ZR ЕЩЕ (һр 24.8, 351-352) 

— 24.9 Upakajivakavatthu $ R #9 9838 (Dhp 24.9, 353) 

— 24.10 Sakkapafihavatthu "jr PE 33; 3. (Dhp 24.10, 354) 

— 24,1] Aputtakasetfhivatthu Z 8 8 AZ (Dhp 24.11, 355) 
— 24.12 Ankuravatthu 3 5241. KAR (Dhp 24.12, 356-359) 


25. Bhikkhuvagga № Е. до (Dhp 25, 360-382) (12) 


I— 25.1 Paficabhikkhuvatthu 调 伏 五 根 (Dhp 25.1, 360-361) 

I— 25.2 Hamsaghütakabhikkhuvatthu 7X. Ж, X ЛЕ (Dhp 25.2, 362) 

— 25.3 Kokülikavatthu |Ë 2 (Dhp 25.3, 363) 

I——25.4 Dhammáramattheravatthu 3£ PË pL 18. E bik (Dhp 25.4, 364) 

| 25.5 Vipakkhasevakabhikkhuvatthu 7 #& 7 Ë (Dhp 25.5, 365-366) 

广 一 24.6 Pañcageadayakabrahmanavatthu 不 执 身 心 是 比丘 (Dhp 25.6, 367) 

I— 25.7 Sambahulabhikkhuvatthu ^] MA 3& $6; ЖЯ re ERA (Dhp 25.7, 368-376) 
— 25.8 Paficasatabhikkhuvatthu 9,28. Җ Ж) ЈЕ, (Dhp 25.8, 377) 

— 25.9 Santakayattheravatthu 7254 Z2 $ $} Z Bk (Dhp 25.9, 378) 
1——25.10 Naügalakulattheravatthu Ў йт d 2 49 3 LEK (Dhp 25.10, 379-380) 
I— 25.11 Vakkalittheravatthu ЎҚ Ўз 31400 X Bb FG (Dhp 25.11, 381) 

—— 25.12 Sumanasamaneravatthu 1 PË Z 7 9 882838 (Dhp 25.12, 382) 


26. Brühmanavagga # Ж P1 % (Dhp 26, 383-423) (39) 


| 26.1 Pasadabahulabrahmanavatthu B Bf ak 流 (Dhp 26.1, 383) 
一 一 26.2 Sambahulabhikkhuvatthu 75 Pk 38, (Dhp 26.2, 384) 
— 26.3 Maravatthu #46 P Jo É (Dhp 26.3, 385) 

— 26.4 Alifatarabráhmanavatthu Ë. ЈЕ. Ж В (Dhp 26.4, 386) 
1—— 26.5 Anandattheravatthu 2 1, 3А (Dhp 26.5, 387) 

[ 26.6 ARüfiatarabrahmanapabbajitavatthu £ + (Dhp 26.6, 388) 
一 一 26.7 Süriputtattheravatthu 3 +T FT @;® (Dhp 26.7, 389-390) 
—26.8 Mahapajapatigotamiyatthu 大 爱 道 出 家 (Dhp 26.8, 391) 
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一 一 26.9 Süriputtattheravatthu # 4| % 28 3k Ë B Eo 6. (Dhp 26.9, 392) 

— 26.10 Jatilabráhmanavatthu 48 |& vq ЗР З ж Ж. ME (Dhp 26.10, 393) 
— 26.11 Kuhakabrahmanavatthu 骗子 护法 思 开 智者 (Dhp 26.11, 394) 
— 26.12 Kisagotamtvatthu d; 2 Ж 3 9 (Dhp 26.12, 395) 

— 26.13 Ekabráhmanavatthu Ж. Ж P] ЭР З (Dhp 26.13, 396) 

1——26.14 Uggasenasefthiputtavatthu Ëf 2. 5& Fg T£ (Dhp 26.14, 397) 

一 26.15 Dvebrühmanavatthu 砍 断 爱 欲 缚 (Dhp 26.15, 398) 

1——26.16 Akkosakabharadvajavatthu #9, Җ Ж 8. E (пр 26.16, 399) 

[— 26.17 Sariputtattheravatthu Aĵ] La 受 母 E) Ж (Dhp 26.17, 400) 

I— 26.18 Uppalavannattherivatthu Ë] @ i Ж Zk (Dhp 26.18, 401) 
I—— 26.19 Aüfatarabràhmanavatthu 9X 23: 28 |=] Ж 汉 果 (Dhp 26.19, 402) 
一 26.20 Khemabhikkhunivatthu 识 摩 比丘 尼 (Dhp 26.20, 403) 

— 26.21 Pabbhüravasitissattheravatthu 精 З 4E 24 77 Vo Er. (Dhp 26.21, 404) 
I——26.22 Aññatarabhikkhuvatthu 被 人 误 打 (Dhp 26.22, 405) 

I—— 26.23 Sámanerünamvatthu 女士 和 四 名 沙 经 (Dhp 26.23, 406) 

— 26.24 Mahüpanthakattheravatthu (Е Ë 7 $ AW (Dhp 26.24, 407) 
一 一 26.25 Pilindavacchattheravatthu FI 72 15 (Dhp 26.25, 408) 
——26.26 Aññatarattheravatthu [= Ж j BEK #2. Ях (Dhp 26.26, 409) 

| 26.27 Sariputtattheravatthu 舍利 # Ка * x (Dhp 26.27, 410) 

| 26.28 Mahaümoggallanattheravatthu XB di ЕЗ 党 x (Dhp 26.28, 411) 
— 26.29 Revatattheravatthu 2 Ж Z, 7V А АЎ, &- Æ (Dhp 26.29, 412) 

— 26.30 Candabhattheravatthu Ki Ж Và BA J EAE JG, (Dhp 26.30, 413) 
I— 26.31 Sivalittheravatthu Р К." V5 (Dhp 26.31, 414) 

[— 26.32 Sundarasamuddattheravatthu 妓女 请 惑 山 3 比丘 (Dhp 26.32, 415) 
1——26.33 Jatilajotikattheravatthu Ё АК, # 8. 6 9 - Eo Er. (Dhp 26.33, 416) 
— 26.34 Nataputtakattheravatthu Ж Z ARZ Ë $Æ (Dhp 26.34, 417) 

— 26.35 Nafaputtakattheravatthu 12 Ж 857. #6 (Dhp 26.35, 418) 

— 26.36 Vangisattheravatthu 4%. A S 2 ЖЕ (Dhp 26.36, 419-420) 
一 26.37 Dhammadinnüattherivatthu = FE Z Я Н Xr. Е, (Dhp 26.37, 421) 
1——26.38 Aügulimalattheravatthu Ë 4 fi, Bak ®. (Dhp 26.38, 422) 
— 26.39 Devahitabrahmanavatthu 天 4E Ж Ж 门 供 佛 (Dhp 26.39, 423) 
—— (3) Udanapali #| 2Ç Š (Ud 1-8, 1-80) (0) 

L——1. Bodhivagga $ 4 æ% (Ud 1, 1-10) 

— 2, Mucalindavagga В Ë 16: (Ud 2, 11-20) 

一 一 3, Nandavagga ŽE Е оъ (Ud 3, 21-30) 

一 一 4. Meghiyavagga З Ё do (Ud 4, 31-40) 

[ 3. Sonavagga KAR 长 老 品 (045, 41-50) 

ó. Jaccandhavagga Ж. BU (046, 51-60) 

——7, Cülavagga 小 品 (Ud 7, 61-70) 

———48. Patalisamiyavagga J ЕК A go (Ud 8, 71-80) 


一 1 Bodhivagga -4& 8, (Ud 1, 1-10) (10) 


I——1.1 Pathamabodhisutta * Ф — (Ud 1.1) 
———1.2 Dutiyabodhisutta 车 提 二 (Ud 1.2) 
[——1.3 Tatiyabodhisutta жш (Ud 1.3) 
———1.4 Humhuükasutta 18 < (Ud 1.4) 
——1.5 Brahmanasutta XE РЖ (041.5) 
[一 一 1.6 Mahàakassapasutta Xl E (Ud 1.6) 
——1. 7 Ajakalüpakasutta 羊 群 KA (Ud 1.7) 
———1.8 Saügamajisutta Ñ # WP% (Ud 1.8) 
一 1.9 Jatilasutta 5E 54 v 3& (Ud 1.9) 

—— 1.10 Bühiyasutta Ё (Ud 1.10) 
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2. Mucalindavagga E| YL iR fe & (Ud 2, 11-20) (10) 


1——2.1 Mucalindasutta E A AT 陀 № (Ud 2.1, 11) 
一 一 2.2 Rajasutta 谈话 (Ud 2.2, 12) 

— 2.3 Dandasutta KE (Ud 2.3, 13) 

———2,4 Sakkürasutta 5 9 (Ud 2.4, 14) 

———2.5 Upüsakasutta Ë Ж (Ud 2.5, 15) 

1——2.6 Gabbhinisutta 妊 妇 (Ud 2.6, 16) 

一 一 2.7 Ekaputtakasutta 独子 (Ud 2.7, 17) 

一 2.8 Suppavàsásutta Ё с (Ud 2.8, 18) 
一 一 2.9 Visakhasutta E, &-4& (042.9, 19) 
——2.10 Bhaddiyasutta 尊 者 跋 提 (Ud 2.10, 20) 


3. Nandavagga SË К, (И43, 21-30) (10) 


[ 3.1 Kammavipakajasutta E3 Ж (Ud 3.1, 21) 
——3.2 Nandasutta Ў. Ж-Е (Ud 3.2, 22) 
一 一 3.3 Yasojasutta $F$ BE]. (Ud 3.3, 23) 

I——3.4 Sariputtasutta & 7| Ji. (Ud 3.4, 24) 
一 一 3.5 Mahàmoggallünasutta 大 目 键 速 (Ud 3.5, 25) 
L—— 3.6 Pilindavacchasutta Ње Ж (Ud 3.6, 26) 
I——3.7 Sakkudünasutta K w Ж (Ud 3.7, 27) 

一 3.8 Pindapátikasutta АЕК (Ud 3.8, 28) 

1——3.9 Sippasutta 34 S (Ud 3.9, 29) 

— 3.10 Lokasutta 世 问 (Ud 3.10, 30) 

4. Meghiyavagga 1 Be So (Ud 4, 31-40) (10) 
—4.1 Meghiyasutta Y AAKE (Ud 4.1, 31) 

一 4.2 Uddhatasutta 掉 举 (Ud 4.2, 32) 

1——4.3 Gopülakasutta 牧 者 (Ud 4.3, 33) 

I——4.4 Yakkhapaharasutta X KAE (Ud 4.4, 34) 
1——4.5 Nügasutta Š. (Ud 4.5, 35) 

[ 4.6 Pindolasutta x ЯЙ Ж (Ud 4.6, 36) 

——74A.7 Sariputtasutta PA] J| (Ud 4.7, 37) 
一 一 4.8 Sundarisutta 44 Е ANK (Ud 4.8, 38) 
I——4.9 Upasenasutta 优 波 先 那 (Ud 4.9, 39) 

— —4.10 Sariputtaupasamasutta i E (Ud 4.10, 40) 


5. Sonavagga RARR A & (Ud 5, 41-50) (10) 
I——5.1 Piyatarasutta 最 党 (Ud 5.1, 41) 

— 5.2 Аррӣуикаѕийа ^P Æ (Ud 5.2, 42) 

一 5.3 Suppabuddhakuffhisutta Ж Ж. = ^. (Ud 5.3, 43) 
— 5.4 Kumürakasutta 童子 (Ud 5.4, 44) 

— 5.5 Uposathasutta Җт Ë (Ud 5.5, 45) 

I——5.6 Sonasutta KAB (Ud 5.6, 46) 

——5.7 Kankhürevatasutta žk E (Ud 5.7, 47) 

— 5.8 Sanghabhedasutta АЖ ЇЙ (Ud 5.8, 48) 

[— 3.9 Sadhàyamüanasutta if x (Ud 5.9, 49) 

—— 5.10 Cülapanthakasutta FE] | Ў 8 (Ud 5.10, 50) 


6. Jaccandhavagga 生 ri 品 (Ud 6, 51-60) (10) 


I— 6.1 Ayusankharossajjanasutta 5E (Ud 6.1, 51) 
—6.2 Sattajatilasutta 外 道 (Ud 6.2, 52) 

[ 6.3 Paccavekkhanasutta iX (Ud 6.3, 53) 
——6.4 Pathamanünatitthiyasutta Ё — (Ud 6.4, 54) 
[ 6.5 Dutiyanünatitthiyasutta [31 论 二 (Ud 6.5, 55) 
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[ 6.6 Tatiyananatitthiyasutta EI (Ud 6.6, 56) 
一 6.7 Subhütisutta 须 菩提 (Ud 6.7, 57) 

一 一 6.8 Ganiküsutta 3& ^. (Ud 6.8, 58) 

I—6.9 Upatidhavantisutta #3, (Ud 6.9, 59) 

— —6.10 Uppajjantisutta 出 世 (Ud 6.10, 60) 


1—7, Cülavagga 小 品 (Ud 7, 61-70) (10) 


I——7.3 Pathamasattasutta 执著 一 (Ud 7.3, 63) 
I——74 Dutiyasattasutta 执著 二 (Ud 7.4, 64) 


I——7.6 Tanhüsaükhayasutta Ж ë (Ud 7.6, 66) 
——7.7 Papaücakhayasutta AA, (Ud 7.7, 67) 
1—— 7.8 Kaccünasutta К. 392583 (Ud 7.8, 68) 
1——7.9 Udapünasutta 3} (Ud 7.9, 69) 

—— 7.10 Utenasutta $ Æ (Ud 7.10, 70) 


———$. Pataligamiyavagga ШЕМ A (048, 71-80) (10) 
——8. 1 Pathamanibbünapatisamyuttasutta 73. Ak — (Ud 8.1, 71) 
——8.2 Dutiyanibbünapatisamyuttasutta 73. г — (Ud 8.2, 72) 
1——48.3 Tatiyanibbünapatisamyuttasutta }# #& = (Ud 8.3, 73) 
[6.4 Catutthanibbanapatisamyuttasutta ig Vg (Ud 8.4, 74) 
一 8&.5 Cundasutta 淳 陀 供 食 (Ud 8.5, 75) 

— 8.6 Pataligamiyasutta KK "Е (Ud 8.6, 76) 
I—8.7 Dvidhàpathasutta 又 路 (Ud 8.7, 77) 
一 一 8.8 Visakhüsutta && &-4& (Ud 8.8, 78) 
[——6.9 Pathamadabbasutta Fe 5e — (Ud 8.9, 79) 
— —6.10 Dutiyadabbasutta 陀 B — (Ud 8.10, 80) 


— (4) Itivuttakapali &a3& (10 1-4, 1-112) (0) 


——1. Ekakanipata — Ж (Iti 1, 1-27) 

——2, Dukanipata 二 集 (Iti 2, 28-49) 

1——3. Tikanipata 三 集 (Iti 3, 50-99) 

———A. Catukkanipüta 四 集 (Iti 4, 100-112) 

———1. Ekakanipáta 一 集 (Iti 1, 1-27) (0) 

———1.1 Pathamavagga 第 一 品 (Iti 1.1-10) 
[4.2 Dutiyavagga 第 — (lti1.11-20) 

1——1.3 Tatiyavagga 第 三 品 (Tri 1.21-27) 

———1.1 Pathamavagga Ф — а (Iti 11-10) (10) 
———1.1.1 Lobhasutta Ж (Iti 1.1) 

I——1.1.2 Dosasutta 上 (Iti 1.2) 

1.1.3 Mohasutta Ж (Iti 1.3) 

1——1.1.4 Kodhasutta $ (Tü 1.4) 

———1.1.5 Makkhasutta Ж (Iti 1.5) 

1.1.6 Manasutta Ë (111.6) 

———1.1.7 Sabbapariüfasutta 3 Хо — Y) (Iti 1.7) 
[1.1.8 Münaparififasutta 18 5018 (Iti 1.8) 
——1.1.9 Lobhapariññasutta 3& ka Ж (Tti 1.9) 
— —]1.1.10 Dosapariññasutta ika Ап BR (Iti 1.10) 
———1.2 Dutiyavagga Ф Z # (Iti 1.11-20) (10) 
———1.2.1 Моһарагїйййзийа 39 Kain (Iti 1.11) 
———1.2.2 Kodhapariüfiüsutta 遍 知 念 (Iti 1.12) 
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I——7.1 Pathamalakundakabhaddiyasutta 28. #- Ж — (Ud 7.1, 61) 
— 7.2 Dutiyalakundakabhaddiyasutta $ Ж KK (04 7.2, 62) 


—7,5 Aparalakundakabhaddiyasutta 1.32 Ж = (Ud 7.5, 65) 


I——1.2.3 Makkhapariññasutta 3 ka JE (Iti 1.13) 
[4.2.4 Avijjanivaranasutta $ BH š (Iti 1.14) 
[ 1.2.5 Tanhasamyojanasutta £ (Iti 1.15) 
—1.2.6 Pathamasekhasutta 学 — (Iti 1.16) 
I——1.2.7 Dutiyasekhasutta 学 二 (Iti 1.17) 
1——1.2.8 Saüghabhedasutta 9 [S (Iti 1.18) 
I—1.2.9 Saüghasamaggisutta 和 合 僧 (Tti 1.19) 
— 1.2.10 Padutthacittasutta 75 <: (Tti 1.20) 

—— 1.3 Tatiyavagga Ф Z а (Iti 1.21-27) (7) 
1——1.3.1 Pasannacittasutta < (Iti 1.21) 
1——1.3.2 Mettasutta #3 (Tti 1.22) 

[ 4.3.3 Ubhayatthasutta 1 (Iri 1.23) 

I— 1.3.4 Atthipufijasutta 积 骨 (Iti 1.24) 
1——1.3.5 Musavadasutta X-3& (Iti 1.25) 
———1.3.6 Danasutta 休 施 (Iti 1.26) 

—— 1.3.7 Mettübhüvanásutta #8 (Tti 1.27) 


———2. Dukanipata 二 集 (Iti 2, 28-49) (0) 

———2.1 Pathamavagga 第 一 品 (Iti 2.1-10, 28-37) 

[— 2.2 Dutiyavagga 第 二 品 (12.11-22, 38-49) 
[2.1 Pathamavagga 第 — (Iti 2.1-10, 28-37) (10) 
—— 2.1.1 Dukkhaviharasutta 1E 8 (Iti 2.1, 28) 
一 一 2.1.2 Sukhavihürasutta 3 3 (Iti 2.2, 29) 
一 一 2.1.3 Тарапїуаѕийа È |6 (Tti 2.3, 30) 

一 一 2.1.4 Atapaniyasutta Ж Ё W (112.4, 31) 
一 一 2.1.5 Pathamasilasutta 25. ЯХ, (Iti 2.5, 32) 

[ 2.1.6 Dutiyasilasutta EX (Iti 2.6, 33) 
1——2.1.7 Atapisutta 精 勤 (Iti 2.7, 34) 

I— 2.1.8 Pathamajananakuhanasutta S šE — (Iti 2.8, 35) 
[ 2.1.9 Dutiyajananakuhanasutta 诡 诈 二 (112.9, 36) 
— —2. 1.10 Somanassasutta ES a (Iti 2.10, 37) 
L——2.2 Dutiyavagga Ф Z a (12.11-22, 38-49) (12) 
1——2.2.1 Vitakkasutta 寻思 (Iti 2.11, 38) 
一 一 2.2.2 Desanásutta 说 示 (Iti 2.12, 39) 

I— 2.2.3 Vijjasutta 明 (Tti 2.13, 40) 

[— 2.2.4 Paffiaparihinasutta p = (Iti 2.14, 41) 
I— 2.2.5 Sukkadhammasutta 白 法 (Iti 2.15, 42) 
一 一 2.2.6 Ajatasutta $ "E (Iti 2.16, 43) 

1——2.2.7 Nibbünadhütusutta }# К (Iti 2.17, 44) 
一 一 2.2.8 Patisallanasutta 隐居 (Iti 2.18, 45) 

— 2.2.9 Sikkhünisamsasutta 利益 (Iti 2.19, 46) 
[— 2.2.10 Jagariyasutta 3 pi (Iti 2.20, 47) 

LI— 2.2.11 Арӣуікаѕийа ZÆ% (Iti 2.21, 48) 

—— 2.2.12 Ditthigatasutta Я, (Iti 2.22, 49) 


———3. Tikanipata = $ (1113, 50-99) (0) 

——3.1 Pathamavagga 第 一 品 (Iti 3.1-10, 50-59) 

[— 3.2 Dutiyavagga 第 > (Iti 3.11-20, 60-69) 

— 3.3 Tatiyavagga 第 三 品 (Iti 3.21-30, 70-79) 

I——3.4 Catutthavagga 第 四 品 (Iti 3.31-40, 80-89) 

一 3.5 Paücamavagga 第 五 品 (Iti 3.41-50, 90-99) 

[——3.1 Pathamavagga $— a (Iti 3.1-10, 50-59) (10) 
I— 3.1.1 Mülasutta AR. (Iti 3.1, 50) 


~ € 135 А 3494 ~ 


Z #z 5 The Dhamma and the Discipline 


135 


136 (e £l) £b g # Bibliography of the Pali Text 


———3.1.2 Dhàtusutta 界 (Iti 3.2, 51) 

[ 3.1.3 Pathamavedanasutta X — (Iti 3.3, 52) 
I——3.1.4 Dutiyavedanásutta & — (Iti 3.4, 53) 
[——3.1.5 Pathamaesanüsutta 求 一 (Iri 3.5, 54) 
1——3.1.6 Dutiyaesanāsutta Ж. — (Iti 3.6, 55) 
7—3. 1. 7 Pathamaüsavasutta 漏 一 (Iti 3.7, 56) 
一 一 3.1.8 Dutiyaüsavasutta Ja — (Iti 3.8, 57) 

F— 3.1.9 Tanhasutta 爱 (3.9, 58) 

—-— 3.1.10 Maradheyyasutta 魔域 (Iti 3.10, 59) 
— 3.2 Dutiyavagga 4» Z e (Iti 3.11-20, 60-69) (10) 
L— 3.2.1 Pufifiakiriyavatthusutta 26 E3 (Iti 3.11, 60) 
3.2.2 Cakkhusutta 眼 (Tti 3.12, 61) 

[ 3.2.3 Indriyasutta TR. (Iti 3.13, 62) 

1——3.2.4 Addhasutta 时 (Iti 3.14, 63) 

[— 3.2.5 Duccaritasutta = 47 (Iti 3.15, 64) 
I——3.2.6 Sucaritasutta 妙 行 (Tti 3.16, 65) 

I——3.2.7 Soceyyasutta 清静 (Iti 3.17, 66) 
一 一 3.2.8 Moneyyasutta AER (Iti 3.18, 67) 

L— 3.2.9 Pathamaragasutta а — (Iti 3.19, 68) 
—— 3.2.10 Dutiyarügasutta ® — (Iti 3.20, 69) 

[—— 3.3 Tatiyavagga 第 三 @ (Iti 3.21-30, 70-79) (10) 
I——3.3.1 Micchàditthikasutta J$ R, (Ti 3.21, 70) 
К——3.3.2 Sammüditthikasutta iE. Я, (1113.22, 71) 
—3.3.3 Nissaraniyasutta H RE (1013.23, 72) 
3.3.4 Santatarasutta 腾 (Iti 3.24, 73) 

1——3.3.5 Puttasutta 三 儿 (Tti 3.25, 74) 

[—— 3.3.6 Avutthikasutta ж Pg (113.26, 75) 

[— 3.3.7 Sukhapatthanasutta KM (Iti 3.27, 76) 
1——3.3.8 Bhidurasutta 身 壤 (Tri 3.28, 77) 
L——3.3.9 Dhatusosamsandanasutta 同 界 (Iti 3.29, 78) 
— 3.3.10 Parihünasutta 退 失 (Tti 3.30, 79) 
——3.4 Catutthavagga Ф «9 (9, (Iti 3.31-40, 80-89) (10) 
一 3.4.1 Vitakkasutta 寻思 (Iti 3.31, 80) 

一 一 3.4.2 Sakkürasutta 2 % (Tti 3.32, 81) 

[— 3.4.3 Devasaddasutta AA (Iti 3.33, 82) 

[— 3.4.4 Paficapubbanimittasutta Ak (Iti 3.34, 83) 
I——3.4.5 Bahujanahitasutta 多 人 利 (Tti 3.35, 84) 
— 3.4.6 Asubhünupassisutta 2 1$ 39, (Tti 3.36, 85) 
[— 3.4.7 Dhammanudhammapatipannasutta 随 法 (13.37, 86) 
[——3.4.8 Andhakaranasutta 3 M. (Tti 3.38, 87) 
I——3.4.9 Antarümalasutta < 6 (113.39, 88) 

— —3.4.10 Devadattasutta JURE 多 (Iti 3.40, 89) 
— 3.5 Paficamavagga 第 А. (Iti 3.41-50, 90-99) (10) 
I——3.5.1 Aggappasadasutta 腾 信 (Iti 3.41, 90) 

— 3.5.2 Jivikasutta К. (Iti 3.42, 91) 

[ 3.5.3 Sanghatikannasutta ЮЖ (Iti 3.43, 92) 
1——3.5.4 Aggisutta 三 火 (113.44, 93) 

[—— 3.5.5 Upaparikkhasutta = = (Tti 3.45, 94) 
I——3.5.6 Kamüpapattisutta 三 欲 (Tti 3.46, 95) 

— 3.5.7 Kamayogasutta З. (Iti 3.47, 96) 

[—— 3.5.8 Kalyanasilasutta EX (Iti 3.48, 97) 

一 3.5.9 Dünasutta 二 施 (Iti 3.49, 98) 
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L—— 3.5.10 Tevijjasutta 三 明 (Iti 3.50, 99) 


L——4. Catukkanipüta 四 集 (Tti 4, 100-112) (13) 


Г—4.1 Brahmanadhammayagasutta Ж Ж PẸ] (114.1, 100) 
一 4.2 Sulabhasutta 易 得 (Iti 4.2, 101) 

一 一 4.3 Ásavakkhayasutta Ж Ж (1043,1 02) 
Е—4.4 Samanabrühmanasutta 沙门 (Tti 4.4, 103) 
[— 4.5 Silasampannasutta A, 有 具足 (114.5, 104) 
[— 4.6 Tanhuppadasutta 受 生 (114.6, 105) 
—4.7 Sabrahmakasutta |°] AR (Iti 4.7, 106) 
一 一 4.8 Bahukarasutta 援助 (Tti 4.8, 107) 
一 一 4.9 Kuhasutta Ek 89 (Tti 4.9, 108) 

—4.10 Nadisotasutta HJ 5] 22 # (Tti 4.10, 109) 
———A.11 Carasutta 步行 (Iti 4.11, 110) 

——4.12 Sampannasilasutta ENG (Iti 4.12, 111) 
— 4.13 Lokasutta 世 问 (Iti 4.13, 112) 


— (5) Suttanipatapali 经 集 (Snp 1-73, 1-1155) (0) 
1—1. Uragavagga EZ оп (Snp 1-12, 1-223) 

——2, Cülavagga 小 品 (Snp 13-26, 224-406) 

一 3. Mahüvagga 大 品 (Snp 27-38, 407-771) 

1—4. Atthakavagga 八 颂 经 品 (Snp 39-54, 772-981) 
— 5. Párayanavagga 彼岸 道 品 (Snp 55-73, 982-1155) 


1—1. Uragavagga ё & (Snp 1-12, 1-223) (12) 


——1.1 Uragasutta 蛇 经 (Snp 1, 1-17) 

一 一 1.2 Dhaniyasutta 陀 尼 耶 经 (Snp 2, 18-34) 
[1.3 Khaggavisanasutta J 角 经 (Snp 3, 35-75) 
———1.4 Kasibharadvajasutta 耕 者 经 (Snp 4, 76-82) 
— 1.5 Cundasutta 淳 陀 经 (Snp 5, 83-90) 

一 一 1.6 Parübhavasutta 败亡 经 (Snp 6, 91-115) 
1.7 Vasalasutta 贱民 经 (Snp 7, 116-142) 
1——1.8 Mettasutta 总 经 (Snp 8, 143-152) 

一 一 1.9 Hemavatasutta 雪山 经 (Snp 9, 153-182) 
——1.10 Alavakasutta W& f 2% (бпр 10, 183-194) 
I—1.11 Vijayasutta 征 腾 经 (Snp 11, 195-208) 
—— 1.12 Мипіѕийа 件 尼 经 (Snp 12, 209-223) 


| -一 2 Cilavagga 小 品 (Snp 13-26, 224-406) (14) 

1——2.1 Ratanasutta = % #& (Snp 13, 224-241) 

— 2.2 Amagandhasutta Ж JE #® (Snp 14, 242-255) 

一 一 2.3 Hirisutta B 2& (Snp 15, 256-260) 

| 2.4 Mangalasutta + 祥 经 (Snp 16, 261-272) 

一 一 2.5 Sücilomasutta 针 毛 经 (Snp 17, 273-275) 

一 一 2.6 Dhammacariyasutta 法 行经 (Snp 18, 276-285) 

——2,7 Brühmanadhammikasutta Ж Ж P7: 4& (Snp 19, 286-317) 
一 一 2.8 Navasutta 船 经 (Snp 20, 318-325) 

— 2.9 Kimsilasutta 3x, 4T £ (Snp 21, 326-332) 

I— 2.10 Utthünasutta 起 来 经 (Snp 22, 333-336) 

[ 2.11 Rahulasutta Ж ША Ж 经 (Snp 23, 337-344) 

一 一 2.12 Nigrodhakappasutta 尼 拘 律动 波 经 (Snp 24, 345-360) 
一 一 2.73 Sammaparibbajaniyasutta JE Ў т Ë (Snp 25, 361-377) 
一 一 2.14 Dhammikasutta 如 法 经 (Snp 26, 378-406) 


Г———3. Mahavagga Kx (Snp 27-38, 407-771) (12) 
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I—3.1 Pabbajjasutta 出 家 经 (Snp 27, 407-426) 

———3.2 Padhünasutta 精 勤 经 (Snp 28, 427-451) 

——3.3 Subhüsitasutta 妙语 经 (Snp 29, 452-456) 

— 3.4 Sundarikabharadvajasutta 14 16,11] Z& (Snp 30, 457-490) 
一 3.5 Maghasutta 摩 伽 经 (Snp 31, 491-514) 

———3.6 Sabhiyasutta ZWAR (Snp 32, 515-552) 

L——3.7 Selasutta 6, W $Ë (бир 33, 553-578) 

——3.8 Sallasutta $4 (Snp 34, 579-598) 

I——3.9 Vasetthasutta 4% (Snp 35, 599-661) 

一 一 3.10 Kokàlikasutta 拘 迦 利 经 (Snp 36, 662-683) 

一 一 3.17 Nàlakasutta Af 04% (Snp 37, 684-728) 

— 3.12 Dvayatünupassanüsutta — Ë ER £ (Snp 38, 729-771) 


一 4. Atthakavagga NR S&a (Snp 39-54, 772-981) (16) 
一 4.1 Kamasutta $& Š $& (Snp 39, 772-777) 

I—4.2 Guhafthakasutta Ж NMBE (Snp 40, 778-785) 
一 一 4.3 Dutthatthakasutta BÉ. /N4E) 4% (бпр 41, 786-793) 
一 一 4.4 Suddhatfhakasutta 1$ /N4E) $Š (Snp 42, 794-801) 
一 一 4.5 Paramatfhakasutta 5-45) 2% (Snp 43, 802-809) 
4.6 Jarüsutta 衰老 经 (Snp 44, 810-819) 

一 一 4.7 Tissametteyyasutta T£ 12 AZ) 4& (Snp 45, 820-829) 
一 4.8 Pasürasutta 波 修 路 经 (Snp 46, 830-840) 

一 4.9 Mügandiyasutta 摩根 提 耶 经 (Snp 47, 841-853) 
一 一 4.10 Purabhedasutta 死 前 经 (Snp 48, 854-867) 
———4.11 Kalahavivadasutta 学 论 经 (Snp 49, 868-883) 
———4.12 Cülabyühasutta 小 集 积 经 (Snp 50, 884-900) 
— 413 Mahabyiihasutta 大 集 积 经 (Snp 51, 901-920) 
一 一 4.14 Tuvatakasutta 迅速 经 (Snp 52, 921-940) 
[4.15 Attadandasutta 执 杖 经 (Snp 53, 941-960) 

— 4.16 Sariputtasutta 2-Я] $b && (Snp 54, 961-981) 


——5. Parüyanavagga А  XÉ (Snp 55-73, 982-1155) (19) 

I——5.0 Vatthugütha 序 偶 (Snp 55, 982-1037) 

———5.1 Ajitamünavapuccha 阿 者 多 问 经 (Snp 56, 1038-1045) 

— 5.2 Tissametteyyamanavapuceha 129 3j [o] 4& (Snp 57, 1046-1048) 
I——5.3 Punnakamünavapucchà #h AR b FA 4& (Snp 58, 1049-1054) 
一 一 5.4 Mettagümanavapuccha 98) 4& d; [o] 4& (Snp 59, 1055-1066) 

I— 5.5 Dhotakamanavapuccha ë Z WKE (Snp 60, 1067-1074) 
[——3.6 Upasivamánavapuccha 优 波 私 Ж 问 经 (Snp 61, 1075-1082) 
I——5.7 Nandamünavapuccha XE Е, F] && (Snp 62, 1083-1089) 

— 5.8 Hemakamünavapuccha 28 Pë 9 Pj] 2% (Snp 63, 1090-1093) 
一 一 5.9 Todeyyamünavapuccha 都 提 耶 问 经 (Snp 64, 1094-1097) 
一 一 5.70 Kappamanavapuccha 动 波 问 经 (Snp 65, 1098-1101) 

I——5.11 Jatukannimanavapuccha 诸多 迦 尼 问 经 (Snp 66, 1102-1106) 
1——5.12 Bhadravudhamünavapuccha JA, VG Ж [o] 4& (Snp 67, 1107-1110) 
—5.13 Udayamaánavapucchà у 45 XR f] 经 (Snp 68, 1111-1117) 
I——5.14 Posülamünavapucchà Jk 2⁄2 BE [e] 4& (Snp 69, 1118-1121) 

L— 3.15 Mogharajamünavapucchàá № о Ж 诸 问 经 (Snp 70, 1122-1125) 
—.16 Piñgiyamanavapuccha Ж d; SR [5] & (Snp 71, 1126-1129) 
I——5.17 Parayanatthutigatha 彼岸 道 结语 偶 (Snp 72, 1130-1136) 
——5.18 Parayananugitigatha 4& + 38 Së 28 48 (Snp 73, 1137-1155) 


— (6) Vimanavatthupali KZ $- (Viv 1-85, 1-1289) (0) 
—. Itthivimüna 女 天 富 (Viv 1-50, 1-856) 
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一 一 2. Purisavimüna 9j R'E | (Viv 51-85, 857-1289) 

— l. Itthivimána Җ K @ | (Viv 1-50, 1-856) (0) 

[— 4.1 Pithavagga 椅子 品 (Viv 1-17, 1-156) 

一 1.2 Cittalatàvagga "3 Ё Bl) a (Viv 18-28, 157-285) 

1——1.3 Püricchattakavagga & FE 4$] à. (Viv 29-38, 286-688) 

— 1.4 Maiijitthakavagga ÙR AL оо (Viv 39-50, 689-856) 

一 1.1 Pithavagga Y f fe. (Viv 1-17, 1-156) (17) 

1——1.1.1 Pathamapithavimünavatthu 椅子 天 宫 一 (Viv 1, 1-7) 
I—— 1.1.2 Dutiyapithavimanavatthu Ж -+ Ж => — (Viv 2, 8-14) 

I—— 1.1.3 Tatiyapithavimanavatthu 椅子 天 宫 三 (Viv 3, 15-22) 

I— 1.1.4 Catutthapithavimünavatthu 椅子 天 宫 四 (Viv 4, 23-30) 
[—— 1.1.5 Kufijaravimanavatthu £ Ж (Viv 5, 31-42) 

L— 4.1.6 Pathamanavavimanavatthu A 天 富 一 (Viv 6, 43-52) 

F— 1.1.7 Dutiyanavavinanavatthu + RE (Viv 7, 53-62) 
1.1.8 Tatiyanavayimanavatihu 船 天 宫 三 (Viv 8, 63-74) 
——1.1.9 Dipavimanavatthu XX > (Viv 9, 75-84) 

——1.1.10 Tiladakkhinavimanavatthu 胡麻 天 宫 (Viv 10, 85-92) 

[ 1.1.11 Pathamapatibbatavimanavatthu ñ dc KZ- (Viv 11, 93-100) 
47.1.12 Dutiyapatibbatavimünavatthu 真 女 天 宫 二 (Viv 12, 101-107) 
I—— 1.1.13 Pathamasunisavimanavatthu ЗЭ KZ; — (Viv 13, 108-115) 
I— 1.1.14 Dutiyasunisavimünavatthu 嫁 妇 天 宫 二 (Viv 14, 116-123) 
—— 1.1.15 Uttaravimanavatthu Ë d R'E (Viv 15, 124-136) 

——— 1.1.16 Sirimavimanavatthu Ёс K S (Viv 16, 137-149) 

—— ]. 1.17 Kesakürrvimünavatthu #5 3 X 9 (Viv 17, 150-156) 
I——1.2 Cittalatàvagga З. Ë) f. (Viv 18-28, 157-285) (11) 

— 1.2.1 Dasivimünavatthu 婢女 天 富 (Viv 18, 157-172) 

— 1.2.2 Lakhumavimanavatthu du B. Kx (Viv 19, 173-184) 

I— 1.2.3 Acamadayikavimanavatthu $R X6, Ж > (Viv 20, 185-194) 
一 一 7.2.4 Candalivimanavatthu 族 女 天 宫 (Viv 21, 195-205) 

一 1.2.5 Bhadditthivimānavatthu 巴 第 天 宫 (Viv 22, 206-216) 
I——1.2.6 Sonadinnavimanavatthu #39 KZ (Viv 23, 217-228) 

[—— 1.2.7 Uposathavimanavatthu É Ж R'E (Viv 24, 229-245) 

一 一 7.2.8 Niddāvimānavatthu Æ FG R'E (Viv 25, 246-257) 

———1.2.9 Suniddāvimānavatthu Ж 55 RZ (Viv 26, 258-269) 
I——1.2.10 Pathamabhikkhaüdayikavimanavatthu 食 施 天 宫 一 (Viv 27, 270-277) 
—— 1.2.11 Dutiyabhikkhadàyikavimünavatthu Q Ж, K '®; — (Viv 28, 278-285) 
I——1.3 Pricchattakavagga © А. А fa (Viv 29-38, 286-688) (10) 

—— 1.3.1 Ulüravimanavatthu 1 K'Ẹ (Viv 29, 286-295) 

I——1.3.2 Ucchudayikavimünavatthu H È K'E (Viv 30, 296-306) 

— 1.3.3 Pallakavimünavatthu EA 2 К > (Viv 31, 307-315) 

[— 1.3.4 Latàvimanavatthu iui AE (Viv 32, 316-326) 

———1.3.5 Guttilavimünavatthu [E] $% K'E (Viv 33, 327-618) 

I—— 1.3.6 Daddallavimanavatthu 光辉 天 宫 (Viv 34, 619-645) 

I—— 1.3.7 Pesavativimünavatthu BE] IV RZ (Viv 35, 646-657) 

— 41.3.8 Mallikavimünavatthu 摩利 天 宫 (Viv 36, 658-665) 
I——1.3.9 Visalakkhivimanavatthu 广 目 天 宫 (Viv 37, 666-279) 

— —]1.3.10 Paricchattakavimanavatthu € Ж 天 宫 (Viv 38, 680-688) 
— 1.4 Maiijitthakavagga Uk &2 уз (Viv 39-50, 689-856) (12) 

一 一 7.4.7 Maiijitthakavimanavatthu 深 红 天 宫 (Viv 39, 689-696) 
1—— 1.4.2 Pabhassarayimanayatihu KR 光 R'E (Viv 40, 697-704) 

一 1.4.3 Nagayimanayatihu 象 天 宫 (Viv 41, 705-710) 

一 74.4 Alomavimünavatthu [J R'E (Viv 42 711-718) 
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一 一 7.4.5 Kafijikadayikavimünavatthu © R'E (Viv 43, 719-728) 
I——1.4.6 Viharavimanavatthu KARE (Viv 44, 729-754) 

I— 1.4.7 Caturitthivimünavatthu 四 X AE (Viv 45, 755-782) 
1——1.4.8 Ambavimünavatthu 8-2 Ж 'g (Viv 46, 783-794) 
1.4.9 Prtavimünavatthu 金色 天 宫 (Viv 47, 795-807) 
1——1.4.10 Ucchuvimünavatthu 甘蔗 天 宫 (Viv 48, 808-818) 

I—— 1.4.11 Vandanavimünavatthu 礼拜 天 宫 (Viv 49, 819-825) 

— —1.4.12 Rajjumalavimanavatthu 4026 AE (Viv 50, 826-856) 


一 一 2, Purisavimüna $ K (Viv 51-85, 857-1289) (0) 


—2. 1 Maharathavagga 大 车 uu (Viv 51-64, 857-1047) 

一 一 2.2 Payásivagga 帕 耶 西 品 (Viv 65-74, 1048-1113) 

一 一 2.3 Sunikkhittavagga 整备 品 (Viv 75-85, 1114-1289) 

六 一 27 Maharathavagga K 3 үз (Viv 51-64, 857-1047) (14) 

一 一 2.1.7 Mandükadevaputtavimünavatthu З Ж '£ (Viv 51, 857-860) 

[— 2.1.2 Revativimünavatthu KEH RA > (Viv 52, 861-885) 

———2.1.3 Chattamanavakavimanavatthu 洽 答 和 天宫 (Viv 53, 886-909) 

[— 2.1.4 Kakkatakarasadayakavimanavatthu АЁ Je X = (Viv 54, 910-917) 
——2,1.5 Dvarapálavimünavatthu 守门 天 宫 (Viv 55, 918-925) 

一 一 2.1.6 Pathamakaraniyavimanavatihu 应 作 天 富 一 (Viv 56, 926-934) 
| 2.1.7 РийуаКататуауїтйпауаййи 应 作 天 宫 二 (Viv 57, 935-943) 

| 2.1.8 Pathamasücivimanavatthu £T Kz- (Viv 58, 944-951) 

— 2.1.9 Dutiyasūcivimānavatthu $T > — (Viv 59, 952-960) 

[— 2.1.10 Pathamanasavimanavatthu 象 KREZ- (Viv 60, 961-967) 
—2.1.11 Dutiyanagavimanavatthu 象 天 宫 二 (Viv 61, 968-975) 

[ 2.1.12 Tatiyanagavimanavatihu £ K = (Viv62,976-980) 

L—— 2.1.13 Cilarathavimanavatthu 小 车 K (Viv 63, 981-1014) 

— —2.1.14 Maharathavimanavatthu 大 车 天 宫 (Viv 64, 1015-1047) 
一 一 2.2 Payasivagga Ya Яр 45 е (Viv 65-74, 1048-1113) (10) 

[2.2.1 Pathamaagàriyavimánavatthu 在 家 天 富 一 (И 65, 1048-1053) 
一 一 2.2.2 Dutiyaagariyavimanavatthu 在 家 天 宫 二 (Viv 66, 1054-1059) 
一 一 2.2.3 Phaladayakavimanavatthu 果 施 和 天宫 (Viv 67, 1060-1068) 

[— 2.2.4 Pathamaupassayadayakavimanavatthu 家 施 天 宫 一 (Viv 68, 1069-1074) 
一 一 2.2.5 Dutiyaupassayadayakavimanavatthu 家 施 天 宫 二 (Viv 69, 1075-1080) 
1——2.2.6 Bhikkhadayakayimanavatihu 食 施 天 宫 (Viv 70, 1081-1086) 
一 2.2.7 Yavapalakavimanavatthu 2 38 Җ.'@ (Viv 71, 1087-1093) 

I— 2.2.8 Pathamakundalivimünavatthu 耳环 天 宫 一 (Viv 72, 1094-1100) 
I— 2.2.9 Dutiyakundalivimanavatthu 耳环 天 宫 二 (Viv 73, 1101-1107) 
— 2.2.10 Payasivimanavatthu PA Wf X > (Viv 74, 1108-1113) 

— 2.3 Sunikkhittavagga Ж-А da. (Viv 75-85, 1114-1289) (11) 

[— 2.3.1 Cittalatavimánavatthu A 多 R'E (Viv75,1114-1119) 

—2,3.2 Nandanavimünavatthu 喜 É] R'E (Viv 76, 1120-1125) 

[ 2.3.3 Manithinavimanavatthu E K AK (Viv 77, 1126-1133) 

[一 2.3.4 Suvannavimanavatthu = ARF (Viv 78, 1134-1145) 

1——2.3.5 Ambavimünavatthu R X 2 (Viv 79, 1146-1158) 

一 一 2.3.6 Gopalavimünavatthu 牧牛 天 宫 (Viv 80, 1159-1170) 

一 一 2.3.7 Kandakavimanavatthu H Ëb R'E (Viv 81, 1171-1198) 

[— 2.3.8 Anekavannavimanavatthu 诸 色 Kx (Viv 82, 1199-1206) 
一 一 2.3.9 Matthakundalivimünavatthu F R'E (Viv 83, 1207-1227) 
—2,3. 10 Serisakavimanavatthu 楼 Ri] AE (Viv 84, 1228-1281) 

— 2.3.11 Sunikkhittavimanavatthu 整备 天 宫 (Viv 85, 1282-1289) 


— (7) Petavatthupali fx &, $- (Pev 1-51, 1-814) (0) 
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——1. Uragavagga Y du (Pev 1-12, 1-94) 

[— 2. Ubbarivagga # XC su (Pev 13-25, 95-386) 
——3. Cülavagga 小 品 (Pev 26-35, 387-516) 
H4. Mahüvagga 大 品 (Pev 36-51, 517-814) 


1—1. Uragavagga ё & (Pev 1-12, 1-94) (12) 


I—1.1 Khettüpamapetavatthu 福田 n3 (Pev 1, 1-3) 

I—1.2 Sükaramukhapetavatthu }ў- № * (Pev 2, 4-6) 

[ 1.3 Pütimukhapetavatthu ES u 鬼 事 (Pev 3, 7-9) 

——1.4 Pitthadhitalikapetavatthu 人 形 Ж 事 (Pev 4, 10-13) 
一 1.5 Tirokuttapetavatthu Р 9| Ў, (Pev5, 14-25) 

[1.6 Paficaputtakhadapetivatthu £ Ad № 事 (Pev 6, 26-34) 
— 41.7 Sattaputtakhüdapetivatthu PE TKR (Pev 7, 35-45) 
[ 1.8 Gonapetavatthu 牛 鬼 事 (Pev 8, 46-53) 

[1.9 Mahaàpesakarapetivatthu 织女 鬼 事 (Pev 9, 54-57) 
1——1.10 Khallatiyapetivatthu 秃头 鬼 事 (Pev 10, 58-72) 
——1.11 Nàgapetavatthu A 鬼 事 (Pev 11, 73-84) 

— 1.12 Uragapetavatthu 蛇 ЖЖ (Pev 12, 85-94) 


—2. Ubbarivagga $ Ж f| a (Pev 13-25, 95-386) (13) 


[— 2.1 Samsáramocakapetivatthu ABE SSH 鬼 事 (Pev 13, 95-115) 
— 2.2 Sariputtattheramatupetivatthu & ^| % ЕЕ A, (Pev 14, 116-133) 
— 2.3 Mattüpetivatthu 魔 陀 鬼 事 (Pev 15, 134-167) 

1——24 Nandapetivatthu ZE ТЕ, Ў, Æ (Pev 16, 168-185) 

一 2.5 Matthakundalipetavatihu 耳环 女 鬼 事 (Pev 17, 186-206) 
一 2.6 Kanhapetavatthu £k 98, Æ (Pev 18, 207-226) 

一 2.7 Dhanapàlasefthipetavatthu Д £ Ӱ, Æ (Pev 19, 227-245) 
— 2.8 Cülasefthipetavatthu 权 商 鬼 事 (Pev 20, 246-256) 

— 2.9 Aükurapetavatthu Э: 6, 8 Ў, Æ (Pev 21, 257-330) 

— 2.10 Uttaramatupetivatthu 2 5 ЖЕ Ў $ (Pev 22, 331-340) 
1——2.11 Suttapetavatthu RAR Ў Æ (Pev 23, 341-347) 

[一 2.12 Kannamundapetivatthu ж ER f 事 (Pev 24, 348-367) 
L——2.13 Ubbaripetavatthu Z 3& 4| R, Æ (Pev 25, 368-386) 


I—3. Cülavagga «| Фф (Pev 26-35, 387-516) (10) 


— 3.1 Abhijjamanapetavatthu Ж Ëf Ў, Æ (Pev 26, 387-407) 

I——3.2 Sünavasitherapetavatthu Ї& Ж ХК, 99 Ў, З (Pev 27, 408-438) 
1——3.3 Rathakārapetivatthu 3& Ф. R, ЗЕ (Pev 28, 439-446) 

1——3.4 Bhusapetavatthu MAEKA, (Pev 29, 447-452) 

一 3.5 Kumüarapetavatthu 小 儿 鬼 事 (Pev 30, 453-463) 

— 3.6 Serinipetivatthu Ж.Ж ЈЕ, Ў, Æ (Pev 31, 464-477) 

— 3.7 Migaluddakapetavatthu А, №, 9, Æ (Pev 32, 478-487) 

[ 3.8 Dutiyamigaluddakapetavatthu 3, №. Ў + 二 (Pev 33, 488-598) 
— 3.9 Küfavinicchayikapetavatthu YE Bk. ЎЗ, З (Pev 34, 499-506) 

—— 3.10 Dhatuvivannapetavatthu Z 335-5, Ж. (Pev 35, 507-516) 


L—4. Mahüvagga 大 品 (Pev 36-51, 517-814) (16) 


一 4.1 Ambasakkarapetavatthu ZR R, Æ (Pev 36, 517-603) 
一 4.2 Serisakapetavatthu Ж РД g, Æ (Pev 37, 604-657) 

一 4.3 Nandakapetavatthu 蕉 提 迦 鬼 事 (Pev 38, 658-713) 
[— 4.4 Revatipetavatthu 雷 瓦 提 鬼 事 (Pev 39, 714-736) 
——4.5 Ucchupetavatthu Н Ж 鬼 事 (Pev 40, 737-743) 

一 4.6 Kumārapetavatthu 儿童 鬼 事 (Pev 41, 746-752) 
1——4.7 Ràjaputtapetavatthu X. R% Æ (Pev 42, 753-765) 
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一 4.8 Güthakhadakapetavatthu KAR, (Pev 43, 766-773) 
一 4.9 Güthakhadakapetivatthu Š gi ЎЗ, Ж (Pev 44, 774-781) 
1——4.10 Ganapetavatthu 群集 鬼 事 (Pev 45, 782-792) 

一 4.11 Pataliputtapetavatthu -F ЎЗ, З (Pev 46, 793-795) 

[ 4.12 Ambavanapetavatthu Җ- Ж f E3 (Pev 47, 796-799) 
1—4. 13 Akkharukkhapetavatthu Ж. h ӰЗ, Æ (Pev 48, 800) 

L— 4.14 Bhogasamharanapetavatthu = 8 鬼 事 (Pev 49, 801) 
一 4.15 Seffhiputtapetavatthu 商 子 鬼 事 (Pev 50, 802-805) 
——4.16 Satthikiitapetavatthu 六 š ЖЕ * (Pev 51, 806-814) 


— (8 Theragathapali &- 189) (Thag 1-21, 0-1288) (0) 
一 Ekakanipata 一 偶 集 (Thag 1, 0-120) 

一 2, Dukanipüta 二 偶 集 (Thag 2, 121-218) 

3. Tikanipáta 三 偶 集 (Thag 3, 219-266) 

———4. Catukkanipata 四 偶 集 (Thag 4, 267-314) 

| 一 9 Райсакапірӣга 五 偶 集 (Thag 5, 315-374) 

I—6. Chakkanipata 六 偶 集 (Thag 6, 375-458) 

I——7. Satfakanipata 七 偶 集 (Thag 7, 459-493) 

1—8. Atthakanipata ^8 $ (Thag 8, 494-517) 

I——9. Navakanipáta 7,15) ® (Thag 9, 518-526) 

———10. Dasakanipata 十 偶 集 (Thag 10, 527-596) 
I—11. Eküdasakanipáta 十 一 偶 集 (Thag 11, 597-607) 
———12. Dyadasakanipata 十 二 偶 集 (Thag 12, 608-631) 
———13. Terasanipata 十 三 偶 集 (Thag 13, 632-644) 
I——14. Cuddasakanipāta 十 四 偶 集 (Thag 14, 645-672) 
———15. Solasakanipata 十 六 偶 集 (Thag 15, 673-704) 
一 16. Visatinipata 二 十 偶 集 (Thag 16, 705-948) 
一 17 Timsanipata 三 十 偶 集 (Thag 17, 949-1053) 
———18. Cattālīsanipāta 四 十 偶 集 (Thag 18, 1054-1093) 
一 一 19, Paññasanipata 五 十 偶 集 (Thag 19, 1094-1148) 
一 一 20. Satthinipata 六 十 偶 集 (Thag 20, 1149-1217) 
I—21. Mahanipata KÆ (Thag 21, 1218-1288) 


一 Ekakanipata 一 偶 集 (Thag 1, 0-120) (0) 


——1.1 Pathamavagga 第 一 (Thag 1.0-10) 

——1.2 Dutiyavagga 第 二 品 (Thag 1.11-20) 

一 1.3 Tatiyavagga 第 三 品 (Thag 1.21-30) 

[1.4 Catutthavagga 第 Wu (Thag 1.31-40) 

[1.5 Paficamavagga 第 五 品 (Thag 1.41-50) 

| — 1.6 Chaffhavagga 第 六 品 (Thag 1.51-60) 

I——1.7 Sattamavagga 第 七 品 (Thag 1.61-70) 

— 41.8 Atthamavagga 第 八 品 (Thag 1.71-80) 

L— 1.9 Navamavagga 第 九 品 (Thag 1.81-90) 

一 1.10 Dasamavagga 第 十 品 (Thag 191-100) 
——1.11 Ekadasamavagga 第 十 一 品 (n hag 1. 101-110) 
[ 1.12 Dvadasamavagga 第 十 二 品 (Thag 1.111-120) 
—— 1.1 Pathamavagga $— fa (Thag 1.0-10) (11) 
———1.1.0 Nidanagatha 因缘 偶 (Thag 1.0) 
——1.1.1 Subhütittheragüthü 28 8-22 (Thag 1.1) 
———1.1.2 Mahakotthikattheragatha 4*] $ 4& (Thag 1.2) 
[——1.1.3 Kankhárevatattheragathà Ж i" (Thag 1.3) 
———1.1.4 Punnattheragatha 富 楼 那 (Thag 1.4) 
1.1.5 Dabbattheragāthā Fe 5 (Thag 1.5) 

[— 1.1.6 Sitavaniyattheragatha Ж (Thag 1.6) 
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I—— 1.1.7 Bhalliyattheragatha IR Á! |a (Thag 1.7) 
1.1.8 Virattheragütha PL Ж (Thag 1.8) 

r 4.1.9 Pilindavacchattheragatha E: 8 陀 (Thag 1.9) 
— 1.1.10 Punnamüsattheragüthà 733 Ф (Т hag 1.10) 


———1.2 Dutiyavagga Ф Z- e (Thag 1.11-20) (10) 


1.2.1 Cūlavacchattheragāthā 2) TÉ (Thag 1.11) 
— 41.2.2 Mahàvacchattheragütha 大 御 (Thag 1.12) 
— 1.2.3 Vanavacchattheragátha 林 御 (Thag 1.13) 
———1.24 Sivakasamaneragütha P 0 (Thag 1.14) 
I——1.2.5 Kundadhünattheragütha Л (Thag 1.15) 
[4.2.6 Belatthasisattheragathà Яі (т hag 1.16) 
— 1.2.7 Dasakattheragatha Kf, (Thag 1.17) 
———1.2.8 Singalapituttheragütha £ #040 (Thag 1.18) 
一 1.2.9 Kulattheragüthü 48) Ë (Thag 1.19) 

—— 1.2.10 Ajitattheragāthā FT 3& £ (Thag 1.20) 


I——1.3 Tatiyavagga 第 三 品 (Thag 1.21-30) (10) 


— 1.3.1 Nigrodhattheragatha 尼 拘 留 陀 (Thag 1.21) 
I——1.3.2 Cittakattheragatha 29 3£ Ma (Thag 1.22) 

——1.3.3 Gosüalattheragatha 高 ba (Thag 1.23) 

1——1.3.4 Sugandhattheragüth 妙 香 (Thag 1.24) 

1——1.3.5 Nandiyattheragütha 快乐 (Thag 1.25) 

I——1.3.6 Abhayattheragáthü 5& Т (Thag 1.26) 

[ 4.3.7 Lomasakangiyattheragatha ZHE (Т hag 1.27) 
———1.3.8 Jambugümikaputtattheragütha А (Thag 1.28) 
——1.3.9 Hüritattheragathà 哈 利 得 (Thag 1.29) 

— —1.3.10 Uttiyattheragathà Ë ўт 00 (Thag 1.30) 


——1.4 Catutthavagga 第 9 0 (Thag 1.31-40) (10) 


I——1.4.1 Gahvaratiriyattheragütha WB, ) (Thag 1.31) 

— 1.4.2 Suppiyattheragtha 8 ®. (Thag 1.32) 

[— 1.4.3 Sopükattheragathà £ Ë (Thag 1.33) 

— 1.4.4 Posiyattheragāthā }Ж }# (Thag 1.34) 

I—— 1.4.5 Sāmaññakānittheragāthā %2 Jë, (Thag 1.35) 

— 1.4.6 Kumāputtattheragāthā 拘 摩 子 (Thag 1.36) 

[— 1.4.7 Kumaputtasahayakatiheragatha 拘 Ж + (Т hag 1.37) 
[ 1.4.8 Gavampatittheragatha + 主 (Thag 1.38) 

— 41.4.9 Tissattheragatha 沉 须 (Thag 1.39) 

—— 1.4.10 Vaddhamanattheragatha F,3£ 35 3 (Thag 1.40) 


[ 1.5 Paficamavagga 第 五 a (Thag 1.41-50) (10) 


I——1.5.1 Sirivaddhattheragatha % Я] KA (Thag 1.41) 
——1.5.2 Khadiravaniyattheragatha Ж KAS m hag 1.42) 
L— 1.5.3 Sumarigalattheragatha [3 曼 格 拉 (Thag 1.43) 

[ 4.5.4 Sanuttheragathà Ë L^ (Thag 1.44) 

I——1.5.5 Ramaniyaviharittheragüthà °С  (Тһав 1.45) 
——1. 5.6 Samiddhittheragatha 三 p] 提 (Thag 1.46) 
1.5.7 Ujjayattheragāthā Ë Ja BË (Thag 1.47) 

1.5.8 Saüjayattheragatha 3HR (Thag 1.48) 
L——1.5.9 Ramaneyyakattheragatha Ж E ARAR (Thag 1.49) 
—— 1.5.10 Vimalattheragāthā 维 摩 拉 (Thag 1.50) 


一 1.6 Chatthavagga 第 产品 (Thag 1.51-60) (10) 


———1.6.1 Godhikattheragāthā 高 提 克 (Thag 1.51) 
— 1.6.2 Subāhuttheragāthā #& ©, Z. (Thag 1.52) 
1.6.3 Valliyattheragāthā R. € w (Thag 1.53) 
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——1.6.4 Uttiyattheragütha 高 迪 亚 (Thag 1.54) 
I——1.6.5 Aüjanavaniyattheragathà 安 间 那 (Thag 1.55) 
———41.6.6 Kufivihürittheragátha 棚 居 (Thag 1.56) 
1.6.7 Dutiyakufiviharittheragathà №! Ж — (Thag 1.57) 
[——1.6.8 Ramantyakutikattheragatha E Ф (Thag 1.58) 
[41.6.9 Kosalaviharittheragatha 4) її Ж f£ (Thag 1.59) 
—— 1.6.10 Stvalittheragatha P Ж Ж (Thag 1.60) 

1.7 Sattamavagga 第 七 品 (Thag 1.61-70) (10) 

1.7.1 Vappattheragáthà K,Tà (Thag 1.61) 

———1.7.2 Vajjiputtattheragatha 跋 者 子 (Thag 1.62) 

| 一 7.7.3 Pakkhattheragüthá А6 (Thag 1.63) 

一 1.7.4 Vimalakondafüattheragatha #35 (Thag 1.64) 
F—4.7.5 Ukkhepakatavacchattheragatha ё ЕЩЕ 卡 (Thag 1.65) 
一 一 1.7.6 Meghiyattheragáthà 5 喜 (Thag 1.66) 

I——1.7.7 Ekadhammasavaniyattheragütha 8, — 5 (Thag 1.67) 
L——1.7.8 Ekudaniyattheragathà 83 (Т hag 1.68) 

——1. 7.9 Channattheragathà fj fe (Thag 1.69) 
——1.7.10 Punnattheragatha Ж AB (Thag 1.70) 

1.8 Atthamavagga 第 ^а (Thag 1.71-80) (10) 

I——1.8.1 Vacchapalattheragathà Ru 25 Ж} (Thag 1.71) 
I——1.8.2 Atumattheragütha 阿 杜 摩 (Thag 1.72) 
I——1.8.3 Manavattheragatha PË BÑ (Thag 1.73) 
I——1.8.4 Suyamanattheragüthü # 25 PË (Thag 1.74) 
— 8.5 Susaradattheragatha ZA Ë Ж Ë (Thag 1.75) 
—.8.6 Piyaüjahattheragatha % Ëf: (Thag 1.76) 

[—— 1.6.7 Hattharohaputtattheragatha Bi 象 子 (Thag 1.77) 
1——1.8.8 Mendasirattheragütha 羊 头 (Thag 1.78) 
——1.8.9 Rakkhitattheragathà 8 Ë, (Thag 1.79) 
— 1.6. 10 Uggattheragatha AR i" (Thag 1.80) 

1.9 Navamavagga 第 А. е (Thag 1.81-90) (10) 

——1.9. 1 Samitiguttattheragatha Ë E3 RA (Thag 1.81) 
1.9.2 Kassapattheragāthā 0 x (Thag 1.82) 
——1.9,3 Sihattheragüthà 狮子 (Thag 1.83) 

I——1.9.4 Nitattheragütha 尼 陀 (Thag 1.84) 

I——1.9.5 Sunagattheragatha #99 (Thag 1.85) 
———1.9.6 Nàgitattheragütha AR 545 (Thag 1.86) 
——1.9. 7 Pavitthattheragatha jus] 4 48 (Thag 1.87) 
——1.9.8 Ajjunattheragatha 阿 主 那 (Thag 1.88) 
I——1.9.9 Devasabhattheragütha 天 堂 (Thag 1.89) 

—— 1.9.10 Samidattattheragütha 77 Ж 3 fe (Thag 1.90) 
1.10 Dasamavagga 第 十 бе (Thag 1.91-100) (10) 
1——1.10.1 Paripunnakattheragaüthà 圆满 (Thag 1.91) 
——1.10.2 Vijayattheragāthā 9-Я] (Thag 1.92) 
I——1.10.3 Erakattheragatha Ж Æ$ (Thag 1.93) 
———1.10.4 Mettajittheragatha 密 陀 智 (Thag 1.94) 
——1.10.5 Cakkhupalattheragatha 眼 访 (Thag 1.95) 
L—— 1.10.6 Khandasumanattheragà Ed EA (Thag 1.96) 
———1.10.7 Tissattheragüthü 帝 须 (Thag 1.97) 

1——1.10.8 Abhayattheragatha Ж & (Thag 1.98) 
—.10.9 Uttiyattheragütha % Ў Ут (Thag 1.99) 
— 1. 10,10 Devasabhattheragaüthà 天 Z (T hag 1.100) 


—1.11 Ekadasamavagga 第 十 一 品 (Thag 1.101-110) (10) 
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I—— 1.11.1 Belafthünikattheragatha 具 拉 (Thag 1.101) 
I——1.11.2 Setucchattheragütha 塞 杜 洽 (Thag 1.102) 
1——1.11.3 Bandhurattheragütha % e Ë (Thag 1.103) 
———1.11.4 Khitakattheragütha 2; Ë 3t, (Thag 1.104) 
F— 1.11.5 Malitavambhattheragatha 16 IR (Thag 1.105) 
L—— 1.11.6 Suhemantattheragatha E3 < (Thag 1. 106) 
1——1.11.7 Dhammasavattheragatha 法 流 (Thag 1.107) 
1——1.11.8 Dhammasavapituttheragüthà ZE 流 父 (Thag 1.108) 
——— 1.11.9 Sangharakkhitattheragatha ЇЙ З (Thag 1.109) 
— 1.11.10 Usabhattheragátha 牛 王 (Thag 1.110) 
— — 1.12 Dvádasamavagga 第 qm (Thag 1.111-120) (10) 
— 1.12.1 Jentattheragütha 金 得 (Thag 1.111) 

[— 1.12.2 Vacchagottattheragathà TÉ 牛 姓 (Thag 1.112) 
— 1.12.3 Vanavacchattheragüthà 林 御 (Thag 1.113) 

[ 4.12.4 Adhimuttattheragathà 腾 解 (Thag 1.114) 
———1.12.5 Mahünamattheragütha 大 名 (Thag 1.115) 
——1.12.6 Parapariyattheragatha 他 3 (Thag 1.116) 

I—— 1.12.7 Yasattheragüthà 耶 舍 (Thag 1.117) 
———1.12.8 Kimilattheragatha & EL Ж (Thag 1.118) 

— 1.12.9 Vajjiputtattheragatha 跋 者 子 (Thag 1.119) 
— 1.12.10 Isidattattheragüthü 们 授 (Thag 1.120) 


一 一 2. Dukanipata 二 偶 * (Thag 2, 121-218) (0) 


[2.1 Pathamavagga 第 — (Thag 2.1-10, 121-140) 

一 2.2 Dutiyavagga 第 二 品 (Thag 2.11-20, 141-160) 

1——2.3 Tatiyavagga 第 三 品 (Thag 2.21-30, 161-180) 

[— 2.4 Catutthavagga 第 Vg du (Thag 2.31-40, 181-200) 

[| 2.5 Paficamavagga » 五 品 (Thag 2.41-49, 201-218) 

[— 2.1 Pathamavagga 第 ә (Thag 2.1-10, 121-140) (10) 

— 2.1.1 Uttarattheragatha Ë % Ж (Thag 2.1, 121-122) 

— 2.1.2 Pindolabharadvajattheragatha Ж ЗЯ ЈЕ (Thag 2.2, 123-124) 
———2.1.3 Valliyattheragtha 蔓草 (Thag 2.3, 125-126) 

— 2.1.4 Gaügatiriyattheragütha 恒 河 岸 (Thag 2.4, 127-128) 
——2.1.5 Ajinattheragathà 羊皮 (Thag 2.5, 129-130) 

——— 2.1.6 Melajinattheragatha X 3173 B| (Thag 2.6, 131-132) 
— 2.1.7 Rādhattheragāthā Ж 16, (Thag 2.7, 133-134) 
I—2.1.8 Suradhattheragatha 28 Ж (Thag 2.8, 135-136) 

— 2.1.9 Gotamattheragathà Ж Æ (Thag 2.9, 137-138) 

— —2.1.10 Vasabhattheragatha XE (Thag 2.10, 139-140) 

— 2.2 Dutiyavagga Ж Z fe (Thag 2.11-20, 141-160) (10) 

I— 2.2.1 Mahacundattheragatha 大 纯 陀 (Thag 2.11, 141-142) 
一 一 2.2.2 Jotidasattheragatha 15] 16, 2 (Thag 2.12, 143-144) 
— 2.2.3 Herafifiakanittheragatha 何 Ф (m hag 2.13, 145-146) 
[— 2.2.4 Somamittattheragathà H 友 (Thag 2.14, 147-148) 

[— 2.2.5 Sabbamittattheragatha DÄ (Т hag 2.15, 149-150) 
——2.2.6 Mahakalattheragatha 大 时 (Thag 2.16, 151-152) 
———2.2.7 Tissattheragatha “FZA (Thag 2.17, 153-154) 

一 一 2.2.8 Kimilattheragatha PBK (Thag 2.18, 155-156) 

[— 2.2.9 Nandattheragatha Ў 陀 (Thag 2.19, 157-158) 

— —2.2.10 Sirimattheragatha 得 = (Thag 2.20, 159-160) 

— 2.3 Tatiyavagga Ф Z. (Thag 2.21-30, 161-180) (10) 

— 2.3.1 Uttarattheragatha 4? 2 Ж (Thag 2.21, 161-162) 
一 一 2.3.2 Bhaddajittheragüthà RK e 4& (Thag 2.22, 163-164) 
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[ 2.3.3 Sobhitattheragatha $8 & 多 (Thag 2.23, 165-166) 
——2.3.4 Valliyattheragàthà FAJAR (Thag 2.24, 167-168) 

— 2.3.5 Vitasokattheragatha 9E 43 (Thag 2.25, 169-170) 
I——2.3.6 Punnamásattheragüthü jik (Thag 2.26, 171-172) 

[ 2.3.7 Nandakattheragatha ZE few (T hag 2.27, 173-174) 
2.3.8 Bharatattheragāthā & Ж 6. (Thag 2.28, 175-176) 
——2,3.9 Bharadvajattheragatha 巴 拉 得 (Thag 2.29, 177-178) 

— 2.3.10 Kanhadinnattheragatha E 6, (Thag 2.30, 179-180) 

— 2.4 Catutthavagga 4b «9 e (Thag 2.31-40, 181-200) (10) 

[— 2.4.1 Migasirattheragatha SR (T hag 2.31, 181-182) 

2.4.2 Sivakattheragatha V9 KW (Thag 2.32, 183-184) 

一 一 2.4.3 Upavanattheragatha {# iK PË Я Е 248, (Thag 2.33, 185-186) 
2.4.4 Isidinnattheragüthà 们 施 (Thag 2.34, 187-188) 

[— 2.4.5 Sambulakaccanattheragathà 桑 布 FE (T hag 2.35, 189-190) 
1——2.4.6 Nitakattheragāthā бү l' 99 (Thag 2.36, 191-192) 

[2.4.7 Sonapotiriyattheragatha E È (Thag 2.37, 193-194) 
——24.8 Nisabhattheragüthü J, Z% (Thag 2.38, 195-196) 

[— 2.4.9 Usabhattheragatha É PIR (Thag 2.39, 197-198) 

— —2.4.10 Kappatakurattheragatha AN $R (Т hag 2.40, 199-200) 

— —2.5 Pañcamavagga 第 D. (Thag 2.41-49, 201-218) (9) 

[— 2.5.1 Kumarakassapattheragathà ^B Ж Ж (Thag 2.41, 201-202) 
1—2, 5.2 Dhammapalattheragatha 访 法 (Т hag 2.42, 203-204) 

[— 2.5.3 Brahmalittheragatha AR 堤 (Thag 2.43, 205-206) 

1——2.5.4 Mogharajattheragátha ? №. (Thag 2.44 207-208) 

1——2.5.5 Visakhapaücalaputtattheragatha 5 2-Я] 3 (Thag 2.45, 209-210) 
— 2.5.6 Cülakattheragütha Ë WE 0 (Thag 2.46, 211-212) 

[2.5.7 Anüpamattheragathà Ка ke (Thag 2.47, 213-214) 

—2.5.8 Vajjitattheragatha К, ^ Ë (Thag 2.48, 215-216) 

— —2.5.9 Sandhitattheragatha E 第 Ë (Thag 2.49, 217-218) 


一 3. Tikanipata 三 偶 集 (Thag 3, 219-266) (16) 


I——3.1 Aüganikabharadvajattheragatha Z 9 Je, (Thag 3.1, 219-221) 
一 一 3.2 Paccayattheragüthà 助 缘 (Thag 3.2, 222-224) 

— 3.3 Bakulattheragatha 32) %œ (Thag 3.3, 225-227) 

一 3.4 Dhaniyattheragatha 3& Je, ЯК (Thag 3.4, 228-230) 

一 3.5 Matañgaputtattheragatha PË п $9, (Thag 3.5, 231-233) 
———3.6 Khujjasobhitattheragatha 56%. (Thag 3.6, 234-236) 

一 3.7 Varanattheragüthà 鱼 木 (Thag 3.7, 237-239) 

I——3.8 Vassikattheragathà K.M (Thag 3.8, 240-242) 

一 一 3.9 Yasojattheragüthà 耶 须 奢 (Thag 3.9, 243-245) 

L——3.10 Satimattiyattheragatha 念 母 (Thag 3.10, 246-248) 

— 3.11 Upàlittheragathà TË zk Я] (Thag 3.11, 249-251) 

[ 3.12 Uttarapálattheragathà Bd i (Thag 3.12, 252-254) 

[ 3.13 Abhibhütattheragatha 阿 m i Fe (m hag 3.13, 255-257) 
[ 3.14 Gotamattheragatha É Lg (Thag 3.14, 258-260) 

——— 3.15 Haritatiheragatha 哈 利 陀 (Thag 3.15, 261-263) 
— 3.16 Vimalattheragàthà 维 E 拉 qm hag 3.16, 264-266) 


一 4. Catukkanipata 四 偶 集 (Thag 4, 267-314) (12) 


[ 4.1 Nagasamalattheragatha KEH (T hag 4.1, 267-270) 
——4.2 Bhaguttheragatha 跋 古 (Thag 4.2, 271-274) 
——4.3 Sabhiyattheragatha j& VG Z (Thag 4.3, 275-278) 
I—4.4 Nandakattheragatha €E fe% (Thag 4.4, 279-282) 


~ Ж 146 R 35494 ~ 


ЈЕ ZZ ER 5 f$ The Dhamma and the Discipline 


I— 4.5 Jambukattheragathà zL i i" (Thag 4.5, 283-286) 
I——4.6 Senakattheragatha ŽAR (Thag 4.6, 287-290) 
I—4.7 Sambhütattheragathà 三 浮 陀 (Thag 4.7, 291-294) 
———4.8 Rühulattheragütha Ж 8 ЖЕ (Thag 4.8, 295-298) 
一 一 4.9 Candanattheragatha 旋 檀 (Thag 4.9, 299-302) 
——4.10 Dhammikattheragütha 持 法 (Thag 4.10, 303-306) 
———4.11 Sappakattheragathü 2-0 (Thag 4.11, 307-310) 
4.12 Muditattheragatha 随 喜 (Thag 4.12, 311-314) 


5. Paficakanipata 五 偶 集 (Thag 5, 315-374) (12) 


——5. 1 Rajadattattheragatha + 授 m hag 5.1, 315-319) 

———5.2 Subhütattheragatha 须 普陀 (Thag 5.2, 320-324) 
—5.3 Girimanandattheragathà № ЗЕТЕ (m hag 5.3, 325-329) 
[——3.4 Sumanattheragathà 善 意 (Thag 5.4, 330-334) 

— 5.5 Vaddhattheragathà RPE (Thag 5.5, 335-339) 

I——5.6 Nadikassapattheragütha AR} 9 3& (Thag 5.6, 340-344) 
— 5.7 Gayakassapattheragath a  3йп ЗЕ (Thag 5.7, 345-349) 
L——5.8 Vakkalittheragüthü BR bn #1 (Thag 5.8, 350-354) 
[——3.9 Vijitasenattheragathà BK (Thag 5.9, 355-359) 

[—— 3.10 Yasadattattheragatha Ж 31% (Thag 5.10, 360-364) 
—5.11 Sonakutikannattheragathà RA (Т hag 5.11, 365-369) 
— —5.12 Kosiyattheragatha 44] E (Thag 5.12, 370-374) 


6. Chakkanipata 7« 48 $ (Thag 6, 375-458) (14) 


I—— 6.1 Uruvelakassapattheragatha 4& RE 3 98 (Thag 6.1, 375-380) 
—6.2 Tekicchakürittheragathü #1 J, (Thag 6.2, 381-386) 
—6.3 Mahünagattheragatha KÈ (Thag 6.3, 387-392) 

[— 6.4 Kullattheragatha A, (Thag 6.4, 393-398) 

[ 6.5 Malukyaputtatiheragatha * 童子 (Т, hag 6.5, 399-404) 
一 6.6 Sappadàsattheragathà [KE (Thag 6.6, 405-410) 
一 6.7 Katiyanattheragatha #9 2# HR R (Thag 6.7, 411-416) 

— 6.8 Migajalattheragatha Jë, 9) (Thag 6.8, 417-422) 

[ 6.9 Purohitaputtajentattheragatha 44$ (Т hag 6.9, 423-428) 
[ 6.10 Sumanattheragathà E3 * (Thag 6.10, 429-434) 

| — 6.11 Nhatakamunittheragatha 兆 SA (Thag 6.11, 435-440) 

[ 6.12 Brahmadattattheragathà 林 授 (Thag 6.12, 441-446) 

[ 6.13 Sirimandattheragatha EBR (T hag 6.13, 447-452) 
—— 6 14 Sabbakāmittheragāthā {& KIE (Thag 6.14, 453-458) 


7. Sattakanipàta 七 偶 集 (Thag 7, 459-493) (5) 


L— 7.1 Sundarasamuddattheragatha E3 海 (Thag 7.1, 459-465) 

— 7.2 Lakundakabhaddiyattheragathà EË 3 e (Thag 7.2, 466-472) 
I— 7.3 Bhaddattheragüthà 跋 陀 (Thag 7.3, 473-479) 

I— 74 Sopükattheragüthà 8% К, (Thag 7.4, 480-486) 

—— 7.5 Sarabhaügattheragathü BË 3€ (Thag 7.5, 487-493) 

8. Atthakanipáta 八 偶 集 (Thag 8, 494-517) (3) 


[ 1 Mahükaccáyanattheragatha Ж ЗГ АЁ (Ti hag 8.1, 494-501) 
1——4.2 Sirimittattheragatha 35 Z (Thag 8.2, 502-509) 
—— 8.3 Mahüpanthakattheragüthà 大 路 生 (Thag 8.3, 510-517) 


9, Navakanipata 九 偶 集 (Thag 9, 518-526) (1) 
— 9.1 Bhütattheragatha 3 16, (Thag 9.1, 518-526) 


10. Dasakanipata 十 偶 集 (Thag 10, 527-596) (7) 
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———10.1 Kaludayittheragatha л 9 [C R Ec 18 (Thag 10.1, 527-536) 
——10.2 Ekavihariyattheragatha 独居 (Thag 10.2, 537-546) 

———10.3 Mahakappinattheragütha К. 5) % ЯК (Thag 10.3, 547-556) 
———10.4 Cülapanthakattheragatha JĀ 4| Ж ЁС, Ул (Thag 10.4, 557-566) 
[—— 10.5 Kappattheragatha HR (Ti hag 10.5, 567-576) 

[| 10.6 Vangantaputtaupasenattheragatha ü 波斯 那 (Thag 10.6 577-586) 
L— 10.7 Gotamattheragatha Ж Æ (Thag 10.7, 587-596) 


1. Eküdasakanipáta + — 48 * (Thag 11, 597-607) (1) 
——]11.1 Samkiccattheragatha =Z Æ (Thag 11.1, 597-607) 


——12. Dvadasakanipata 十 二 偶 集 (Thag 12, 608-631) (2) 

[ 12.1 Silavattheragatha B (Thag 12.1, 608-619) 

— 12.2 Sunitattheragathà E3 A (Т hag 12.2, 620-631) 
L3. Terasanipata T 三 偶 集 (Thag 13, 632-644) (1) 

—-— 13.1 Sonakolivisattheragatha KAR (Thag 13.1, 632-644) 


一 14. Cuddasakanipáta 十 四 偶 集 (Thag 14, 645-672) (2) 


[ 44.1 Khadiravaniyarevatattheragatha Ж 瓦 得 (Thag 14.1, 645-658) 
—— 14.2 Godattattheragatha 44 (Thag 14.2, 659-672) 


——15, Solasakanipáta + 7x48 $ (Thag 15, 673-704) (2) 
[15.1 Aññasikondaññattheragatha & 陈 如 (Thag 15.1, 673-688) 
一 一 15.2 Udayittheragatha 4% F 9& (Thag 15.2, 689-704) 


——16. Visatinipáta 二 十 偶 集 (Thag 16, 705-948) (10) 


1——16.1 Adhimuttattheragüthà 信和 解 (Thag 16.1, 705-725) 

16.2 Parapariyattheragatha 4& |& (Thag 16.2, 726-746) 

1——16.3 Telakanittheragatha ў Ù (Thag 16.3, 747-768) 

— 6.4 Raffhapalattheragütha 国 访 (Thag 16.4, 769-793) 

[ 16.5 Malukyaputtattheragatha * 童子 (Т hag 16.5, 794-817) 
16.6 Selattheragüthà Ж, Ж (Thag 16.6, 818-841) 

1——16.7 Küligodhaputtabhaddiyattheragütha 跋 提 (Thag 16.7, 842-865) 
[ 16.8 Angulimalatiheragatha 18 Ei (Thag 16.8, 866-891) 

———16.9 Anuruddhattheragatha 阿 那 律 (Thag 16.9, 892-919) 

—— 16,10 Parapariyattheragatha AKE — (Thag 16.10, 920-948) 


——17. Timsanipáta = +4 Ж (Thag 17, 949-1053) (3) 
[ 47.1 Phussattheragatha 3h 沙 (Thag 17.1, 949-980) 
———17.2 Sariputtattheragathü 舍利 弗 (Thag 17.2, 981-1016) 
—— 17.3 Anandattheragatha [TŻ (Thag 17.3, 1017-1053) 
———I18. Cattalisanipata 四 十 偶 集 (Thag 18, 1054-1093) (1) 
—— 18.1 Mahakassapattheragüth X Ўз 3& (Thag 18.1, 1054-1093) 
———I19. Paññasanipata 五 十 偶 集 (Thag 19, 1094-1148) (1) 
— 19.1 Talaputattheragatha Ж. [3 (Thag 19.1, 1094-1148) 
— 20. Satthinipáta 六 十 偶 集 (Thag 20, 1149-1217) (1) 
—— 20.1 Mahümoggallanattheragtha K В #&1% (Thag 20.1, 1149-1217) 
——21. Mahānipāta Ж 48 $ (Thag 21, 1218-1288) (1) 
L— 21.1 Vangisattheragatha 法 者 沙 长 老 偶 (Thag 21.1, 1218-1288) 


— (9) Therigathapali KAJENG (Thig 1-16, 1-524) (0) 


— 1 Ekakanipáta — {8 ® (Thig 1, 1-18) 
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—2, Dukanipata 二 偶 集 (Thig 2, 19-38) 

———3. Tikanipata 三 偶 集 (Thig 3, 39-62) 

| 一 4 Catukkanipáta 79 {8 Ё. (Thig 4, 63-66) 

I——5. Pañcakanipata 五 偶 集 (Thig 5, 67-126) 

一 6. Chakkanipüta 六 偶 集 (Thig 6, 127-174) 

I——7. Sattakanipüta 七 偶 集 (Thig 7, 175-195) 

一 一 8. Atthakanipüta NÆ (Thig 8, 196-203) 

1—9, Navakanipata 九 偶 集 (Thig 9, 204-212) 

I——10. Eküdasakanipáta + — {8 Ж (Thig 10, 213-223) 
I— 11. Dvadasakanipáta 十 二 偶 集 (Thig 11, 224-235) 
一 一 72. Solasakanipáta 十 六 偶 集 (Thig 12, 236-251) 
1——13. Visatinipata 二 十 偶 集 (Thig 13, 252-367) 
———14. Timsanipata 三 十 偶 集 (Thig 14, 368-401) 
———15. Cattalisanipáta 79 -} 45) Ж (Thig 15, 402-449) 
一 16. Mahanipata KA% (Thig 16, 450-524) 

一 1 Ekakanipüta — 48 Ж (Thig 1, 1-18) (18) 

——1. Aññatarathertgatha X. Je, (This 1.1) 
——1.2 Muttütherigath 解 有 (This 1.2) 

一 一 1.3 Punnütherigütha 成 满 (Thig 1.3) 

— 1.4 Tissatherigatha "jr ФА (Thig 1.4) 

——1.5 Aññataratissathertgatha "jr 28 — (Thig 1.5) 
——1.6 Dhirütherigatha 坚固 (Thig 1.6) 

——1.7 Viratherigatha 勇者 (This 1.7) 

——1.8 Mittütherigütha 友 (This 1.8) 

———1.9 Bhadrütherigátha % (Thig 1.9) 

———1.10 Upasamüthertgathà 43 3$ (Thig 1.10) 
——1.11 Muttütherigatha KAR, (This 1.11) 
I——1.12 Dhammadinnátherigüthà 5:36, (Thig 1.12) 
———1.13 Visakhatherigatha EG, 2-45 (Thig 1.13) 
——1.14 Sumanütherigütha 善意 (Thig 1.14) 
———1.15 Uttarütherigütha 区 多 路 (This 1.15) 

L—— 1.16 Vuddhapabbajitasumanatherigatha E E3 = (Thig 1.16) 
——1.17 Dhammatherigatha i E (Thig 1.17) 
—— 1.18 Sanghütherigatha TŠ {п (Thig 1.18) 


— 2, Dukanipáta 二 偶 集 (This 2, 19-38) (10) 

— 2.1 Abhirüpanandatherrgatha X 63% (Thig 2.1, 19-20) 
I—2.2 Jentütherigatha 28 ЗЯ (Thig 2.2, 21-22) 

— 2.3 Sumangalamatütherigütha £ B. (Thig 2.3, 23-24) 
———24 Addhakasitherigatha ¥ 3! Р (Thig 2.4, 25-26) 
———2.5 Cittütherigütha <> (Thig 2.5, 27-28) 

— 2.6 Mettikatherigatha #, (Thig 2.6, 29-30) 

— 2.7 Mittātherīgāthā 友 (Thig 2.7, 31-32) 

[— 2.8 Abhayamatutherigatha Ж RE (Thig 2.8, 33-34) 
I— 2.9 Abhayatherigatha SE (Thig 2.9, 35-36) 
——2.10 Samathertgatha {& 3% (Thig 2.10, 37-38) 


——3. Tikanipüta Z 48 © (Thig 3, 39-62) (8) 

— 3.1 Aparāsāmātherīgāthā E 35 — (Thig 3.1, 39-41) 
— 3.2 Uttamathertgütha 最 上 (Thig 3.2, 42-44) 

——— 3.3 Aparüuttamatherigütha 最 上 二 (Thig 3.3, 45-47) 
— 3.4 Dantikatherrgütha 8 Z (Thig 3.4, 48-50) 

一 3.5 Ubbiritherrgütha E EL 7| (Thig 3.5, 51-53) 
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3.6 Sukkütherigthà Ө Ў (This 3.6, 54-56) 

— 3.7 Selatherigatha #. (Thig 3.7, 57-59) 

—— 3.8 Somatherigatha Л (Thig 3.8, 60-62) 

1—4. Catukkanipáta 四 偶 集 (Thig 4, 63-66) (1) 

— 4.1 Bhaddākāpilānītherīgāthā % ËF (Thig 4.1, 63-66) 


一 5. Pañcakanipāta 五 偶 集 (Thig 5, 67-126) (12) 


———5.1 Aññataratherīgāthā X. К, (Thig 5.1, 67-71) 

一 一 5.2 Vimalatherigatha 5&3 (Thig 5.2, 72-76) 

I——5.3 Sihütherigatha 狮子 (Thig 5.3, 77-81) 

— 5.4 Sundarinandatherigütha X. kik (Thig 5.4, 82-86) 
5.5 Nanduttarütherigathü f Ł (Thig 5.5, 87-91) 

一 一 5.6 Mittükalitherigütha # Pa du 31] (Thig 5.6, 92-96) 
——5. 7 Sakulütherigatha E ХЕ. (Thig 5.7, 97-101) 

一 5.8 Sonatherigütha 35) AR (Thig 5.8, 102-106) 

——5,9 Bhaddükundalakesütherigathà 跋 提 (Thig 5.9, 107-111) 
一 一 5.70 Patücarütherigüthà Ж WAR (Thig 5.10, 112-116) 
———5.11 Timsamattüthertgütha 三 十 尼 (Thig 5.11, 117-121) 
—— 5.12 Candütherigüthà 月 (Thig 5.12, 122-126) 


一 6. Chakkanipata >+ 48 $ (Thig 6, 127-174) (8) 


I—— 6.1 Paücasatamattütherigüthà 3. К, (Thig 6.1, 127-132) 
一 一 6.2 Vasetthitherigatha 4 Æ ФЕ (Thig 6.2, 133-138) 

———46.3 Khemütherigatha 识 摩 (Thig 6.3, 139-144) 

———6.4 Sujatatherigatha 35 E (Thig 6.4, 145-150) 

I— 6.5 Anopamütherigatha 阿 奴 波 摩 (Thig 6.5, 151-156) 
I—6.6 Mahüpajüpatigotamitherigüthà 大 受 道 (m hig 6.6, 157-162) 
_—6.7 Guttātherīgāthā d; Ж (Thig 6.7, 163-168) 

—— 6.8 Vijayathertgütha 腾 利 (Thig 6.8, 169-174) 


1—7, Sattakanipáta 七 偶 集 (This 7, 175-195) (3) 

— 7.1 Uttarüthertgütha 92 Z WE (Thig 7.1, 175-181) 

LI— 7.2 Cülütherigathà X. ЖЕ (Thig 7.2, 182-188) 

——7.3 Upacülatherigatha ($ R Ж (Thig 7.3, 189-195) 
一 8. Atthakanipüta 八 偶 集 (Thig 8, 196-203) (1) 

— —8.1 Sisüpacálütherigatha F ЖЖ (Thig 8.1, 196-203) 
1—9 Navakanipáta 九 偶 集 (Thig 9, 204-212) (1) 

——9.1 Vaddhamütutherigathà E AE; TE (Thig 9.1, 204-212) 
— 0, Ekadasakanipüta 十 一 偶 集 (Thig 10, 213-223) (1) 

— 10.1 Kisagotamitherigatha 8 Ж še PB (This 10.1, 213-223) 
1. Dvadasakanipata + — 48 £ (This 11, 224-235) (1) 
——11.1 Uppalavannathertgatha 3& 3E @, (Thig 11.1, 224-235) 


———12. Solasakanipata 十 六 偶 集 (Thig 12, 236-251) (1) 
——12,1 Punnathertgatha 254. (Thig 12.1, 236-251) 


———13. Visatinipata 二 十 偶 集 (Thig 13, 252-367) (5) 

———13.1 Ambapalitherigatha SKA) (Thig 13.1, 252-270) 
———13.2 Rohinitherigatha 7k # (Thig 13.2, 271-291) 
———13.3 Capathertgatha 38 j& (Thig 13.3, 292-312) 

一 13.4 Sundaritherigüthà 44 [€E $] (Thig 13.4, 313-338) 
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— —13.5 Subhakammüaradhitutherigatha ES 好 (Thig 13.5, 339-367) 
一 一 14. Timsanipüta Z. + 48 & (Thig 14, 368-401) (1) 
— —14.1 Subhajivyakambavanikatherigatha 者 Ж (Thig 14.1, 368-401) 


1—15, Cattalisanipata 四 十 偶 集 (This 15, 402-449) (1) 
— 15,1 Isidāsītherīgāthā kh Af, (Thig 15.1, 402-449) 


——]16. Mahanipata 大 偶 集 (Thig 16, 450-524) (1) 
L— 76.1 Sumedhatherigütha 3 Ж (Thig 16.1, 450-524) 
— (10) Mahaniddesapali KAB (Мпа 1-16, 1-210) (16) 


— 7. Kamasuttaniddesa 45 Š 4% (Мпа 1, 1-6) 

一 一 2, Guhafthakasuttaniddesa 富 和 八 偶 经 (Мпа 2, 7-14) 
———3. Dutthaffhakasuttaniddesa BË /N 4E) 2% (Мпа 3, 15-22) 
一 一 4. Suddhafthakasuttaniddesa 7 ^8 $& (Mnd 4, 23-30) 
———5. Paramafthakasuttaniddesa 5-19 4& (Мпа 5, 31-38) 
一 6. Jarüsuttaniddesa 衰老 经 (Mnd 6, 39-48) 

一 一 7 Tissametteyyasuttaniddesa Ф123 2) 4& (Мпа 7, 49-58) 
1—8. Pasürasuttaniddesa }Җ 1% 8% (Мпа 8, 59-69) 

1——9. Magandiyasuttaniddesa 摩根 提 耶 经 (Мпа 9, 70-82) 
1——10. Purübhedasuttaniddesa 死 前 经 (Mnd 10, 83-96) 

[ 11. Kalahavivadasuttaniddesa FAE (Mnd 11, 97-112) 
———12. Cūļaviyūhasuttaniddesa 小 集 积 经 (Mnd 12, 113-129) 
——13. Mahàübyühasuttaniddesa 大 集 积 经 (Mnd 13, 130-149) 
[ 44. Tuvatakasuttaniddesa 迅速 经 (Mnd 14, 150-169) 
一 一 15. Attadandasuttaniddesa 执 杖 经 (Mnd 15, 170-189) 
—— 16. Süriputtasuttaniddesa 舍利 弗 经 (Мпа 16, 190-210) 


— (11) Ciülaniddesapali ›|‹ $$ (Спа 1-41, 335) (0) 

— I. Pürüyanavaggagàthà AK. F 18 Jb (Спа 1-19, 1-174) 

L2. Parayanavagganiddesa iR E iB 5, É TE (Cnd 20-37, 1-120) 
[一 一 了 Khaggavisanasuttaniddesa jË 角 经 £ Ж (Спа 38-41, 121-161) 
一 一 1. Parayanavaggagatha AK. E 道 品 (Cnd 1-19, 1-174) (19) 

———1.0 Vatthugatha 序 偶 (Cnd 1, 1-56) 

一 114jitamanavapuccha 阿 者 多 问 (Спа 2, 57-64) 

[1.2 Tissametteyyamanavapuccha Je 42 368 39] f] (Cnd 3, 65-67) 
— 4.3 Punnakamünavapucchà #h Jf 2 Fš] (Спа 4, 68-73) 

1——1. Mettagümanavapuccha 5848. d; Ë] (Спа 5, 74-85) 

— 41.5 Dhotakamünavapuccha Ёё, Z a Ë] (Спа 6, 86-93) 

[ 1.6 Upasivamánavapucchà d ЖЖ P) (Cnd 7, 94-101) 
1——1.7 Nandamanavapuccha $Ë F f| (Спа 8, 102-108) 

1——1.8 Hemakamanavapuccha } PË 3m ЕЯ (Спа 9, 109-112) 
一 一 1.9 Тойеууатӣпауариссһа 都 提 耶 况 (Спа 10, 113-116) 
1——1.10 Kappamanavapuccha +). (Спа 11, 117-120) 

I——1.11 Jatukannimünavapuccha 5 2 3h» Æ Ë] (Спа 12, 121-125) 
———1.12 Вһайғауийһатӣпауариссһа 3 6, Ж Ë] (Спа 13, 126-129) 
———1.13 Udayamāņavapucchā Б, 4& Я] (Спа 14, 130-136) 
———1.14 Posalamanavapuccha X 2 [5] (Спа 15, 137-140) 
——1.15 Mogharajamanavapuccha E а IE Fl (Cnd 16, 141-144) 
———1.16 Piñgiyamanavapuccha Ж d; HÉ P] (Спа 17, 145-148) 
———1.17 Parayanatthutigatha 4K + 28 4E 3548, (Спа 18, 149-155) 
——1.18 Рагауапӣпирїісата 4& 38 $ë 28 (8 (Спа 19, 156-174) 


~ 第 151 页 3494 ~ 


152 


(e £l) £b g # Bibliography of the Pali Text 


一 2. Parüyanavagganiddesa 彼岸 道 品 义 释 (Спа 20-37, 1-120) (18) 
——2, 1 Ajitamanavapucchaniddesa 阿 者 多 Fl (Cnd 20, 1-8) 


[— 2.3 Punnakamanavapucchaniddesa 布 那加 上 7] (Cnd 22, 12-17) 
一 一 2.4 Mettagümünavapucchüniddesa 58842. 17 Ё] (Спа 23, 18-29) 
I—2.5 Dhotakamünavapucchüniddesa ГЕ, % #9 RÄ (Спа 24, 30-37) 
—2.6 Upasivamanavapucchaniddesa & Жі Ж 问 (Cnd 25, 38-45) 
— 2.7 Nandamanavapucchaüniddesa XE ['Z fA (Спа 26, 46-52) 

一 2.8 Hemakamüanavapucchüniddesa 75 PË 00 E] (Спа 27, 53-56) 

| 2.9 Todeyyamanavapucchüaniddesa ЖЕЛ F) (Cnd 28, 57-60) 
广 一 2.70 Kappamanavapucchaniddesa 4) jk F] (Спа 29, 61-64) 

I— 2.11 Jatukannimünavapucchüniddesa 诸 多 Wu Je, F] (Cnd 30, 65-69) 


———2.13 Udayamanavapucchaniddesa E 4& AR Е] (Спа 32, 74-80) 
I——2.14 Posülamünavapucchüniddesa X 2 РЛ (Спа 33, 81-84) 


———2,16 Pingiyamünavapucchüniddesa Ж d; BÉ Ë] (Спа 35, 89-92) 
[— 2.17 Parayanatthutigathaniddesa IÈ É 道 结 语 偶 (Cnd 36, 93-101) 


— —3. Khaggavisanasuttaniddesa Æ А 经 Ej Æ (Спа 38-41, 121-161) (4) 


L— 3.1 Pathamavagga 第 一 品 (Cnd 38, 121-130) 
[ 3.2 Dutiyavagga 第 二 品 (Cnd 39, 131-140) 
[——3.3 Tatiyavagga 5 三 品 (Cnd 40, 141-150) 
—— 3.4 Catutthavagga 第 四 品 (Спа 41, 151-161) 


— (12) Patisambhidámaggapali & 9958 (Ps 1-31, 331) (0) 


1——1. Mahávagga A Su (Ps 1-11, 0-240) 
一 2, Yuganaddhavagga 俱 存 品 (Ps 12-21, 1-48) 
1——3. Paññavagga Ж т (Ps 22-31, 1-42) 


L—1. Mahávagga 大 品 (Ps 1-11, 0-240) (11) 


——1.0 Майка 论 母 (Ps 1, 0) 

———1.1 Nanakatha 智 论 (Ps 2, 1-121) 

——1.2 Ditthikatha 见 论 (Ps 3, 122-151) 

1——1.3 Anápünassatikatha 入 出 息 论 (Ps 4, 152-183) 
I——1.4 Indriyakathà 根 论 (Ps 5, 184-208) 

———1.5 Vimokkhakatha 解 脸 论 (Ps 6, 209-230) 
7.6 Gatikatha 趣 论 (Ps 7, 231-233) 

———1.7 Kammakathü 业 论 (Ps 8, 234-235) 

一 一 7.8 Vipallasakatha 颠倒 论 (Ps 9, 236) 

———1.9 Maggakatha 道 论 (Ps 10, 237) 

—— 1.10 Mandapeyyakathü Ё 9% (Ps 11, 238-240) 


———2. Yuganaddhavagga 俱 存 品 (Ps 12-21, 1-48) (10) 


— 2.1 Yuganaddhakatha 俱 存 论 (Ps 12, 1-7) 
一 一 2.2 Saccakathü 说 论 (Ps 13, 8-16) 

1——2.3 Bojjhaiigakatha  % 5 (Ps 14, 17-21) 
1——2.4 Mettakatha 83 (Ps 15, 22-27) 

一 一 2.5 Viragakatha SE SK 3$ (Ps 16, 28-29) 

一 一 2.6 Patisambhidakatha ЖЖ Eo; (Ps 17, 30-38) 
一 一 2.7 Dhammacakkakatha 法轮 论 (Ps 18, 39-42) 
一 一 2.8 Lokuttarakatha 出 世 闭 论 (Ps 19, 43) 
一 一 2.9 Balakatha 力 论 (Ps 20, 44-45) 
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[ — 2.2 Tissametteyyamanavapucchaniddesa 4&2 78) E P) (Cnd 21, 9-11) 


1——2.12 Вһайғауийһатӣпауариссһапіййеѕа 4% Е, 8 Í] (Спа 31, 70-73) 


I——2.15 Mogharajamanayapucehaniddesa PË {п Ж P] (Спа 34, 85-88) 


———2.18 Parayananugitigathaniddesa 4& + 38 SÉ 2848) (Спа 37, 102-120) 
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——2.10 Suüfiakatha 空 论 (Ps 21, 46-48) 
L——3. Раййауарва E 85 (Ps 22-31, 1-42) (10) 
1——3.1 Маһараййакаһа X 2&3 (Ps 22, 1-8) 
一 一 3.2 Iddhikatha 神通 论 (Ps 23, 9-18) 

— 3.3 Abhisamayakatha RÆ (Ps 24, 19-21) 
一 一 3.4 Vivekakatha SE (Ps 25, 22-27) 
1——3.5 Cariyakatha 所 行 论 (Ps 26, 28-29) 

一 3.6 Patihariyakatha 75 ŽA (Ps 27, 30-32) 
1——3.7 Samasisakatha Ў W s (Ps 28, 33) 

[— 3.8 Satipatthanakathà 念 住 论 (Ps 29, 34-35) 
[ 3.9 Vipassanakathà JE BLA (Ps 30, 36-39) 
—— 3.10 Matikakatha 论 母 论 (Ps 31, 40-42) 


— (13) Nettipali 导论 (Ne 1-6, 0-125) (6) 

1. Saügahavaüra 合 诵 (Ne 1, 0) 

一 一 2. Uddesavára 概 说 (Ne 2, 1-3) 

| 一 3. Niddesavara Ж ЖЕ (Ne3,4) 

一 4. Patiniddesavara #® 5 (Ne 4, 5-78) 

[——3. Nayasamutthàna 5] Ж X (Ne 5, 79-88) 

— 6. Sasanapatthana 教学 方法 (Ne 6, 89-125) 

L— (14) Petakopadesapáli Z $k za I£ (Ре 1-8, 1-120) (8) 
I—1. Ariyasaccappakasanapathamabhümi Œ E (Pe 1, 1-12) 
1—2, Süsanapatthünadutiyabhümi 教理 (Pe 2, 13-31) 
———3. Suttüdhitthanatatiyabhümi 经 说 (Pe 3, 32-39) 
—. Suttavicayacatutthabhimi 简 择 (Ре 4, 40-42) 
[——3. Hàáravibhangapaficamabhümi 分 类 (Pe 5, 43-59) 
ó. Suttatthasamuccayabhümi 经 E (Pe 6, 60-71) 
———7. Hárasampütabhümi BPA (Pe 7, 72-117) 

一 一 8. Suttavebhangiya 经 分 (Pe 8, 118-120) 


— (15) Milindapaühapali 38 R £ (48 (Miln 1-28, 260) (0) 
———1. Bahirakatha 外 篇 Miln 1-2, 23) 

——2, Milindapafha 提问 (Miln 3-9, 86) 

1—3. Mendakapafha XE fA (Miln 10-15, 51) 

1——4. Anumünapaiha 推论 (Miln 16-19, 33) 

一 5. Opammakathapaiiha 壁 喻 (Miln 20-28, 67) 


———1. Bahirakatha 外 篇 (Мін 1-2, 23) (2) 


1——1.1 Arambhakatha ҖЕ (Miln 1, 1-2) 
— —1.2 Pubbayogadi T8 世 (Miln 2, 3-23) 


一 一 2, Milindapafha 提问 (Miln 3-9, 86) (7) 

1—2.1 Mahávagga A $a (Miln 3, 1-16) 

1——2.2 Addhünavagga 时 间 品 (Miln 4, 1-9) 

m~~ 2.3 Vicáravagga 3 do (Miln 5, 1-14) 

一 2.4 Nibbanavagga 28 BÉ à. (Miln 6, 1-10) 

一 2.5 Buddhavagga 佛 品 (Miln 7, 1-10) 

| 2.6 Sativagga AR (Мін 8, 1-11) 

— —2.7 Arüpadhammavavattanavagga JF & X (Miln 9, 1-16) 


———3. Mendakapaüha Sf Ë (Miln 10-15, 51) (6) 


———3.0 Mendakapafharambhakatha ЙТ à (Miln 10) 
一 一 3.7 Iddhibalavagga 神 足 品 (Miln 11, 1-10) 
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一 一 3.2 Abhejjavagga KAÉ Ja. (Miln 12, 1-8) 

| 3.3 Panümitavagga iÉ 出 品 (Miln 13, 1-12) 
3.4 Sabbafiiutatünavagga 全 知 品 (Miln 14, 1-10) 
— —3.5 Santhavavagga ж Zo (Miln 15, 1-11) 


[——4. Апитӣпарайћа 推论 (Miln 16-19, 33) (4) 


一 4.1 Buddhavagga 佛 品 (Miln 16, 1-9) 

一 4.2 Міррарайсауавва $ FE t a (Miln 17, 1-10) 
一 一 4.3 Vessantaravagga 毗 王 施 品 (Miln 18, 1-12) 
一 一 4.4 Anumanavagga 比 量 品 (Miln 19, 1-2) 


É. Opammakathapahha 壁 喻 (Miln 20-28, 67) (9) 


——5.0 Майка € B (Miln 20) 

I——5.1 Gadrabhavagga Š Sa (Miln 21, 1-10) 
— 5.2 Samuddavagga 海 品 (Miln 22, 1-10) 
I——5.3 Pathavivagga 地 品 (Miln 23, 1-10) 
一 5.4 Upacikavagga Wk Sh. (Miln 24, 1-10) 
一 $5.5 Sihavagga 狮 品 (Miln 25, 1-10) 
1——5.6 Makkatakavagga 蛛 品 (Miln 26, 1-10) 
I——5.7 Kumbhavagga AR, Ja. (Miln 27, 1-7) 
—— 5.8 Nigamana 结语 (Miln 28) 
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{二} Vinaya ЯР{Ё# ул 1-5, 3340) (0) 


— [1] Bhikkhuvibhanga 比丘 类 (BV 1-8, 1317) 
— [2] Bnikkhunivibhaüga 比丘 尼 类 (NV 1-7, 587) 
— [3] Mahavaggapali 大 品 (MV 1-10, 1-477) 

— [4] Cülavaggapali ,小品 (CV 1-12, 1-458) 

= [5 ] Parivarapali 附 随 (PV 1-21, 1-501) 

— [6] Dvematikapati KASEK (Dv 1-3) 


— [1] Bhikkhuvibhanga 比丘 类 (BV 1-8, 1317) (0) 


Ba 


— (1) Рағајікакапда BEK (BV 1, 1-233) 

—— (2) samghadisesakanda 1$ 73, Ё (BV 2, 234-442) 
— (3) Aniyatakanda Ж Ж Ej (ВУЗ, 443-458) 

—— (4) Nissaggiyakanda 32 Їй E (BV 4, 459-662) 
— (5) Pacittipakanda $% (BV5, 1-551) 

L— (6) Patidesaniyakanda 悔过 篇 (BV 6, 552-575) 
— (7) sekhiyakanda Ж Ё (BV 7, 576-654) 
— (8) Adhikarapasamatha PR Ё (BV 8, 655) 


— (1) Parajikakanda 8&{А 5 (BV 1, 1-233) (5) 

.——1.0 Verafüjakanda EL jj à (BV 1.0, 1-23) 

——1.1 Раіһатарағајікаѕіккһарайа BEJA — (BV 1.1, 24-83) 
1——1.2 Dutiyaparajikasikkhapada BEK — (BV 1.2, 84-161) 
—.3 Tatiyapárüjikasikkhüpada БЕ = (BV 1.3, 162-192) 
— —1.4 Catutthaparajikasikkhapada BEJA Vg (BV 1.4, 193-233) 


—— (2) samghàdisesakanda А R /& (BV 2, 234-442) (13) 

I—2.1 Sukkavissatthisikkhüpada 僧 残 一 (BV 2.1, 234-268) 
一 一 2.2 Küyasamsaggasikkhüpada {$ 7X, — (BV 2.2, 269-282) 

— 2.3 Dutthullavacasikkhüpada 僧 残 三 (BV 2.3, 283-289) 

— 2.4 Attakamaparicariyasikkhapada 僧 残 四 (BV 2.4, 290-295) 
一 一 2.5 Sañcarittasikkhapada 僧 残 五 (BV 2.5, 296-241) 

一 一 2.6 Kutikarasikkhapada 僧 残 六 (BV 2.6, 342-364) 

一 一 2.7 Viharakarasikkhapada 僧 残 七 (BV 2.7, 365-379) 

[— 2.8 Dutthadosasikkhapada ® A 八 (BV 2.8, 380-390) 
一 一 2.9 Dutiyadutthadosasikkhüpada TŠ 7% ZU (BV 2.9, 391-408) 
— 2.10 Samghabhedasikkhüpada 僧 残 十 (ВУ 2.10, 409-416) 
I—2.11 Bhedünuvattakasikkhapada 僧 残 十 一 (BV 2.11, 417-423) 
一 一 2.12 Dubbacasikkhüpada 僧 残 十 二 (BV 2.12, 424-430) 

—— 2.13 Кшаййѕакаѕіккһарайа 僧 残 十 三 (BV 2.13, 431-442) 


— (3 Aniyatakanda FR Ж (ВУЗ, 443-458) (2) 

1——3.1 Pathamaaniyatasikkhapada 不 定 一 (BV 3.1, 443-451) 
一 一 3.2 Dutiyaaniyatasikkhüpada Ж Ж — (BV 3.2, 452-458) 
— (4) Nissaggiyakanda 12 Ё А (BV 4, 459-662) (0) 


1——4.1 Civaravagga Wa % HR X a (BV 4.1, 459-541) 
一 一 4.2 Kosiyavagga $% Sñ du (BV 4.2, 542-597) 
[ 4.3 Pattavagga Š ыл (BV 4.3, 598-662) 


[— 4.1 Civaravagga PECES д 品 (BV 4.1, 459-541) (10) 


1——4.1.1 Kathinasikkhüpada 12 D] — (BV 4.1.1, 459-470) 
[4.1.2 Udositasikkhapada i TB — (BV 4.1.2, 471-496) 
L— 4.1.3 Tatiyakathinasikkhapada i D] = (BV 4.1.3, 497-502) 
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[— 4.1.4 Puranacivarasikkhapada 43 Ë Vg (BV 4.1.4, 503-507) 

[— 4.1.5 Civarapatigeahanasikkhapada i D] 五 (BV 4.1.5, 508-514) 
4.1.6 Afüüütakavifüattisikkhüpada 1 Hoe (BV 4.1.6, 515-521) 
4.1.7 Tatuttarisikkhüpada 12 Ë + (BV 4.1.7, 522-526) 

| 4.1.8 Upakkhatasikkhapada +3 ý 八 (BV 4.1.8, 527-531) 
4.1.9 Dutiyaupakkhatasikkhapada 2 d Ju. (BV 4.1.9, 532-536) 
— 4.1.10 Rajasikkhüpada 12 VB + (BV 4.1.10, 537-541) 


一 一 4.2 Kosiyavagga Ё Ж 9 (ВУ 4.2, 542-597) (10) 

1——4.2.1 Kosiyasikkhapada 1 Їй -]- — (BV 4.2.1, 542-546) 

———4.2.2 Suddhakalakasikkhapada 2 1% + — (BV 4.2.2, 547-551) 
一 4.2.3 Dvebhagasikkhüpada 1 V + = (BV 4.2.3, 552-556) 
1——4.2.4 Chabbassasikkhüpada 32: FB + 79 (BV 4.2.4, 557-564) 
1——4.2.5 Nisidanasanthatasikkhapada 42 FB + Z. (BV 4.2.5, 565-570) 
— 2.6 Elakalomasikkhapada 2 EB F X (BV 4.2.6, 571-575) 

[ 4.2.7 Elakalomadhovapanasikkhapada +3 Ë + + (BV 4.2.7, 576-581) 
1——4.2.8 Rüpiyasikkhüpada 42 Їй AAN (BV 4.2.8, 582-586) 

— 2.9 Rüpiyasamvohürasikkhapada 2 Wi + Ju (BV 4.2.9, 587-592) 
— —4.2.10 Kayavikkayasikkhapada 7 Ë == + (BV 4.2.10, 593-597) 


— 4,3 Pattavagga 著 钵 品 (BV 4.3, 598-662) (10) 


——4.3.1 Pattasikkhüpada 2 Ю —— (ВИ 4.3.1, 5 98-608) 
——4.3.2 Ünapaficabandhanasikkhapada i D] 二 二 (BV 4.3.2, 609-617) 
I— 4.3.3 Bhesajjasikkhapada 1 ЇЙ — = (BV43.3, 618-625) 


| — 4.3.4 Vassikasatikasikkhapada i D] 二 四 (BV 4.3.4, 626-630) 

[— 4.3.5 Civaraacchindanasikkhàpada i ý 二 五 (BV 4.3.5, 631-635) 
[— 4.3.6 Suttaviffiattisikkhapada 45 D] 二 六 (BV 4.3.6, 636-640) 

[ 4.3.7 Mahápesakarasikkhapada i [| 二 七 (BV 4.3.7, 641-645) 

[— 4.3.8 Accekacivarasikkhapada 4 隋 二 八 (BV 4.3.8, 646-651) 

m~~ 4.3.9 Sasankasikkhapada i D] —Ju (BV 4.3.9, 652-656) 

— 4.3.10 Parinatasikkhüpada 12 D] 三 十 (BV4.3.10, 657-662) 


一 《5》 Pacittiyakanda X Ë 5 (BV 5, 1-551) (0) 

[3.1 Musávadavagga XE su (BV 5.1, 1-88) 

I——5.2 Bhütagamavagga 植物 品 (BV 5.2, 89-143) 
一 一 $.3 Ovadavagga 2, 3 do. (BV 5.3, 144-202) 

I——5.4 Bhojanavagga 受 食品 (BV 5.4, 203-268) 
[——3.5 Acelakavagga 裸 行 品 (BV 5.5, 269-325) 
一 一 5.6 Surüpánavagga 饮酒 品 (BV 5.6, 326-381) 
———5.7 Sappünakavagga 水 生物 品 (BV 5.7, 382-432) 
— 5.8 Sahadhammikavagga 依法 品 (BV 5.8, 433-493) 
一 5.9 Ratanavagga 实物 品 (BV 5.9, 494-551) 


———5.1 Musávüdavagga X-3& & (BV 5.1, 1-88) (10) 


I——5.1.1 Musávüdasikkhapada Ж. 9 — (BV 5.1.1, 1-11) 
1——5.1.2 Отаѕауййаѕіккнарайа 8. 1 — (BV 5.1.2, 12-35) 

——5. 1.3 Pesufifiasikkhapada 单 ЇЙ = (BV 5.1.3, 36-43) 
[——3.1.4 Padasodhammasikkhapada g D] Vg (BV 5.1.4, 44-48) 

[ 3.1.5 Sahaseyyasikkhapada g D] 五 (BV 5.1.5, 49-54) 

一 3.1.6 Dutiyasahaseyyasikkhapada 单 "e (BV 5.1.6, 55-59) 
| 3.1.7 Dhammadesanasikkhapada g D] + (BV 5.1.7, 60-66) 
1——5.1.8 Bhütürocanasikkhüpada B.N (BV 5.1.8, 67-77) 

m~ 5.1.9 Dutthullarocanasikkhapada E D] Ju (BV 5.1.9, 78-83) 
— —5.1.10 Pathavikhananasikkhapada E Fi 十 (BV 5.1.10, 84-88) 
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[3.2 Bhütagamavagga 植物 品 (BV 5.2, 89-143) (10) 


L— 3.2.1 Bhütagamasikkhapada 单 隋 十 一 (BV 5.2.1, 89-93) 

[— 3.2.2 Aññavadakasikkhapada E їй - (BV 5.2.2, 94-102) 
[— 3.2.3 Ujhàpanakasikkhapada i FB Z= (BV 5.2.3, 103-107) 
[— 3.2.4 Senasanasikkhapada 3 É 时 十 (BV 5.2.4, 108-113) 

[ 3.2.5 Dutiyasenasanasikkhapada E D] 十 五 (BV 5.2.5, 114-118) 
[—— 3.2.6 Anupakhajjasikkhapada g D] 十 六 (BV 5.2.6, 119-123) 

— 5.2.7 Nikkaddhanasikkhapada 3. 1% ++ (BV 5.2.7, 124-128) 
[—— 3.2.8 Vehasakutisikkhapada g D] FA (BV 5.2.8, 129-133) 

m~ 5.2.9 Mahallakaviharasikkhapada 单 Ë TZ (BV 5.2.9, 134-138) 
— —5.2.10 Sappanakasikkhapada E їй —-F (BV 5.2.10, 139-143) 


[3.3 Ovadavagga JURA (BV 5.3, 144-202) (10) 


— 5.3.1 Ovüdasikkhüpada Ж. Їй — — (BV 5.3.1, 144-152) 

[— 3.3.2 Atthangatasikkhapada g D] === (BV 5. 3.2, 153-157) 
[——3.3.3 ERE E ñ= = (BV 5.3.3, 158-163) 
К——3.3.4 Amisasikkhapada E D] 二 四 (BV 5.3.4, 164-168) 

[—— 3.3.5 Cirvaradanasikkhapada E D] 二 五 3.5, 169-174) 

[ 3.3.6 Civarasibbanasikkhapada ж c = — (BV 5.3.6, 175-179) 
[——3.3.7 Samvidhanasikkhapada 单 = (ВИ 5.3.7, 180-185) 
[——3.3.8 Navabhiruhanasikkhapada E Ў — A. (BV 5.3.8, 186-191) 
[——3.3.9 Paripacitasikkhapada g D] = Ju (BV 5.3.9, 192-197) 

— —5.3.10 Rahonisajjasikkhapada g D] 三 十 (BV 5.3.10, 198-202) 


一 一 5.4 Bhojanavagga < 食 du (BV 5.4, 203-268) (10) 


I—— 5.4.1 Avasathapindasikkhüpada E D] =— (BV 5.4.1, 203-208) 
m~ 5.4.2 Ganabhojanasikkhapada gm nm -— “© 4.2, 209-220) 
5.43 о Ж = = (BV54.3,221-229) 


—5.4.4 Kanamatusikkhapada m 5 = 三 四 (BV 544, 230-235) 

— 5.4.5 Pavüranasikkhapada X. Fi = T. fus 4.5, 236-241) 

[ 3.4.6 Dutiyapavaranasikkhapada EN] = = 三 六 (BV 5.4.6, 242-246) 
—5.4.7 Vikalabhojanasikkhapada EN Fë = + (BV 5.4.7, 247-251) 
[— 5.4.8 Sannidhikarakasikkhapada E ЇЙ = A (BV 54.8, 252-256) 
[—— 3.4.9 Panttabhojanasikkhapada 7a Ë = Ju (BV 54.9, 257-262) 
— 5.4.10 Dantaponasikkhüpada 5. Ў rq 十 (BV 5.4.10, 263-268) 


一 5.5 Acelakavagga 3RÁT 8, (BV 5.5, 269-325) (10) 


[— 9.5.1 Acelakasikkhapada g D] Vg — (BV 5.5.1, 269-273) 

三 一 和 4.4.2 Uyyojanasikkhapada E D] Vg — (BV 5.5.2, 274-278) 

—5. 5.3 Sabhojanasikkhapada ж 隋 四 三 (BV 5.5.3, 279-283) 

[— 3.5.4 Rahopaticchannasikkhapada g D] Vg Vg (BV 5.5.4, 284-288) 
[——3.5.5 Rahonisajjasikkhapada 单 d 四 五 (BV 5.5.5, 289-293) 

m~~ 3.5.6 Carittasikkhapada ж 隋 四 六 (BV 5.5.6, 294-302) 

7—5. 5.7 Маһапатаѕіккһарайа 单 隋 四 七 (BV 5.5.7, 303-310) 
—5. 5.6 Uyyuttasenasikkhapada E D] 四 八 (BV 5.5.8, 311-316) 
[——3.5.9 Senavasasikkhapada я Ë ue 09 Ju (BV 5.5.9, 317-321) 

— —5.5.10 Uyyodhikasikkhapada я 五 十 (BV 5.5.10, 322-325) 


I— 5.6 Surapanavagga 饮酒 品 (BV 5.6, 326-381) (10) 


[—— 3.6.1 Surapanasikkhapada 单 d 五 一 (BV 5.6.1, 326-329) 

L— 3.6.2 Aügulipatodakasikkhapada 单 d 五 二 (BV 5.6.2, 330-334) 
L— 3.6.3 Hasadhammasikkhapada 单 Їй Ж = (BV 5.6.3, 335-339) 
Г—5.6.4 Anadariyasikkhapada #5 五 四 (BV 5.6.4, 340-344) 
[— 5.6.5 Bhimsapanasikkhapada m 五 五 (BV 5.6.5, 345-349) 
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m~ 3.6.6 Jotikasikkhapada 单 FE 五 六 (BV 5.6.6, 350-356) 

L— 3.6.7 Nahanasikkhapada 单 d 五 七 (BV 5.6.7, 357-366) 

——5.6.8 Dubbannakaranasikkhapada g d 五 八 (BV 5.6.8, 367-371) 
L——3.6.9 Vikappanasikkhapada 单 Fñ 五 九 (BV 5.6.9, 372-376) 

— —5.6.10 Civaraapanidhanasikkhapada E Ë 2s T (BV 5.6.10, 377-381) 


5.7 Sappünakavagga 水 生物 品 (BV 5.7, 382-432) (10) 


— 5.7.1 Saficiccasikkhüpada $ "Ë — (ВУ 5.7.1, 382-386) 

— 5.7.2 Sappünakasikkhüpada ¥ EB X (ВУ 5.7.2, 387-391) 

— 5.7.3 Ukkotanasikkhüpada 5 FB = (BV 5.7.3, 392-396) 
——5.74 Duffhullasikkhüpada S EB 7 9 (BV 5.7.4, 397-401) 
I——35.7.5 Ünavisativassasikkhüpada 3& 2⁄2 7x №. (BV 5.7.5, 402-406) 
一 5.7.6 Theyyasatthasikkhüpada Ë Їй XX (BV 5.7.6, 407-411) 
1——5.7.7 Samvidhünasikkhüpada X. V 2< + (BV 5.7.7, 412-416) 
[——3.7.8 Aritthasikkhapada 单 d 六 八 (BV 5.7.8, 417-422) 

L——3.7.9 Ukkhittasambhogasikkhapada 单 d 六 九 (BV 5.7.9, 423-427) 
— 5.7.10 Kantakasikkhapada 38 Ж 4 (BV 5.7.10, 428-432) 


— 5.8 Sahadhammikavagga 依法 品 (BV 5.8, 433-493) (12) 


—5.6. 1 Sahadhammikasikkhapada m= D] 七 一 (BV 5.8.1, 433-437) 
1——5.8.2 Vilekhanasikkhapada 单 FÉ + — (BV 5.8.2, 438-442) 
I——5.8.3 Mohanasikkhapada X FÉ + = (BV 5.8.3, 443-448) 

I——5.8.4 Pahürasikkhüpada 单 隋 七 四 (BV 5.8.4, 449-453) 

1——5.8.5 Talasattikasikkhüpada 单 隋 七 五 (BV 5.8.5, 454-458) 
I——5.8.6 Amülakasikkhapada 单 EB > (BV 5.8.6, 459-463) 

— 5.8.7 Saficiccasikkhapada 3L 隋 七 七 (BV 5.8.7, 464-468) 
[3.8.8 Upassutisikkhapada E D] 七 八 (BV 5.8.8, 469-473) 

[3.8.9 Kammapatibahanasikkhapada 单 Fi 七 九 (BV 5.8.9, 474-478) 
I——5.8.10 Chandamadatvagamanasikkhüpada ¥ Їй /N.-]- (BV 5.8.10, 479-483) 
———5.8.11 Dubbalasikkhapada Ë Е Л — (BV 58.11, 484-488) 

— —5.6.12 Parinaámanasikkhapada E D] 八 二 (BV 5.8.12, 489-493) 


——5.9 Ratanavagga 实物 品 (BV 5.9, 494-551) (10) 


I——5.9.1 Antepurasikkhapada Ж. EB № =. (BV 5.9.1, 494-501) 

[一 一 和 .22 Ratanasikkhapada g Ë 八 四 (BV 5.9.2, 502-507) 

[— 5.9.3 Vikalagamappavisanasikkhaápada g D] N E (BV 5.9.3, 508-515) 
—5. 9.4 Sücigharasikkhüpada g Ë 八 六 (BV 5.9.4, 516-520) 

I——5.9.5 Mafcapithasikkhapada 单 ЇЙ A+ (BV 5.9.5, 521-525) 
I——5.9.6 Tülonaddhasikkhapada S UB А. А. (BV 5.9.6, 526-530) 
[——3.9.7 Nisidanasikkhapada E D] N Ju (BV 5.9.7, 531-536) 

[— 5.9.8 Kanduppaticchadisikkhapada g 5 九 十 (BV 5.9.8, 537-541) 
—5.9.9 Vassikasatikasikkhapada 单 d Ju— (BV 5.9.9, 542-546) 

— 5.9.10 Nandasikkhüpada =. ЇЙ Ju — (BV 5.9.10, 547-551) 


— (6) Patidesaniyakanda | 38 @ (BV 6, 552-575) (4) 

[ 6.1 Pathamapatidesaniyasikkhapada 悔过 一 (BV 6.1, 552-556) 
I—— 6.2 Dutiyapütidesaniyasikkhüpada 悔过 二 (BV 6.2, 557-561) 
r——6.3 Tatiyapatidesantyasikkhapada 悔过 三 (BV 6.3, 562-569) 
— 6.4 Catutthapütidesantyasikkhüpada 悔过 四 (BV 6.4, 570-575) 
— (7) Sekhiyakanda Ж 2 | (BV 7, 576-654) (7) 

———7.1 Parimandalavagga 圆 整 品 (BV 7.1, 576-585) 

— 2 Ujjagghikavagga 哄笑 品 (BV 7.2, 586-595) 


— 7.3 Khambhakatavagga X. ЯФ оз (BV 7.3, 596-605) 
— 74 Sakkaccavagga 4% da. (BV 7.4, 606-616) 
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I——7.5 Kabalavagga BR EK. аз (BV 7.5, 617-626) 
[——7.6 Surusuruvagga 饮食 du (BV 7.6, 627-637) 
— 7.7 Padukavagga 穿 $E Jo (BV 7.7, 638-654) 


— (8) Adhikaranasamatha [A 2 (BV 8, 655) (1) 


L——$.1 Adhikaranasamatha А), (BV 8.1, 655) 


—— [2] Bhikkhunivibhanga 比丘 尼 类 (NV 1-7, 587) (0) 


—— (1) Parajikakanda БЕА E (NV 1, 656-677) 

— (2) Samghadisesakanda 1$ 3 Ё (NV 2, 678-732) 
~~ (3) Nissaggiyakanda {51 篇 (NV 3, 733-792) 
— (4) Pacittiyakanda Ж.А E (NV 4, 793-1227) 
— (5) Patidesaniyakanda 悔过 篇 (NV 5, 1228-1239) 
— (6) Sekhiyakanda Ж Ё (NV 6, 1240-1241) 


25 AK 


—— (7) Adhikaranasamatha 3,29 1, (NV 7, 1242) 
— (1) Parajikakanda SWA /& (NV 1, 656-677) (4) 


———1.1 Pathamaparajika E&A i. (NV 1.1, 656-663) 
———1.2 Dutiyaparajika ВЕ 2< (NV 1.2, 664-667) 
1——1.3 Тайуарағајіка SEM + (NV 1.3, 668-673) 
—— 1.4 Catutthaparajika S&N (NV 1.4, 674-677) 


—— (2 Samghàdisesakanda 4$ ZŠ /& (NV 2, 678-732) (10) 


I—2.1 Pathamasanghüdisesasikkhüpada T$ 9% — (NV 2.1, 678-681) 
I—— 2.2 Dutiyasanghüdisesasikkhüpada {$ 73, — (NV 2.2, 682-686) 
I——2.3 Tatiyasanghüdisesasikkhüpada 1$ 3 = (NV 2.3, 687-693) 
I——24 Catutthasanghüdisesasikkhapada 僧 残 四 (NV 2.4, 694-698) 
一 2.5 Paficamasanghüdisesasikkhüpada 僧 残 五 (NV 2.5, 699-703) 
[| 2.6 Chatthasanghàadisesasikkhapada 曾 残 六 (NV 2.6, 704-708) 
I——2.7 Sattamasanghüdisesasikkhapada 僧 残 七 (NV 2.7, 709-714) 
— 2.8 Atthamasanghadisesasikkhüpada 僧 残 八 (NV 2.8, 715-720) 
— 2.9 Navamasaüghüdisesasikkhüpada 僧 残 九 (NV 2.9, 721-726) 
— —2.10 Dasamasanghadisesasikkhapada 曾 残 十 (NV 2.10, 727-732) 


— (3 Nissaggiyakanda 12 % / (NV 3, 733-792) (12) 


——3.1 Pathamasikkhapada i D] — (NV 3.1, 733-737) 

[ 3.2 Dutiyasikkhapada 捡 Ий — (NV 3.2, 738-742) 

一 一 3.3 Tatiyasikkhapada 42 ЇЙ = (NV 3.3, 743-747) 

一 3.4 Catutthasikkhapada 1 V V9 (NV 3.4, 748-752) 

[ 3.5 Paficamasikkhapada i D] 五 (NV 3.5, 753-757) 
I——3.6 Chaffhasikkhüpada 42 "Ë 2< (NV 3.6, 758-762) 

[ 3.7 Sattamasikkhapada i D] 七 (NV 3.7, 763-767) 

一 3.8 Atthamasikkhüpada 32: FB ^\. (NV 3.8, 768-772) 

— 3.9 Navamasikkhüpada 32 Їй Ju (NV 3.9, 773-777) 

— 3.10 Dasamasikkhapada 18 V + (NV 3.10, 778-782) 

一 3.11 Ekádasamasikkhüpada 42 EB + — (NV 3.11, 783-787) 
L— 3.12 Dvádasamasikkhüpada 42 FB + — (NV 3.12, 788-792) 


— (4) Pacittiyakanda X 8& 2 “(NV 4, 793-1227) (0) 


— 1 Lasunavagga È 3 du. (NV 4.1, 793-837) 
一 一 4.2 Andhaküravagga 暗夜 品 (NV 4.2, 838-882) 
一 一 4.3 Naggavagga AK 露 品 (NV 4.3, 883-931) 
一 一 4.4 Tuvatfavagga БА» (NV 4.4, 932-976) 
L——4.5 Cittagáravagga Ж Ж dà. (NV 4.5, 977-1020) 
一 4.6 Arümavagga 4 E] оо (NV 4.6, 1021-1066) 
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———4.7 Gabbhinivagga 孕妇 品 (NV 4.7, 1067-1118) 
1——4.8 Kumüribhütavagga 童女 品 (NV 4.8, 1119-1177) 
一 4.9 Chattupahanavagga 45 4 Ë Jf аз (NV 4.9, 1178-1227) 


1——4.1 Lasupavagga Ё ЗЕ & (NV 4.1, 793-837) (10) 


L— 4.1.1 Pathamasikkhapada g FÉ — (NV 4.1.1, 793-797) 
[— 4.1.2 Рийуаѕіккһарайа 单 E — (NV 4.1.2, 798-801) 
—4. 1.3 Tatiyasikkhapada 单 PB = (NV 4.1.3, 802-805) 

[— 4.1.4 Catutthasikkhapada 单 隋 四 (NV 4.14, 806-809) 
F— 4.1.5 Paficamasikkhapada 单 D] 五 (NV 4.1.5, 810-814) 
[— 4.1.6 Chatthasikkhapada g FÉ >< (NV 4.1.6, 815-819) 
[— 4.1.7 Sattamasikkhapada 单 FÉ + (NV 4.1.7, 820-823) 
——4. 1.8 Atthamasikkhapada E ЇЙ A<. (NV 4.1.8, 824-827) 
[— 4.1.9 Navamasikkhapada E ý Ju (NV 4.1.9, 828-832) 
— —4.1.10 Dasamasikkhapada 单 KF (NV 4.1.10, 833-837) 


[— 4.2 Andhakaravagga p № 品 (NV 4.2, 838-882) (10) 


———4.2.1 Pathamasikkhüpada ¥- AK — (NV 4.2.1, 838-841) 
1——4.2.2 Dutiyasikkhüpada S Їй j+ — (NV 4.2.2, 842-847) 
1——4.2.3 Tatiyasikkhapada $ FB -} = (NV 4.2.3, 846-849) 
— 2.4 Catutthasikkhüpada S 4-79 (NV 4.2.4, 850-853) 
——4.2.5 Paücamasikkhüpada Ж. VÀ J Б. (NV 4.2.5, 854-858) 
———4.2.6 Chaffhasikkhüpada X EB -} 7; (NV 4.2.6, 859-863) 
I——4.2.7 Sattamasikkhüpada 3. FB -} + (NV 4.2.7, 864-868) 
1——4.2.8 Affhamasikkhüpada X. EB +^ (NV 4.2.8, 869-873) 
[— 4.2.9 Navamasikkhaàpada g ý + Ju (NV 4.2.9, 874-878) 
——4.2.10 Dasamasikkhüpada X Ж — + (NV 4.2.10, 879-882) 


一 一 4.3 Naggavagga 裸露 品 (NV 4.3, 883-931) (10) 


[— 4.3.1 Pathamasikkhapada 单 D] 二 一 (NV 4.3.1, 883-886) 
[— 4.3.2 Рийуаѕіккһарайа 单 d 二 二 (NV 4.3.2, 887-891) 
1——4.3.3 Tatiyasikkhüpada Ë V — = (NV 4.3.3, 892-896) 


———4.3.4 Catutthasikkhüpada 8. E — vq (NV 4.3.4, 897-901) 
[ 4.3.5 Paficamasikkhapada g D] 二 五 (NV 4.3.5, 902-906) 
1——4.3.6 Chatthasikkhapada 38 E — > (NV 4.3.6, 907-910) 
[— 4.3.7 Sattamasikkhapada E D] 二 七 (NV 43.7, 911-915) 
1——4.3.8 Atthamasikkhüpada S.  —^ (NV 4.3.8, 916-919) 
1——4.3.9 Navamasikkhüpada 5 FB — Ju (NV 4.3.9, 920-924) 
— 4.3.10 Dasamasikkhapada X Fi = + (NV 4.3.10, 925-931) 


——4. Tuvattavagga Ж B 8, (NV 4.4, 932-976) (10) 


——4.4.1 Pathamasikkhapada 8.18 Z — (NV 4.4.1, 932-935) 
———4.4.2 Dutiyasikkhüpada Si. VÀ = — (NV 4.4.2, 936-940) 
——4.4.3 Tatiyasikkhüpada S. FB = = (NV 4.4.3, 941-945) 


| —.4.4 Catutthasikkhapada g D] 三 四 (NV 4.4.4, 946-949) 
I——4.4.5 Райсатаѕіккћарайа 单 障 三 五 (NV 4.4.5, 950-954) 
[— 4.4.6 Chatthasikkhapada E D] 三 六 (№ 4.4.6, 955-960) 
m~~ 4.4.7 Sattamasikkhapada E D] 三 七 (NV 44.7, 961-964) 
| 4.4.8 Atthamasikkhapada E D] = A (NV 44.8, 965-968) 
[— 4.4.9 Navamasikkhapada E D] = Z, (NV 44.9, 969-972) 
— 4.4.10 Dasamasikkhapada g D] 四 十 (NV 4.4.10, 973-976) 


[— 4.5 Cittagaravagga Ф = & (NV 4.5, 977-1020) (10) 


[ 4.5.1 Pathamasikkhapada m D] Vg — (NV 4.5.1, 977-981) 
L— 4.5.2 Dutiyasikkhapada 单 隋 四 二 (NV 4.5.2, 982-985) 
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[— 4.5.3 Tatiyasikkhapada E D] Vg = (NV 4.5.3, 986-989) 

[— 4.5.4 Catutthasikkhapada E D] Vg Vg (NV 4.5.4, 990-993) 

[— 4.5.5 Paficamasikkhapada 单 d 四 五 (NV 4.5.5, 994-998) 
——4. 5.6 Chatthasikkhapada ж 5 四 六 (NV 4.5.6, 999-1002) 
——4. 5. 7 Sattamasikkhapada E D] 四 七 (NV 4.5.7, 1003-1007) 
m~ 4.5.8 Atthamasikkhapada E D] 四 八 (NV 4.5.8, 1008-1012) 
[— 4.5.9 Navamasikkhapada E D] 09 Ju (NV 4.5.9, 1013-1016) 
— 4.5.10 Dasamasikkhapada E d 五 十 (NV 4.5.10, 1017-1020) 


一 4.6 Arümavagga 4& & (NV 4.6, 1021-1066) (10) 


[4.6.1 Pathamasikkhapada 单 FE 五 一 (NV 4.6.1, 1021-1027) 
[ 4.6.2 Dutiyasikkhapada m [| 五 二 (NV 4.6.2, 1028-1032) 
m~~ 4.6.3 Tatiyasikkhapada E d 五 三 (NV 4.6.3, 1033-1036) 

[— 4.6.4 Catutthasikkhapada g 5 五 四 (NV 4.6.4, 1037-1041) 
[— 4.6.5 Paflicamasikkhapada 单 FE 五 五 (NV 4.6.5, 1042-1045) 
[— 4.6.6 Chatthasikkhapada 单 Fi 五 六 (№ 4.6.6, 1046-1049) 
m~ 4.6.7 Sattamasikkhapada g Fi 五 七 (NV 4.6.7, 1050-1053) 

| —4.6.8 Atthamasikkhapada g d 五 八 (NV 4.6.8, 1054-1057) 
[4.6.9 Navamasikkhapada 单 d 五 九 (NV 4.6.9, 1058-1061) 
— —4.6.10 Dasamasikkhapada E D] A (№ 4.6.10, 1062-1066) 


——4.7 Gabbhinivagga Ф. & (NV 4.7, 1067-1118) (10) 


[—— 4. 7.1 Pathamasikkhapada 单 D] 六 一 (NV 4.7.1, 1067-1071) 
[— 4.7.2 Dutiyasikkhapada E] [1 六 二 (NV 4.7.2, 1072-1076) 
[— 4.7.3 Tatiyasikkhapada 单 FE 六 三 (NV 4.7.3, 1077-1083) 
[— 4.7.4 Catutthasikkhapada E] rj ~ 四 (NV 4.7.4, 1084-1089) 
[— 4.7.5 Paficamasikkhapada 单 F “五 (NV 4.7.5, 1090-1093) 
L— 4.7.6 Chatthasikkhapada g a “六 (NV 4.7.6, 1094-1100) 
[— 4. 7.7 Sattamasikkhapada g Di] 七 (NV 4.7.7, 1101-1106) 
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[— 4.7.8 Atthamasikkhapada g SN. (NV 4.7.8, 1107-1110) 
[— 4.7.9 Navamasikkhapada ` ZL (NV 4.7.9, 1111-1114) 
— —4. 7.10 Раѕатаѕіккһарайа E ý 七 十 (NV 4.7.10, 1115-1118) 


Ep 


gu 


` 


— 4.8 Kumaribhatavagga 童女 品 (NV 4.8, 1119-1177) (13) 


I——4.8.1 Pathamasikkhapada Ë Їй — (NV 4.8.1, 1119-1123) 

[ 4.8.2 Dutiyasikkhapada g D] 七 二 (NV 4.8.2, 1124-1129) 
—8.3 Tatiyasikkhüpada 3 Bt = (NV 4.8.3, 1130-1135) 
—8.4 Catutthasikkhapada S 隋 七 四 (NV 4.8.4, 1136-1139) 
1——4.8.5 Райсатаѕіккћарайа X 隋 七 五 (NV 4.8.5, 1140-1145) 
———4.8.6 Chaffhasikkhüpada S V -Є X (NV 4.8.6, 1146-1149) 

— 4.8.7 Sattamasikkhüpada 单 Wt (NV 4.8.7, 1150-1153) 

[— 4.8.8 Atthamasikkhapada E D] 七 八 (NV 4.8.8, 1154-1157) 

[— 4.8.9 Navamasikkhapada E [ў | 七 九 (NV 4.8.9, 1158-1161) 
—4.8.10 Dasamasikkhapada E ý N F (NV 4.8.10, 1162-1165) 
———4.8.11 Ekadasamasikkhapada 单 隋 入 一 (NV 4.8.11, 1166-1169) 
[—— 4.8.12 Dvadasamasikkhapada E Ë ZINC (NV 4.8.12, 1170-1173) 
— —4.8.13 Terasamasikkhapada g D] NĒ (NV 4.8.13, 1174-1177) 


——4.9 Chattupahanavagga 4 4 Ж Ж & (NV 4.9, 1178-1227) (11) 


[— 4.9.1 Pathamasikkhapada 单 FE 八 四 (NV 4.9.1, 1178-1183) 
1——4.9.2 Dutiyasikkhüpada $ Їй NE. (NV 4.9.2, 1184-1189) 
— 4.9.3 Tatiyasikkhüpada $- NX (NV 4.9.3, 1190-1193) 
[ 4.9.4 Catutthasikkhapada E D] Nt (№ 4.9.4, 1194-1197) 
一 4.9.5 Pañcamasikkhapada $ Ë А. А. (NV 4.9.5, 1198-1201) 
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L— 4.9.6 Chatthasikkhapada E AN Ju (NV 4.9.6, 1202-1205) 

[— 4.9.7 Sattamasikkhapada E D] Jut (NV 4.9.7, 1206-1209) 

—4.9.8--10 Atthama-navama-dasamasikkhaàpada m D] Ju— ~ Ju Z= (NV 4.9.8-10, 1210-1213) 
[—— 4.9.11 Ekadasamasikkhapada E] rj 九 四 (NV 4.9.11, 1214-1218) 

[— 4.9.12 Dvidasamasikkhápada s FB Ju E (NV 4.9.12, 1219-1223) 

— —4.9.13 Terasamasikkhapada EN] 隋 九 六 (NV 4.9.13, 1224-1227) 


—— (5) Patidesaniyakanda 38 £ | (NV 5, 1228-1239) (2) 


[——3.1 Pathamapatidesantyasikkhapada ' 538 — (NV 5.1, 1228-1233) 
— —5.2 Dutiyadipatidesaniyasikkhapadani 悔过 二 (NV 5.2, 1234-1239) 


— (6 Sekhiyakanda 3& 2 (NV 6, 1240-1241) 2) 


——6. 1 Parimandalavagga 整 品 (NV 6.1, 1240) 
——6.2 Pádukavagga 穿 鞋 品 (NV 6.2, 1241) 


— (7) Adhikaranasamatha ji 3$ % (МУ 7, 1242) (1) 
——7.1 Adhikaranasamathü А 2% (NV 7.1, 1242) 
—— [3] Mahavaggapali Җа (MV 1-10, 1-477) (0) 


— (1) Mahàkhandhaka 大 篇 (MV 1, 1-131) 
— (2) Uposathakkhandhaka № Ë Ej (MV 2, 132183) 
— (3) Vassüpanayikakkhandhaka NEK (MV 3, 184-208) 
— (4) Pavaranakkhandhaka В 5 5 (MV 4, 209-241) 
— (5) Cammakkhandhaka 皮革 篇 (MV 5, 242-259) 
— (6) Bhesajjakkhandhaka & f (MV 6, 260-305) 
— (7) Kathinakkhandhaka 2) 4& RŽ, (MV 7, 306-325) 
— (8) Cmarakkhandhaka KË (MV 8, 326-379) 
— (9) Campeyyakkhandhaka 瞻 波 篇 (MV 9, 380-450) 


— (10) Kosambakakkhandhaka & ' Й Ё (MV 10, 451-477) 
— (1) Mahákhandhaka K. (MV 1, 1-131) (0) 


I——1.1 Pathamabhünavara 大 篇 初 诵 (MV 1.1-6, 1-24) 
——1.2 Dutiyabhanavara 大 篇 二 二 育 (MV 1.7-11, 25-36) 
一 一 1.3 Tatiyabhanavara 神 变 三 诵 (MV 1.12, 37-54) 

[ 1.4 Catutthabhanavara X 篇 Wih (MV 1.13-14, 55-63) 
一 一 1.5 Pañcamabhanavara 79 1) s (MV 1.15-17, 64-73) 
I——1.6 Chatthabhanavára К. 7x #8 (MV 1.18-19, 74-79) 
I——1.7 Sattamabhünavára 大 B +š (MV 1.20-25, 80-87) 

[—— 1.8 Арһауйуагађћапауаға ж ROM (MV 1.26-40, 88-104) 
一 一 1.9 Dàyajjabhünavára 继承 九 诵 (МУ 1.41-57, 105-119) 
——1.10 Dasamabhanavara 大 篇 十 诵 (MV 1.58-66, 120-131) 


[| 1.1 Pathamabhanavara 大 Ё 初 诵 (MV 1.1-6, 1-24) (6) 


——1.1.1 Bodhikatha 3-3 3$]. (MV 1.1, 1-3) 

一 一 7.1.2 Ajapülakatha 榕树 下 (MV 1.2, 4) 

———1.1.3 Mucalindakatha В Ж JE. (MV 1.3, 5) 
I——1.1.4 Rajayatanakatha % Р ЯКА, Я: (MV 1.4, 6) 
———1.1.5 Вгаһтауйсапаката Ж Rh) (MV 1.5, 7-9) 
— 1.1.6 Paficavaggiyakatha 五 比丘 (MV 1.6, 10-24) 


———1.2 Dutiyabhünavüra K Ë — 38 (MV 1.7-11, 25-36) (5) 


———1.2.1 Pabbajjakatha 出 家 因缘 (MV 1.7, 25-31) 

———1.2.2 Marakatha Ж, (MV 1.8, 32-33) 

———1.2.3 Pabbajjüpasampadakatha 4 Zä% -Æ (МУ 1.9, 34) 
I——1.2.4 Dutiyamarakatha f, 8 — (MV 1.10, 35) 
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—— 1.2.5 Bhaddavaggiyavatthu Ë p Æ (MV 1.11, 36) 
L—— 1.3 Tatiyabhanavàra 神 yi =ñ (MV 1.12, 37-54) (1) 
—— 1.3.1 Uruvelapatihariyakatha 1 X38 95 49 Š (MV 1.12, 37-54) 


— 41.4 Catutthabhanavara 大 篇 四 诵 (MV 1.13-14, 55-63) (2) 

一 7.4.1 Bimbisárasamügamakathü WA Ж 22 WE $ @ (MV 1.13, 55-59) 

—— 1.4.2 Sariputtamoggallünapabbajjakatha Я) % B 43 H Z (MV 1.14, 60-63) 
I—1.5 Paficamabhünavara 和 © 五 育 (MV 1.15-17, 64-73) (3) 


[ 1.5.1 Upajjhayavattakathà ж 事 和 尚 (MV 1.15, 64-66) 
I——1.5.2 Saddhiviharikavattakatha 承 事 同 修 (MV 1.16, 67) 
—— 1.5.3 Panamitakatha A LAZH (MV 1.17, 68-73) 


[一 一 1.6 Chatthabhanavara 大 Ё KA (MV 1.18-19, 74-79) (2) 


I—— 1.6.1 Ácariyavattakatha 28 3 FJ PA 81 (MV 1.18, 74-78) 
L— 1.6.2 Antevàsikavattakatha KENE (MV 1.19, 79) 


L— 41.7 Sattamabhanavara 大 Ё 七 诵 (MV 1.20-25, 80-87) (6) 


I——1.7.1 Panamanakhamapana 近 出 与 谢罪 (MV 1.20, 80-81) 
——1.7.2 Bálaabyattavatthu Jo SAS (MV 1.21, 82) 

m~ 1.7.3 Nissayapatippassaddhikatha Ф Е (MV 1.22, 83) 
_——1.7.4 Upasampadetabbapañeaka 授 具 足 戒 之 五 分 (MV 1.23, 84) 
一 一 75 Upasampadetabbachakka 授 具 足 戒 之 六 分 (MV 1.24, 85) 
—— 1.7.6 Aññatitthiyapubbakatha Ж #F3Š (MV 1.25, 86-87) 


[—— 1.8 Abhayüvarabhaánavara EA ROM (MV 1.26-40, 88-104) (15) 


I——1.8.1 Paücübaüdhavatthu 五 种 病 (MV 1.26, 88-89) 
———1.8.2 Rajabhafavatthu 王 臣 出 家 (MV 1.27, 90) 

— 1.8.3 Aligulimalacoravatthu 25 ЭК, Ё: ШВ JE Е (MV 1.28, 91) 
——— 1.8.4 Karabhedakacoravatthu AŽ (MV 1.29, 92) 
1.8.5 Likhitakacoravatthu J, 3E 者 (MV 1.30, 93) 
I——1.8.6 Kasahatavatthu 受 答 刑 (MV 1.31, 94) 

1.8.7 Lakkhanühatavatthu Q XA] (MV 1.32, 95) 

一 一 7.8.8 Inayikavatthu Ж Ë Z (MV 1.33, 96) 

1——1.8.9 Dasavatthu 逃 仅 者 (MV 1.34, 97) 

——1.8.10 Kammárabhanduvatthu $Ë — H! 22 (MV 1.35, 98) 
———1.8.11 Upalidarakavatthu 童子 出 家 (MV 1.36, 99) 

m~ 1.8.12 Ahivatakarogavatthu 黑 死 病 (MV 1.37, 100) 
I——1.8.13 Kantakavatthu SE Ë, A (MV 1.38, 101) 

I—— 1.8.14 Ahundarikavatthu — 738 (MV 1.39, 102) 

— — 1.8.15 Nissayamuccanakakatha 依 止 (MV 1.40, 103-104) 


— 1.9 Dayajjabhanavara 继承 九 诵 (MV 1.41-57, 105-119) (17) 
1——1.9.1 Rühulavatthu Ж Е Ж (МУ 1.41, 105) 

I——1.9.2 Sikkhüpadakathü 十 学 处 (MV 1.42, 106) 

— 1.9.3 Dandakammavatthu $) Æ (MV 1.43, 107) 

[ 1.9.4 Anapucchavaranavatthu 禁 1779 (MV 1.44, 108) 
———1.9.5 Apalülanavatthu 带 走 会 办 (MV 1.45, 108) 
[1.9.6 Kantakasamaneravatthu EG 比丘 尼 (MV 1.46, 108) 
———1.9.7 Pandakavatthu $% Ў (MV 1.47, 109) 

1——1.9.8 Theyyasamvasakavatthu 贼 住 者 (MV. 1.48, 110) 
[—— 1.9.9 Tiracchànagatavatthu Ж 3 (MV 1.49, 111) 

— 1.9.10 Matughatakavatthu #& ЕЕ # (MV 1.50, 112) 

— 1.9.11 Pitughātakavatthu ХЖ (MV 1.51, 113) 
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——1.9.12 Arahantaghatakavatthu Ў Ë] B 2 (MV 1.52, 114) 
I——1.9.13 Bhikkhunidüsakavatthu 污 比丘 尼 (MV 1.53, 115) 

| 1.9.14 Ubhatobyafijanakavatthu 二 根 者 (MV 1.54, 116) 
1——1.9.15 Anupajjhayakadivatthu FB 5. Е Ж (MV 1.55, 117) 
1——1.9.16 Apattaküdivatthu 未 具 杀 等 (MV 1.56, 118) 

一 一 1.9.17 Napabbajetabbadvattimsavara 不 得 出 家 (MV 1.57, 119) 


— 1.10 Dasamabhanavara 大 Ё + (MV 1.58-66, 120-131) (9) 


———1.10.1 Alajjinissayavatthu Жз # (MV 1.58, 120) 
———1.10.2 Сатікайіпіѕѕауауайћи 旅行 者 (MV 1.59, 121) 
——1.10.3 Gottenaanussüvanünujünana AK (MV 1.60, 122) 
I——1.10.4 Dveupasampadapekkhadivatthu 二 人 (MV 1.61, 123) 
I——1.10.5 Gabbhavisüpasampadünujünana 入 胎 (MV 1.62, 124) 
——1.10.6 Upasampadavidhi 问 障 法 (MV 1.63, 125-127) 
1——1.10.7 Cattüronissaya 四 依法 (MV 1.64, 128) 

— 1.10.8 Сайагіакағапїуа 79 JE Æ (MV 1.65, 129) 

——1.10.9 Apattipaadassaneukkhittakavatthu < Я, ЗЕ (MV 1.66, 130-131) 


— (2) Uposathakkhandhaka # j& £ (MV 2, 132-183) (0) 


— 2.1 Aüüatitthipabhanavara Ў 38 27 #8 (MV 2.1-15, 132-154) 
一 一 2.2 Codanāvatthubhānavāra J] 多 — 38 (MV 2.16-27, 155-171) 
一 2.3 Tatiyabhanavara № {& 2.28 (MV 2.28-38, 172-183) 


[— 2.1 Aüfiatitthipabhanavara 外 1É dg $8 (MV 2.1-15, 132-154) (15) 


———2.1.1 Sannipütünujünana 集会 (MV 2.1, 132) 

一 一 2.1.2 Pütimokkhuddesünujünana 38 Ж, F) %. (MV 2.2, 133-136) 
— 2.1.3 Маһакарріпауаіћи PË З] +) KAR (MV 2.3, 137) 

———2.1.4 Simünujünana 5 AH &. (MV 2.4, 138-140) 

— 1.5 Uposathagarakatha "p f ® (MV 2.5, 141) 

— 2.1.6 Uposathappamukhünujanana SA, AKA (MV 2.6, 142) 
I——2.1.7 Avippavasasimanujanana 不 BEK. 处 (MV 2.7, 143-144) 
一 2.1.8 Simüsamühanana R$ KEBAK (MV 2.8, 145-146) 
1——2.1.9 Gümasimádi № Ë £ J~ (MV 2.9, 147-148) 

— 1.10 Uposathabhedadi 79 № {& $8 J (MV 2.10, 149) 
1——2,1.11 Samkhittena pütimokkhuddesadi Ж. 48 38 3X, (MV 2.11, 150) 
L— 2.1.12 Vinayapucchanakatha 问 f£ (MV212, 151) 

[— 2.1.13 Vinayavissajjanakathà KIE (MV 213, 152) 

1——2.1.14 Codanükathü ® ҘЕ (MV 2.14, 153) 

—— 2.1.15 Adhammakammapatikkosanüdi JE 5 Jš (MV 2.15, 154) 


— 2.2 Codanāvatthubhāņavāra 周 多 二 请 (MV 2.16-27, 155-171) (12) 
1——2.2.1 Pütimokkhuddesakaajjhesanadi El] 23; 38 Ж, (MV 2.16, 155) 


[— 2.2.3 Pubbakarananujanana 过 失 (MV 2.18, 159-162) 

I— 2.2.4 Disangamikadivatthu 4X. Vd X 等 (MV 2.19, 163) 

— 2.2.5 Parisuddhidanakathü 持 清 滔 (MV 2.20, 164) 
———2,2.6 Chandadünakathà F Y SK. (MV 2.21, 165) 

———2.2.7 Natakadiggahanakathà 35,3 PF 44] (MV 2.22, 166) 

I— 2.2.8 Ummattakasammuti 73. 者 (MV 2.23, 167) 

一 一 2.2.9 Samghuposathàdippabheda #h ë 4$ 28 (MV 2.24, 168) 
1I——2.2.10 Apattipatikammavidhi 出 罪 (MV 2.25, 169) 
1——2.2.11 Apattiavikaranavidhi 5® Җ ҘЕ (MV 2.26, 170) 

— 2.2.12 Sabhàügàpattipatikammavidhi |ë] JE (MV 2.27, 171) 


— —2.3 Tatiyabhanavara 布 ® = 4 (MV 2.28-38, 172-183) (11) 


~ X 1648 X494 页 ~ 


[— 2.2.2 Pakkhagananadiuggahananujanana 学 算 半 A MV 2.17, 156-158) 


ЈЕ ZZ HR 5 f$ The Dhamma and the Discipline 


———2.3.1 Anàpattipannarasaka Ж ЭЕ (MV 2.28, 172) 

[— 2.3.2 no RAM de 别 КА 十 五 事 (MV 2.29, 173) 
[—— 2.3.3 Vematikapannarasaka Et ФА E 五 事 (MY 2.30, 174) 

[ 2.3.4 Kukkuccapakatapannarasaka 25 & JE 十 五 事 (MV 2.31, 175) 
[2.3.5 pie dup A Mi Ea iere +# (MV 2.32, 176) 
I— 2.3.6 Simokkantikapeyyála Š 5 Ei 说 (MV 2.33, 177-178) 
I——2.3.7 Lingàdidassana 居住 标 读 (МУ 2.34, 179) 

[2.3.8 baa i da O шаа с ЯЛ Ж (MV 2.35, 180) 
[| 2.3.9 Nagantabbavára J4 时 去 (MV 2.36, 181) 

I——2.3.10 Gantabbavara 可 Fi (MV 2.37, 182) 

— 2.3.11 Vajjaniyapuggalasandassana 743-38 (MV 2.38, 183) 


— (3) Vassüpanàayikakkhandhaka №) Z Å 2 (MV 3, 184-208) (0) 


一 一 3.7 Vassávasabhünavára 22 Æ 37 #9 (MV 3.1-6, 184-199) 
一 一 3.2 Dutiyabhünavara 安居 二 谓 (MV 3.7-12, 200-208) 


三 一 3.7 Vassavasabhaünavara 安 层 32 # (MV 3.1-6, 184-199) (6) 
I——3.1.1 Vassüpanayikanujüánana Ў. 9) 22 Æ (MV 3.1, 184) 


[— 3.1.2 Vassaünecarikapatikkhepadi 不 和 得 WAT (MV 3.2, 185-186) 
— 3.1.3 Sattáhakaraniyanujánana 七 日 应 返 (MV 3.3, 187-192) 
1—— 3.1.4 Paficannamappahitepianujünana 五 种 人 (MV 3.4, 193-197) 
I——3.1.5 Sattannamappahitepianujanana 七 种 人 (MV 3.5, 198) 


— 3.1.6 Pahiteyevaanujanana Ж, 族 病 (MV 3.6, 199) 


— —3.2 Dutiyabhanavara 2 Е — 88 (MV 3.7-12, 200-208) (6) 


[ 3.2.1 Antaráyeanüpattivassacchedavàára 障 Ў ж 3E (MV 3.7, 200-201) 
[— 3.2.2 Samghabhedeanapattivassacchedavara 遭遇 破 僧 (MV 3.6, 202) 
[ 3.2.3 Vajadisuvassüpagamana IRAE (MV 3.9, 203) 

广 一 3.2.4 Vassamanupagantabbatthana 不 得 入 (MV 3.10, 204) 

1—— 3.2.5 Adhammikakatika 不 令 出 家 (MV 3.11, 205) 

一 一 3.2.6 Patissavadukkafüpatti KA) NE (MV 3.12, 206-208) 


— (4) Pavüranakkhandhaka 自治 篇 (MV 4, 209-241) (0) 


[— 4.1 Pathamabhanavara a ë SAN E: (MV 4.1-8, 209-221) 
[— 4.2 Dutiyabhanavara B < 心 一 — š (MV 4.9-20, 222-233) 
[ 4.3 Tatiyabhanavàra B & =š (MV 421-26, 234- 241) 


[— 4.1 Pathamabhanavara а & ЖАЛ Й (MV 4.1-8, 209-221) (8) 


——4.1.1 Aphasukavihara dd (MV 4.1, 209-211) 

一 一 4.1.2 Pavaranübheda 自治 种 类 (MV 4.2, 212) 

一 一 4.1.3 Pavaranadananujanana J% Vo Yt. (MV 4.3, 213) 
一 一 4.1.4 Nütaküdiggahanakatha Я ЖЕ Р 3& (MV 4.4, 214) 
——4.1.5 Saüghapaváranadippabhedà 五 人 (MV 4.5, 215-218) 
———4A. 1.6 Ápattipatikammavidhi 出 罪 (MV 4.6, 219) 

——4.1.7 Apattiávikaranavidhi |& J (MV 4.7, 220) 

— 4.1.8 Sabhügapattipatikammavidhi |°] JE (MV 4.8, 221) 


[— 4.2 Dutiyabhanavara а & Ж — š (MV 4.9-20, 222-233) (12) 


[ 4.2.1 Anápattipannarasaka Ка 3E T 五 事 (MY 4.9, 222) 

I—4.2.2 Vageavaggasaññipannarasaka 别 КА 十 五 事 (MV 4.10, 223) 
4.2.3 Vematikapannarasaka 疑 RA 十 五 事 (MV 4.11, 224) 

[— 4.2.4 Kukkuccapakatapannarasaka & 143 T 五 事 (MV 4.12, 225) 
——4.2.5 гае +# (MV 4.13, 226) 

I— 4.2.6 Simokkantikapeyyála Š FA № 说 (MV 4.14, 227) 

I——4.2.7 Divasanünatta 日 中 (MV 4.15, 228) 
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一 一 4.2.8 Lingàüdidassana 居住 标 读 (MV 4.16, 229) 

[4.2.9 Nanasamvasakadihipavaranà R 住 者 (MY 4.17, 230) 
一 一 4.2.10 Nagantabbavara Ж 得 去 (MY 4.16, 231) 

I—4.2.11 Gantabbavara 可 去 (MV 4.19, 232) 

— 74.2.12 Vajjaniyapuggalasandassana 不 14- SR (MV 4.20, 233) 


——4.3 Tatiyabhünavara Ë & Z $Ñ (MV 4.21-26, 234-241) (6) 
—4.3.1 Dvevacikadipavarana ЁТ ВЕЛ (MV 4.21, 234) 
一 一 4.3.2 Pavaranathapana Җ 3E. (MV 4.22, 235-237) 
—4.3.3 Thullaccayavatthukadi JAJE (MV 4.23, 238) 
—.3.4 Vatthuthapanadi Я, Ж (MV 4.24, 239) 

[ 4.3.5 Bhandanakàrakavatthu FA (MV 4.25, 240) 
—3.6 Pavaranasangaha $; $ (MV 4.26, 241) 


— (5) Cammakkhandhaka 皮革 篇 (MV 5, 242-259) (12) 


— 5.1 Sonakolivisavatthu — t4% Æ (MV 5.1, 242-244) 

[— 3.2 Digunadiupahanapatikkhepa x 重 履 (MV 5.2, 245) 

一 5.3 Sabbaniliküdipatikkhepa 全 青 履 (MV 5.3, 246) 

[3.4 Omukkagunangunüpahananujanana E $ * Ж (МУ 5.4, 247) 
一 5.5 Ajjharameupahanapafikkhepa 2 J 47 (МУ 5.5, 248-249) 
———5.6 Katthapadukadipatikkhepa Ž K. (МУ 5.6, 250-252) 

I——5.7 Yanadipatikkhepa Ж Ë (MV 5.7, 253) 

m~ 3.8 Uccasayanamahasayanapatikkhepa 高 E 大 床 (MV 5.8, 254) 
I— 5.9 Sabbacammapatikkhepa SK. 皮 (MV 5.9, 255) 

I—— 5.10 Gihivikatanuiiiiatadi Ez (МУ 5.10, 256) 

——5.11 Sonakufikannavatthu 首 楼 那 (MV 5.11, 257) 

— 5.12 Mahükaccünassapaficavaraparidassana Wada £ ARA (MV 5.12, 258-259) 


— (6) Bhesajjakkhandhaka # # (MV 6, 260-305) (0) 

一 6.1 Bhesajjanuüüatabhünavaro # 35:37 #9 (MV 6.1-3, 260-271) 
一 6.2 Suppiyabhanavara #& Ё —} (MV 6.4-10, 272-281) 

一 6.3 Licchavibhünavára BË #- = 38 (MV 6.11-18, 282-289) 
一 一 6.4 Sihabhünavàra 狮子 四 育 (МУ 6.19-20, 290-295) 

[ 6.5 Pañcamabhanavara PA B 五 育 (MV 6.21-26, 296-305) 


r— 6.1 Bhesajjanuññatabhanavaro & 10 # (MV 6.1-3, 260-271) (3) 


L—6.1.1 Paficabhesajjakatha 五 pA (MV 6.1, 260-262) 
—6.1.2 Mülüdibhesajjakatha 根 药 (MV 6.2, 263-269) 
— 6.1.3 Pilindavacchavatthu 8: Xf fE? (MV 6.3, 270-271) 


[ 6.2 Suppiyabhanavara E Ё — 88 (MV 6.4-10, 272-281) (7) 

一 6.2.7 Guladianujánana ® 3& (MV 6.4, 272-273) 

I——46.2.2 Antovutthüdipatikkhepakatha Æ. S Æ PJ (MV 6.5, 274) 
一 6.2.3 Uggahitapatiggahana 食 已 施 食 (MV 6.6, 275-276) 
6.2.4 Patiggahitadianujanana 食 已 受用 (MV 6.7, 277-278) 
[6.2.5 Satthakammapatikkhepakatha 手术 (MV 6.8, 279) 
I——6.2.6 Manussamamsapatikkhepakathà ANA (МУ 6.9, 280) 

— —6.2.7 Hatthimamsadipatikkhepakatha 象 É] (MV 6.10, 281) 


——— 6.3 Licchavibhanavara SË $ = (MV 6.11-18, 282-289) (8) 


I——6.3.1 Yagumadhugolakünujánana 5 fu Ж Ju (MV 6.11, 282) 
I——6.3.2 Tarunapasannamahümattavatthu ЁК 人 软 915 (MV 6.12, 283) 
К—6.3.3 Belatthakaccünavatthu 砂糖 (MV 6.13, 284) 

一 6.3.4 Püfaligamavatthu €,3& 3& Ë, (MV 6.14, 285) 

一 一 6.3.5 Sunidhavassakaravatthu А ЈЕ, Ë fu $& 4- (MV 6.15, 286) 
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I—— 6.3.6 Kotigamesaccakathà 拘 利 村 (MV 6.16, 287) 
I—— 6.3.7 Ambapülivatthu 38-3 Ж $L (MV 6.17, 288) 
— —6.3.8 Licchavivatthu am 人 (MV 6.18, 289) 


一 一 6.4 Sihabhanavara 狮子 四 育 (MV 6.19-20, 290-295) (2) 


一 一 6.4.1 Sihasenapativatihu 狮子 将 军 (MV 6.19, 290-294) 
一 一 6.4.2 Kappiyabhiimianujanana 相应 之 地 (MV 6.20, 295) 


—— 6.5 Paücamabhanavara KK Ж. (MV 6.21-26, 296-305) (6) 


I——46.5.1 Mendakagahapativatthu Ж + X Ж (MV 6.21, 296-298) 
[— 6.5.2 Paficagorasadianujanana + 乳 五 味 (MV 6.22, 299) 

[ 6.5.3 Keniyajatilavatthu AR 志 翅 部 (MV 6.23, 300) 

一 6.5.4 Rojamallavatthu PË -F JŠ F (МУ 6.24, 301-302) 
一 6.5.5 Vuddhapabbajitavatthu 年 出 家 人 (MV 6.25, 303-304) 
— 6.5.6 Catumahüpadesakathà "c 45 79 Ж, (MV 6.26, 305) 


— (7) Kathinakkhandhaka 294. £ (MV 7, 306-325) (0) 


_——7.1 Adayabhanavara 5 35; 471388. (MV 7.1-8, 306-317) 
— 7.2 Dutiyabhanayara 功德 衣 二 育 (MV 7.9-14, 318-325) 


L——7.1 Adayabhanavara 受 持 初 谓 (МУ 7.1-8, 306-317) (8) 

L— 7.1.1 Kathinaánujanana 缘起 (MV 7.1, 306-310) 

— 7.1.2 Adáyasattaka 持 七 事 (MV 7.2, 311) 

I—— 7.1.3 Samüdüyasattaka X 15 А 事 (MV 7.3, 312) 

I—— 7.14 Ádàyachakka 持 六 事 (MV 74, 313) 

— 7.1.5 Samádüyachakka & 1% 7 Æ (MV 7.5, 314) 

1—— 7.1.6 Айауараппагаѕака 持 衣 料 (MV 7.6, 315) 

L— 7.1.7 Samaüdayapannarasakadi 受 持 衣料 (MY 7.7, 316) 

—— 7.1.8 Vippakatasamadayapannarasaka 未 成 衣 (MV 7.8, 317) 


—— 7,2 Dutiyabhünavüra 功德 衣 二 诵 (MV 7.9-14, 318-325) (6) 
1——7.2.1 Anüsádolasaka % Z + — (MV 7.9, 318) 

1—— 7.2.2 Asüdolasaka 希望 十 二 (МУ 7.10, 319) 

———7.2.3 Karaniyadolasaka 有 事 十 二 (МУ 7.11, 320) 

— 7.24 Apavilayananavaka 储藏 九 事 (MV 7.12, 321-323) 
[— 7.2.5 Phasuviharapaficaka de aa 处 (MV 7.13, 324) 
—— 7.2.6 Palibodhapalibodhakatha 障 (MV 7.14, 325) 


— (8) Civarakkhandhaka Ж. £ (MV 8, 326-379) (0) 


1——8.1 Pathamabhanavara < E, 4138. (MV 8.1-9, 326-337) 
一 一 8.2 Visakhübhünavüro E, &- 4 — 4f} (MV 8.10-18, 338-352) 
一 8&.3 Tatiyabhünavara X = (MV 8.19-31, 353-379) 


—6.1 Pathamabhanavara 农 篇 初 育 (MV 8.1-9, 326-337) (9) 


一 8.1.1 Jivakavatthu Ж Ж. (MV 8.1, 326-329) 

m~~ 8.1.2 Setthibhariyavatthu 长 者 妇 (MV 8.2, 330) 

— 8.1.3 Bimbisararüjavatthu 3k, Е, ?У Ж. (MV 8.3, 331) 
—— 48.1.4 Rajagahasefthivatthu Е. & Б # (MV 8.4, 332) 
I—— 8.1.5 Seffhiputtavatthu 长 者 子 (MV 8.5, 333) 

一 一 8.1.6 Pajjotarajavatthu Ж КАЕ Ж. (MV 8.6, 334) 
I—— 8.1.7 Siveyyakadussayugakathü Р E (MV 8.7, 335) 
— 8.1.8 Samattimsavirecanakathà F | (MV 8.8, 336) 

— 8.1.9 Varayácanükathà 许 帮 (MV 8.9, 337) 


一 一 8.2 Visakhabhünavaro à 2-15 — 8 (MV 8.10-18, 338-352) (9) 
1—— 8.2.1 Kambalünujananádikatha 4. 1 (MV 8.10, 338-340) 


~ Ф 167 R X 4948 ~ 


167 


168 (e £l) £b g # Bibliography of the Pali Text 


[9.2.2 Pamsukülapariyesanakathà E Jr A< (MV 8.11, 341) 

[ 6.2.3 Civarapatiggahakasammutikathà 受 纲 人 (MV 8.12, 342) 
1——8.2.4 Bhandagárasammutiüdikathà 收藏 人 (MV 8.13, 343) 
———48.2.5 Civararajanakatha 染色 (MV 8.14, 344) 

[96.2.6 Chinnakacivaranujanana Ex EK (MV 8.15, 345) 
[8.2.7 Ticivaraánujanana 三 衣 (MV 8.16, 346) 

| 98.2.8 Atirekacivarakatha = 长 衣 (MV 8.17, 347-346) 

— 8.2.9 Visakhüvatthu Ë, &-4& (MV 8.18, 349-352) 


L— 8.3 Tatiyabhünavara R Á Z. (MV 8.19-31, 353-379) (13) 


I—— 8.3.1 Nisidanádianujanana 坐 具 (MV 8.19, 353-357) 

一 一 8.3.2 Pacchimavikappanupagacivarüdikathà 五 种 缘 (MV 8.20, 358-362) 
1——8.3.3 Saüghikacivaruppüdakathà Í о (MV 8.21, 363) 

[—— 8.3.4 Upanandasakyaputtavatthu e Ж [Б (MV 8.22, 364) 

—8.3.5 Gilànavatthukathà 生病 (MV 8.23, 365-366) 

—8. 3.6 Matasantakakathü 38 物 (MV 8.24, 367-369) 

[—— 98.3.7 Naggiyapatikkhepakatha 裸 形 (MV 8.25, 370) 

1——48.3.8 Kusaciradipatikkhepakatha 外 道 相 (MV 8.26, 371) 

[——8.3.9 Sabbanilakadipatikkhepakathà 在 家 相 (MV 8.27, 372) 

[——8.3.10 Vassamvutthanamanuppannacivarakathà 未 得 Á (MV 8.28, 373-375) 
I——8.3.11 Sanghebhinnecivaruppüdakathà T$ Ж (MV 8.29, 376) 

[6.3.12 Duggahitasuggahitadikathà $45 (MV 8.30, 377-378) 

— 8.3.13 Atthacivaramátikà ^^ Ж. (MV 8.31, 379) 


— (9) Campeyyakkhandhaka W ik. | (MV 9, 380-450) (0) 

I—9.1 Vasabhagamabhanavara Ж. Ж.Ж 47) #8 (MV 9.1-6, 380-396) 
一 一 9.2 Upülipucchübhünavára 4& k ЗЕ [v] — š (MV 9.7-8, 397-406) 
一 一 9.3 Tatiyabhünavara $5 Jà = 38 (MV 9.9-15, 407-417) 

一 一 9.4 Catutthabhünavara #Ë 5 JÆ v9 š (MV 9.16-22, 418-428) 

一 一 9.5 Paücamabhünavàüra 2$ 36; №. #8 (MV 9.23-29, 429-439) 

— 9.6 Chatthabhünavára f 2$ 38; 7x 9 (MV 9.30-36, 440-450) 

一 一 9.7 Vásabhagümabhünavara % Ж Ж] 3g #8 (MV 9.1-6, 380-396) (6) 
—9, 1.1 Kassapagottabhikkhuvatthu WI З pk (MV 9.1, 380-381) 
1——9.1.2 Adhammenavaggádikammakatha JE Z Ў® (MV 9.2, 382-384) 
I——9.1.3 Nattivipannakammádikatha 告白 (MV 9.3, 385-387) 
I——9.1.4 Catuvaggakaranüdikatha 79 А (MV 9.4, 388-392) 

I——9.1.5 Parivasikadikatha 别 住 (MV 9.5, 393-394) 

— —9.1.6 Dvenissaranadikathà BE 出 (MV 9.6, 395-396) 


一 一 9.2 Upülipucchübhanavara 4& Ж ЖЕ М] 2.38 (MV 9.7-8, 397-406) (2) 
1——9.2.1 Adhammakammáàdikathà JE ZE 38 JË (MV 9.7, 397-399) 
— 9.2.2 Upülipucchakatha 1 k ЙЕР [v]. (MV 9.8, 400-406) 


[一 一 人 3 Tatiyabhanavàra fg E 三 育 (MV 9.9-15, 407-417) (7) 


I——9.3.1 Tajjantyakammakatha “| Š X5 JË (MV 9.9, 407-411) 

一 一 .3.2 Niyassakammakathà К. 38 9. (MV 9.10, 412) 

—9.3.3 Pabbjaniyakammakatha $E $ 38 Jà (MV 9.11, 413) 

1——9.3.4 Pafisárantyakammakatha F SAH (MV 9.12, 414) 

I—— 9.3.5 Adassaneukkhepaniyakammakathà Ж Я, JE (MV 9.13, 415) 

1——9.3.6 Appatikammeukkhepanityakammakathà 2 I8 (МУ 9.14, 416) 

— —9,3.7 Appatinissaggeukkhepaniyakammakathà 不 12 25 Я, (MV 9.15, 417) 


1——9.4 Catutthabhanavàra $Ë Ж J e š (MV 9.16-22, 418-428) (7) 
一 一 9.4.7 Tajjantyakammapatippassaddhikatha ART $ 38 JE (MV 9.16, 418-422) 
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1——9.4.2 Niyassakammapatippassaddhikatha PAM УЕ £8 JÆ (MV 9.17, 423) 

I—— 9.4.3 Pabbajaniyakammapatippassaddhikatha #Ë# BË $ 5 Bà (MV 9.18, 424) 

[— 9.4.4 Patisaraniyakammapatippassaddhikatha 解 下 意 38 ® (MV 9.19, 425) 

[— 9.4.5 Adassaneukkhepantyakammapatippassaddhikatha 解 不 见 罪 (MV 9.20, 426) 
1——9.4.6 Appatikammeukkhepaniyakammapatippassaddhikathà < 18 (MV 9.21, 427) 
— 9,4. 7 Appatinissaggeukkhepaniyakammapatippassaddhikatha PERIE Я, (MV 9.22, 428) 


| 9.5 Paficamabhaünavara E Bth (MV 9.23-29, 429-439) (7) 


1—9. 5.1 Tajjaniyakammavivadakatha "°| * 译 论 (MV 9.23, 429-433) 

1—9, 5.2 Niyassakammavivadakathà А YE $$ 38; (MV 9.24, 434) 

[— 9.5.3 Pabbajantyakammavivadakathà BE 出 i$ (MV 9.25, 435) 

1—— 9.5.4 Patisaraniyakammavivadakathà F 5, 2$38 (MV 9.26, 436) 

I—— 9.5.5 Adassaneukkhepantyakammavivadakathà Z Я, 3E $$ 38 (MV 9.27, 437) 
一 一 9.5.6 Appatikammeukkhepaniyakammavivadakatha 18-259 (MV 9.28, 438) 


—— —9.5.7 Appatinissaggeukkhepaniyakammavivadakathà 不 12 8 Я, EX (MV 9.29, 439) 


— 9,6 Chatthabhünavára $Ë 2$ 96 7v š (MV 9.30-36, 440-450) (7) 

—9. 6.1 Tajjaniyakammapatippassaddhikatha Ё] Ë $3 38; (MV 9.30, 440-444) 

一 一 .6.2 Niyassakammapatippassaddhikathà 解 依 止 译 论 (MV 9.31, 445) 

一 一 9.6.3 Pabbajantyakammapatippassaddhikatha #Ë# BË H 2$ 3 (MV 9.32, 446) 

一 一 9.6.4 Pafisarantyakammapatippassaddhikatha 解 下 意译 论 (MV 9.33, 447) 

一 一 9.6.5 Adassaneukkhepaniyakammapatippassaddhikatha 解 不 见 罪 译 论 (MV 9.34, 448) 

一 一 9.6.6 4ppatikammeukkhepaniyakammapatippassaddhikatha ARWAH (MV 9.35, 449) 

一 一 9.6.7 Appatinissaggeukkhepaniyakammapatippassaddhikatha #32 25. Я, #3 (MV 9.36, 450) 


—— (10) Kosambakakkhandhaka | З £ (МУ 10, 451-477) (0) 
一 一 70.7 Dighüvubhanavara 长 生 初 谓 (MV 10.1-2, 451-464) 
— 10,2 Dutiyabhünavara S 9 — š (MV 10.3-9, 465-477) 
一 一 70.7 Dighüvubhünavara 长 生 初 诵 (MV 10.1-2, 451-464) (2) 


1——10.1.1 Kosambakavivadakatha 6 '® ASA (MV 10.1, 451-457) 
— 10.1.2 Dighavuvatthu 长 生 王子 (MV 10.2, 458-464) 


—— 10.2 Dutiyabhünavara З — (MV 10.3-9, 465-477) (7) 


1—— 10.2.1 Bülakalonakagamanakathà Ж Ж. ЖЯ] (MV 10.3, 465) 

— 10.2.2 Pácinavamsadayagamanakathà AKAR BE] Ж (MV 10.4, 466) 
— 10.2.3 Pülileyyakagamanakathà Jk Ж 9 % (MV 10.5, 467) 

1——10.2.4 Atfharasavatthukathü 依 十 八 事 (MV 10.6, 468-473) 

一 一 10.2.5 Osarananujünana ЗЕ (MV 10.7, 474) 

I— 10.2.6 Samghasamaggikathü 和 BE (MV 10.8, 475) 

— 10,2. 7 Upàlisamghasamaggipuccha f 0E (MV 10.9, 476-477) 


== ulavaggapali *)* ро -14, l- 
[4] cui li УФ (CV 1-12, 1-458) (0) 


— (1) Kammakkhandhaka 8 Ё, (CV 1, 1-74) 

—— (2) Parivasikakkhandhaka 别 住 篇 (CV 2, 75-96) 

[иш (3 ) Samuccayakkhandhaka 集 篇 (CV 3, 97-184) 

— (4) Samathakkhandhaka 33,29 1, (CV 4, 185-242) 

(5) Khuddakavatthukkhandhaka 小 事 篇 (CV 5, 243-293) 
(6) Senasanakkhandhaka 队 坐 具 篇 (CV 6, 294-329) 

— (7) Saüghabhedakakkhandhaka 破 僧 篇 (CV 7, 330-355) 
— (8) Vattakkhandhaka 15. (CV 8, 356-382) 

— (9) Patimokkhatfhapanakkhandhaka 38 25,33, Е (CV 9, 383-401) 
— (10) Bhikkhunikkhandhaka 比丘 尼 篇 (CV 10, 402-436) 
— (11) Pafcasatikakkhandhaka 五 百 结 集 篇 (CV 11, 437-445) 
— (12) Sattasatikakkhandhaka 七 百 结 集 篇 (CV 12, 446-458) 
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— (1) Kammakkhandhaka 38 /& (СУ 1, 1-74) (7) 


———1.1 Tajjaniyakamma “| ® 5 0 (CV 1.1, 1-10) 

1——1.2 Niyassakamma 4K 1: £8 & (CV 1.2, 11-20) 

———1.3 Pabbajantyakamma Ë tH 8 Ж (CV 1.3, 21-32) 

I——1.4 Pafisarantyakamma F 意 羯 订 (CV 1.4, 33-45) 

——1.5 Apattiyaadassaneukkhepaniyakamma Я, ЭЁ (CV 1.5, 46-55) 

I——1.6 Apattiyaappatikammeukkhepantyakamma 不 RE (CV 1.6, 56-64) 

—— 1.7 Püpiküyaditthiyaappatinissagge ukkhepaniyakamma Ж 12 25. A, (CV 1.7, 65-74) 


—— (2) Parivasikakkhandhaka $43. £ | (CV 2, 75-96) (5) 


1——2.1 Pürivasikavatta 别 住 (CV 2.1, 75-85) 

| 2.2 Mülàyapatikassanarahavatta 本 日 治 (CV2.2, 86-87) 
1——2.3 Münattürahavatta '® © PË RÆ (CV 2.3, 88-89) 
一 2.4 Manattacarikavatta Ж PË BR PE (СУ 2.4, 90-94) 
——2.5 Abbhünürahavatta Н ҘЕ (CV 2.5, 95-96) 


= (3) Samuccayakkhandhaka 4 A (CV 3, 97-184) (11) 


一 一 3.7 Sukkavissatthi 出 不 兆 (CV 3.1, 97-133) 

一 一 3.2 Parivasa 别 住 (CV 3.2, 134-159) 

一 3.3 Cattalisaka 四 十 事 (CV 3.3, 160-164) 

一 3.4 Chattimsaka 三 十 六 事 (CV 3.4, 165) 

一 3.5 Manattasata Ë ARIE (CV 3.5, 166-171) 

[ 3.6 Samilayasamodhanaparivasacatussata 本 HŠ (CV3.6, 172-179) 
一 3.7 Parimanadivaraatthaka Ж ў, (CV 3.7, 180) 

— 3.8 Dvebhikkhuvaraekadasaka 二 比丘 (CV 3.8, 181) 
一 一 3.9 Mülàyaavisuddhinavaka 僧 残 (CV 3.9, 182) 

[ 3.10 Dutiyanavaka ii A — (CV 3.10, 183) 

—— 3.11 Tatiyanavaka $$ Š = (CV 3.11, 184) 


—— (4) Samathakkhandhaka [JX 3 @ | (CV 4, 185-242) (9) 


—4.] Sammukhüvinaya LAJ EL É, (CV 4.1, 185-188) 

4.2 Sativinaya |Ë £x EL Ж, (CV 4.2, 189-195) 

一 一 4.3 Amülhavinaya Ж @ К, (CV 4.3, 196-199) 

i——4.4 Patiññatakarana 自白 (CV 4.4, 200-201) 

I——4.5 Yebhuyyasika Ж Э: (CV 4.5, 202-204) 

一 4.6 Таѕѕарӣріуаѕіка Z (CV 4.6, 205-211) 

[ 4.7 Tinavattharaka cd (CV 4.7, 212-214) 

———4.8 Adhikarana $$} Æ (CV 4.8, 215-227) 

— —4.9 Adhikaranavüpasamanasamatha 25,2% (CV 4.9, 228-242) 


— (5) Khuddakavatthukkhandhaka »| - | (CV 5, 243-293) (1) 
—— 5.1 Khuddakavatthu 小 事 (CV 5.1, 243-293) 


— (6) Senüsanakkhandhaka BA АА А. & (CV 6, 294-329) (3) 
一 6.1 Pathamabhünavara 第 一 诵 品 (CV 6.1, 294-303) 
Г———6.2 Dutiyabhanavara 第 #8 оо (CV 6.2, 304-318) 
-一 63 Tatiyabhanavara 第 三 诵 品 (СУ 6.3, 319-329) 


— (7) Saüghabhedakakkhandhaka 44$ 2, (CV 7, 330-355) (3) 
I——7.1 Pathamabhanayara Ë — 38 3a. (СУ 7.1, 330-335) 

— 7.2 Dutiyabhünavüra 第 二 诵 品 (CV 7.2, 336-343) 

—— 7.3 Tatiyabhünavàra 第 三 诵 品 (CV 7.3, 344-355) 


— (8) Vattakkhandhaka Wik Ж | (CV 8, 356-382) (14) 
——8.1 Agantukavattakathà 客 比丘 (CV 8.1, 356-357) 
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— 8.2 Avásikavattakatha Ж VG Et. (CV 8.2, 358-359) 

[— 6.3 Gamikavattakatha WAT (CV 8.3, 360-361) 

一 一 8.4 Anumodanavattakathü 示 谢 (CV 8.4, 362) 

[ 8.5 Bhattaggavattakathà 食 堂 (CV 8.5, 363-364) 
[6.6 Pindacárikavattakathà 乞 £ (CV 8.6, 365-366) 

— 8.7 Araññikavattakatha 阿兰 若 (CV 8.7, 367-368) 
— 8.8 Senasanavattakatha E| АХ Я. (CV 8.8, 369-370) 
8.9 Jantàgharavattakathü 浴室 “(CV 8.9, 371-372) 

[ 6. 10 Vaccakutivattakatha №] 所 (CV 8.10, 373-374) 

[ 6.11 Upajjhayavattakatha 3E fu Mj (CV 8.11, 375-376) 
— 8.12 Saddhiviharikavattakathà 待 弟子 (CV 8.12, 377-378) 
— 8.13 Ácariyavattakathà А51] BAL (CV 8.13, 379-380) 
一 一 8.14 Antevasikavattakatha 待 学生 (CV 8.14, 381-382) 


— (9) Patimokkhatthapanakkhandhaka 3& 38,8 /& (СУ 9, 383-401) (10) 


> 


—9,1 Patimokkhuddesayacana 335,3, (CV 9.1, 383) 

一 一 92 Mahasamuddeatthacchariya 大 海 八 法 (CV 9.2, 384) 

[—— 9.3 Imasmimdhammavinayeatthacchariya 法 律 МАЖ (CV 9.3, 385) 
一 一 9.4 Pütimokkhasavanüraha Җ ЗЕ | ø, (CV 9.4, 386) 

I— 9.5 Dhammikadhammikapatimokkhafthapana Э ЕЭ Я, (CV 9.5, 387) 
一 9.6 Dhammikapatimokkhatthapana t 231% ЯХ, (СУ 9.6, 388-397) 
———29.7 Аййайпаапга 自 取 事 (CV 9.7, 398) 

[ 9.8 Codakenapaccavekkhitabbadhamma 内 Enn 法 (CV 9.8, 399) 
一 一 9.9 Codakenaupatthüpetabbadhamma $85 А0, A (CV 9.9, 400) 
——9,10 Codakacuditakapatisamyuttakathà Ж 25 ЖЕ (CV 9.10, 401) 


— (10) Bhikkhunikkhandhaka 比 立 尼 篇 (CV 10, 402-436) (3) 
———10.1 Pathamabhünavàra 第 一 诵 品 (CV 10.1, 402-410) 

[ 10.2 Dutiyabhanavara 第 23805 (CV 10.2, 411-422) 

—-— 10.3 Tatiyabhanavara 第 三 诵 品 (CV 10.3, 423-436) 


— (11) Paücasatikakkhandhaka А. *%&Җ Š (CV 11, 437-445) (3) 


———11.1 Saügitinidana 五 百 结 集 (CV 11.1, 437-440) 
1——11.2 Khuddanukhuddakasikkhapadakatha ^|v]s 4k, (CV 11.2, 441-444) 
—— 11.3 Brahmadandakatha Ж, $} (CV 11.3, 445) 


— (12) sattasatikakkhandhaka +ç G kk £ (СУ 12, 446-458) (2) 


———12.1 Pathamabhünavüra 第 一 诵 品 (CV 12.1, 446-452) 
L— 12.2 Dutiyabhünavüra 第 二 诵 品 (CV 12.2, 453-458) 


—— [5] Parivarapali И (РУ 1-21, 1-501) (0) 


— (1) Bhikkhuvibhanga 比丘 类 (PV 1, 1-200) 

— (2) Bhikkhunivibhaüga 比丘 尼 类 (PV 2, 201-256) 
== (3) Samutthanasisasankhepa 等 At d 7R (PV 3, 257-270) 
— (4) Antarapeyyala 38 2 (PV 4, 271-291) 

— (5) Samathabheda 3,33 FRR, (PV 5, 292-319) 

[— ( 6 ) Khandhakapucchavara 问 iR * (PV 6, 320) 

г ( 7) Ekuttarikanaya 增 一 法 (PV 7, 321-331) 

— (8) Uposathadipucchavissajjana № ë P] 2 (PV 8, 332-333) 
— (9) Atthavasapakarana 制 戒 义 利 论 (PV 9, 334) 

— (10) Gathasañganika 18 & (РУ 10, 335-339) 

— (11) Adhikaranabheda 译 事 解说 (PV 11, 340-358) 
— (12) Aparagathasanganika ANAA ® (PV 12, 359) 

— (13) Codanákanda 责问 章 (PV 13, 360-364) 

—— (14) Calasangama 译 论 小 篇 (PV 14, 365-367) 
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(15) Mahasangama A KË (PV 15, 368-402) 

(16) Kathinabheda 功德 衣 解 说 (PV 16, 403-416) 
(17) Upálipafcaka f& J BE P] Tk (PV 17, 417-469) 
— (18) Atthapattisamuffhana 等 起 (PV 18, 470-473) 

— (19) Dutiyagathüsanganika 55 —-18, Ж (PV 19, 474-478) 
[— (20) Sedamocanagüathà 发 汗 偶 (PV 20, 479-481) 

— (21) Paücavagga 五 品 (PV 21, 482-501) 


—— (1) Bhikkhuvibhanga Е Ў. Й (PV 1, 1-200) (0) 


I——1.1 Pathamabhaga 问答 一 (PV 1.1, 1-187) 
1——1.2 Dutiyabhaga 问答 二 (PV 1.2, 188-200) 


I——1.1 Pathamabhüga 问答 一 (PV 1.1, 1-187) (0) 
I—1.1.1 Katthapaüfattivara 制 处 章 (PV 1.1.1, 1-156) 
1.1.2 Katüpattivüra JẸ 数 章 (PV 1.1.2, 157-181) 
I——1.1.3 Vipattivara 失 壤 章 (PV 1.1.3, 182) 
I——1.1.4 Saügahitavara 摄 在 章 (PV 1.1.4, 183) 
[— 4.1.5 Samutthanavara 等 起 * (PV 1.1.5, 184) 
I——1.1.6 Adhikaranavara 译 事 章 (PV 1.1.6, 185) 
— 1.1.7 Samathavara ЖЕ (РҮ 1.1.7, 186) 
[— 1.1.8 Samuccayavara 集合 章 (PV 1.1.8, 187) 
——1.1.1 Katthapaññattivara 制 Ж E (PV 1.1.1, 1-156) (7) 
———1.1.1.1 Parüjikakanda 79 5®{# (PV 1.1.1.1, 1-6) 
——1.1.1.2 Sanghüdisesakanda 十 三 僧 残 (PV 1.1.1.2, 7-20) 
I—— 1.1.1.3 Aniyatakanda 二 不 定 (PV 1.1.1.3, 21-23) 
———1.1.1.4 Nissaggiyakanda Z ЇЙ (PV 1.1.1.4, 24-53) 
———1.1.1.5 Pácittiyakanda Ju— X V. (PV 1.1.1.5, 54-145) 
I— 1.1.1.6 Pátidesaniyakanda 四 悔过 (PV 1.1.1.6, 146-149) 
— 1.1.1.7 Sekhiyakanda + №. Xp. EE (PV 1.1.1.7, 150-156) 
———1.1.2 Katapattivara 3E 3X 3& (PV 1.1.2, 157-181) (6) 
———1.1.2.1 Parajikakanda Vd 5®{# (PV 1.1.2.1, 157-160) 
——1.1.2.2 Sanghüdisesakanda 十 三 僧 残 (PV 1.1.2.2, 161) 
1——1.1.2.3 Nissaggiyakanda = 4& VÉ (PV 1.1.2.3, 162-164) 
[ 4.1.2.4 Pacittiyakanda 九 二 单 D] (PV 1.1.2.4, 165-173) 
1.1.2.5 Pütidesaniyakanda 四 悔过 (PV 1.1.2.5, 174) 
—— 1.1.2.6 Sekhiyakanda & Ji. 8 (PV 1.1.2.6, 175-181) 
I——1.1.3 Vipattivara A 3 Ж (PV 1.1.3, 182) (1) 
—— ]. 1.3.1 Vipattivara 失 壤 (PV 1.1.3.1, 182) 
L— 1.1.4 Sangahitavara 18 A E (PV 1.1.4, 183) (1) 
— —]1. 1.4.1 Sangahitavara J Fx. (PV 1.1.4.1, 183) 
— 7.1.5 Samutthanavara 4p 3&3 (PV 1.1.5, 184) (1) 
—— ]. 1.5.1 Samutthanavara 伴随 (PV 1.1.5.1, 184) 
一 1.1.6 Adhikaranavara 2% 33k (PV 1.1.6, 185) (1) 
—— 1.1.6.1 Айһікағапауйға jx (PV 1.1.6.1, 185) 
I——1.1.7 Samathavara $$ (РУ 1.1.7, 186) (1) 
—— 1.1.7.1 Samathavüra AS (PV 1.1.7.1, 186) 
— —].1.8 Samuccayavara A x (PV 1.1.8, 187) (1) 

— 1.1.81 Samuccayavara @ 结 (PV 1.1.8.1, 187) 


—— 1.2 Dutiyabhaga 问答 二 (PV 1.2, 188-200) (0) 


———1.24 Katthapaññattivara 制 处 章 (PV 1.2.1, 188-192) 
———1.22 Katüpattivàra ЭЁ 3k (PV 1.2.2, 193-194) 
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— 1.2.3 Vipattivara 失 壤 章 (PV 1.2.3, 195) 

— 1.2.4 Saügahitavara 播 在 章 (PV 1.2.4, 196) 

———1.2.5 Samuffhünavàra 等 起 章 (PV 1.2.5, 197) 

— 7.2.6 Adhikarapavara 译 事 章 (PV 1.2.6, 198) 

——1.2. 7 Samathavàra ЖЕ (PV 1.2.7, 199) 

[——1.2.8 Samuccayavara 集合 章 (PV 1.2.8, 200) 

— 1.2.1 Katthapaññattivara ^| Ж > (PV 1.2.1, 188-192) (2) 
———1.2.1.1 Parüjikakanda 79 BEK (PV 1.2.1.1, 188-191) 
—— 1.2.1.2 Sanghüdisesakanda 十 三 僧 残 (PV 1.2.1.2, 192) 
———1.2.2 Katapattivara ZX (PV 1.2.2, 193-194) (2) 
———1.2.2.1 Pürajikakanda 79 ЕА (PV 1.2.2.1, 193) 

— 1.2.2.2 Sanghüdisesakanda 十 三 僧 残 (PV 1.2.2.2, 194) 
I——1.2.3 Vipattivara  3R (РУ 1.2.3, 195) (1) 

—— 1.2.3.1 Vipattivara Ж. Ў (РУ 1.2.3.1, 195) 

[— 1.2.4 Sangahitavara 15.5. E (PV 1.2.4, 196) (1) 

—— 1.2.4.1 Sangahitavara mR (PV 1.2.4.1, 196) 

— 1.2.5 Samutthünavara 等 起 章 (PV 1.2.5, 197) (1) 
一 一 1.2.5.1 Samutihanayara 伴随 (PV 1.2.5.1, 197) 

— 1.2.6 Adhikaranavara $$ 3-3 (РУ 1.2.6, 198) (1) 

— —1.2.6.1 Adhikaranavara 译 事 (PV 1.2.6.1, 198) 
I——1.2.7 Samathavara $$ Ж (PV 1.2.7, 199) (1) 

— —1.2.7.1 Samathavara ЖР (РҮ 1.2.7.1, 199) 

— — 1.2.8 Samuccayavara 集 念 章 (PV 1.2.8, 200) (1) 
L—1, 8.1 Samuccayavara @ 结 (PV 1.2.8.1, 200) 


— (2) Bhikkhunivibhanga 比 冬 尼 类 (PV 2, 201-256) (0) 


———2.1 Pathamabhaga 问答 一 (PV 2.1, 201-246) 
一 2.2 Dutiyabhüga 问答 二 (PV 2.2, 247-256) 


一 一 2.7 Pathamabhága 问答 一 (PV 2.1, 201-246) (0) 


— 2.1.1 Katthapaffüattivara $| R Æ (PV 2.1.1, 201-227) 

[— 2.1.2 Katapattivara JE 数 章 (PV 2.1.2, 228-240) 

— 2.1.3 Vipattivara 失 壤 章 (PV 2.1.3, 241) 

1——2.1.4 Saügahavára 播 在 章 (PV 2.1.4, 242) 

[— 2.1.5 Samutthanavara 等 起 章 (PV 2.1.5, 243) 

I——2.1.6 Adhikaranavára S 3 3k (PV 2.1.6, 244) 

— 2.1.7 Samathavüra $ Æ (PV 2.1.7, 245) 

[—— 2.1.8 Samuccayavàára З 合 章 (PV 2.1.8, 246) 

—2.1.1 Katthapaüfattivara 制 处 章 (PV 2.1.1, 201-227) (5) 

一 2.1.1.1 Parajikakanda /NS&4& (PV 2.1.1.1, 201-205) 
一 一 2.7.7.2 Sanghadisesakanda 十 七 僧 残 (PV 2.1.1.2, 206-216) 
1——2.1.1.3 Nissaggiyakanda Z HÄ (PV 2.1.1.3, 217) 
———2,1.1.4 Pacittipakanda А 7x 7x Ж. (PV 2.1.1.4, 218-226) 
— 2.1.1.5 Pütidesaniyakanda 和 八 悔 过 (PV 2.1.1.5, 227) 
1——2.1.2 Katüpattivàra JAKA (PV 2.1.2, 228-240) (5) 

———2.1.2.1 Parajikakanda N EJ (PV 2.1.2.1, 228) 

I— 2.1.2.2 Sanghüdisesakanda 十 七 僧 残 (PV 2.1.2.2, 229) 
1——2.1.2.3 Nissaggiyakanda Z HÄ (PV 2.1.2.3, 230) 
I——2.1.24 Pacittiyakanda A KAKE (PV 2.1.2.4, 231-239) 
— 2.1.2.5 Pütidesaniyakanda 和 八 悔 过 (PV 2.1.2.5, 240) 

— 2.1.3 Vipattivàra 失 壤 章 (РУ 2.1.3, 241) (1) 
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— 2.1.3.1 Vipattivara Kğ. (PV 2.1.3.1, 241) 

[ 2.1.4 Sangahavara 15 A E (PV 2.1.4, 242) (1) 

— 2.1.4.1 Sangahavára 摄取 (PV 2.1.4.1, 242) 

L——2.1.5 Samutthanavara 4p 3&3 (РҮ 2.1.5, 243) (1) 

— 2.1.5.1 Samutfhünavara 伴随 (РУ 2.1.5.1, 243) 

L——2.1.6 Adhikaranavára 3$ 3- 3k (PV 2.1.6, 244) (1) 

— —2.1.6.1 Айһікағапауйға 译 事 (PV 2.1.6.1, 244) 

L——2.1.7 Samathavara A $$ (PV 2.1.7, 245) (1) 

— 2.1.7.1 Samathavara AS (PV 2.1.7.1, 245) 

— —2.1.8 Samuccayavara 集 念 章 (PV 2.1.8, 246) (1) 
L—21.81 Samuccayavara @ 结 (PV 2.1.8.1, 246) 


——2.2 Dutiyabhaga 问答 二 (PV 2.2, 247-256) (0) 


一 一 2.2.7 Katthapafifiattivara 制 处 章 (PV 2.2.1, 247-248) 

— 2.2.2 Katapattivara JE Sk 8: (PV 2.2.2, 249-250) 

— 2.2.3 Vipattivara 失 壤 章 (PV 2.2.3, 251) 

— 2.2.4 Saügahavára 播 在 章 (PV 2.2.4, 252) 

[ 2.2.5 Samutthanavara 等 起 章 (PV 2.2.5, 253) 

— 2.2.6 Adhikaranayara 译 事 章 (PV 2.2.6, 254) 

[— 2.2.7 Samathavara Ж, dX (PV 2.2.7, 255) 

[— 2.2.8 Samuccayavara 集 合 * (PV 2.2.8, 256) 

[2.2.1 Katthapafifiattivara 制 Ж E (PV 2.2.1, 247-248) (2) 

— 2.2.1.1 Parüjikakanda NSEJ (PV 2.2.1.1, 247) 

— 2.2.1.2 Sanghüdisesakanda 十 七 僧 残 (PV 2.2.1.2, 248) 

I——2.22 Katàpattivara 3p ЎА Ж (РУ 2.2.2, 249-250) (2) 

— 2.2.2.1 Parüjikakanda /NS&4& (PV 2.2.2.1, 249) 

— 2.2.2.2 Sanghüdisesakanda 十 七 僧 残 (PV 2.2.2.2, 250) 

— 2.2.3 Vipattivàra È (PV 2.2.3, 251) (1) 

— 2.2.3.1 Vipattivara 失 壤 (PV 2.2.3.1, 251) 

| — 2.2.4 Sangahavara 15 A E (PV 2.2.4, 252) (1) 

— —2.2.4.1 Sangahavàra 播 取 (PV 2.2.4.1, 252) 

—2.2.5 Samutthanavara 4p 3& 3k (PV 2.2.5, 253) (1) 

— 2.2.5.1 Samutthünavüra 伴随 (PV 2.2.5.1, 253) 

I——2.2.6 Adhikaranavára $$ ®- Ж (РУ 2.2.6, 254) (1) 

— —2.2.6.1 Adhikaranavára 译 事 (PV 2.2.6.1, 254) 

— 2.2.7 Samathavàra $$ (РУ 2.2.7, 255) (1) 

— 2.2.7.1 Samathavüra A (PV 2.2.7.1, 255) 

— —2.2.8 Samuccayavàra Ax (PV 2.2.8, 256) (1) 
L—22, 8.1 Samuccayavara @ 结 (PV 2.2.8.1, 256) 


(3) Samuthanastsasankhepa 8-38 Й (PV 3, 257-270) (2) 


[— 3.1 Samutthànassuddàna iR (PV 3.1, 257) 
—— 3.2 Terasasamutfhana 十 三 等 起 (PV 3.2, 258-270) 


(4) Antarapeyyála 4 É (PV 4, 271-291) (6) 


———4.1 Katipucchüvára 问 数 章 (PV 4.1, 271-275) 

[4.2 Chaüpattisamutthanavara 等 起 * (PV 4.2, 276) 
一 4.3 Katüpattivara ЭЁ 3k # (PV 4.3, 277-282) 

一 一 4.4 Apattisamutthünagütha 犯罪 论 (PV 4.4, 283) 

一 4.5 Vipattipaccayavara Ё Æ (PV 4.5, 284-287) 
L—4.6 Adhikaranapaceayavara $$ 55 3k. (PV 4.6, 288-291) 
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—— (5) Samathabheda |ң, At 33, (PV 5, 292-319) (16) 
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— 5.1 Adhikaranapariyayavàra 方便 章 (PV 5.1, 292-296) 

———5.2 Sadharanavara 结合 章 (PV 5.2, 297) 

5.3 Tabbhàgiyavara |] 分 章 (PV 5.3, 298) 

L——3.4 Samathasamathassasadharanavara Ж, 法 结合 (PV 5.4, 299) 
[| 3.5 Samathasamathassatabbhagiyavara Ж, 法 同 分 (PV 5.5, 300) 
一 一 5.6 Samathasammukhüvinayavara Ў RA] (PV 5.6, 301) 
一 5.7 Vinayavüra R Æ (PV 5.7, 302) 

一 5.8 Kusalavara 善 恶 章 (PV 5.8, 303) 

一 5.9 Yatthavara 处 章 (PV 5.9, 304) 

一 5.10 Samathavara 时 章 (PV 5.10, 305) 

[—— 3.11 Samsatthavara MN LE (PV 5.11, 306) 

[——5.12 Sammativara Ж, 法 * (PV 5.12, 307) 

1——5.13 Sammantinasammantivüra RA IR SE (PV 5.13, 308) 
L——3.14 Samathadhikaranavara ЖЕ (РҮ 5.14, 309-313) 
I——5.15 Samuffhapanavüra 等 起 章 (PV 5.15, 314-317) 

— 5.16 Bhajativara 随 伴 章 (PV 5.16, 318-319) 


《6》 Khandhakapucchavara 4E Z.Z (PV 6, 320) (1) 
—— 6.1 Khandhakapucchavara P] EË (PV 6.1, 320) 


(7) Ekuttarikanaya 增 一 法 (PV 7, 321-331) (11) 


7.1 Ekakavara 一 法 (PV 7.1, 321) 
———7.2 Dukavara 二 法 (PV 7.2, 322) 

I— 7.3 Tikavàra 三 法 (PV 7.3, 323) 

1—— 7.4 Catukkavara 四 法 (PV 7.4, 324) 
一 一 7.5 Райсакауйга 五 法 (PV 7.5, 325) 
I— 7.6 Chakkavàra 六 法 (PV 7.6, 326) 
I——7.7 Sattakavüra +c Ж (PV 7.7, 327) 
———7.8 Affhakavüra ^^ (PV 7.8, 328) 
I——7.9 Navakavüra 九 法 (PV 7.9, 329) 
— 7.10 Dasakavara 十 法 (PV 7.10, 330) 
—— 7.11 Ekadasakavara 十 一 法 (PV 7.11, 331) 


(8) Uposathadipucchavissajjana Ж} AWAS (PV 8, 332-333) (2) 


— 8.1 Adimajjhantapucchana f] (PV 8.1, 332) 
— 8.2 Adimajjhantavissajjanà A (PV 8.2, 333) 


(9) Atthavasapakarana »| SB | 25 (PV 9,334) (1) 
— —9.1 Atthavasapakarana 制 A, 十 利 (PV 9.1, 334) 


(10) Gathasanganika 4) Ж. (PV 10, 335-339) (5) 


— 10.1 Sattanagaresupaüiattasikkhapada 七 城 制 (PV 10.1, 335) 
———10.2 Catuvipatti 四 失 壤 (PV 10.2, 336) 

1——10.3 Chedanaküdi 六 切断 (PV 10.3, 337) 

— 10.4 Asadharanadi 不 共通 (PV 10.4, 338) 

—— 10.5 Parajikadiüpatti 驱 近 等 (PV 10.5, 339) 


(11) Adhikaranabheda 3$ 3- ÀE.22, (PV 11, 340-358) (10) 


1——11.1 Ukkotanabhedadi VÀ 4$ 33-38: (PV 11.1, 340-341) 
1——11.2 Adhikarapanidánüdi $$ Z% že (PV 11.2, 342) 
1——11.3 Adhikaranamülaüdi 三 十 三 根 (PV 11.3, 343) 
I— 11.4 Adhikaranapaccayüpatti 8) 缘 (PV 11.4, 344-347) 
L—11.5 Adhikaranadhippaya 译 事 意图 (PV 11.5, 348) 
———11.6 Pucchāvāra Ё] (PV 11.6, 349) 
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———11.7 Vissajjanavara % (PV 11.7, 350) 

——11.8 Samsatthavara 亲近 (PV 11.8, 351) 

———11.9 Sattasamathanidána ЗЯ, Я] F е, (PV 11.9, 352-353) 

—— 11.10 Sattasamathanünatthadi š Æ 2 Я. (PV 11.10, 354-358) 


—— (12) Aparagathásanganika #148 Ж. (PV 12, 359) (1) 
—— 12.1 Сойапӣйіриссһауіѕѕајјапа 别 伽 陀 (PV 12.1, 359) 


— (13) Codanákanda KIMA (РУ 13, 360-364) (3) 
———13.1 Anuvijjakaanuyoga 呵 责 (PV 13.1, 360-362) 

I— 13.2 Codakàdipatipatti 如 法 行 (PV 13.2, 363-364) 
— 3.3 Codakassaattajhapana 3% 77 Ë C, (PV 13.3, 364) 
—— (14) Cilasangama 3$35|* A (PV 14, 365-367) (1) 
—— 1.1 Anuvijjakassapatipatti №: ЁЙ (PV 14.1, 365-367) 


— (15) Mahasangama $$35 K. (РУ 15, 368-402) (7) 
———15.1 Voharantenajanitabbüdi 决断 (PV 15.1, 368-378) 
一 一 15.2 Agatiagantabba 破 法 (PV 15.2, 379-382) 
一 一 15.3 Agatiagamana 不 破 法 (PV 15.3, 383-386) 
一 一 15.4 Safüüapaniyadi 应 令 悟 (PV 15.4, 387-390) 
[— 13.5 Parapakkhadiavajanana 党 友 (PV 15.5, 391-395) 
一 一 15.6 Anuvijjakassaanuyoga ЖХ ЁД (PV 15.6, 396-397) 
一 一 15.7 Pucehavibhaga 何 所 见 (PV 15.7, 398-402) 


— (16) Kathinabheda 功德 衣 解 膏 (PV 16, 403-416) (6) 


———16.1 Kathinaatthatadi & 27 48. <. (PV 16.1, 403) 

[ 16.2 Kathinaanantarapaccayadi ж fa] 缘 (PV 16.2, 404) 

[| 16.3 Pubbakarananidanadivibhaga 前 行 (PV 16.3, 405-411) 
I——16.4 Kathinadijanitabbavibhüga 应 知 (PV 16.4, 412-413) 
1——16.5 Puggalassevakathinatthara 人 (PV 16.5, 414) 

— —16.6 Palibodhapafihabyakarana FAR (PV 16.6, 415-416) 
一 一 《17》 Upalipaiicaka А0. B.V] А.Г (PV 17, 417-469) (14) 
17.1 Anissitavagga 依 止 (PV 17.1, 417-419) 

| 17.2 Nappatippassambhanavagga ELS Ж (PV 17.2, 420-423) 
———17.3 Vohüravagga 决断 (PV 17.3, 424) 

[ 17.4 Ditthavikammavagga X Я, (PV 174, 425-435) 

— 17,5 Attüdünavagga 自 取 事 (PV 17.5, 436-442) 

一 一 176 Dhutangavagga 头陀 行 (PV 17.6, 443) 

I——17.7 Musávüdavagga 52% (PV 17.7, 444-449) 

17.8 Bhikkhunovadavagga 比丘 尼 (PV 17.8, 450-454) 
— 17,9 Ubbühikavagga Ëf + 人 (PV 17.9, 455-456) 

Г——17.10 Adhikaranavipasamavagga Ж, $$ (PV 17.10, 457-458) 
———17.11 Saüghabhedakavagga Ж ЇЙ Æ (PV 17.11, 459) 

| 17.12 Dutiyasamghabhedakavagga 不 屋 见 (PV 17.12, 460) 
L——17.13 Avásikavagga A. (PV 17.13, 461-464) 

— —17.14 Kathinattharavagga 功 德 £ (PV 17.14, 465-469) 


— (18) Atthapattisamutthana 8-38 (PV 18, 470-473) (3) 
———18.1 Рагајіка V9 5848 (PV 18.1, 470) 

1—18.2 Sanghadisesa 十 三 僧 残 (PV 18.2, 471-472) 
——]18.3 Parajikadi 等 起 法 (PV 18.3, 473) 

H (19) Dutiyagathasanganika 第 二 偶 集 (PV 19, 474-478) (5) 
1——19.1 Kayikadiapatti ЗЕ (PV 19.1, 474) 
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1——19.2 Desanügaminiyadiapatti ŽL. (PV 19.2, 475) 
1——19.3 Pacittipa $ FB (PV 19.3, 476) 

I——19.4 Avandantyapuggalàdi WAE (PV 19.4, 477) 
—— 19.5 5ојаѕакаттайі IJ (PV 19.5, 478) 


——— (20) Sedamocanagathà 发 汗 偶 (PV 20, 479-481) (3) 


I——20.1 Avippavasapafha 独 住 (PV 20.1, 479) 
———20.2 Рағајікайірайһа SEK (PV 20.2, 480) 
L— 20.3 Расініуйаірайһа Ë FB (PV 20.3, 481) 


— (21) Pañcavagga A. fa (PV 21, 482-501) (5) 


[—21.1 Kammavagga 75 JË үй» (PV 21.1, 482-497) 

[ 21.2 Atthavasavagga É EU Ju (PV 21.2, 498) 

— 21.3 Paññattavagga 制 戒 品 (PV 21.3, 499) 

I——21.4 Apaññattepaññattavagga 所 制品 (PV 21.4, 500) 
—— 21.5 Navasaügahavagga JU Xp. € чт (PV 21.5, 501) 


— [6] Dvemátikapati Я, Ж $ E) $f. (DV 1-3) (3) 


—— (1) Bhikkhupatimokkha Ve A R 3 K 35. (DV D 
—— (2) Bhikkhunipütimokkha 比丘 尼 波 四 提 木 又 (ру 2) 
—— (3) Uddanapali EMBAH (DV 3) 


ec E 906/7 
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第 二 篇 ЫЯ] У 


The Pali Buddhism 


第 一 品 pod ВЈ RS Pali-Chinese Dictionary 
译 者 : АХ EL 2009.4. 


P, FJ 3 SI 
aabcddeghijkiIlmnhftoprstthuüuvy 


(A) 3€ (case) 


1. 45 (vocative) ...! 

2. 业 格 (accusative 51%) 1. s 2.( 副 词 ) 

3. 具 格 (instrumental) 1.0: ‚ 3.2: CONTE pp. EX pass.) ;和 组 … , 5.48 
4. 1016 (ablative) 1.5- 5 3.6: 

5. 8 (dative + 23X ^ `8) 1L 2.430). A ЗЕЛ) 

6. ES (genitive) .的 

7. 处 格 (locative) I. 235: 了 在 … 之 中 和 在 …/ 之 /上 sm 


rE г rt: 
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22 
(2) 9) 88 (verb) 


1. RRI (future) 将 … 

2. imp. (imperative 855334). (第 了 人称) 要 … (SING 158-2... ' (第 3 人 
$8) 1.1888: 2....! 

. opt. (optative ЁВЕЁт\) 1. 麻 … 2. 能 … 了 可 以 … 4189... 

. pass. (passive RENT) 被 … 

. caus. (causative (8g) 使 … 

. ger. ( gerund ENAK ` $837) ` ANEM Bada) ... 6 

. inf. (infinitive ANE О) 1. 可 … 2.88 

8. ppr. ( peresent participle active 现 仁 主动 分 刘 ) 7. 下 在 …/ 的 / 2. 正 在 … 者 
9. 更 在 被 动 分 词 ( peresent participle passive) 7. 上 在 被 …/ 的 / 2. 正 在 被 … 者 
10. pp. (past participle 过 去 分 词 ) 1. РЖ: NN 

11. grd.(gerundive 未 来 航 动 分 训 ) LIER 2.8808 3.84 4 能 … 


SA S = A t 


rE rE rE 
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= [ 4,a] 


a- pref. 1.88 2 不 3. 非 4.Ж(а 7k (pp.) ) 

-a (名 词语 基 ) 

abala (а E + bala 38 )(a.) ) a. $8387] 

abalassa (abala $8387] + assa Б) HAJAR 

abahira (a Ж + bahira Ў) a. ENEL 

abbahati, abbuhati 355 58.3.aor. abbuhi, ger. abbuyha; pp. abbūlha} 
abbana (а + vana (3) a. 8 

abbata (a $88 + vata2 AAN) I. n. EER] П, а. 无 禁制 
abbha (n.), abbha(f.) = 

abbhakkhàna («abbhakkhati 控告 ) n. 控告 

abbhantara (abhi £H + атага 内 部 、 中 途 ) a. 全 面 内 部 


abbhanumodati (abhi 28) + anumodati EME) FAMELLE. 3aor. 
abbhanumodij 


abbhafifiamsu 1&.3.aor. of [ abhijanati £ HZ) J 

abbhaññasi 58.3.aor. of [ abhijanati © НП J 

abbhatita (pp. of [abhi = A) + айа 过 去 . ESA Dp.)] 1. pp. TEBA 2. 
pp. CBS 

abbhattha (abhi £H + attha2 5) n. & os f-[attha2 s] 

abbhà f. =[abbha (n.) =] 

abbhokása (abhi 28) + avakasa S838) m. 露地 


abbhuggacchati (abhi + ud H, E + gacchati 5) 1. (Bt zx. 2. 8 EX 
£ 3.aor. abbhuggacchi; pp. abbhuggata] 


abbhujjalana (abhi = E) +ud 出 + jalana WA) n. 口 吐 出 火 
abbhunnamati (abhi £ H+ ud 出 + namati €) 5 (сег. abbhunnamitvà 
abbhuta ап. 未 党 有 

abbhutam 1. 未 曾 有 (中 .第 .主格 ) П. adv. RSG! 
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abbhutam vata ([abbhutam KEH!) [vata VE &]) EERO! 

abbuda 1. п. 39 2. (a) n. BAKA) (b) а. ZX P EIA 390-100 光 )3 n. 3 
(«Ӯ BUM 

abbuyha ger. of [ abbahati 拔除 |, [ abbuhati 拔除 ] 

abhabba (a + bhabba 能 如、 可 能 ) а. І. 8290 2. 不 可 能 

abhava (不 + bhava ру) ЛБХ 

abhaya (a Ж + bhaya RE) a.n. ЖЛ 

abhasi [bhàsatil 2972 58.3. aor. 

abhavita (a Жж + bhavita |Z 8 (pp.) ) pp. KZZ 

abhàvitatta n. 未 被 修 避 的 状态 

abhi- ZH 

abhibhavati (abhi £H + bhavati #6) сег. abhibhuyya, pp. abhibhüta} 

abhibhayatana (abhibhü BS + ayatana Ez) n. PARA 

abhibhit («abhi &(Bj + bhü by), cp. (abhibhavati P$) n.a. BS 

abhidhamma (abhi £H + dhamma 5) m. (ess: Do Ep ue e. WES) 

abhigita (abhi £H + gita 唱 诵 (pp.) ) рр. = 818% 

abhihàreti (caus. оў [abhiharati 2%] 5 A Sg3& [88.3.aor. abhiharayi 

abhijjamüna ppr. 8418324 

abhijanati (abhi (B) + јапай X) SE(BAUCOSSE: së AU) (88. 1. REIN 
abhijanümi; 88.3.aor. abbhaffiüsi; Z8.3.aor. abbhafifiamsus pp. abhiññata; 
ger. abhiññaya, abhiñña) 

abhijati, abhijati (abhi 2E + jati tE) f. 全面 生 

abhijjha f. EX | RARE, PAT RAS 9508 Be J (A i206) ) 

abhijjhadomanassa (abhijjha &*&(f.)- domanassa 不 如 意 (n.) ) т. Š % ЛЕ 

abhikirati (abhi 8) + kirati SV) 812 

abhikirati (abhi 8) + kirati «Kj E) 全 面 被 作 

abhikkama I. m. QAJÆ (pp. [patikkama E [B|] ) П. [ОВ XE (S8.2.imp.) 

abhikkamati (abhi £H + kamati ХЕ) ОВЕ (8: £ (EXE) е. 2.imp. 


i 
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abhikkamatha; pp. abhikkantaj 
abhikkanta (pp. of [ abhikkamati [G]Bij xe] ) pp. 1. MAA 2.88€ 
abhikkantam interj. 已 超群 / 


abhikkantaya rattiya ([abhikkantaya GAJE. S., pp. )] [rattiya RENÈ. 
单 .不 格 )) TEIG BUXEBA TR al 


abhilepana (abhi £H + lepana ÈZ) n. (8$ ze 
abhimatthati, abhimantheti 93 
abhimukha (abhi £H + mukha H) a. 面 白 


abhinandati (abhi =) + nandati I=) (Eg = (88. I.aor. abhinandim; 
&8.3.aor. abhinandi; #8.3.аог. abhinandum; ger. abhinanditvà; grd. abhinanditabba; 
&&.3.opt. abhinandeyya; pp. abhinanditaj 


abhinandin («abhinandati — Bš) ==) a. FHE (abhinandini f.) 
abhinibbatti (abhi 全 面 + nibbatti ЕЧ) f. DEEEH 

abhinimanteti (abhi 8) + nimanteti BE) DENÉ 

abhinimmina 2156 

abhinimminàti (abhi £H + nimminati 创造 ) (SS pp. abhinimmitaj 
abhininnameti (abhi (Ë) + піппатей 使 … 转 向 ) 使 … 全 面 转向 
abhinipphadeti (abhi £H + nipphadeti 使 … 行 出 ) 使 … 全 面 行 (本 一 全 出 
abhinippileti (abhi <` (Ë) + nippileti) Si1& 


abhinivajjeti (abhi £H + ni [Ó] F+ vajjeti 使 … 被 避 吏 ) (3 foer. 
abhinivajjetva2 


abhinivesa (abhi £H + nivesa 228) m. 28208 

abhiniveseti (abhi &(Bj + niveseti zz 8) &(E)zz UB(S8.3.opt. abhiniveseyya) 
abhiniharati (abhi £H + niharati SU, Su) 1. (8580 2 全 面 拿 出 
abhinita (pp. of [abhi 全 面 /+ тей 5|3]) pp. 全 面 引导 

abhiñña (<abhiñña 全 面 知 ) a. 全 面 知 

abhiñña (<abhijanati ТЫП) L f SX) H. ger. of abhijanati HA 
abhiññata (pp. of abhijanati (EX) L pp. (X) П.а. 著名 
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abhiññaya 1. (ger. of abhijanati £ HFD} 2-[abhififia FHKC. 88. А. 
(É. E. 86. PANG) 

abhinham adv. 和 经常 

abhippakirati ӨЙ 

abhippamodati (abhi £H + pamodati RENE) a UE mss 

abhippamodayati (caus. of abhippamodati) 使 … 全 面 微 底 欣喜 

abhippasanna (abhi £H + pasanna 明 滔 (pp.) ) pp. 288952 

abhiramati (abhi ËB) + татай = 2) FHE рр. abhirata} 

abhirati (abhi £) + тай s= 88) f. £ IB) =e 382 

abhirühati (abhi ÇH + rühati £R) © Egger. abhirühitva 

abhirüpa (abhi £H + ripa Е) a. 全 面 形 色 

abhisajjati (abhi &(Bj + sajjati V) BREC ж: DAN) [58.3.opt. abhisajej 

abhisallekhika (abhi ZH + sallekha 淹 沽 + іка (形容 词 化 ) ) а. (ED Jat 

abhisamaya (abhi 全 面 + sama 平息 + ya (抽象 名 词 ) ) m. 全 面 平 息 


abhisambujjhati (abhi £H) + sambujjhati TEE) 5c S8.3.aor. 
abhisambujjhimsu; pp. abhisambuddha; ppr. abhisambudhünaj 


abhisameti (abhi £H + sameti X) EHSA ger. abhisamecca] 
abhisamparáya (abhi £H + samparaya 1) m. FAHRE 

abhisandeti (caus. of [abhi 全面 + sandati 流动 )) 使 … 全 面 流动 
abhisanna (pp. of abhisandati Z HREN) pp. TAMEN 

abhiseka m. 灌顶 

abhisifcati (abhi 全 面 + sificati EX) ЖЁТ@{рр. abhisittag 

abhittharati (abhi £ H+ tarati2 DIC) E&SElEfS8.3.opt.Z3E38 abhittharethag 
abhivadati (abhi TE) + vadati 29) EHER 

abhivaddhati (abhi ÇH + vaddhati 增长 ) FHIR 

abhivassati (abhi £ H+ vassatil RS) < (8) рр. abhivatta, abhivutthag 
abhivatta pp. of [abhivassati ZH NE) 

abhivadana (cf. [ abhivadeti SMS] ) n. Se 


~ Ж 183 R 3X 4948 ~ 


184 (2,4 5.2) £b g # Bibliography of the Pali Text 


abhivadeti (caus. of [abhivadati © HZR] ) SSfger. abhivadetvàag 
abhiyati (abhi = E) + yati 去 ) 攻打 

abhütavadin (abhüta 虚 答 (pp.) + vadin Ma) ) a. RER 
abrahmacariya (a ЗЕ + brahmacariya 林 行 ) n. ЗЕ 
abrahmacárin (a JE + brahmacarin 林 行 (a.) ) a. 非 林 行 
abrühmana (а ЗЕ + brahmana EX&P5) m. 3E22%8P5 

abyapada (а + byapada 321019) т. 8832917 

acari, acari &5.3.aor. of [carati 13] 

accagü 88.3.аог. оў [atigacchati 越过 … 而 去 / 

accanta (ati 越过 + anta 终极 . 5879) L a.adv. 288 П. adv. (?-) ER 
accantanittha (accanta &8£ + nittha {Кўё(а.) ) a. EIKI 
accasara a. 济 动 越过 

accaya (<acceti Е) L т. 消 浙 П. т. Р Ш. т. SE 
accayena (<ассауа 消逝 ) adv. Œ- OBH e 

accadahati (ati 上 人 至 + a [5 + dha WE) 放 在 … 上 (ger. aceadhaya) 
acceti (ati 越过 + eti 去 ) 跨越 

accha а. 澄清 

acchara f. 5818 

accharüsanghüta f. 弹指 之 问 

acchariya a.n. 不 可 思议 

acchariyam І. AO 2% (中 . 单 .主格 ) IL adv. 个 可 思议 / 
acchariyam vata ( [acchariyam 不 可 思议 /J/vata EE] ) ЕЛ9; 


ассһайей (a (©) + chadeti 225) 2 WW (SB.2. imp. ассһайеһі; pp. 
acchadita; ger. acchadetvaj 


acchodi (accha 29% + uda Ж) 澄清 的 水 
accogalha a. GESS 

accuta (a 8 + cuta ^C (pp.) ) a. #056 
acchidda (a $8 + chidda 5|) a. #5, 
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acinteyya (а + cinteyya 9(0ғ4.) ) a. FERB 

acira (a № + cira A) a. 不 从 

aciram (acc. of [ acira NA] ) adv. ANA 

acirapakkanta (acira ФА + pakkanta 走出 去 (pp.) ) рр. 走出 去 不信 

adamsu [dadati (GE, To] 7 18.3.aor. 

adassana (a Z + dassana R) an. AA 

adassavin (a Z= + dassavin B R) a. ANG 

addasàá R, [dassati R] 88.2.aor.; &8.3.aor. 

addha І. num. ¥(=addha 半 ) II. (-addhan 旅 路 时间 ) 

addhagata (addha Ў + gata = (pp.) ) m. 老人 

addhagü (addhan 旅 路 + ей {7) m. 旅行 者 

addhamása (addha 半 + masa B) n. 半 个 月 (=addhamaisa) 

addhan m. 1.31% 2.8 f 

addhaniya («addhan 旅 路 、 蛙 间 ) a. 长 时 间 

addhaniyam adv. GR 

addhà adv. 8) 

addhàna п. 也 . 旅 路 2.0553 

addhanamagga (addhana 旅 路 + magga 道 ) 旅 路 道 

addhanamaggapatipanna (addhanamagga 旅 路 通 + patipanna 对 … 行 
(рр.) ) рр. 对 旅 路 道行 

addhunà instr. of [addhan 旅 路 、 时 间 ] 

adhama ( [superl. 最 高 级 J of [ adho 15 FJ ) a. 最 下 

adhamma (а ЭЕ + dhamma 法 ) m. 非法 

adhi- L- E 2. 上 等 

adhibhàsati (adhi £- + bhasatil 59) Wi (aor. Ajjhabhàsi) 

adhicitta (adhi 上 等 + citta y n. 上 等 心 (02: 18 EIU 


adhigacchati (adhi 仕 … 上 + gacchati SEN) ES (88.3.aor. ajjhagá; 4.3. aor. 
ajjhagamum; 58.3.opt. adhigacche, adhigaccheyya; pp. adhigataj 
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adhigama («adhigacchati 8) m. ES 
adhika («adhi Œ: E ES) a. 超过 

adhikarana (adhi (&--: © + karana E) n. ТЕ E TE 
adhikaranam adv. Е} 


adhimoceti (caus. of | adhimuccati IS BJ ) 使 … 信 和 解 (*8.2.imp. 
adhimocehi; pp. adhimocita) 


adhimokkha («[adhi Œ- E P Ж [+ [muc S]... HE] ) т. ХЕ 
adhimuccati (pass. of [adhimuc WERE] )S88(B =: ЕЕ) pp. adhimuttag 
adhimutta pp. of [ adhimuccati {= BJ 

adhipacca (adhipati = + ya (WRZE) ) n. 主权 

adhipajjati (adhi (t--: + pajjati 13) 215 (pp. adhipanna) 

adhipanna 1. pp. 到 过 2. pp. INEC) (рр. of adhipajjati Pi) 

adhippaya (adhi £- E + paya 前 往 ) т. 欲求 

adhiseti (adhi Œ- E + seti B) AE- (рр. adhisayita) 


adhitthahati, adhitthati (adhi 在 … 上 +stha üGY1, 16) 坚持 (ger adhitthaya; 
grd. adhitthatabba) 


adhitthàna («adhi 在 … 上 + ята 511, (538. [8 1E) n. 立足 

adhivacana (adhi 上 等 + vacana = šJ) n. 上 等 言词 (Bodhi ;&: designation) 
adhivasati (adhi Œ- E + vasati 2 3588) 滞留 在 … 上 

adhivattati (adhi ТЕГ + vattati 8%) £0- E 

adhiváasana (cf. [adhivaseti (Б.а. [6] S) n. OF 


adhivaseti (adhi 仕 … + vaseti [--- 3583) 1.{Р Г ЖЫРТ E 2.[5) e. 
3.aor. ајјһауйѕауі, ajjhavasayi; 88.3.imp. adhivasetuj(BPA 5% 1. consent to 
sojourn 2. consent) 


adhivuttha, adhivattha (pp. of [ adhivasati 滞留 在 … 上] ) pp. 3888(t-- E 
adhina a. 53 [5 

adhiyati, adhiyati ( med. of [adhi {= E+ i £] ) RZ (ger. adhicca) 
adho, adhas adv. [5 Р 

adhobhaàga (adho (5) F(adv.) + bhaga Ej (m.) ) 向 下 部 份 
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adhovirecana (adho (©) É  virecana 228%) n. [5] 5238 

adhuva, addhuva (a Ж + dhuva KA) a. EKA 

adinna (а 未 + dinna #СЁХ(рр.) ) pp. 未 给 与 

adinnadana (adinna 未 条 组 (pp.) + adana 拿 起 (n.) ) п. 拿 起 未 羽 和 给 与 者 
adinnadayin (adinna 7KÍGE(pp.) + adayin Si£(a.) ) a. 拿 起 未 被 答 与 者 
adittha (a Ж + dittha Rp.) ) pp. RR 

adukkha (а ЭЕ + dukkha ë) п. ЭЕ 

айиКкћатаѕикһа (адиккһа ЭЕ + asukha ЭЕ) а. n. 3E25 3E28 
айийһа (a + + duttha са ANG 

adyaya (а Ж + dvaya 一 重 ) a. 388 8&(4 X 2 )) 

addha a. L (=addha) LES 

addhamüsa (addha 半 + masa А) n. 半 个 月 

addhatelasa, addhatelasa (addha ¥ + telasa 十 三 ) 十 二 点 五 
agaru (a 不 + garu &) a. ^N X Z. ) 

agata (aÑ + gata SPP) pp. 未 去 

авага п. LZ 2. 屋 

agüraka (agira X ES + Ка (550), 表示 矮小 . 888) ) п. 小 屋 
agga І. а. п.]85` П. prep. (agge) -$8 Ш. n. 1.2 2.Ее{(-°)} 
aggabija (agga JAH + bija 种 子 ) wx 以 插 术 为 种 子 

agghati 值得 

aggi m. V 

aggihutta (aggi М + hutta IË) n. 火 供 物 

aggisikha (aggi X + sikhà J&) f. WIB 

Aggivessana т.0896 (AB, cf. 大 正 新 修 大 藏 径 1:757) 
agha (68573 aghas) a.n. №25 

aghavin (agha 痛苦 + vin Б) a. 有 痛苦 

aghàvin (agha 痛苦 + àvin &) a.m. 有 痛苦 
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aha, aho ( 语 基 为 ahas) n. H 

aham 我 ( 单 .主格 ) 

ahata (a 未 + hata 183% (рр.) ) pp. 1835 

ahasi ¥.3.aor. of [harati 83&[... A], S[... A], SZ; 88] 

ahetu (a ® + hetu [Х)) $8[A] 

ahi m. 96 

ahimsaka («ahimsa EZE.) ) a. Жж = 

ahimsa (а # + himsa 25) f. 84255 

ahirika, ahirīka (a $8 + hiri Bj + іка (形容 词 化 )) a. $885 

ahita (а + hita 利益 ) a. n. 无 利益 

aho n. H (*-) (= -aha Н) 

ahoratta (aho Н + ratta 18) т.п. 31g 

ahoratti (aho 日 + ratti RQ) f. BR 

ahu, ahi рү, (88.2.3.aor. of [ hoti SARA) 

ahutvà (a^ + hutvà Б (сег.) ) ger. Л) 

aja m. 山手 

ajanam ( [a 不 ] + [janam 500. 58. +$, ppr.)] ) 不 知 ( 阳 . 音 .主格 , ppr.) 

ajanatam (a + janatam 知 ( 偶 . 复 .与 . 属 格 , ppr.) ) 00.18.81. S65, ppr.) 

Ajatasattu (a Ж + jata ^E (pp.) + sattu jj) m IJA < ) 世 (人 名 ) 

ajina n. ER 

ајіпаррауепі (ajina 52 + paveni їі) = 52019100 

ajini 58.3.aor. of [jayati PSB ] 

Ajita Kesakambala m. RZ 30] S S3 NG) 

ajja adv. SH 

ajjhabhasi aor. of [adhibhasati € --5] 

ajjhavasati (adhi Œ- : +avasati {+) 居住 (做 .1. 吏 在 式 ajjhavasama; D. 
ЕВ... ppr. ajjhavasata) 


ZAA 


ajjat'agge (ajja 今日 + agge (É `: ic (prep.) )=ajjatagge) 从 今日 起 
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ajjatana a. 59 (dat. [ajjatanàya £=; EJ (adv.)]] 

ajh- ЛЗ 2. 上 等 

ajjhagā, ajjhagū {Œ 3 aor. of [adhigacchati &&]] 

ajjhatta (ajjh Œ- E + atta BF) I. a. 自我 身 内 П. adv. 在 自我 身 内 


ajjhattabahiddhà (ajjhatta £ E33X,E3 V (adv.) + bahiddha 在 外 部 (ady.) ) 
айу. TEKEN SE ар 


ajjhattam adv. TEKEN 

ајјһаіағаѓа (ajjhatta TEKEN + rata Spp.) ) pp. 仁 目 我 身 内 喜乐 

ajjhattika (ajjhatta А810) tika (形容 词 化 ) ) a. 目 我 身 内 

ajjhavasayi 1. 舍 之 滞留 在 … 上 2.6) x (adhivaseti „2 88.3. aor.) 

ajjhosahati, ajjhogüheti £ A (ger. і 

ajjhoharati (adhi £- E+ ava F + harati 383X) Bx (ss: (t E 15855) 

ajjhokirati (adhi (t: E+ ava F + kirati X) (t ES 

ajjhosati (adhi ТЕ E+ ауа F + sayati2 依靠 ) 上 下 依靠 {pp. ajjhositaj 

ajjhupekkhati (adhi Œ- + upekkhati 7588) {Е 5 8&[pp. ajjhupekkhitag 

ajjhupekkhitar («ajjhupekkhati {= P 7588) m. ТЕ 58885 

akakkasa (a Ж + kakkasa 粗暴 ) а. 9 

akammasa (a + kammasa 7518) a. 885518 

акатѕи {Е (karoti 248.3.aor.) 

Akanittha (a ЗЕ + kanittha 六 小 ) a. FESD JV (85S : CRSA BJ 
MARIE) 

akanha (а ЗЕ + kanha 2218) a. ЭЕ S 

акапіка (a $8 + kana MRE) + іка (形容 词 化 ) ) a. BASG 

akappiya (а + kappiya €) a. 个 合适 

akarana (a Á + karana IE) n. (Е 

akaraniya (a^ + karaniya l'E(grd.) ) grd. 不 作 

akaront (a Z + karont lE(ppr.) ) ppr. 不 作 

akasira (a TE + kasira AE) a. BNE 
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akata, akata (a 7k + kata 作 (pp.) ) pp. 未 作 

akataññū І. a. Я) (а 不 + katafifiü ШЕ) П. a. ЖШ = (E(akata KVE 
(рр.) + ññü X()(a.) ) 

akathamkathà (a Ж + kathamkathà 5209) f. 5609 

akathamkathin (a Ж + kathamkathin 疑问 (4.) ) a. #9219 

akala (a ЭЕ + kala $B) а. 非 时 宜 

akalika (a8 + kalika 时 ) a. ЖЕ 

akasi {F (karoti „2 88.3.aor.) 

akhanda (a + khanda ZIF) а. HYZ 

akiccha (a Ж + kiccha 6) a. 0) 

akificana (a Ж + kificana 任何 ) a. 无 任何 

akiriya (а + kiriya lE(f.) ) a. ЖЕ 

ака І. т. $888 П. m. (7 5 ) 子 

akkhanti (а Ж + khanti RN) f: EAM 

akkhara n. = 

akkharikàa f. 5 

akkhana n. SS ya Эв 

akkhatar m. IE 

akkhati (а (O + khàyati 看 起 水 ) S83lL/58.3.aor. akkhasi; 88.2.imp. 
akkhàhi; pp. akkhàta; pass. [akkhayati #251232 

akkhayika а. 讲述 

akkhayin a. 讲述 

akkodha (a + kodha ЇХ pi : m. SESS 

akkodhana (a + kodhana 

akkosa (а [© + [krus р ]) m. qu AYE 

akkosati (cf. [ akkosa KEJ) 0t )S(Œ.3.aor. akkocchi) 

akovida (a 不 + kovida 就 知 ) a. 不 熟知 

akukkucca (a + kukkucca 错误 作 ) a. 扰 错 误 作 


RUBER 


Y 
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akuppa (а 不 + kuppa ©] (grd.) ) grd. 不 动摇 

akusala (a AN + kusala =) a.n. A= 

akutobhaya (a + kuto 从 何不 ?+ bhaya WIE) а. ЭРТ 
alagadda m. ç 

alam indecl. L Á 2.290 

alamkaroti (alam xg29) + karoti E) 装饰 {pp. alamkataj 
alasa (a Ж + lasa) a. #8 

alattha 1. [labhati tS] 88.3. aor. 2. a. 得 

alabha (a - labha 得 ) m. 8 

alapu n. pE 

alika a. 218 

alikavadin (alika 虚 丛 + vadin z&(a.) ) a. ARENG 

ата (aÑ + lina VE(pp.) ) pp. AWE 

alla a. Xf & 

Allakappa i5 3&BR(( e) 

Allakappaka (Allakappa 8 + ka (形容 词 化 ) ) a. 3S ERR 
aludda (a 8 + ludda (х1) a. EME 

aluddha (a 未 + luddha &fpp) ) pp. <Š 

amacca m. BEEP XZ ) 

amagga (а 3Ë + magga 8) m. 非 道 

amahaggata (a 7k + mahaggata 35 X (pp.) ) рр. 未 深入 大 


== 
= 


amanasikara (a Ж + manasikara TES) m. Е 

amanapa (a 不 + manapa Ф) a. KHF (opp. of тапара Ф 

amata (а + mata 2ú(pp.) ) a.n. 了 7. 甘露 ( 诸 天 的 证 料 ) 2.536 I EGER! 
JN e Жав ` 2518 ` Жаке, RASE] (S. v.8)) 

amankubhüta (а + + mankubhüta fB5y zz (pp.) ) pp. 未 变 成 不 安 

атайаййи (а 个 + тайа ë= + fiu X) a. 不 知 通 量 


amattaññuta (amattaññu АЯ) + ta ХХВ) f. АШ Ее )ЛД ВЕ 
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amünusa (а ЗЕ + тапиѕа A) a. JEK 

amba m. 世 果 树 

Ambagama (amba 世 果 树 + gama 村 ) m. CREN OD ES) 

ambaka f. ig ЛОЮ: TEH) 

Ambalagfhika f. = PS19168 E) 

ambapalivana (Ambapah 225%) + vanal №) п. 529915) 
Ambapah f. Te) 

ambavana (amba 芒果 树 + vanal №) n. 芒果 树林 

ambho («ham |Ë! + bho È!) interj. IR! 23! 

amhàükam RFEA.. R. BS 16) 

атійа (a JE + mitta R) m. ЭЕМ 

amu 352 Y `) (62.58. +1⁄4) 

amu? 352 Y 7) 

amuka (amu Я (Ez. 58. E48) + ka (形容 词 化 ) ) а. BBC2 Y `) (05. 58. ENG) 
amum m.f. 852 Y `) (65.5. 8.57%) 

атиѕтій (<аѕи 那 ) 352 Y `) (Ez. CO. 8. PANG) 

amutra adv. 129005 Y JE 

amisam т.п. B5(2 Y Ye. C018. E85. 4) 

amsa I. m. lg 2.8045 I. m. 切割 面 

an- (118 E SES 48838) LA pref. І. 2 个 了 非 4.7k(an 个 (pp) ) 
ana- 个 

anabhava (апа № + bhava &&BY) m. M~ py, 


anabhinandati (an 不 + abhinandati Р) + <£ (Bë) (pp. 
anabhinandita Ж (Ee = (pp.); ger. anabhinanditvàa) 


anacchariya (an ЗЕ + acchariya 个 可 思议 ) a. ЗЕЛ sss 
anagara (an Ж + agára Ж) a. Ж 

anagáüriya (<anagara ZXZ) a. HZ 

anagariya (<anagara EZ) f. BZ 
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anajjhosita (an К + ajjhosita © MAKSE(PpJ) pp. 未 上 下 依靠 
analasa (an + alasa 1) a. 1 

anandha (an ЗЕ + andha 55) a. 3ES EJ 

ananta (an & + anta 3853) a. WE 

anantara (an Ж + antara NEB, 58) а. LANG 2.886035; 
ananubodha (an $8 + anubodha 8) a.m. BME 
ananucchaviya (an 不 + anucchaviya ER) a. 082 
ananulomika (an 不 + anulomika EBE) a. 不 随身 毛 
ananussuta (an Ж + апи B& + suta 其 /到 Jp ) pp. 2088/21] 
anangana (an Ж} +апгапа UE a. ЖЕ 

anana (an tana ВВ) a. B85 

апарӣуа (an 不 + apàáya 5) a. Ф 

апарӣуіп a. МЕЁ 

anappaka (ап Z< + appaka /)) а. 不 少 

anariya (an ЗЕ + ariya Œ) а. 2E8E 

апаа (ап 未 + айа 82 . рр.) ) рр. LBE 2. 未 跨越 
апайатапа (ап 个 + attamana A = =) a. Am. 

anattan (an Ж + attan ВЯ) a.m. #899002: EF) 

anattha (an Ж + attha Ñ) т.п. $835 

anatthasamhita (an + + attha SRI] + samhita 385 (pp.) ) a. KERT) 
anavajja (an Ж + avajja 过 失 ) a. 825 

anavajjatà (anavajja 82 + га AARE) fi S838 X QUA RS 

anaya (а + naya 528) m. 525 

anavasesa (ап Ж + avasesa Ў Fj а. Ж F 

anübhoga (ап Œ + abhoga 构想 ) m. 1878 

anadana (ап + adana Sg ED) a. S8 S #D 

anágantar (an 不 + agantar XE) m. 不 来 者 
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anügata (an 7k + ágata Ж(рр.) ) pp. 未 来 


anügatam addhünam GRK ([anagatam RKA. ЕВ. ë 16,pp.)] 
[addhanam Е (2). 58.548] ) 


anügümin (an 不 + àgamin Rz) 1. a. NR 2. т. REGE: 阿 那 含 
anügümiphala (anagümin ZF (a.) + phala R) n. 不 返 的 果 
anügümità (andgümin 不 返 者 + tü AS) 了 不 返 者 的 状态 
anagara а. RA = anagara $X) 

anahara (an $88 +аһага 食物 ) а. BA 

anülaya (an Ж + àlaya WE) т. EWE 

anülapa (an 不 +а [5) + lapa RII (m.) ) m. 不 交谈 

anasaka a. 不 食 

anüsava (ап Ж + asava jg) La. Ж П. т. ERB 
Anáthapindika m. 给 孤独 (人 名 ) 

anatura (an Ж + atura ESB) a. EEE 

anàüvattin (an 不 + ávattin Rz) 1. a. NE 2. m. 不 返 者 
anüvafa (an 7k + avata #ë 2(рр.) ) pp. KEA 

anàávila (an Ж + àvila 28) а. RA 

anüvuttha (an Ж + áavuttha ((рр.) ) pp. +Í 

anüyussa (an Ж + йуизза RÆ) a. ERZ 

andha a. 55 

andhabhüta (andha S E3(a.) + bhüta рр.) ) pp. *% BV 5 EJ 
andhakara (andha 盲目 + kara 作 … 者 (1m.) ) 黑暗 

andu m. 8 

aneja (an Ж + eja %))) a. 8&8) 

aneka (an ЗЕ + ека —) а. 许多 

anekavihita (aneka 许多  vihita #£ |Ë (pp.) ) a. 许多 已 被 淮 和 全 
anibbisam (а Ж + nibbisam 3$Ys(ppr.) ) ppr. BERA (б. 58. 3-5) 


anicca d.n. WE 
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aniccasañña (anicca #% + зваййа 一 起 知 ) f. HRES 
aniccata (anicca $F + tà IARE) 无常 的 状态 

anicchüretvü (a Z= + niccharetvà (ger. of nicchüreti 使 … 爆 出 )) ger. 不 使 … 爆 出 
anidassana (a Ж + nidassana 7719) а. #79 

anikkasava (a Z + nikkasava Eila.) ) а. ЖУ Ж 
anikkujjati (а AN nikkujjati 18) ) MAE (05. ЕВ. 3-5 ppr. anikkujjanto) 
animitta (a Ж + nimitta KB) a. ЖЇН 

animmütar (a 88 + nimmatar 创造 者 ) m. 无 创造 者 

animmita (a 7k + nimmita 创造 (pp.) ) pp. 未 创造 

anindita (a 未 + nindita &£&(pp.) ) pp. KEZE 

anissita (a 未 + nissita (С) FAKSE(pp.) ) рр. 未 向 下 依靠 
anivesana (a Ж + nivesana ИК) a. 116% 

aniyyana (a Z + піууйпа 出 去 ) a. 不 出 去 

ЕА a. KAL 

атка п. 1. 军队 2. [88^ 

anikadassana (anika =ë |. {62% + dassana R) Е 

аппа n. BN 

annapüna (anna B+ pana 饮料 ) PR KARAN 

anodaka (an # + udaka Ж) a. ЧК 

anodarikatta (an 不 + odarikatta &UzB8JAN&E) n. хае НҢ)ЛД RS 
anoka (ап Ж} + ока 5) n. 无 住处 

anottappa (ап Œ + ottappa |) n. #19 

anta 1.т.1&йй 238929 Па. 9 Ш.п. [5 
antaguna (anta |P, + guna cB, 838) n. Eos CK S3Sh gus) 
antaka (anta 终极 + ka (名 词 , KAKEN) ) m. 终极 者 
antakiriya (anta 终极 + kiriya (E) f. (ЕЖ 

antalikkha n. KFA, 


anigha (ап Җ + igha' 
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antamaso («anta NR) adv. RE 

antara I. a.n. 1.950 2.05% IL adv. 1-2 f 

antaradhàna («antaradhayati 消失 ) n. 消失 

antaradhàpeti (caus. of [antaradhayati 消失 ] ) 使 … 消 失 

antaradhayati 31 (58.3.aor. antaradhayi, pp. antarahita) 

antaraghara (antara 内 部 + ghara 家 ) 家 内 

antarakappa (antara CDA + kappa 动 ) WAH) 

antara (abl. of antara DA) adv. VEDÈ 

antaraparinibbayin (antara (É CD (adv.) + parinibbayin 5&5 8£) a. 从 中 
met COR 98) 

antarüya m. (08 

antevasin, antevüsika m. 内 住 者 

antika a. T 

antima (anta 终极 + та 最 ) a. 最 终极 

antimadeha (antima 最 终极 + deha 5) 最 终极 的 身 

anto indecl. (OA 

antonimugga (anto QÙ + nimugga O) F (pp.) ) рр. ONO Md 

апи L pref. $E П.а. 1]\ 


anubandhati (anu BEK bandhati £18) 跟随 ( 单 .3.aor. anubandhi; pp. 
anubaddha) 


anubhavati, anubhoti (апи 8 + bhavati ЗБУ) BESAR) 

апиђћауа («anubhavati (5) m. 威力 

anubhavata (anubhava 威力 + tà AARS) f. 威力 的 状态 

anubodha (апи 随 + bodha 8) m. }& 

anubrüheti (anu 8 + brüheti (Ф171) (b Ded (58.3.opt. anubrühaye) 
anubuddha pp. ё (рр. of [ anubujjhati Bë ëJ) 

anudayà, anuddayà (anu Ёё + daya OIE) f. OIA 

anuddhata (an Ж + uddhata 抬 高 (pp.) ) pp. RS 
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anudhamma (anu WS + dhamma 法 ) n. 随 法 
апийһаттасӣгіп (anudhamma [87 + carin 17) a. (J 87A 
anudhàvati (anu 随 + dhàvatil 3E) 追随 

anudisà (anu Ёё + disa 75) f. 四 方 的 中 轿 

anuga (anu ё + gam 5.5 Л) 1. 随 去 2. 随 落 入 


anugacchati (апи $ + gacchati 5. 55 Л) 1. 随 去 2.0855 {aor. 3rd. pl. 
anvagü; pp. anugata} 


anuggaha (апи & + grah 握 持 ) m. 随 握 持 


anugganhati, anuganhāti (апи B&  ganhati 握 持 ) Beda. 98. 3-48 
ppr. anuganhantog 


anujanati (anu 08 + janàti U) 允许 

anukampaka («anukampati (F5) a. Ї К 

anukampati (anu Ёё + катрай 22%) (082: (522 SI) (pp. апикатріа} 
апикатра («anukampati |) f. (HRA 

anukampin (ср. [anukampaka І] а. Е, 

anukantati (апи 5 + kantati2 切割 |) 518) 

anukaroti (апи & + karoti E) S58 --lEfS8. I. REA anukaromi 
anukhuddaka (апи $ё + khuddaka WU] a. ВЕРА WBPA =: minor] 
anukkamati (anu ËŠ + катай xE) Ёё XE 

anukkama (cf. [anukkamati 随 … 走 )) m. BEGE, 88, 21070618) 
anumodati (anu & + modati П) BEME (сег. anumoditvag 

anunayati (anu B&-nayati 5 |:Š=Januneti 85 35]) B8 5 35S fppr. апипауатапа} 
anuneti (anu Ёё + пей 5} ) 58 [ppr. апипауатӣпа} 

anupada (апи Ë + pada РГ) a.m. (ENER H: n.) 10801022: AS SI 
anupadàtar, anuppadatar («anupadeti 6%) m. RALE 


anupadeti (anu ËŠ +ра 出 + dadàti KE, je) 88.1. 
anupadassami; 8.3.97, anupadassati,anuppadassati? 


anupaddava (an Ж + upaddava 危害 ) a. HOE 
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anupagacchati (anu ËŠ +ра 出 + gacchati 5) 随 出 去 

anupagamma (ger. of [an ^s + upa 全 部 + gacchati 5] )ger. 不 全 部 去 

anupaghüta (an Ж} + upaghata & E1835) a. HEEVER 

anupalitta, anüpalitta (an X + upalitta EFRR (pp.) ) pp. KAWAK 

anupapanna (an Ж + upapanna “E (T£) ) pp. RREI] 

anupariyati (anu ё + pari ja + уай 5) bE- mA 

anupariyaya (<anupariyati 8: 585) adv. 环线 

anupassati (anu Ëë + passati ©) a. 随 看 (他 泽 : €) 

anupassin («anupassati Rë) a. 58 

anupatati (anu Ёё + patati SN) 随 … 范 下 fpp. anupatitag 

anupavatteti, anuppavatteti (anu B&-*pavatteti (AIEE (6. --BefeluEc és y 

anupavüdaka (an Œ + upavadaka 229) a. #907 X ER 

anupavecchati, anuppavecchati (anu 随 + pavecchati KOE) 08598 

anupada, anupadaya, anupüdiyitvà (an Ж + upādāya By(ger.) ) ger. ŒH} (ger. 
of (an Œ + upüdiyati By) ) 

anupádüna (ап Ж + upadana Ey) a. n. EX 

anupüdisesa (ап 3& + ирайіѕеѕа З ERE) a. #880102: BAN) 

anupadiyam (an Ж + ирӣйіуат By(ppr. of upadiyati) ) ppr. ЖЕУ 

anupadiyana (an Ж + upadiyana BX (ppr. of upadiyati) ) ppr. HX 

anupàpunáti (anu B& + papunati 5x) 随 得 过 {pp. апирайа, anuppattag 

апирӣуа (an Ж + ирауа 方法 ) a. 8873; 

anupeti (anu B& * pa 出 . 侍 前 + =) 在 前 随 去 

anuppanna (an Ж + ирраппа 18 (pp.) ) pp. RRE 

апиррӣйа (an Ж + uppada =) m. ÆRE 

anupubba (anu Ёё + pubba 以 前 ) а. BEIB 

anupubbena (instr. of anupubba 081655) adv. 081825 


anurakkhati (апи 随 + rakkhati ë) ESSE fS8.2.imp. anurakkhi; {2.2.ітр. 
anurakkhathaj 
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anurakkhin. («anurakkhati 782) a. 随访 

Anuruddha т. 阿 那 律 ( 人 名 ) 

anusaya (<anuseti (888) т. BEIR 

апиѕағіп («anu (8 + saratil 8) а. BE- JAH) 

апиѕӣѕапї (<апиѕаѕай BS 21508) f. ba 

anusasati (апи Ёё + sasati NK) BEAN grd. anusasitabba; pass. lanusasiyati 
BEZA, ppr.lanusasiyamana REAA Ppr) 

anuseti (anu ËŠ + seti b) ` BEBE) BIR (pp. anusayita) 

anusikkhati (апи 随 + sikkhati 学 ) 5852 

anusikkhin («anusikkhati 852) a. 5652 

anusocana («anusocati 84515) n. 8292 

anusocati (anu WE + socati 25е) 525е 

anussarati (апи Ёё + sarati2 念 ) $ёхс{ррт. anussaram] 

anussati (anu & + sati S)f Bec 

anussava т. 08922] 

anussaveti (апи ё + saveti (Ẹ- -55/2 使 … 随 驴 / 到 /{ 伐 .3.aor. anussãvesum} 

anussuka (an $& + ussuka Jy a. 912 

anussuta L а. #85 П. pp. SESE] {anu Ёё+ suta F/F] op.) )? 

anutappati (anu & + tappatil 1980 {18 

anuttara (an Ж + uttara SB [ (a.) ) a. $8[88] E 

anutthunà («anuthunati 52818) f. 087618 

anutthunàti (anu B8 + thunati 1508) 随 态 噶 { 阳 . 单 .主格 ppr. anutthunam] 

anufthahati 实行 {pp. anutthitaj 

anufthüna (an Ж} + ийһапа EP) п. HEH 

anuvattati (anu WE + vattati $])) ÞE- " 

anuvattin (cf. [ anuvattati 088) ) a. 08:8) 

апиуіссакаға (anuvicca %0(сег.)+ kara ded 58404674 lE 

anuvicareti (anu & + vicareti (£---[5]x) 使 … 随 伺 察 


~ ZINA 共 494 页 ~ 


200 


(2,4) 5.2) £b g # Bibliography of the Pali Text 


anuvicca, anuvijja (ger. of anuvijjati 8%) ger. KEKI 

anuvicinteti (anu $8 + vicinteti BZ) 随 思 考 

anuviloketi (anu B& + viloketi 8 7558) 1819 (ger. anuviloketva) 

anuvitakketi (anu 8 vitakketi =2 9) ESR 

апиууайјапа, anubyafijana (anu Ёё + vyafijana 85) n. ВЕ 

anuyoga ~ BS +yuj 致力 ) m. 随 致 力 。 CKSyshzvsE : 实践 、 实 行 、 


和 从事、 专修 


anuyogin — 随 致 力 ) a. 随 致力 
anuyufijati (anu B& + yufijati 8/7) 随 致 力 { 佛 .2.imp. anuyuñja;pp. 


anuyutta; .3.орі. anuyufijeyyaj 


anühata (рр. of [an 未 + ūhaññati #207] ) pp. KREDIS 

anüpaghàüta («anupaghüta #220183) a. 无 全 部 损 壤 

aniipavada (an Ж + upavada 数论 ) a. BAP X JER 

anvaya («anu 随 +i 去 ) L- E 2. 随 之 而 去 

anvagacchati (апи ËŠ + à [G]  gacchati 去 ) 随 行 {aor. anvagacchi; pp. апуйеайа} 
anvagameti (anu {&+а Bd 使 … 去 ) 使 … 随 行 ( 童 .1.2.3.0pt. anyagameyya) 
anvahata (pp. of [anu 随 +а (С) + hanti š# 22. 183] ) pp. +781, 

anvassavati (anu 随 BS Ta [o Е + savati Я ЕД! 

anvesati (апи 8 + esati 5k) 寻求 

anveti (cp. [апи WS + eti =] 随 … 去 

anga n. Lf; 2. . 8M5 

Айва £81 LA] 

angamanga ( (айва Ey) + m + (anga Ex) ) 21185 

angavijja (айва + уйй 93) f. RERA — le ABl Eos es » 预测 他 的 未 来 ) 
angüra т.п. V jc 

angin (айва 及 、 支 .部 份 tin В) a. LAR 2852 、 有 部 份 

anguli f. 手指 

айка т. 1.50) 2 61 
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ankusaggaha (ankusa 多 + gaha RRB) m. £X 

айсһай Al (ppr. айсһапіа) 

añjali m. 合掌 

afijalikaraniya (afijali @ + karantya lE(grd.) ) grd. (FẸ 
añjana l.n. RE 2.a 漆黑 

Afjanavana (Айјапа 漆黑 + vana 1 №) 漆黑 林 ( 地 名 ) 

айда a. pron. 7. 其 他 2.5 — (l5. 49. E. аййе} 
аййа...аййа 组 … 不 同 


аййатаййат (afifiam 其 他 、 另 一 ( 单 . 业 格 ) + aññam 其 他 、 另 一 ( 单 . 业 
格 ) ) adv. 任何 一 者 对 其 他 者 


аййатаййа (аййат 其 他 、 另 一 ( 单 . 业 格 ) + añña 其 他 、 另 一 ) pron. 任何 
一 者 对 其 他 者 


aññatara (айпа 其 他 、 另 一 + tara 8) pron. a. 其 中 之 一 
aññatitthiya (añña 其 他 + titthiya YNE) m. HINE (pl. HEINE) 
аййаїта (аййа 其 他 + tra) L adv. GHIR П. prep. IMA: AN LRR 
aññatha (añña 其 他 + tha) adv. ЕМ) 
aññathabhava (айдата 组 其 他 不 同 + bhava *&py) m. By Ba El tZ< [J 
аййа (cp. ajanati Mid JD 
aññana (a + ñana &3) n. 5 
aññasi 5 K)(58.3.aor.) 
aññata I. pp. 5 Xt(pp. of [ajanati 5 XD) П. pp. A Ka K+ñäta XÜ (pp.) )) 


aññaya I. ger. of [ajanati we П. [айпа 5 0015. 58. Але. (76. Ba 
15. ES. 185) Ш. [affa 其 他 . 53 —(а.)1(01%. 8. E8165, CD. EB. ER oS, FS. EB. А15. 
VETE. ERTS. B8 eS. 18, а.) 


аййепа alam P E838 

aññissa | 以 另 一 

aññesam (aiiiia 其 他 [人 J 、 另 一 [人 J + -sam) n. pl. dat. gen. 其 他 人 
ana (cf. [ina &1&] ) m. ЦЕ 
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anda n. B 
andaja (anda YN + ja 生 ) a. EINE 
anha m. H 
annava n. 0) 
anu a. /J\fopp. [thüla ]] 
anumatta (anu 小 + matta =) a. 小 量 
ap- (TEE p FALAI pref. 158. 2 不 了 非 4.Ж(ар Ж + (pp.) ) 
apa- pref. B 
apacaya (ара BE + сауа f&Z8) m. 8822 
apacüyati (apa B + сі 162) eS pp. apacita 
apacüyana n. ZN 
apacáyin (cf. [ apacayana eS) а. FÖN 
арассауа (а + paccaya 12) Ж& 
apada (a Ж + pada ŒH) a. BE 
apadesa m. 理由 
apagacchati (apa && + gacchati 5) #5 
арајйа (apa  +]йа 58 (pp.) ) pp. 失败 
apalapa (a Җ + palapa (15:091900) a. FASHE 
араїауіп (a $8 + palàyin KEH) а. ЖЕЛ 
apaloketi 1.158 2 向 … 告 别 
арага a. ё 
aparam І. п. P П. adv. 更 和 进一步 
aparajjhati (ара #& + radh) { êkfpp. aparaddhaj 
арагарағат (арага {ё + aparam 更 进一步 (ad ) adv. KOHE 
арагатайћа (а Ж + paramattha (pp. of [paramasati PX] ) ) рр. 29У 


aparena samayena ([aparena (9.88. B &5,a.)] [sumayena D (Ë. =>. 
BID adv. 在 以 全 时 


aparibhoga (а 不 + paribhoga jm RMI) m. Naiz ARH 
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aparihaniya (a Z< + parihaniya joy) a. ТД) 

aparimutta (а 未 +parimutta RIEN Pp.) ) : рр. А3875 
aparipakka (a X + paripakka Wash Op.) ) pp. KIRA 

aparisankita (a < + parisankita 3& A Epp.) ) рр. WIRA 

aparisesa (a Œ + parisesa JaK ÊF) a. 3% 

aparitassam (a Ж + paritassam je (ЕБ. 3-65 ppr.)) ppr. Жж (58. XE TS) 
aparitta (a Œ + parittal WAI) a. ED 

араѕайа т. B2J (n. apasadanag 

apasüdeti 1.25% 2. [b---B23[f88.3.opt. apasadeyya; erd. apasadetabbag 
apassam ( [a ^S] + [passam 看 /到 /( 阳 . 单 .主格 , ppr.)] ) ppr. SANA. 8. 3-4 ppr.) 
apatitthita (a 未 + patitthita (Е17(рр.) ) рр. KIEL 

apattha pp. #0 

apaviddha pp. 0 

apayüna (<арауай #5) n. #5 

арауйі (apa Й + yati 5) BEK 

арапа п. ITS, 

apüpaka (a papaka $5) а. 52/5 араріка} 

apara (а ЗЕ + рага XF) п. ЗАВ 

apaya («apa +15) т. 1.85 LER 

apekkha (= apekkhà =Ë) а. 渴望 

apekkhà, арекһа («apa BE + iks Ë) f. 渴望 

apekkhin («apa %+īkş n) а. 渴望 

apeti (apa Ё +i 去) BEZS[S8.2.imp. apehi; pp. apeta} 

aphala (а + phala R) а. ES 

aphasuvihàra ( [a AN] + [phasuvihara 22%] ) т. 不 安乐 住 

api 1.7 2.8007 

арі са (lapi JV [ca X6 E, {Бе /) 1.708 2 但 是 处 
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api ce (Tapi IN [ce ë] ) Th 

appa a.n. ^) [s8] 

appaduttha (а Ж: + paduttha RIEZ pp.) ) рр. ЖЇЙШЕ(@ 
appagabbha (a^ + pagabbha BE) a. АХД 

appahaya (а F) + [pahaya 微 底 拾 断 (ger.) ger. +UI 
appahina (а Жж + pahina RIEG pp.) ) рр. 218115 sl 
appahoti, appabhoti (а Z= + pahoti SAW ‚ ВЕ) І.Л 2. ВЕ 
appaka (арра [S] + ka (1222910) ) a. D/E] 

appakicca (appa ^) [5] + kicca l'E(grd.) ) a. = [МЕ 
appamajjato (a Ж + pamajjati DR) DM e (D. ЕВ. Ba, S KS, ppr.) 
appamajjanta (a 7k + pamajjati 65%) RIENG. AS. 3c. US ppr.) 
арратайа І. a. 少量 fappa /) matta Œ} П. рр. Жа R + pamatta 


(pp.of [pamajjati R] )} 


appamüda (a AN + ратӣйа PMR) m. TAGES 

appamüna а. 2 

appamiddha (appa ^) [8] + middha ih AN) а. О) 

арраййайа (а Ж + pafifiattal [йвз (рр.) ) рр. 1959 

арраѕѕӣйа (appa 少 assada KADA) а. DIR 

appassuta (арра 少量 + suta SER) (pp) ) pp. 321/0 

appatta (aÑ + patta (S (pp.) ) рр. 未 得 过 

appattamanasa (appatta 1855 (pp.) + тапаѕа $) a. ZKE 

appatvā (ap Ж + patva 得 过 (ger,) ) ger. YSE 

appatibaddha (ар Ж: + patibaddha Rpp.) ) рр. KRIE 

appatibhaya (ар Җ + patibhaya 01) a. BEJ OE 

appatikküla (ap $8 + patikküla 3355) a. $5535 

appatikkülasafifiin (appatikküla 185335 + ѕаййіп 一 起 知 (4.) ) а. — KEKASIH 
appatikkosati (ap 不 + райккоѕай 083) 不 叱 (4 )8(ger. appatikkositva) 
appativattiya grd. AZ ÈR 
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appafi- (ap Ж + pati- 5) BRAEG 

appatima a. |, 

appatirüpa (ap 不 + patirapa 58) a. PAS 

appativedha (ap Ж + pativedha 585) a.m. 88) 

appativibhatta (a Ж + pativibhatta €|---) &&. 2E Bl (pp) ) рр. RÆÐ! 

appaftha (appa 少量 + һа ($Ë) а. FIERDE 

appábüdha (appa 少量 + abadha f) m. 少量 病 

appahara (арра 少量 + dhira В) a. 少量 食 

appatañka (арра 少量 + atanka ë |Ë) m. "sg |ë 

аррйуа (арра 少量 + aya 收入 (mm.) ) a. 少量 收入 

appekacce, арр ekacce (арі 7+ ekacce — 102393) ) 另 一 些 ( 阳 . 俐 .主格 ,a.) 

appekacce...appekacce 一 些 … 另 一 些 

app'eva nama 如 此 也 许 

apphuta (aÑ + phuta ffbW(pp.) ) рр. 20% 

appiccha (арра 小 量 + -iccha 僻 求 (4.) ) а. 少量 欲求 

арріуа (a 不 + piya DJ) a. 不 可 爱 

appossukka (appa 少量 + ussuka 狂热 ) а. 少量 狂热 

appoti E 

apuna (a 不 + puna В) 8 

apuñña (a 88 + pufifia të) a. $818 

aputtaka (a Ж + puttaka /小子 ) a. 1\5 

araha а. 18157852 

агаһапі (ppr. of [ arahati (8157852) т.9208: TENGARA) 

arahati (BBS 08.1.3917, агаһата; ppr. arahanta, arahant 

arahatta (arahant [ZE + tta ji &e(n.) ) n. Do $838 By БЕ 

arana l. a. 2 &(ср.[ arakà = 8&(а4у.)]) П. n. (а Ж + rana P} 

arañña (<arana 8 + уа ARBED ) n. XS SEXO GR BE L EANET) 他 
ax: PESE ~ ВМ Em ° 
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агай (a 不 rati E$) f. E 
aratin (a 不 + ratin S&(a.) ) a. PER 
ariya a.m. 1.89 288 3. 呈 利安 种 人 


ariya atthangika magga ([ariya Œ(a.)] [atihangika | Nsz (a.)] [magga 8 
(m.)] 28) (5238 


ariyasacca (ariya Œ + sacca Eis) ВЕ 

ariyasüvaka (ariya Œ + savaka ó+) m. ZF 

агіуауіһаға (ariya Œ + vihara [t [Ez]) m. 2} 

aru (n.), aruka (т.) Jë 

aruka т. f-[aru fe] 

arupa (а + rüpa Е) a. BEG 

агӣрагава (агара #3265 + raga 3) m. #328700: HOS) 
arūpasaññin (arüpa ŒŒ + saññin 一 起 知 (4.) ) a. — HEKE 
asabala (a $8 + sabala 85) a. SP42 

asabbha, asabbhin (a ЗЕ + sabbha</[sabha Е) a. 38 NE 
asahita (a 未 + sahita 科 谐 (pp.) ) рр. 未 和 谐 

asajjhaya (a E + ѕајјһауа RW) m. EM 

asajjamana (а + ѕајјатапа SV (ppr.) ) ppr. ERNE 

asakkhi B&0)[sakkoti Ç 8.2.3aor.] 

азайта (a + sallina 88) a. Е 8 

asamühita (a < + samahita 4E (Dp.) ) Dp. RE 

asamüna (a 不 + samana 平等 ) a. 不 平等 

asammosa (а Ж + ѕаттоѕа —}Ёсузс) а. Ж——ДЁлууз 

asammülha (a 未 + sammülha = £ Epp.) ) pp. SC 4) 
asammuftha (a 7k + sammuttha 一 起 志 记 (pp.)) рр. 未 一 起 后 记 
asampajüna (а Ж + sampajana — KENEK (a) ) a. 18t— ite 48 AU 
asamhàariya (grd. of [a 不 + samharati 一 起 拿 去 ] ) grd. 不 一 起 拿 去 
asamhira (а 不 + samhira 一 起 拿 去 (grd,) ) grd. 不 一 起 拿 去 
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asamkuppa (а 不 + samkuppa 一 起 动 撞 (grd.) ) grd. 不 一 起 动 探 
asamsarita (a Ж + samsarita WAE (pp.) ) pp. 8910) 

asamsaftha (a 未 + samsattha 38 (pp.) ) pp. 73855 

asamvuta (а 未 + samvuta 完全 图 (pp.) ) pp. ARAH 


asani f. 雷电 


asanta І. pp. 4% (а 未 + santa 2 Ra (pp.) ) П. pp. 未 疲劳 (a + 
santa E55 (pp.) ) HI. 1. ppr. EGE 2. a. Ж ise 


asantüsin (a + santasin lha) ) a. BW 

аѕайкһаға (аЖ + sankhara 一 起 作 ) m. 钴 一 起 作 

asankhata (a 未 + sankhata 一 起 作 (pp.) ) рр. 7k—iel Esse: 843) 
asaffiata (a 未 + safifiata 完全 止息 (pp.) ) Dp. 未 完全 止息 

asaññin (a + saiifiin 一 起 知 (4.)) a. $8— i6 X] 

asappurisa (а JE + sappurisa ® = Л) m. EB À 


:单数 . 具 格 .从 格 asata; 复数 . 属 格 asatam) 

asati I. pp. asita} II. f. 4R Ш. 1. ppr. BGE 2. a. BAE fasat HBE 
ppr) А (a.) 8) 8. Ж&/азайа (a Ж. + satta S (pp.) ) pp. ANE 

asüdhu (a ^s + sadhu 5E(a.) ) a. <= 

asühasa (a + ѕаһаѕа 粗暴 ) n. HHA 

asara (a JE + sara 核心 y n.a. 非 核心 

asecanaka (a Ж + secanaka {Р.В +) a. (82: 5..1) 

asekha, asekkha (a + sekha 学 ) a. H 

аѕеѕа (а Ж + sesa ЖЇЗ) a. ERAR 

asevana (a Z< + ѕеуапа *R3FL) f. 48831 

asi I. m. &8| IL. LE. 2. (& (t ([atthi = 6&6] ç 88.2.8 (E XJ 

asita I. pp. (Z((pp. of [asati zJ) П. pp. 未 依靠 fa 未 sita [pp. of sayati2 依靠 / 


asitika (asti 八 十 + ka (形容 词 化 )) a. 八 十 个 
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asman n. 50 

asma I. (57. P.E.) П. (0.489. 2.07. 31) 

asmi 1.2 2. 存 在 (atthi 28.1. 38 (E 3) 

asmimüna (asmi = (atthi Ç 88.1. TR Cc V)* mana 傲慢 ) m. 我 是 的 做 慢 ( 他 译 : 我 慢 ) 
asnüti (7, ( &&.2.imp. asnütha) 

asobhatha 3336 (88.3.aor. of [ sobhati 250] ) 

asoka (а + soka 252) a. m. PAES 


assa L т. 585 П. т. 855 Ш. т. E IV. т.п. I| (EP. Ch. 88. E865) 2. 
彼 ( 偶 .中 . 单 . 属 格 ) V. [апт =. 6] 2 88.2.3.opt. (=siy@) 

assaddha, asaddha (不 + saddha[&&][s) a. {= 

Assaka PDA 

assaddhiya (a Z + saddhà|s + ya 892520) ) п. 不 信 


assama т. Ẹ = 


assam I. 0(2. 88.8515) П. 1 是 ( 单 Iopt.) 2.16 (88 Iopt.) Ш. [assal f]. 
[аѕѕа2 朋党 J.[assa3 KLEA. 


assasati (a [5] + $уаѕ WR ‚ 0005) 呼 氧 

аѕѕаіаға &( 7) X < ')( 5805р ) 
assatthara (assa E + atthara 3925) E50) $8925 

assava (4 (O) + śru 8) a. Rosi 

аѕѕатапака (a JE + samanaka 2Р8) a. 2;DP8fEBS 
assüroha (assa E  aroha © P) т. 5 Е Ey 

assüsa («à [с] + $vas 哆 .呼吸 ) m. 呼 氧 

assasaniya grd. of [ assasati NSA] 

аѕѕӣѕараѕѕӣѕа (assüsa 呼 氟 + passasa Ug Se) т. JARRA 
assasamattü (assasa 1039, + тайа =) f. J>] Ea 
assáseti (caus. of assasati lg) 使 … 呼 氟 (ger assasetva) 
assasin (аѕѕйѕа Uy Sa, + in (形容 词 化 ) ) a. FA 

assosum [sunati S/F] ] г 18.3.аот. 
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assu L n. jg. IL =. (s ft ([atthi =. 4E [.738.3.opt.) HI. indecl. Е 
IV. sunati &&[] 2 88.3.aor. 

assumukha (assu IR + mukha (Ey) a. RAH 

assutavant (a 未 + suta E&5|(pp.) + vant &) a. EKA 

asu pron. Я 

asubha (a 不 + subha 美妙 ) a. SED (052: 不 兆 ) 

asuci (a 不 + suci) a. N} 

asuddhi (a 不 + suddhi š) f. NF 

asukha (а ЭЕ + sukha 2%) n. ЭЕ 

asukka (а ЗЕ + sukka E35) a. 非 白 滔 

аѕийба (а + sufifia ZË) a. 20 

asura m. 00152 

asurinda (asura (012 + inda +) т.1915 

asuta, assuta (a 未 + suta ®[®/(рр.) ) pp. 38/21] 

atandita (a Ж + tandita fS (pp.) ) pp. KER 

ataramüna (a 7k + taramana Г (ppr.) ) ppr. KANG 

-atha (名 词语 基 ) (动词 语 根 + atha %50, 巴 利文 法 , pp.224-226) 

atha, atho indecl. KA 

atha ca pana (Jatha ё] [ca pana 而 且 /) 然而 

atha kho 9515 

atha kho pana (Jatha kho ^15] [pana П) 然而 

athàparam (айа ё + aparam 更 进一步 ) adv. 然后 更 进一步 

athena (a Ж} + thena 1818) a. ERIA 

ati L adv. 过 度 П. pref. 1. 上 人 至 2.38. 3.38 [ 

aticca (ger. of [ati 越过 + eti 5], ati + [i 去] ) ger. 跨越 

atidhàvati (ati 越过 + dhàvatil 3E) EWAH. 3.opt. atidhüveyya] 

atidhonacarin (ati 越过 + dhona 洗 滔 (pp.)+ cárin 17(a.) ) a. 3397313 

atiga (ati 越过 + ga 去 ) a. 越过 … 而 去 
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atigacchati (ati 越过 + gacchati 2) WA- (IU 2«(58.3.aor. accaga, accagamā} 
atihina (ati 过 度 + тпа 55a.) ) a. BE NG 

atikhīņa (ati SF + Кипа 15 asa (pp.) ) pp. PARME 

atikkama т. KERANG 


atikkamati (ati 越过 + kamati E) XE WW368 (48.3.aor. atikkamimsu; ppr. 
atikkamanta; pp. atikkanta; 8.3.0рі. atikkameyya; ger. айккатта) 


atikkantamünusaka (atikkanta 走 越过 (pp.) + тапиѕака À (a.) ) a. 超人 
atikhippa (ati Sz + Мирра 迅速 ) a. 过 度 迅 速 

atimaññati (ati 越过 + тайбай 思量 ) $45 /58.2.3.opt. айтаййеууа} 
atimüna (ati 过 度 + тапа #1) m. 过 度 傲慢 

atimünin ( <atimana \B E HUS) a. BE PUS 

atimapeti 215 

atinameti 度 

atipateti (ati 过 度 + pateti 使 倒 下 ) 18 

atireka a. $$ 

atirocati #8, 

atisarati (ati 越过、 过度 + sarati 1 流动 ) 流动 越过 (88.3. аог. accasari) 
айна (a 7k + titta 33 XE (DD-) ) рр. ЖЕ. 

ativasa (ati 过度 + vasa sz 0) a. BE sz fo 

ativakya (ati 过 度 + vakya =) п. EE 

ativikala (ati 过 度 + vikala EE) a. ` BE HRE 

ativiya (ati 过 度 + iva 如 ) adv. 极度 

atita (pp. of [ati 越过 i Zs] )1.n. 过 去 2. pp. 过 去 3. pp. 跨越 


ашат addhanam 仕 已 过 去 的 时 间 (/atitam 3975 (E. 98. SNG, pp.)] 
[addhanam 时 间 ( 阳 . 单 . 业 格 )) 


atta I. pp. Ẹ (рр. of adadati 拿 起 ) П. =(attan 自我 ) 
attad («atta 自我 ) 自 我 (atta + attho-[attadattho SKAK MERA NC p.84) 
attadutiya (atta 自我 + dutiya 同伴 ) a. 自我 及 同伴 
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attaghafüfia (atta 自我 + ghañña 8:2) B% 
attahetu ( [attan E33] + [hetu [X|] ) a. 因 自 我 
attakara (atta 自我 + kara 作 … 者 ) EBRE 
attamana (atta 拿 起 (pp.) + mano $) а. WSA 


attan, atta m. ВЖ (nom. айа; acc. attanam; abl. attato; instr. abl. 
айапа; loc. attani) 


attakama (айап 自我 + kama #7) т.а. RE Gs: BAHR) 
attavada (айап 自我 + vada #9) 98%, 

attha I. т.п. LÑ) 2. 需 要 了 意义 435 5.58 П. n. 3 
atthagama (attha 3 + гата EFI) m. EG 

atthapada (atthal =) + pada 句 ) n. SERO) 

atthara («attharati $$) m. $8825 

attharati 825 

atthavasa (attha 意义 + vasa 支配 ) m. 理由 

atthaya (dat. of attha) 73: -- 

аі 了 是 2.5 45 (88. 1.8 E asmi, amhi; 88.2.3393 asi, si; 18.1. 


HRE amha; (9.3. CE XN santi; 88.1.аог. asim, 88.2.3aor. asi; 
EB. 2.3opt. assa; 88.1.2.3.opt. siya; 13.3.opt. assu; &8.2.imp. atthu; 


ppr. santa, samana 
atthibhava (atthi GH + bhava Б) 继 成 存在 
atthika (attha & 4, EE tika (形容 词 化 ) ) L a. RA) IL a. 8 


айһіѕикһа (айі GE + sukha 22) n. GEANE: PH48208) (参见 
[atthibhava ŽB EIEE) (Walpola Rahula;& : “to enjoy economic security 
or sufficient wealth" What the Buddha Taught, p.83) ) 


atthiya а. 需 

atula (аЖ + tula B] EC) a. JEE 

attha num. card. J À 

atthadhà (attha | V + dha NE) / \\Э(ВРА 8 : eight equal portions) 
(参见 [sattadha 七 块 / 的 翻译 ) 
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atthaka a. j VE 

atthama (attha j V + ma 第 ) a. 第 八 

atfhami (<qtthama ZIV 大 第 八 日 

atthamsa (attha jV + amsa 切割 面 ) a. 八 切割 面 
atihanga (attha jV tanga 5) J Vz 

afthangika (atthanga /\зг + іка EENE) ) а. J sz 
atthapada — (attha jV + pada І. ó. ©) n. J VEJTR 
айһаѕаіа (attha | V + sata Ө) num. — 822) \ 
atthàdasa, attharasa (attha | V + dasa +) num. + J NETS. 318) 
atthasi 58.3. aor. of [titthati 517、 停止 TK] 

айі n. ё 

afthika («atthi &) n. ® 

atthimiñja (atthi & + miñja &&(f.) ) f. &E& 
atthisankhalika (atthi & + sankhalikà $8(f.) ) f. 98 
aftiyati, atfiyati 困惑 

ava- pref. 1. 216 

avadhi 88,3,аог. of [vadhati  ] 32] 

avajiyati (ауа 下 、 低 + уай RENE) WEER 


avajja I. a.n. 过 失 {(<ava F. А6) ср. [anavajja RER]; opp. [savajja 082/2 
П. a.n. 883839 (a SE + vajja 3838) 


avakankhati (ava 下 、 低 + kankhati BAS) 期 望 

avakamsa т. АІ 下 

avakasa (cp. [ окаѕа #839, ЕСП) т. 8818 

avakkhipati, okkhipati (ava NA khipati 30) #0 (pp. avakkhitta, okkhittag 
avakkhitta, okkhitta I. pp. of [avakkhipati ў) N] П. pp. 得 

avaloketi (ava- = о-, cp. [oloketi RAR] ) 注意 看 

Avanti 1. f RRRA) 2. m. [o] 8&3 Л, 

avasa (a Ж + vasa 支配 ) a. $8 sz 0 
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avasarati (ava F+ saratil Yael) 85 f£8.3.aor. avasari] 


avasesa т.п. З 下 


avasissati (pass. of [ava F + 515 З ) WI F£48.3.aor. avasissimsu; 
pp. avasitthaj 


avasitta (pp. of [ osificati 灌注 / ) pp. 灌注 

avassajati (=оѕѕајай) PN S f88.3.aor. avassaji] 

avassuta pp. ўв N 

avatitthati (ava 下 + titthati 停止 ) 停 下 来 fpp. avatthitag 

avatthu, avatthuka (a Œ + vatthu ЕҢ) a. #230 

avecca (Java F.IEJ + ger. of [i 去)) ger.$5 8H [yo ariyasaccani avecca 
passati Ne 213882662125 (Sn 229)! 

ауессарраѕӣйа (avecca SŠ ÜH(eer.) + pasada 8873) $807 4583; (BPA š= : 

unshakable perfect faith) (Walshe š : unwavering confidence) 

(105: 2675 ~ NRI) 

avekkhati (ava 下 + ikkhati h) &&sCK sls : 8898 9 2) 

avera (a Ж + vera 75) a. $88 

averin (avera $878. + in (形容 词 化 ) ) a. 8858 

avhàyana n. 称呼 

ауісага (a Ж + уісаға 体察 ) a. HZ 

avicinpa (aÑ + vicinna 使 … 伺 察 (pp.) ) pp. 未 使 … 体 察 

aviddasu (а Ж + viddasu 智 ) a. $859 

avidita (a Ж + vidita X((pp.) ) pp. 未 知 

avidüra (a 个 + уйга 2) a. 58 

avidüre (loc. of [ avidura ^Ns]) adv. TENGER 

avigata (a Ж + vigata #&(рр.) ) Dp. "BE 

Aviha а. $88 

avihimsa (а 3& + vihimsa |86) f. RENAS 

avijja (а 8& vijja 83) f. HA ГЕСЕР, 但 是 何者 是 无 明 ? KEP 凡是 
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fre z DHE, fESSBU— Ed DERES, 580) DAS, 在 去 到 
SMENT ELPRE., LG ETPS! 此 被 叫做 扰 明 。]」 S iig) 
avimutta (а 未 vimutta RIRI (Pp) ) рр. 未 家 释放 并 
avimuttacitta (a 未 + vimutta RIENA (pp.) + citta 1\)) a. URRIEN RA 
avinipatadhamma (a + vinipüta ji + dhamma 法 ) a. EDS ERA 
avinita (a < + vinita 5||#Ë(pp.) ) pp. 7kallis& 
avippatisarin (a Ж + vippatisarin 痛 念 ) a. EFS 
aviriya (а + viriya RESE) a. ЕЕ 
aviruddha (a 未 + viruddha 扩大 妨 克 (pp.) ) рр. RIEA YKE 
avisamvüdaka (a $& + уіѕатуййаКа gERX) a. 2Р9) 
avisaya (a ЗЕ + visaya 35) а. 非 境 
avisarada (a Ж + visarada 有 自信 ) a. BOS 
avitakka (a 88 + vitakka = £8) a. HSB 
avivitta (a Ж + vivitta 32 #&(рр.) ) рр. 73:58 
avitadosa (a Ж + vita  (рр.) + dosa |Ë) a. REIS 
avitamoha (a 未 + vita  (рр.) + moha JX) a. Ж Эй 
avitarága (a At vita SE(pp.) + raga Z5) a. KHZ 
ауоса [vatti [对 …] 29 Ja 88.2.3.aor. 
avocam [vatti [对 …] ER Jo 88.1.aor. 
avocum [vatti [对 …] 89 /之 复 .3.aor. 
аууайа (a Ж + vyatta ZRPP.) ) pp. AANE 
avyaya (аҖ + waya R 5200) m. $852 05 
avyapajjha, abyapajjha, abyabajjha (а KE vyapajjha `$ O4 3 (grd.) ) a.n. [ст 
avyapanna (a Ж + vyapanna 5С] Т(рр.) ) pp. KEDI 
avyüseka (a + vi + aseka) a. КА 
avyüvafa (a Ж + vyavata 255) a. 881825 
aya (EBAH ayas) n. $3 
ayam m.f. K2.. E) 
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ayana («i <. 到、 来 ) 去 

ayasa (а E + yasa 22%) п. Ж} = 

ayogula (ayo | + gula EX) m. $$} 

ayoniso тапаѕікаға (Ja ЗЕ] +/ yoniso тапаѕікаға 从 起 源 作 意见 非 从 起 源 作 意 
ayya (<ariya 22, SE, THIEN m. 贵人 

ayyaka (<ayya ё Л) m. 48? 

ayyaka, аууіка f. 199} 

аууарийа (ayya Æ A+ putta $) т. EALS 

ayya (<ayya ÈN f. Exlis[voc. ayye) 


rE rE rE 
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2 ` [ A, а] 


a- Lj 24 

abadha (向 + badha XB) m. 病 

abadhika (abadha 病 + ika (形容 词 化 ) ) a. 病 

Abhassara (abhà 照明 + sara #5) m. 38882 SIX] (他 泽 : XEK) 

abha («abhüti 照明 ) f. 照明 

abhati (a |©) + bhati 98) 有 照明 

übhoga (<а [5) + bhufijati S&H, #9) т. 构想 

übhujati (ger. abhuhjitva, abhujitva) 

ücamana п. #5 

асағай (а [C] + carati 47) 5(8.2.0рі асаге) 

асағіуа (<a [3] + car 13) т. NGGEN (esse: 81%) 

асагіуака (ücariya 808} + ka (名 词 , RIEN RS), EBENE) ) т.а. Deo B 
acariyamutthi (acariya 56 + mutthi =) HETEN RE 

acariyapacariya (acariya 8152? + pacariya JÆ 581) m. 568186561 


89888 8 A88 BID 


ücaya (a ©) + сауа 382€) т. HOER (opp. [apacaya 82] ) 
acara («à (5) + car fT) m. СЇТ 

acarakusala (acara [G]] Et] + kusala =) а. &f [GET] 
асіккпай 请 解 ( 模 .3. 未 来 陈 acikkhissanti; 88.3.0pt. ücikkhyeyya) 
acinati (a (5)  cinati 1622) HOR (рр. асіпа, acina) 

adana n. S tD 

adasa m. $5 

adasapañha (adasa ўз + райһа 问题 ) n. 98 

adati, adadati 拿 起 (ger. adaya) 

adhipacca, adhipateyya (adhipati = + ya (抽象 名 词 ) ) n. 主权 
adi L m. 开始 Il. a. & adv. 开始 
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adicca m. Nig 

adiccupatthana (adicca 太阳 + upatthana 侍候 ) n. 侍候 太阳 
adikalyana (adi 8918 + kalyana =) a. 在 开始 著 

adisati (a D) + disati 7) Ë) E (opt. adisej 

adiyati S te(-[adati S #BJ, adeti) 

üdinava т. BEHE: ya se) 


agacchati (а D) + gacchati 7z . Л) Ж<{®В.1.аот. agacchi; 88.2.imp. ágaccha; 
ppr. agacchanta; pp. agata; ger. асатта; 88.3.орі. àgaccheyya] 


agama (< |a [O] + gam KAEN) m. 1.[@]Ж 2.9 (eis) 
ügameti (caus. of авассһай Ж) 等 待 

agamma ger. of [agacchati] Ж 

agantar («ügacchati Ж) m. XE 

agantuka a. Ў 

agata (pp. of [agacchati %] ) pp. Ж 

ügatágama (agata Я(рр.)+авата [0] Š) pp. 通晓 阿 舍 
agati (a ©) + gati 5) f. Ж 


аватіп (a [B] + gamin 7)(E25 58888: [a [5) + gama 村 + in (12894 C] La. 
3x 2.n. RE 


aghata (а © + оһаѓа $ ‚ 1832) m. AE 

aghüteti (denom. «[aghata 22] ) PIB S= (ger. aghatetva) 

аһа 29 (58.2.3 RET. 88.2.3.aor.) 02.3. IREA &aor. ahu; 18.3. ahamsu] 
ühanati (a © + hanati X, 1835) T JEVf88.2.imp. ahañhi? 


üharati ( © + harati `R... E] ElL E EE, 88 &) 拿 … 来 ( 单 .2.imp. 
ühara; 88.3.aor. üharesi; pp. ahata, aharita) 


ahara m. 食 / 物 ] 

ahareti (denom. of | ahara Š [JJ J) Е188.2.0рі ahareyyasi? 
ahindati 徘徊 (ppr. ahindanta) 

ahu 29 (19.3. «CEA (8. 3.aor.) R аһа} 


~ 第 217 页 X494 页 ~ 


218 (e £l) £b g # Bibliography of the Pali Text 


ühuneyya (grd. of [a ©) + hu &MEJ, ср. [ahuti &Ё}]) erd. 奉献 

аһий 位 向 + hu ME) f. 奉献 

й]аййа a. m. 品种 优秀 

ајапай (a 10) + janati X) $ K)fS8.3.7k2& ajanissati; ger. aññaya; #8.3.орі 


ZAA 


ajaneyyum; pp. aññata; 2.49. ELS ppr. ajanantehig 

ajaniya, ajaniya a. 品种 优秀 

айтуга 位 从 + jiva 3565) m. SE E (Bs: 从 … 活 的 ) 

ajrvaka, ajtvika. (ajiva 谋生 + ka (2,20), C JV SR) ) т. з E MB (Ios: 
бз, 360758) 

akankhati (a (©) + kankhati #85) 25 8(88.2. TEN akankhasi; ppr. 
akankhamàana, акайкһапіа; 88.3.0рі. akankheyya; grd. akankheyyaj 

акага (а 向 + kara VF) m. ERE 

akasa І. т. 1222 П. | E TRCKSYSh Uus: MRENA) 

akasadhatu (akasa 虚空 + dhatu F) f. BLF 

akasatiha (akasa Æ + -ttha БЛ) 站 立论 虚空 

akasanañcayatana (akasa 虚空 + anafica 28 + ayatana 不 ) ELR (他 
ix: SPE ye E) 

akiñcañña («akificana $8E[3]) n. S E49] 

akiñcaññayatana (akiiicaiiiia 18[E43]- ayatana Ez) SORME: ЖР E) 

akirati (a (5) + kirati SX) &Wtptpp. akinna; ger. akiritva] 

alambati |5Sg(ger. alambitva] 

ülapati (a ©) + lapati H) 交谈 

alassa, alasya, alasiya («alasa WAE) n. #16 

alaya (a (С) + h s) т.п. HEEE: HHY 

alayati, alliyati (a 向 +iīyati 执著 ) WE 

alepana (E33Js8g$88 : <alimpeti 涂抹 ) n. AK 

alimpeti І 涂抹 II 8.1.697; alimpessama) 

aloka m. 光明 
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alokita pp. SANA 

alokasaffia (aloka 光明 + заййа 一 起 知 ) f 一 起 知 光 明 
alokasafifin (alokasañña 一 起 知 光明 + in (形容 词 化 ) ) а. 一 起 知 光 明 
alopa (<alopati Ë] Л) m. ВЛ, 

alopati Л 

alahana п. У!#@% 

Alara Каїйта m RENEE e) 

alarika, alariya т. Eh 

ülhaka т.п. 000 282) 

ama І. indecl. 是 (BPA & Walshe 5 : yes) П. a. 3% 
amaka (-àma2 WS) a. ES SA 


amanteti (denom. of [à [Š] + manta 55]) (8/58. I.aor. amantesim; 88.3.aor. 
amantesi, amantayi; ger. amantetvaj 


amantayami cs (58.1. REV 

атіѕа n. 1.98 2 利得 

amisantara ( [атіѕа 利得 | + [antara 80, 52) а. ÆR 
Ananda m. (Л) 

ananda (a (5) + nand £s) т. 85) ss 

anandin (ananda JORS + in ( 形 众 词 化 ) ) a. AOS 
-anañca = 

ananya (anana HBE + ya WRZ ) п. WEA 

anapana (ana RẸ, + арапа 10%) n. 呼吸 

anapanasati, anapanassati (апарапа 呼吸 + sati =) f. SIIR 
anapanasatisamadhi (anapanasati 念 呼吸 + samadhi 3E) m. 念 呼吸 的 定 
anejja, anañja, апайја a. 不 动 

anisamsa т. Wit CKSyshzoss: V) fe. Жа, ВЈ) 

anafija a. 不 动 {[ anejja %)/ -[anafija 不 动 /7 


ünàpeti (caus. of [à 46+ janati XJ ) 63 5(49.3.aor. апареѕит} 
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ani m. $890 

apajjati (a [б] + pajjati 1J) ТСТ — 2 )(5)(88. 1. & 88.3.aor. apádi; pp. араппа} 
араппа pp. of [араай (31 —2 JO) 

apüdaka m. 5625 

арайей (caus. of [ apajjati JOJ) 使 … 行 (本 一 和 )[Gf88. I. 9%, арайеѕѕаті) 
apadi 55.1. & 88.3. aor. of [араай £31 — 2 JO] 

apo, apa n. 水 

apodhatu (apo 水 + dhatu F) f. KF 

arabbha (ger. of arabhati2 WENI) I. indecl. 关於 П. ger. WENI (ger. of arabhati] 
arabhati І. X292 15.88.18, ES KS ppr. arabhato] П. KENI (pp. araddha; ger. 


arabbha; pass. arabbhati YETI} 


araddhacitta (araddha Yë Vl (pp.) + citta |) а. VORTEIL 

araddhaviriya (araddha YETI (pp.) + viripa FESE) a. RENC CAR EU 
aragga (ārā É + agga JAS) n. $22 

arakkha (a(5] ^ rakkha së) m. ŞE 

arafifiaka (arañña ë 0 + ка (形容 词 化 ) ) a. 80 

ara indecl. SS 

arücarin (ara = + carin (J) а. 3SBEBUTT 
arüdheti 13 (88.3.opt. arüdhaye) 

arama (a (5) ^ ram SX) I. a. 喜爱 П, m. 
aramata (arama 喜爱 + 三 状 蚤 ) 太 喜爱 的 状态 


aroceti 8989 [98.3.aor. arocesi; 1&.3.aor. йгосеѕит; 28.3.ітр. arocetu; 1.3.opt. 


aroceyyum; caus. II. (arocapeti 45 NEH) 


ürogya (aroga EI + ya (抽象 名 词 ) ) n. BA 

aroha & E 

arohati (=laruhati = F], [aruhati © £] ) © Ł(erd. arohantya) 

aropeti (caus. of | aruhati © |-]) 1. 使 … 痘 上 2. 5&8 Nger. aropetvà;3.3.aor. 


aropesum; pp. aropita) 
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aruhati, arühati Æ F (ger. aruyha) 


aruppa («arüpa EKO) a.n. Е 


asa а. 希望 
asabha m. “F 


asabhin (<asabha ^-) a. 38 

asana (<asati ^^) n. 从 /县 ] 

asandi (<а 向 + sad2 №) f. 过 当 的 坐 具 

asati («as ХА) ^^ (88.2.38 (cV asi; pp. asina) 

üsava т. 8 

ásaya ( [à 向] + [ST EA К, (KSe] ) т. 依附 

asa f. p£ 

asevati (a ©) + sevati X831) RX 》 

asi I. [atthi = . (3 E] 2 88.3.aor. П. [азай ХА] 88.2.59 4E, 
asma pp. of [asati ^^] 

atappa («atàpa 9) n. 热心 

йіаріп («atapa Wy) a. 热心 

Ашта f. 00980025) 

atura a. fx 

avaha, àvahana (@[с| + vah 858) a. AR 

avahati (a (5) + vahati $E) 带 来 

avarana (a) + vr1 Ẹ) п. BE 

йуаѕаћа (向 + vas #28) m. n. 住宅 

avasathügára (avasatha += + авага Ев) п. Р ВЕ 

йуаѕай (а O + vasati 363) 19. 58. SETS ppr. avasanto; pp. avutthaj 
avattati (a [Š] + vattati 转动 ) 旋转 

avaffati (a O) + vagtati $888) 旋转 (cavattati gS) 

avatfati vivattati ( [avattati Чё] [vivagtati 325888] ) ВОЧ 
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avaha (а@[с| + vah 载运 ) т. ZB 

avahana (a (5) + vah $j3&) n. 取 (-[avaha ZJ) 

ayasa ( [С) + vas 68) m. 住 /所 / 

avi adv. 公开 

avibhava (avi 公开 + bhava ру) © ХЕ 

üvila a. FD Ya) 

-avin 有 

avudha (=ayudha 武器 ) n. 武器 

avunati Е; 8үрр. ауша} 

avuso m. 1.75 (19.88.1918) 2.210305. AB. ITA) 

aya (GQ +i 8). 3 m. WA 

ayamukha (aya WW A+ mukha D) n. AD 

ayasa (<ayas, [ayo $3] ) а. 2010 

ayasmant (<йуи [E[ss + mant & , cf[ayusmant Ё =] ) І. a. Z 2. m. ELS 
(他 泽 : 尊 者 ) 

ayata pp. 伸展 

ayatana (cp. [ayata (&fg(pp.)]) n. 1.8 2 伸展 

ayati f. = (acc. [ayatim ERK (adv.)] 

ayaga m. LEY 2-585788 

ayama L m. RE II 5k! [[ayati K] 7 43. limp. 

ayati (a (5) + yati 去 ) Ж<{{#.1.їтр. ayama; [5.58.35 ppr. ayantam) 

ayoga (a 10) + yoga $p . 277) т. 致力 

ayu п. [5/8 

ayudha (-àvudha 武器 ) п. 武器 

ayuka (дуи = + ka (形容 词 化 )) a. = 

ayupariyanta (ayu Z + pariyanta Je) = 

ayuppamüna (ayu = + pamüna 8) п. £= 


ayusamkhara (ayu = + samkhara 一 起 作 ) т. 毒 的 一 起 作 
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238510) ) а. RE 


rE rE rE 
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m. [ B, b] 


babbaja m. її, 

baddha pp. of [bajjhati WER] 

bahavo («bahu RZ) a. ROHA. ENG S. 18, а.) 

bahiddhà adv. prep. 在 外 部 

bahu a. RZ 

bahubhanin (bahu RZ + bhünin 29(а.) ) a. 5 

bahudhà («bahu RZ) adv. RZ 

bahujana (bahu RZ +јапа Л) m. LRA 2. a. AER 
bahujagara (bahu RZ + jagara 清醒 ) a. 好 多 清醒 
bahukaraniya (bahu RZ + karanta 作 (erd.) ) a. 应 被 作 的 条 多 
bahukara (bahu RZ + kāra (E) а. ERZ 

bahukicca (bahu RZ + kicca l'E(grd.) ) a. 繁忙 

bahula a. RZ 

bahuli- (=bahula RZ) 多 

bahulikaroti (bahuli 5 + karoti (Е) 多 作 (erd. bahulikatabba; pp. bahulikata) 
bahulikatatta (bahulikata 多 作 (pp.) + tta ARS) n. 238 2l EG s 
bahulikara (bahuli 5 + kara (E) m. 多 作 

bahussuta (bahu RZ + suta Fpp.) ) pp. 8211225 

bahutara (bahu RZ + tara 8) a. 更 多 

bahv-, bavh- («bahu RZ) а. RZ 

bajjhati (pass. of [ bandhati 881) #2 (рр. baddha) 

bala I. 1. n. [&]7] 2. а. 587] 

balagga (bala #7) + авва 185) *87J89]RSS GEB : 列兵) (walshe 


ix : parades) 


balamattà (bala 7) + тана =)f 力量 
balapatta, balappatta (bala 7] + patta tS: (pp.) ) pp. 5&7] 
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balavant (bala 7] + vant 5) a. € J 

balünika (bala 强力 + атка {88% а. 强力 的 阵势 
bali m. 供奉 

balin (bala 387) + in (形容 词 化 )) а. 587) 
balivadda m. 牛 

bandha т. $218 

bandhana n. 8 

bandhanágára (bandhana 8 + агага =) Е 
bandhati %8 (pp. bandhita; caus. [Бапаһарей [b -- WE 
bandhava m. KAE 

bandhüpeti $- Ripp. bandhapita] 

bandhu (cf. [bandhati 838] & cp. [bandhava X8g]) m. REH. bandhunig 
bandhujivaka m. ç РЭЛІ) 

bata т.п. vata ES , F) 

baha (=bahu 2%) f. 2% 

bahabala (baha PS + bala 力 ) ŠJ) 

baheti ЭЕ (ger. bahetva; pp. bahita) 

bahira a. 外 部 

bahita pp. of [baheti БЕГЕ] 

Bahiya m. С 2582( A е) 

bahujañña («bahu RZ + jana Л) a. ESTIS ER Л, 
bühusacca («bahussuta 8 212 (рр.) ) n. ЦК zo 
bala La Ж ШШ П. m. 98 

balha a. 592! 

bülhagilàna (balha 582 + gilana 病 ) a. 强烈 的 病 
Baranasi f. 5382005) 

Вагапаѕеууака (<Baranasi 322) а. JN EZ 
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beluva, beluva m. 38320102: TIM TIES АЩ 10) 

bhabba (grd. of bhū ў) a. 1.8E20) 2. 可 能 

bhacca (grd.« [bhr 25] ) grd. 1X 

bhadda, bhadra a.n.m. 45 

bhaddaka (bhadda 祥 善 + ka (形容 词 化 ) ) L a. E28 П. т. п. 祥 善 物 
bhadanta, bhaddanta т. #200; 大 德 、 尊 、 尊 者 ) 


bhaga m. =2(208354702: 338, 1858) (R 1. [dubbhaga 09 5 )sE1&(a.)]; 
2. [subhaga £3553z1&(a.)] 


Bhagavant (bhaga = + vant &) I. а. €= 2. т. 822725 (10:193585 


WMA) ([Pacceka-Sambuddha (278—755 8&8 УШИ Bhagavant ° & р 
ii142 -143) (Bhikkhu Bodhi 2: the Blessed One) 


bhagga pp. of [bhaiijati 322] 

bhajati 3835 (58.2.opt. bhajeyya; 88.3.opt. bhaje; 88.3.o0pt.£3E38 bhajetha; 
tB.2.imp.23E38 bhajassu; 88.2.1057), bhajissasi; pp. bhatta) 

bhakkha (-9) 1. a. È 2. n. SV] 

bhama («bhamati RE) m. (75722) (08: RRAK EOS RE 
saa FH 8 B3); JS ER. RE, ҖОЕВ (ОХ SINDEN) 

bhamakara (bhama 9 + kara 作 … 者 ) m. (ЕВ GG (FA AE Fo s Ue Т) (水 
89517026: € 2 ТОТ) ) (BPA & Walshe Š : [turner BRL, ЖИКЕ 

bhamara m. ë 

bhamati 旋转 [pp. bhanta] 

bhanta pp. of [ bhamati jjg&&] 

bhante т. SEG. 28. 8.118) 

bhanga I п. fito 1. п. WIR 

bhafijati WR (рр. bhagga; 88.3. aor. Бһайјі) 

bhaiiiiati (pass. of [ bhanati z]) ER (ppr. bhaññamana) 

bhanati z53(58.1.2.3.opt. bhane; ppr. bhanam) 

bhanda n. 物品 
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Bhandagama (bhanda 物品 + gama ^j) m. YT CCB (10023: TREND) 
bhane І. indecl. 29 П. [bhanati ša] (58. 1.2.3.0pt.) 

bharana n. Ж 

bharati #25 (pp. bhata) 


bhariyà (grd. of [ bharati X zl) f. > 
bhasma, bhasman n. JW 


bhassa n. 58 

bhassara a. Pay 

bhassati š É (ppr. bhassamüna) 

bhata pp. of [bharati 25] 

bhatta (pp. of [ bhajati KASI) 1. n. & 2. pp. KASAT 

bhattar m. < 

bhava (<bhü р) I. m. NAC: 有 ) (ТЕЙ! 1В524005 DX? 


ШЕ ЇЇ! Шо — Sp: GREASE PN, ЛЕЗЕТ В), ЕНЕВ X. ОЕТ]! RI 
АБ | S H3) П. px [bhavati &&py] 7 88.2.imp.j 


bhavant pron. 苯 { 单 数 .主格 . 呼 格 bhavam; 单数 . 呼 格 bho; 单数 . 属 格 bhoto; > 
gj =] bhavantam] 

bhavaraga (bhava PV + гага 25) pv 8) 

bhavati (bhū Б) 5,0102: px, . ТЕ. 28 . 有 . Ш. WE. Laor. 
ahosim; 58.2.3.aor. ahosi; 88.2.7k JN hohisi; 88.3. KUN hessati, 
bhavissati; ger. bhavitva, hutvà, hutvana; 88.2.imp. bhava, hohi; #2.2.ітр. 
bhavatha; #2.3.ітр. hontu; pp. bhütaj 


bhavābhava (bhava 0%, + abhava EPX) ЗУ, Д), 
bhavásava (bhava у, + asava 漏 ) m. 680% 

bhaya п.т. AWE 

bhayabherava (bhaya 8 + bherava PNS) AWIE Jo 888 
bhayadassavin (bhaya 恐惧 + dassavin BA(a)) a. BARE 
bhayadassin (bhaya W + dassin RAMa.) ) a. PRAWIE 
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bhàga m. 部 份 
bhàgavant (bhasa 部 份 + vant 8) а. 有 部 份 
bhagin (<bhaga 部 份 + in (形容 词 化 ) ) a. 部 份 
bhagiya (<bhaga 845) а. 部 份 
bhajana n. 容器 
bhàjanavikati (bhajanal 容器 + vikati $353) 235358 
bhana («bhanati š) m. 28 
bhanavara (bhana š@ + vara Wi) т. js 
bhānin (<bhanati 9) a. 1. 膏 2.58 
bhara («bhr 342) т. 8 
Bharadvaja m. 20822 (Ае) 
bhasati I.:3/58.1.aor. abhāsim;¥.3.aor. abhasi; pp. bhasita; ppr. bhasamana; =>. 


1.2.3opt. bhase, bhaseyya; 88.2.23E3 imp. bhāsassu} П. #8 


bhasita І. рр. of [bhasatil Sa] П. n. => 

bhàtar m. RF 

bhati #8 

bhàva (<bhii рў) m. ў, bhāvanā («bhaveti (223) f. |: 23 


bhüvanünuyoga (bhàvanà |Z23 (f.)  anuyoga E8357 )(m.) ) 5885731288 


bhàvayati (caus. of [ bhū py) 12 


bhàveti (caus. of bhū, [bhavati °° py) (ога. bhavetabbàa; pp. bhavita; grd. 
bhàvaniya, bhávetabba; 单 .3.0pt. bhàveyya, bhàvaye, 88.8. Eg 5 ppr. bhávayatog 
bhàvin («bhàva р) а. SAR, 

bhaàvitatta I. a. BREC RIEZ П. n. РЖ! 


Ze RE (bhavita |Z 23 


(рр.) + tta AARE)? 


bhaviyati, bhaviyati (pass. of [bhaveti |£ 23] ) WIZZ fppr. bhaviyamünag 
bhayati WE (pp. bhita; 58.2.aor. bhayi) 
bheda m. 322 


bhedana n. 3322 
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bherava (cf. [ bhiru AWE] ) І. a. |е П. n. Ee 

bheri f. 半球 形 铜鼓 

bhesajja п. SS #6# 

bhijjati (pass. of [ bhindati +20) ) RA 2 321 

bhikkhaka а. ZK 

bhikkhati = +K 

bhikkhà f Г (bhikkha n.) 

bhikkhu m. 比丘 

bhikkhuni («bhikkhu LE) f. ШЕЕ 

bhikkhusamgha, bhikkhusangha (bhikkhu E Er samgham SAN) m. EC EED 

bhimsana, bhimsanaka а. 45 AWIE 

bhindati (bhid 22) 31(7 2 ")g2f88.3.aor. abhida, pp. bhinnaj 

bhitti f. 壁 

bhiyyo, bhiyo, bhiyyo І. а. 更 多 II. adv. 8[2] 

bhiyyoso («bhiyyol 8%) adv. 更 多 

bhiyyosomattàya (bhiyyoso 8 2 (айу.)+ mattaya ғ ([2. 58. (4t 1) ) adv. 更 多 量 

bhiru І. a. 28 П. т. ÑE 

bho (voc. of [bhavant š5]) indecl. 1.23 (8 81 715) 2. 尊 们 (复数 . 呼 格 ) 

bhoga («bhufijati 受用 ) т. 1.32 2.91 = 

bhogakhandha, bhogakkhandha (bhoga 财富 + khandha 22 үт.) ) m. 
财富 的 聚集 

Bhoganagara (bhoga 财富 + nagara 城 ) n. 财富 城 (地 名 ) 

bhogin (bhoga 受用 + іп (形容 词 化 )) а. 受用 

bhojana (<bhuiijati 受用 ) п. 食物 

bhojaniya, bhojantya, bhojaneyya (grd. of bhujl 受用 ) ап. 080108: WA) 

bhojeti (caus. of [ bhuiijati Z HJ) 使 … 受 用 (ger. bhojetva) 

bhojin («bhujl 受用 ) a. 受用 

bhonto (bhavant ©) pron. 1. 诸 尊 (做 .主格 ) 2, 尊 们 ( 复 . 呼 格 ) 
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bhoto (bhavant ©) pron. 尊 ( 单 . 属 格 ) 

phovadin (bho 尊 + vàdin #9(а.) ) т. 尊 的 讼 者 

bhujissa («bhuj2 ЖЕЗ) 1. п.т. 279 &(f. bhujissa] 2. а. 3278 

bhumma («bhümi 地 ) a.n. 地 

bhumma deva, bhummadeva (bhumma 地 + deva (m.)) m. 了 7. 地 上 的 天 (单数 ) 
2.30 875508830102: 地 居 天 ) 

bhummadevatà (bhumma 地 + devatà 48) f. L.#b_ Bu 48 (88 88) 2. 地 上 
BISA CR 81) 

bhummattha (bhumma 地 + ttha UB 1) 站 立 於 地 

bhuñjati L 5 FB((bhujl 受用 ) 28.1.аог. bhufijim; ¥.3.0pt. 8 = bhufijetha; 
ЕВ. 1.2.3.0pt. bhufijeyya; pp. bhutta; ger. bhufijitva(U35 MA, & 193); 阳 . 单 .主格 
ppr. bhuñjam) П. З (bhuj2 79) 

bhusa L m. 8 Il. a $A 

bhusagara (bhusa WË + agara Eg) n. 糠 屋 

bhuttavin (bhutta 受用 (pp.) + avin 有) a. 已 受用 

bhümi 大 地 

bhümicala (bhümi 地 + cala Æ) m. 地 震 

bhüri L fo Па. & 

bhürikamma (bhüri THI + Катта =) n. 土地 的 业 

bhüripafüfia (bhüri Æ + раййа 2x(a.) ) a. EZ 

bhiiri f. 智慧 

bhüta (pp. of bhavati Б) I. pp. Б 2. т.п. / 生 / 物 3. a. 真实 

bhütagama (Ъһйїа[-Е[ + вата ^j (m.) ) 植物 的 村 

bhütakamma (bhüta 生物 + Катта ё) n. 生物 的 业 

bhütapubbam (bhüta ў pp.) + pubbam 以 前 ( 单 . 业 格 , a.) ) adv. 往昔 

bhütika (bhuta 物 (n.) + іка (形容 词 化 ) ) а. № 

bila n. 一 小 片 

bilaso (abl. of bila 一 小 片 ) adv. 一片 一 片 地 


-一 
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bilara m. 5 

bimba n. №92 

bindu т. 酒 

bija n. 种 子 

bijabija (bija 种 子 + bija 1&3) a. 以 种 子 角 种 子 

bijagama (bija 种 子 + gama ^) 种 子 的 村 (水 野 弘 元 滋 : =) 

bijin (bija 种 子 + in B) a. 有 种 子 

birana т.п. RERE 

bodha m. Ё 

bodhi 1. f. &f(«budh), &i[bujjhati &]] П. m. 车 提 树 f=bodhil &)) 
bodhisatta (bodhi + satta О) т. ë E8E(S:=)(B =: 883698) 
bojjhanga (bodhi & + апга sz) m. &sz 

brahma La. 林 П. т. 5р9 

brahma- LZP] П.Е] Ш. 

brahmacariya (brahma 林 + cariya 13) n. 5 

brahmacariyavant (brahmacariya 7 + vant &) a. du 
brahmacáraya (brahma 林 + cara fj. + уа (形容 词 化 )) a. 

brahmacarin (brahma ^4 + carin 17) a. 林 行 

brahmadanda (brahma 林 + danda Ej) m. 52] 

brahmaka (brahma- 林 天 + ka (25510) ) а. Ж 

Brahmakayika (brahma- SK +kayika ZF) m.55K 8989 CEP JU: Rb EY) 
brahmaloka (brahma-T X. + loka 19) т. 林 天 的 世间 

brahmafifia («brahmana KEPI + -ya 本 色 ) a.m. SPIKE 
brahmaññata (brahmañña ZEPS + га ARE) f. 2 РУЛЕВОЕ 


brahmavihara (brahma Ж + уіһаға 住 ) m. (5 
brahma т.а. ARIF] (15.58. EAS. CS brahmuna) 


brahmana І. т. EX&PS П. п. РУМЕ 
Ьгаһтапатаһаѕӣіа (brahmana ЕРУ + mahasala 有 大 会 堂 ) m. 有 大 
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Беру ЕРУ 
brahmani f. LZP] (2085/7008: KEPIL) 
brühetar («brüheti 使 … 增 益 ) m. 使 … 增 益 者 
brüheti (Ф --: 1 (58.2.imp. brühaya) 
brüti sn... ( 单 .1. 吏 在 式 brümi) 
bubbula, bubbula m. 泡沫 
bubbulaka (=bubbula 2%) m. 泡沫 
buddha (pp. of [ bujjhati ÈJ) I. pp. È П. m. CREER: A. A) 
buddhàna —[buddhanam C 8 (Ez. 45. £3. ES 5) (E28 SS, 页 88) 
buddhanussati (buddha Б. &-anussati ER) ERC BEE: AES. < 
buddha (-vuddha FE) a. FE 
bujjhati È (pp. buddha) 
Buli m. Ё À 
byaggha m. F 
Byagghapajja (Byaggha 虎 + раја £5) m. RISA B) 
bya («iva-[eva ШШ) indecl. 如 此 
byakaroti (=ууакагой 解 褒 ) єл, 
byama (=ууйта) m. —|#( KJ 1.83 AR) ° (ЕВ818 Ж ЕНУ Rc. ° 
byapada (-vyapada 521017, «[vyapajjati 3:(913]) m. 35841 
byasatta (bya 如 此 + satta 执著 (pp.) ) pp. 如 此 执著 
byüha т. [8 
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四 、 [ C, с] 


са 1. Conj. ҮЕ 2. conj. 及 3. conj. GER 583525) , 568925) 4. conj. € 

ca...ca li АОВ) 2. 及 (连接 字 或 词 ) 

cajati DM D (05: T$) (pp- сайа; ¥.3.0pt. caje} ( | YERETIRA 
ILER PKS SS, | (4 i62)) 

cakka n. 1.66 2.88] 

cakkavattin (сакка &g + vattin 转动 ) m. R/E] 

саккһауаѓапа, cakkhvayatana (cakkhu B8 + ayatana Fa) п. 眼 的 不 

cakkhu n. 8/9] 

cakkhukarana (cakkhu BR + karana (E) a. ТЕЎ 

cakkhumant (cakkhu ЇЗ + тат E) 1.a. РВ 2. m. BRE 

cakkhundriya (cakkhu ЇЗ + indriya 18) n. 眼 根 

cakkhuviññana (cakkhu BR + vififiana 8) п. 880% 

calaka m. $= 


сатта n. B F? 

cammayodhin (сатта 真皮 + yodhin 8j, |.) m. PRL 
Campa f. 5 te) 

canda m. Fj 


candaggüha, candagáha (canda 月 + gāha 135) m. PAN 
candana т.п. X358 

candanin (candana X18 + in (形容 词 化 ) ) Kale 
candimasuriya (candima 月 + suriya 太阳 ) m. 月 及 太阳 
candima, candima (cp.[canda F3] ) m.f. F3 

cankama («cankamati 经 行 ) m. 经 行 

cankamati («kamati 走 ) 经 行 

candala І. т. ŠR П. n. BRE 

capala a. #8) 
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са pana ( [ca Xi E] [pana ТІ) MA 

cara («carati 47) I. 1. a. ТТ 2. m. {725 П. 8.2.imp. of [carati 13] 
carahi adv. BE 

сағат ppr. m. sg. nom. of [сагай 17] 

carana n. fj 


сагай 1(58.3.aor. acari, acüri; 48.3.aor. carimsu; ger. caritvà; pp. 
carita, cinna;8.3.opt. care; ppr. caramana; [ 虽 . 单 .主格 ppr. caram; ba. SB. > 
f ppr. carantam; inf. caritum; caus. [careti {Р : 73] 

carima a. {© 

carimaka (=carima В) а. Ex e 

carita (pp. of carati 17) І pp. 3. П.п. 47 

caritvà ger. of [ сагай 17] 

cariya («carati 47) n. 47 

catasso f. 四 ( 信 . 主 . 业 格 /) 

сайа pp. WE (102: 38) (pp. of [ cajati WEN 

cattari («catu 四 ) n. 四 (中 性 . 主 . 业 格 ) 

cattari purisayugani n.pl. 四 对 在 诸 人 之 中 {cattari 四 (中 .主格 )] [purisa 人 J + 
[yugani 一 对 (中 , 复 .主格 /7 

cattarisa, cattalisa, cattalisati, cattalisam, cattalisa num. 四 十 

cattaro, caturo («catu [Д)) m. 四 ( 阳 . 主 . 业 格 ) 

catubhasa (саш UU + bhaga 845) 四 分 之 一 

catugguna (catu П) + guna & . 188) a. Ш{@ 

catuhi, catühi (8.4015) 

catunnañ т.п. 四 ( 偶 . 中 .与 格 . 属 格 ) 

catupada, catuppada (catu UU + pada kg) m. VORE 

catüsu, catusu m.n.f. (л) 

catuttha a. 第 四 

catutthajjhana (catuttha 第 四 + јһапа j$) n. 55001896 
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catuttham («catuttha 第 四 ) adv. ZZR 

cavana («cavati 5 ) n. ^U 

cavanata (cavana SU, + tā 状 驴 ) f. 死 的 状态 

cavati W(ger. cavitva; pp. cuta; ppr. сауатӣпа) 

сава (<cajati Ў) т.а. (108: 785) 

caganussati (сава 放出 + anussati ВЕ) 随 念 放出 (他 泽 : (8538) 
сара т.п. S(abl capato) 

cara (<carati 47) n.a. f] 

caraka, carana, carika a.m.n. 旅行 

carika f. 旅行 

-cürin a.m. 1] 

cütuddast, cātudasī 大 第 十 四 日 

catumasin (catu 四 + masa В) a. 四 个 月 

catummaha (catu 四 + таһа X) 四 大 

catummahübhütika (catummaha 9) 大 bhütika 物 ) a. 四 大 物 
catummahapatha, catumahapatha (catummaha 四 大 + patha 道路 ) m. 大 十 字 路 口 
catummaharajika (catummaha 四 大 + raja £+ іка (形容 词 化 ) ) aW KE] 
caturanta, caturanta (catur UU + ата 3853) a. 038 e 

cinteti (cint + e), 思考 ， 有 反省， ZR ° 

ce conj. © 

cela n. І. 2. 衣 服 

celaka (cela f) . KIR + ka (形容 词 化 ) ) т. EER 

celavitàna (cela Т + vitàna KS) n. HKE 

ce pi ([ce Ж] [pi IN) €) 

cetana (<сіпіей ©) f. KO 


сеіаѕа ceto paricca ([cetasàá ICD. 28.101&)/ [ceto 1 (C3. 28. 21607 
[paricca m= (ger.)]) REUBAIN T (ule 10296 
的 、 其 他 诸 个 人 的 心 禾 ，…Jj CDi79) 
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cetasika a. 心 理 的 ， 智 力 的 ， 心 所 (人心 的 因子 、 心 的 伴随 物 ) 。n. 心 所 的 特性 。 
Ceti m. 支 提 /人 J] 

cetiya n. [58 

cetiyacarika (cetiya ËB + carika 旅行 (4.m.n.) ) fF SO SB lk t3 

ceto (SEE 3 cetas) (=citta II) n. U(E. 15, BS S cetaso; 单 .上 县 格 . 从 格 cetasa) 
сеіорагіуайапа (ceto |) + pariya mz + ñana 5) n. 387«1000 98g 
cetosamatha (ceto |)  samatha YE) 心 的 平息 

cetosamüdhi, cittasamüdhi (ceto |!) + samādhi 5E) 定 心 

cetovimutti (ceto 1) + vimutti 4 8] B8) f: BAS ED BS 

cetovimuttin (cetovimutti П + in (252516) a. 心 的 被 释放 开 


c'eva, с” eva ([ca А. R (Big. ©] [eva WIWAL. NGAWIS 2. 及 如 此 了 
但 是 如 此 4.5 ШШЩ. 


cha 六 ( 主 . 业 格 ) 

chabbagiya (cha 7X + vaggiya 小 组 ) a. 六 人 小 组 

chada (cp. [ chadeti 2) m. 2 

chadhatu (cha 六 dhatu R) 六 界 

chadhatura (cha 六 + dhatu F) a. 7 NR 

chaddeti NEJE (48.2.opt. chaddeyyátha; pp. chaddita) 
chalabhijati (cha 六 + ābhijāti 全面 生 ) 了 六 全 面 生 

chama f 土地 

chambheti 僵硬 (pp. chambhita) 

chambhin («chambheti (208) a. 僵硬 

chambhitatta (chambhita 僵硬 pp + tta IRS) n. 已 僵硬 的 状态 
chanda m. 27 

chandamülaka (chanda SAR  mülaka 根源 ) 以 意欲 为 根源 
chando (证 基 chandas) n. 5812 

channa pp. of [ chadeti 8 2 

chatta n. 55589 рп 
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chattimsa, chattimsati (cha 八 + timsati =) f. 三 十 六 
chattha a. 第 六 

chattham 1. adv. 587 \2Л 2. 887 (О. 88. 3E 8; 88.51%, а.) 
chavi f. RE 

chavivanna (chavi 表皮 + vanna 78) m. Rz MER 
сһайапа (cf. [chadeti 723] ) n. ZAM] 

chadeti І. Z П. 3&ff&fpp. channa2) 

chàrikà f. JW 

chaya f. z 

checchati [chindati 切断 、 手 动 /之 单 .3. 未 来 式 

cheda (cf. [ chindati Ё. 88)/) m. 切断 

chedana (cf. [ chindati 切断 、 担 动 ]) n. 切断 

chedeti, chedapeti (caus. of chindati 切断 、 握 动 ) 使 … 切 断 (ppr. chedapayant) 
chijjati (pass. of [chindati 切断 、 担 动 ) 1L RDE 2.492188] 


chindati (chid, chind, ched) 7. 切断 2.18%)(8.3.аог. acchindi, acchejji; 
EB. 3. КУ, checchati; 88.2.imp. chinda; #2.2.ітр. chindatha; pp. chinna; 
ger. chetvana, chetvàna; pass. Chijjati) 


chinna pp. of [chindati вт. 1&3 8]] 

сһіппарарӣїат (chinna 切断 (pp.) + papatam (8E 3e NG. 88.3215) ) 
adv. $0 E48 UD) Er SUE eS ^ 

chuddha pp. E 

ci (сіа( SES, сї+ d) ) indecl. (疑问 词 ) 

cinüti kere 

cinta f. a 


cinteti, ceteti, cetayati A (ppr. cintento, cintayanto; ger. cintetva, cintiya; 
grd. cinteyya, cintetabba) 


cingulaka, cingulika т.п. 玩具 风车 
cira a. /长 /人 人 
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cirapatika 长 久 以 来 

cirassam adv. /长 /人 

citaka (<cinati X82) m. УЕ 

citrupühanà (citra 20 + ираһапа $x(f.) ) f. X188) 

citta L ап. ХАВ I. n. П ГЕЙ! Ne S8 — I CARE TERIOJ 53, 95—281 
己 出 现 ; WRK, TISSUE. (Mahavagga 1.75, V i93) ) 

cittaka (cittal Х@ + ka (形容 词 化 ) ) L а. X248 П, n. X248 

cittakata (cittal 4248 + kata l'E(pp.) ) pp. 装饰 

cittantara (citta2 |) + antara 内 部 DA) a. AZ DA 


cittekaggatà (citta2 |.) -ekaggatà 一 境 的 状 驴 ) f. 089—359 BJ nA Rs (MIN — 18 E) 
ста n. Sj Sz 
сака n. X 


civarakamma (civara X + Катта ё) п. KÆ 


civarakammam karonti /E4«([civarakammam 衣 业 (中 . 单 . 业 格 )] 
[karonti E. (2.3.37. 3) 


ciyati (pass. of [ cinati 622) 被 积聚 

codeti “E 

cora m. 89, 

cuddasa («catuddasa 十 四 ) num. 十 四 

culla, cala a. 小 

cullasiti (=саіиғаѕїй) 八 十 四 

cunna n. Ж 

cunnaka (сипџа + ka (形容 词 化 )、 (650), KAEN 85S) ) an. 粉末 
cuti (ср. [cavati 9t] ) f. 56 

cutitpapata (cuta 5{(рр.) + upapata 被 生 ) 已 死 及 被 生 

cutitpapataiiana (cutüpapata 已 死 及 被 生 + ñana 智 ) 已 死 及 被 生 的 智 


rd [E rd 
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-da a. 588 

Dabba т. VOS г) 

dabbi f. (4 ) 

-dada a. {598 

dadàti 1.40 2.][88. 1. (E XV, demi; 88.2.aor. desi; 4.3.aor. adamsu; 


18. 2. 7K OA, dassatha; 83.1. 7k 2 3A, dassami, dammi; 48. 1. AYE dassama; 8.3. 
KRKI dassati; dat. gen. of ppr. dadato; 2.58. 3-5 ppr. dadanto; 88.2.imp. dehi; 
{е.3.ітр. dadantu; pp. dinna; 8.3.opt. dajja; erd. dàtabba, deyya} 


daddha рр. рр. of [dahati2 ë], [dahati (8) 

dahara a. 年 轻 

dahati І. WE Il. f-dahati KE) 

dajjam, dajja, dajjeyya, dajjum [dadati KAE. ТЫ] г opt. 

dakkha I. a. Mg П. n. Ag (dakkhal + ya ARZE) ) Ш. 
[dakkhati RJZ imp. 

dakkhati 8 [-[dassati R]; 88.2. 7k 9&3, dakkhissasi] 

dakkhina a. 1.5 2.F5 

dakkhinà f. H% 

dakkhineyya («dakkhinà 5) erd. 5 

dakkhiti (=dassati R) 8 188.2. RRT, dakkhissasi] 

dalha 1. а. S98 2. n. adv. EX 38 

dalhaparakkama (dalha 855% + parakkama 努力 ) a. 859257) 

dama a.n. gk — 2 HR 

damaya («damma aA (grd.) ) а. 28805 — 2 HA 

damayati (caus. of [даттай JAAN) ^[dameti 使 调 伏 ] 

damatha т. (6—2 A 

dameti, damayati (caus. of [dammati IJR] ) P3 — 4 HR 
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damma (grd. of [damyati TAA grd. (6 — 2 HR 


dammati (Sk. [damyati A] ) (06 — 4 )0N(88.3.opt. RBI 
dammetha; pp. dantaj 


dandha a. 涯 和 组 

danta І m. 1.3 2 象牙 П. pp. 调 伏 

dantakara (danta 象牙 + kara 作 … 者 (mm.) ) m. Eg 

dantavikati (dantal 象牙 + vikati &53) RAF! 

dantullahaka (danta 2} + ullahaka [&(a.) ) a. 5 

danda 1. т. Ў 2. т. &j 

dandaka (danda У + ka (2550), KAEN #88) ) m. У 

dara т. 2218 

dasa І. пит. (2.315) (dat. gen. dasannam] П. а. 1.83 2.4 E3/(-9) IT. п. $2 
(AKA 7 =ааѕа KAG) 

dasapada (dasa + pada [ЙІ - 8 . 6) п. РАВ 

dasasahassa (dasa + + ѕаһаѕѕа F) num. — Ẹ 

dasa f. (AXA ) 

dassa (cp. [dasa2 &à, . 18 53] ) 1.8 2RR) 

dassana (cp. [dassatil FB] ) n. R 

dassaniya grd. of [dassati R] 

dassati І. R{Œ.1.aor. addasa; ¥.2.aor. addasa; 8.3.аог. addasa; ger. disva, 
disvana; grd. datthabba, dassaniya ; pp. dittha; caus. [dasseti (5-81. [dadati 给 
B8 . Dto] 7 88.3. AMAN 

dassama [dadàti 0 、 施 /之 复 .1. 未 来 式 

dassavin a. BA 

dassetar (<dasseti Ië: R) m. 5192 

datta I. pp. 1.581 2. 施 fpp. of [dadati {581 We]? П.а. Ж 

dattu (cf. [datta2 BA] ) a. BA 

datthabba grd. of [dassati R] 
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dassayati #877 

dassin a. 18 Z3((-9)] 

dava m. š Ej 

dayapanna (daya [5)|&( f.) + apanna App.) ) pp. ТСТ —Z- JOB 
dana n. 施 

danapati (dana 施 + pati XE) m. 施主 

danasamvibhaga (dana 施 + samvibhaga 均 分 ) 施 的 均 分 
dani (=idini 5) adv. 5 

dapeti 工 工 使 … 给 与 2. 使 … 施 

dara m. = 

dara f. i 

daraka (cp. [dara 22] )m. RÆ 

dàrakatikicchà (daraka RÆ tikicchà 353) f. 35885288 
daru n. Ж 

daruja (daru Ж + ja Œ) a. 木 生 

daruna a. 9921 

dasa m. [5809 

dasi (cp. [dasa WIRI) f. WAR 

dasakammakara (dasa Q + kammakara 作业 者 ) т. 奴 扫 作业 者 
dasaka m. 972%=/[4аѕа WAH] 

dàsakaputta (dasaka QÈ + putta 5) m. ER 
dasavya, dasabya n. QIRA 

datha f. = 

daya m. 20 

dayajja n. 遗产 

dayada m. 继承 者 

deha m. 3 
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dendima т.п. (< X 5 `)8 

desa m. БВ 

desana f. 297 

deseti (Caus. of [disati ТУ) 5 58. 1.3 desemi; 88.1. aor. desesim; pp. 


desita; 88. I. 7k 9 A, desessümi, desissami; inf. девейт; opt. deseyya] 


deva 1. m. (devi (f.)) 2. m. K(i 7 | < J , S5 S 1174: K E— B3 К) 


3. т. — &(ES E] 0881) 


devadundubhi (deva K + dundubhi &) f. KS Gas : 雷 ) 

devaka (deva K + ka (形容 词 化 ) ) a. 天 

devaloka (deva 天 + loka (883) 天 的 世间 

devapafiha (deva < + pafíha 问题 ) n. 问 天 

devaputta (deva K + putta $) m. KS 

devarajan, devaraja (deva K + rajan +) m. K 

devata (dava K + ta 178) f. 1808: 天 的 状态 ) (10: 天 、 伸 ) (根据 
Cullaniddesa, devatà 包括 5 大 类 . 1. 诸 禁 答 主义 者 2. 诸 动物 3. 诸 物理 


力量 及 要 又 ,如 : WO 么 低级 的 诸 天 ,如 : ИО EWER, 88 BIMIU. 8648 S. 56 
ONE RE. 2697122 5. SAROJA, : Maharaja AE, Canda H, Suriya < 
l2, Inda Е, Brahma TAR (PED, p.330)) 


devatünussati (devatà 19 + anussati KER) 585-18 

devati 98] 

devayüna, devayüniya (deva K + yániya 通过 ) a. 通过 天 
devànubhàva (deva 天 + anubhàva 威力 (m.) ) 天 的 威力 

devinda (deva 天 + inda +) KE 

deyya (grd. of [dadati {R . fo] ) L grd. 1.465 2 施 П. n. [£67] 
dhajagga (dhaja 旗 + agga 1852) EJB 

dhamani f. А15 

dhamma (dhr 5) I. m. (n. = 3) 法 П. a. 法 

dhammacakka (dhamma 法 + cakka ü) n. в 
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dhammacakkhu (dhamma 法 + cakkhu 88) n. 法 眼 
dhammacariyaà (dhamma ik + cariyà (Е) ) f. TES 
Яһаттасӣгіп (dhamma 法 + сағіп f3(a.) ) a. 行 於 法 
dhammadesaná (dhamma 法 + деѕапа 977) f. 8775 
dhammadhara (dhamma 法 + dhara 15) a. 持 法 
dhammaladdha (dhamma 法 + laddha 得 (pp.) ) pp. 以 法 得 
dhammanvaya (dhamma 法 + anvaya 随 … 去 ) m. 随 法 去 
dhammapada (dhamma 法 + pada ©)) n. 法 句 
dhammapariyaya (dhamma 法 + pariyaya 3) m. 法 的 权 释 
dhammapiti (dhamma 法 + piti &(f.) ) 法 喜 

dhammaraja, dhammaràjan (dhamma 法 + rájan £) m. 法王 
Яһаттаѕауапа (dhamma 法 + savana E&(n.) ) £& 
dhammasota (dhamma 法 + sota JY 法 流 
dhammassanudhamma 法 的 随 法 

dhammata (dhamma 法 + tà ДКВ) f. 法 的 状 驴 

dhammattha (dhamma 法 + ttha i511) a. 站 立论 法 
dhammavicaya (dhamma 法 + vicaya 93) 检 择 法 
dhammavinaya (dhamma 法 + vinaya 律 ) m. 法 及 律 
dhammadasa (dhamma 法 + adasa $8) m. 558 
dhammadhikarana (dhamma 法 + adhikarana ТЕ E TE) 在 法 上 作 


dhammaünudhamma (dhamma 法 + anudhamma 587) 法 及 随 法 (cp. 
[dhammassanudhamma 法 的 随 法 ) 


dhammanudhammapatipanna (dhammanudhamma 去 及 随 法 + 
patipanna 行动 (pp.) ) pp. 行动 从 法 及 随 法 之 中 

dhammanussati (dhamma 法 + anussati 随 念 ) 随 念 法 

dhammika (dhamma 法 ika (形容 词 化 ) ) a. 如 法 

dhammin (dhamma 法 + in 8) a. 有 … 法 

dhammi a. 法 ( 险 性 ) 
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dhammi-kathà, dhammi-katha, dhammi katha, dhammi katha 
(dhammi (21%, а.) + кага EKER) f. EKAA 

dhamsin а. 228 

dhana п. 87 

dhanadhañña ( [dhana BA] + [dhañña 299) а. BAS SS] 

Рһапайјапї f. VNA (Лх) 

dhanu n. 5 


dhanuggaha (dhanu © + даһа 握 持 者 ) m. 握 持 王者 ( 巴 利 语种 典 : pl. 
nom. dhanuggahase) 


dhanuka (dhanu 5 + Ка (520), &z o JW 88889) ) n. 小 己 

dhanupakara (dhanu Ə (n.) + pakara Е) (т.) ) = 

dhañña n. 335] 

dhara (cf. [dharati 5] ) a. 1. g 2.9 

dharati #(оға. dhareyya) 

dhana 1. а. 保持 2. n. 容器 

Dhanaiijani т. [5^ (人名) 

dhara (cp. [ dhara 15. £2] ) a. 受 持 

dhara f. S 

dharana n. 1.2235 21899 

dharaniya («grd. of [ dhareti 使 … 持 、 受 持 、 容 、 戴 、 制 | 上) n. 衣服 

dhareti (casu. of dharati 持 ) 1. 使 … 持 2. 受 持 3. 穿 、 戴 不 制止 
[58.3.imp. dharetu; 单 .2. opt. dhare; $&.2.opt. dhareyyatha; grd. dhareyya, 
[dharaniya 1х (n.)]; 现在 做 动 分 词 [dhariyamana R (ppr.)]] 

dharin а. S255 

dhata pp. AKE 

dhatu f. R 

dhavati 156 2.30% 

dheyya a.m. 领域 
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dhi indecl. (^! 

dhira a. S DB 

dhona pp. 1.50% 2. 甩 掉 

dhopana (—-dhovana 15,3) n. 30% 

dhorayha (cf. [dhura $ + vaha 85] m. 55880 

dhorayhasila (dhorayha 载运 斩 + sila AN) ER SS $p 

dhovati 洗 滔 fpp. dhotaj 

dhunati 用 掉 fpp. dhuta, dhüta] 

dhutta pp. 陷害 

dhuva a. К/А 

dhümàyitatta (dhümayita &Y&(pp.) + tta KARE) п. O P gy ss 
dibba (cp. [deva K . XP] ) a. 天 

dibba sota (dibba K+ sota Н) < E[dibba sotadhatu — E (f.)] 
dinna pp. of [ dadàti 699, ifo] 

dinnadayin (dinna $GE8(pp.) +adayin 拿 起 (a.) ) a. 拿 起 已 被 给 与 者 
dipada, dipadaka (di pa + pada КЕ) m. PAKE 

disa m. BU 

disati 75 (caus. [deseti #977] } 

disa f. 5 

disadüha (disa 万 + daha ë) m. KK 

dissati (pass. of [ dassati R) RR 

disva ger. of [ dassati B] 

dittha pp. of [ dassati R) 

ditthadhamma (dittha (рр.)+ dhamma 法 ) т. RBI AG: 现 法 、 现 世 ) 
ditthadhammika (ditthadhamma 已 候 见 的 法 + ika (形容 词 化 ) ) a CRRA 


dittha I. indecl. &yx! П. ger. R, III. R.E, pp.)(ES. 88.15, 
Dp (È+. 3. SKNG, pp.) 
ditthasava (ditthi 8 +аѕауа fa) THA 
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ditthe dhamme ([ditthe RA. 88. BANG, рр.)] [dhamme (9. 8. Ere) p) 
TORRA : 在 现世 ) 

ditthe'va dhamme, dittheva dhamme, ditthe va dhamme ([ditthe Fa (t. =. 


KANG, pp.)] [va 如 此 1 [dhamme 250%. 8. ЖЛ) ТШШ ЕЛЫ ЕНУ (5 
ж: 在 如 此 现世 ) 


ditthi (cp. [dassana ВЈ) f. R 

ditthin (ditthi R+ in (形容 词 化 )) a. R 

ditthisampanna (айі R+ sampanna 完全 行 (pp.) ) pp. 5: 4315 5, 
diva m. LKF 2.H 

divasa (cf. [diva EJ] m. B(S] 

divasam ( [divasa E355], Së) adv. f EJ fS] 

divasassa (divasa HIA) 51%) 7. 在 日 间 2.8 H 

divasavasesa (divasa BRA + avasesa 3| F) НЕВУ КЕ 
diva (cp. [diva E3])adv. ТЕН RS 

divadivassa (diva ТЕН + divassa H3. 58. 4S) ) adv. ë= 
divavihara (diva ТЕН (ady.) + vihara 住 (mm.) ) m. THB 
digha a. 长 

dighadasa (digha E: + dasa 给 (n.) ) a. E(t X. BAXA ) 
Dighajanu (digha 长 + janu |) m. БЛ) 

digham addhanam ([digham Ж] [addhanam 时 间 ] ) adv. 在 长 时 间 
Dighanakha (digha 长 + nakha 3808) m. 长 指甲 (人 名 ) 
digharattam (digha 长 + rattam E598. 348) adv. 在 长 时 间 
Dighàvu (digha E + avu =) m. 长 毒 (人 名 /) 

dipa L m. V П. m.n. jJ! 

dipeti (P-B 

dohati XE 

domanassa («[du €&]*[ manas SJ) n. 不如意 

Dona т. ЯЛ) 
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dona m. (®ге) 
donapaka (dona 桶 + рака RE) 一 桶 饭菜 


dosa L т. 损伤 П. т. \6(002:38)(259 A 1158-159 之 中 的 六 个 关键 字 : 
[ratto 28] & [ragakkhayam HRR]; [duttho 35] & [dosakkhayam 
ze]; [milho 2508] & [mohakkhayam Ў ) 


(25 Ei[düseti (&P-- B] ) d. [183] E П. [18] ), 5008701051 ° 
258 Dhammapada 357) 


dosinà f. 3319 

dovacassa n. 55= 

dovacassatü (dovacassa 52 = + їй ТХЕ) f. SS = Bn Re 

dovarika (cf. [dvàra P3] )m. 守门 者 

du-, dur- 1.52 2.8 

dubbalt, dubbala (ди €& + bala 5&7)(a.) ) a. 09 9 587] 
dubbalikarana (dubbali #587) + karana 作 ) a. n. ТЕЙ (3% 7) 强力 
dubbanna (du 58 + vanna #86) n.a. AE 

dubbanniya (dubbanna 52286 + -iya (形容 词 化 ) ) a. 278 
dubbhaga (du # + bhaga ==) a. 07 ^ JENG 


dubbhagakarana (dubbhaga €&( 2 5, . + karana 作 ) n. (ESEC 5, JF 
dubbhasita (du 58 + bhasita zz (pp.) ) pp. n. RSS 


dubbhikkha (du €& + bhikkha Z +K) a.n. ##Z *K 
dubbutthika (du # + vutthikà N) f. €&( 2 ^ ') FR 
duccarita (du 58 carita (pp. of [carati 13] ) )pp. n. $817 
duddama (du š + dama 调 伏 ) a. SESIR 

duddasa (du S£ + dasa ÈR) a. HER B 

dugga (du & + ga 5) m.n.a. 558 

duggahita (du RŠ + gahita 握 持 (pp,) ) рр. 8189 
duggati (du 5& + gati [Bi] ) f. SUARA 

duggata (du 55 + gata 2(рр.) ) pp. A 


~ Ж 247 R X494 ~ 


248 


(2,4) 5.2) £b g # Bibliography of the Pali Text 


duggita (du RŠ + gita 186 58(рр.)) рр. 518% 

duhati 35i] 

dujjiva (du З + jiya 活命 ) a. #06500 

-dukkara (du # + kara 作 (a.) ) a. Е 

dukkaratara (du $ + kara 作 (a.)+ tara 更 ) a. DENE 

dukkata, dukkata (du 8 + kata l'E(pp.) ) pp. 21.002: 25 

dukkha («duh ##+ka) a.n. = 

dukkhakkhandha (dukkha ë + khandha #8) 552 

dukkhanirodha (dukkha ë + nirodha jj) a.n. S89 

dukkhanirodhagümini райрайа f. EFEN ([dukkhanirodha-gàmini 


ZI BUTS. ЕВ. E1, a.)] [patipada 11:8 (S. . ENG) 


dukkhasamudaya a.n. 苦 的 一 起 出 来 

dukkhati («dukkha =) ë 

dukkhapeti (caus. of [dukkhati 26] ) РЫ 

dukkhita pp. of [dukkhapeti 使 … 若 1 

dullabha (du €& + labha 得 (a.) ) a. #8 

dulladdha (du & + laddha 得 (pp.) ) pp. 3515 

dummanas (du # + manas 总 ) a. Z256 

dummedha, dummedhin (du #+ medhin € 5) a. 思春 
dunniggaha (du #{ + niggaha 制止 ) a. #911 

duppabbajja (du # + pabbajja 出 家 ) a. #427 
duppamufica (du # + ратийса 释放 出 (grd)) a. E35 DX CD 
duppañña (du 58 + pafifia 2S(a.) ) a. E 

duppaññata (duppañña $833 + tà WARS) f. SS3SD')HA RE 
duppativinodaya (du # + pativinodaya 882) a. 82 
dur- 1.52 2.36 

durabhirama (dur €&  abhirama 28:22) a. St B) == sé 
durabhisambhava (dur # + abhisambhava 得 过 ) a. 85 
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durabhisambhavatara (dur # + abhisambhava (5€ + tara 8) a. P HSE 

duraccaya (dur $ + accaya 消逝 ) a. SEES 

durannaya (dur # + anvaya Ёё ME) а. 08,2102 

duravasa (dur €£ + avasa (Е) a. $} 

dussa n. fj 

dussati (denom. «[du-X&] ) |Ë fpp. duttha; caus. [düseti, dusseti Ië: -|E]] 

dussila (du Š + sila ) a. €& 3 5 JA 

dussilya (dussila #9, + ya (抽象 名 词 ) ) n. šE( 222 IAN 

dutipa num. ord. 1.2 2. a.m. 同伴 

dutiyajjhana (dutiya 第 二 + јһапа ї89((п.) ) п. 3 1896 

dutiyam (<dutiya 第 二 ) 1. a. 第 二 ( 单 . 主 . 业 格 ) 2. adv. 第 二 次 3. a.m. 同 
ВЕ. ЕВ. ЕЛЕ) 

dutiyaka (dutiya 第 二 + ka (形容 词 化 а. 第 二 

айга a. SEBaAfabi. [ durato (CS al; loc. [ dare TREN 

dürama (du Hk + rama zz) a. ##= 8 

dürangama (dira š 5 + gama =) а. == DR 


düseti (caus. of [dussati |&]) [5---|&(E^^te— 8894855 EC TG sn: Г 
REUB SMa CEASE.) (Viil39)) 


dūta m. 使 者 
düteyya (duta (ŞE + ya HRB ) n. 到 使 
dva- — 


dvatthi (—dvàsatthi) 入 十 二 

dvaya ап. (Å X2 )) 

dvadasa пит. 十 二 

ауага n. P8 

dve — (E. NA) 

dvedhà аду. — Ë 

dvedhapatha (dyedha 二 种 (ady.) + patha 道路 ) m. 二 种 道路 
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dvi num. — {主格 . 业 格 Фе} 

dvinnam — (E318. е) 

dvipada (dvi | + pada ig) m. 28) 
dviha (dvi — + aha Н) adv. .H 


rH: rH rt: 
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daha n. Wë 

dahati, dahati ë 

dayhati (pass. of [ dahati &]) 3782 (49.3.aor. dayhimsu; ppr. dayhamana) 
daha (cf. [ dahati &]) т. 烧 

deti R 
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4A 【 E, е] 


edhati ЕҢ} 

ehi («ей 去 、 到 、 来 ) 38(88.2.imp.) 

ehipassika (ehi У&(®В.2.їтр.)+ passa 看 ( 单 .2.imp.)+ іка (形容 词 化 ) ) a. 请 你 求 看 
ehisi 7. 去 ( 单 .2. 未 来 式 ) 2. 到 ( 单 .2. 未 来 式 ) 

ека a. num. 1.— 2. 单独 

ekabhatta (eka — + bhatta Ê) 一 日 一 食 

ekabhattika (eka — + bhattika &(a.) ) а. — 日 一 食 

ekabijin (eka — + bija 种 子 ^ in 有 ) a. 有 一 种 子 

ekacara (eka 单独 + cara 行 ) а. 单独 行 

ekacariya (eka 单独 + cariyà 43(f.) ) f. 单独 行 


ekacca L а. 71. 某 一 (单数 ) 2 — 0028) ([ekacce 一 些 ( 偶 . 复 . 主 格 ， 
a)]) П. m. 5à — A(888)(ekacce 一 些 ( 偶 . 复 .主格 /) ) 


ekacca ...ekacca a. 1.5 —---59—(888N) 2. 一 些 … 另 一 些 ( 人 复数) 

ekadhamma (eka 一 + dhamma 法 ) m. 一 法 

ekagga (ека 一 + авва 顶尖 ) a. 一 境 (81: 一 顶尖 ) 

ekaggacitta (ekagga 一 境 + citta |) a. 一 境 的 心 (他 泽 : 一 境 吃 y 

ekaggata(ekagga 一 境 + td 状态) 了 一 境 的 状态 (他 这 : 一 境 性 ) 

ekaghana (eka — + ghana 8) a. — RE 

ekamantam, ekam атат ( [ekam — (Ë. 28. 2ë fŠ, а.)] [antam ë S= (E. 
eg. ENI) adv. TE— E 

ekameka (ekam SB X8 (S8. T5) + eka —) а. 单一 

ekamekam, ekam ekam ([ekam 一 ( 单 . 业 格 )J[/ekam 一 ( 单 . 业 格 )) ) adv.5— 

ekam ida samayam, ekam idam samayam 在 一 时 此 是 Uekam —][idam 此 (中 . 
=. E85] [samayam RE. R] ) 

ekam kalam nàgghati solasim ([ekam — (IS. 8. 2€ $ë, a.)] [kalam 小 部 
[96.88.2558] [n ^ ][agghati (& 53 (98.3. PATET [solasim 281-7 (12. 88. € 
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$8] ) 役 不 便 得 … 的 十 八 分 之 一 
ekamsa I a. —j&((eka 一 +amsal [)?. П. m. 一 向 
ekam samayam ([ekam — (19. 8.1%, a.)][samayam (9. 58. 3558)] ) adv. t — VS 
екатѕепа (<екатѕа —([3]) adv. — |6) 
ekanta а.1.—[5) 2.—3& 
ekantalomin (ekanta —38 + lomin BE) —38 GREKE 
ekaratta (eka — + ratta Т8 ) a. —1& 
ekagürika (eka — + agarika) m. ЧЕ 
екаһа (eka — + aha Н) 一 日 
ekasana (eka 一 + аѕапа ^^) а. —^^ 
ekayana (eka 单独 + ayana 去 ) а. 单独 去 
еке a. num. — (8. E18) 
ekodi a. 一 境界 
ekodibhava (ekodi 一 境界 + bhava БХ) 名 成 一 境界 
екипа (eka — + üna Ñ$) a. 缺 一 
екйпараййаѕа (екипа 缺 一 + pafifiasa 五 十 ) num. 四 十 九 
ekünatimsa (eküna 缺 一 + йтѕа 三 十 ) num. 一 十 九 
elaka m. = 
ena pron. 3&(enam S (58. 18)) (=etad =) 
ereti (-ireti h) 动 
esa m. 155 (7.58. 3-85). П. a. 求 (=esin 5k) 
esati >K (ppr. esana) 
esa f. (2.88.18) 
еѕапа ppr. of [esati К] 
esikà І. f. 柱 (esika n.) П. >K 
esin (esa + in BIME) ) a. >K 
eso («etad) `S б. 28. E78) 
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essati 去 ( 剃 .3. 未 来 式 ) 

etad n. 过 (中 . 单 .主格 , 业 格 ) 

etam (<etad S) (BD. 88. ENG; 三 单 . 业 格 ) 

etaparama (eta(evam 如 是 ) + parama 最 超越 ) a. 如 是 最 超越 (ef 巴 利 语 解 典 。 


etaparamam › р. 74) 
etarahi adv. 现在 
etasmim 3&(. CD. 28. 15) 
etassa šƏ (l>. D. 88. 15. ES TA) 
etadisa (etad Š + disa BAN) a. 38 
ete m. `Z E.t. SETS) 
etehi т.п. 3S (7. 0.48. EAS. Ө) 
etena (eta) т.п. =(08.0. 8. ELS) 
etesam m.n. 3S Ee (7. C2. 48. ER, 515) 
etesu m.n. 3e (6. D.A. 15) 
etha LE (.2.ітр.) 2.28 (48. 2.imp.)[[eti + . 8| . Sep 738. 2.imp.] 
eti (i2; . 2). W) LE 2. 到 3. (елі, etha)(88.2.imp. [ehi $] ; 


48.2.imp. [etha 去 . RI; 28.3.ітр. [etu Ж]; 88.3.1697) essati; 18.3.7 23V 


essanti; 28.2. ЖЯ, ehisi? 
etta І. adv. GÈ Il. ` EEZ 
ettaka (etta2 )S BZ + ka (形容 词 化 ) ) а. 3e 82 
ettavata (Jetta ESES (EKI + [vata HEI] ) adv. EBD Ee Be 
ettha (cp. [ettal ТЕШ ga] )adv. 在 此 不 
eva І. adv. ХШ. П. ((...a* iva > 'eva=liva УШ) 
evam eva ( [evam 如 是 ] [eva ШШ) 同样 地 
evam eva kho, evameva kho([ evam 如 是 ] [eva ПШ [kho WES] ) 同 样 地 
evam evam ([evam 如 是 1 [evam xg] 刚好 如 是 
evam adv. 如 是 


evamditthin (evam 如 是 + ditthin В(а.) ) a. WEH, 
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evamgotta (evam 如 是 + gotta 姓 ) a. [UE TE 
evamnáma (evam 如 是 + nama Z) a. 如 是 名 
evamvadin (evam 如 是 + vadin 27) a. LEER 
evamvipüka (evam 052. + vipaka RIE) a. U ERIE 


evarüpa (eva 如 此 + ripa №8) а. 如 此 形 色 


rE rE rE 
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八 、 [ G, g] 


gabbha т. 胎 {cp. kucchi 55} 


gacchati 1.5 2.5: A(88.2.3aor. agama; 88.2.aor. agamási; 83. 1. 7k 2 T, 
gaccham; 88.2.ітр. gaccha; 88.3.opt. gaccheyya, gacche; grd. gantabba; 
ger. gantya, gantvana; pp. gata; inf. gantum; ppr. gacchanta) 


gadrabha т. SË 

gaha І п. Z П. m. BRNE] 

gahakaraka (gaha 家 + karaka 作 … 者 ) m. 作家 者 
gahana І. а. 密集 2, n. BER 

gahana (<вапһай 握 持 ) a.n. $8533 

gahapati (gaha 家 + pati =) т. 5010: 居士) 
gahapatika (gahapati 家 主 + ka (形容 词 化 ) ) a.m. 家 主 
gahapatimahasala (gahapati 2 Et mahasala 有 大 会 堂 ) m. 有 大 会 堂 的 家 主 
gahapatiputta (gahapati 家 主 + putta $) m. RELF- 
gahattha (gaha 家 + ttha ú 1) m. 在 家 者 

gahetum inf. of [ganhati 握 持 / 

gahetvà [сапһай 握 持 /之 ger. 

gahita pp. of [ganhati $3] 

galagalayati (-gaggarayati) s FS (ppr. galagalayanta) 
-sama а. m. 去 /到 1/ 

gamana Ln. 5 П. а. 5{(—°)} 

gamaniya grd. 去 {[gacchati 5 . 5E AJ grd.] 

gambhira a. 深 

gameti (caus. of [gacchati X . 5 AJ ) 使 … 去 

gamika (gam 去 + іка (形容 词 化 ) ) a. 去 

gamma I. a. 村 时 {<gama ^j]. П. ger. of [gacchati 5 5 ЛЈ 


gandha m. & 
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gandhabba т. SZ (ess) 

Gandhàüra т. VEIN 

gandhodaka (gandha ë + odaka Ж) 香水 

Ganga f. fj] 

gantabba grd. of [gacchati 5. 3 Л, 

gantar m. 去 的 人 (复合 子 时 , 以 gantu- тет ZR D 1189) 
gantha (<ganthati £218) т. p 

gantva ger. of [gacchati 5 _ 

ganthati %8(/рр. ganthita; N E 

gantvüna ger. LE 2.5 A 

gana m. ER 

ganaka m. 计算 者 

ganana f. 计算 

ganücariya (gana ER + acariya 8,8661) m. &2K DU) ëD BID 
ganda m. Е 

ganeti 计数 (17.55. E 4 ppr. ganayam) 


ganhati, сапһай 3 5(98.2.imp. ganhahi; pp. gahita, gahita; inf. 
gahetum; ger. gahetva) 


гатка f. БЫ 

ganin a. BER (gana ER tin В) 

ganfhika f. 1586 

garahati Së = (pp. garahita) 

garu I. a. m. [Л] е(Ш X 2 `) П. т. EBD 

garudhamma (garu 58 + dhamma 法 ) m. 敬重 的 法 
garuka (garu = + ka (形容 词 化 )) a. SOR X Z. ) 
garukaroti (garu {8 + karoti 作 ) ES = fpp. кта 
gata (pp. of [gacchati Ё, 5& A] ) pp. 1.5 2.5 

gataddhin (gata Z (pp.)  addhin 旅行 ) a. I === 
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gatatta ( [gata 2. 35 A (pp.)] + [atta В] ) a. 自我 已 去 

gati («[gacchati 5. 5 AJ ) f. [Ez] 

gatin (gati 去 不 + in (形容 词 化 ) ) a. Eb 

gatta n. Bs 

gava- m. Е 

gavesati (сауа F+ esati Ж) FRK (1g. 2. 7k 9&3 gavessatha) 

gavesin (gavesa + in (形容 词 化 ) ) a. ЖЖ 

gadhati 坚固 加 立 

gaha (<ganhati 握 持 ) І. п. 握 持 Il. a. 握 持 

gahin (gaha 握 持 + in (形容 词 化 )) a. 握 持 

gama т. 村 

gamadhamma (sama 村 + dhamma 法 ) 村 法 

gamaka I. m. 小 村 (gama 村 + Ка (名 词 , ANENG) )2. т. 村 人 
(gama 村 + ka (形容 词 化 ) ) 

gamakkhetta (gama 村 + khetta E3(n.) ) 村 田 

gamanta (gama 村 + anta 3879) 8729 

gamanika m. 村 长 (=gamani 村 长 (m.)) 

gamani («gama 村 ) m. 村 长 

-gamin (-gamini, f)(<gacchati 3 5 Л) a.m. 去 [到 ] 

gārava («garu 5.8) т.п. 敬重 

gatha f. (Y — ) 

gāvī (cf. [go ЕЈ) f. В 

gavo (cf. [go Е) [go 千 / 之 复数 . 主 . 业 格 

gayati (E58 

geha n. 家 

gehasita (geha 家 + sita KEPP.) ) рр. KEX 

gelaüfia («gilana Ў) n. JA 

geruka (п.), gerukà (f.) #| + 
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ghana a. 82 

ghañña a. n. 1.88 2.18325 

ghara n. Z 

gharavasa (ghara 家 + йуйза (X (m.) ) m. 住家 

ghasa («ghasati |Z) a. (I7, 

ghasati IZ 

ghatati 257) (8.2.ітр. ghatatha) 

ghatika 1. Е IL f 小 棒 

ghayati |Ë (ger. ghatva, ghayitva) 

ghana n. = 

ghasa («ghasati |z) m. 粮食 

ghasacchadana (ghasa ë Š + сһайапа 2 ==) (n.) ) вәт) 
ghata 1.832 238) 

ghatetar т. 15,2597 

ghateti (<[ghata € &, BJ] ) 9188.3.0рі. ghataye;caus. оһаіареі! (7% 
[8839 | URR hanti 在 同一 句 时 , #2181, 259 D 152) 
ghosa m. JÈ 

giddhi («giddha Ë >K(pp.) ) f. EX 

giddhilobha ([giddhi Š >< + lobha &]) т. 65 Š 

giddhilobhin ([giddhi Š> + lobha Š + іп( 252510) a. ERRE 
gihin, gihi (gaha 家 + in &) L. a. BE 2. m. 有 家 者 

gijjha m. ® 

Gijjhakuta (Gijjha Ë + kata |Ë) m. É |Ë 

gijjhati (рр. gaddha, giddha) 

gilati &(58.2.aor. gili) 

gilana a. 病 

gilanapaccayabhesajja (gilana J5(a.)- paccaya #&+ bhesajja 583) 25 01) SS 888 
gilanupatthaka ( [gilana 病 (4a.)] + [upatthaka 侍者 ]) т. RENFE 
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gilanupatthaki («[gilanupatthaka 723 85) f 38050883 

gili («gilati &) =(88.2,аог.) 

gimha m. 夏季 

Сійјакауаѕаћа (gifijaka 18 + avasatha 住宅 ) m. BEE 

gira f. 56} 

giri m. ||] 

giriguhà (giri ||) + guha E) f. VUES 

gita (pp. of [gayati 85%] ) 1. pp. 1888 1. n. 9) 

go m. 牛 {复数 . 主 . 业 格 gavo? 

gocara (go “F+ cara f3(a.) ) І. І. т.095 2. 4. 住 於 II 1. man. 4745 2. а. 属於 
godha f. EO ——- JUGA 

goghataka (go ^- + ghataka RE) m. RFE 

gomaya (go 牛 + maya 做 的 ) т.п. F 

gomika m. 牛 主 

gona І. т. 4 П. (-[gonaka2 5Р6 90) 

gonaka І. m. 野牛 {(gonal F+ ka (名 词 , RIEN R) Ji IL. m. £ 5 08 257) 
вора т. 牧牛 者 

gopala (go Ё + pala <) т. 牧牛 者 

gopalaka (gopala 牧牛 者 + Ка (220), 表示 矮小 888) ) т. 牧牛 者 

gopeti < &(8.2.0рі gopetha) 

Gotama т. #22 (501531873) 

Gotami f. “=й (EDU LIE 

gotta n. 姓 

gorakkha (go ЧЕ + rakkha 2&(а.) ) EF 

gorakkhà (go 牛 + rakkha së) f. 7&4 

gosinga (go F + singa 8) FA 

gosingasalavana (gosinga 牛角 + sala 7) 3&8] vanal №) п. =) 
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guha f. 6 
gumba m. È 

guna L l.m. В 2.m.$&X8 3. т 89 П.т. Dk 
gutta pp. 防 访 

guttadvara (gutta 防 访 (pp.) + dvara P3) а. PADANE 
gutti («gutta Ppp.) ) f. 09 

-gü («gam 去 ) 已 去 

gütha m. 3 


一 


güthabhanin (gütha ® + bhanin 29) a. 


rE rE rE 
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Jo ` 【 H, h] 


ha adv. |Ë! 

hadaya n. (PED & С 21: m.) NUH 

hadayagama, hadayamgama (hadaya 11 + gama 去 到 ) а. 感动 人 心 
ham indecl. |Ë! 

hamsa І. m. E Y]f«hamsati ЁТ) П. m. 38 

hamsana a. 17 

hamsati EY] {pp. hattha) 

hanati, hanti 1.225 2.183 [pp. hatasger. hantvà; 88.1.2.3.opt. hane, haneyyaj 
handa (ham Ї&! + ta ХҚ?) interj. 10! 

hantar («hanati X2) m. SRE 

hanu f. 28 

hanusamhanana (hanu SŠ + samhanana —#DIBES) n. 一 起 损坏 蝇 
harati 1.383&][...R] 2. 拿 /... 去 人 拿 去 3.988 (88.3. aor. аһаѕі; (8.3. aor. 
harimsu; 8.2.ітр. hara; {8.2.ітр. haratha; ger. haritva; 88.3.opt. hareyya; 


48.3.opt. hareyyum; 5. 58. SNG ppr. harantam; 阳 . 单 .主格 ppr. haranto, haram} 


haràyati '&j 

hari a. Lk 2.548 

harita (cf. [hari $k . © ©Є]) a. fk 

hattha m. 于 

hatthabandha (hattha F + bandha 218) З= 
hatthatthara (hatthi È + atthara $85) ZMA 
hatthatthika (hattha F + atthika ё) = 
hattharoha (hatthin £&  aroha © F) m. E CZE 
hatthabhijappana (hattha = + abhi £H + jappana ІК) n. FABE AF 
Hatthigüáma (hatthi £& + рата 村 ) m. 象 村 (地 名 ) 
hatthin m. = 
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hatthint, hatthinika (<һайһіп &) f. WR 

hatthippabhinna (hatthin 3 + pabhinna 3$|&(a.) ) 2168092 
hatthiyana (hatthi £& + уйпа 588 L B.) n.DAg 5558 LR 
have (һа |Ë! + уе Т) indecl. |! ТЕ 

hapeti 28&/88.3.орі һарауе} 

haraka a. ISRA... A] 21...56] EE 3.95 

hasa m. 笑 

hasu- BW 

hasupañña, һйзараййа (hasu BN + paiiiia x) а. ME 
hataka n. < 

hayana п. jà/J) 

hayati (pass. of [ jahati 抢断 ]) 1.48358. 2.842 

hemanta ([hema-hima K. 8] + [anta SANG ` 5879] ) m. 225 
hemavanna (hema $i + vanna £85) а. 金色 

hessati I. ([bhavati [2 88.3.7) П. ([jahati ERZAR RKT 
hetam =[hi ПЕЕ, AA] [etam 3e (00.88. ENG; 88.518)/ 
hetu m. -hetu («hetu [A) adv. [A] 

hetheti, hethayati [E= 

hi indecl. LAR 2.168 

hima n. I. 冰 2. & 

Himavant (hima = + vant 8) L a. 8% П. m. ERAUZ) 
himsamano (himsa(f.) 3€ + mano £) BEWE 

himsati IE S= (88.3.opt. himse) 

hirañña n. È 

Hirafifiavati 25181860] Z) 

hiri, hiri f. W 


hirimana, hirimanà (hiri Bj, + mana =) a. 


LES 
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hirimant , hirimant (hirr + mant E) a. АЙ 
hita (pp. of [ dahatil WEJ) L а. 有 利益 П. n. 利益 
hitanukampin (hita 利益 + anukampin 05) Z3-- ds UD ERR 
hitvà ger. of [jahati £F] 
hima 1. рр. of [jahati і] 2. a. РЭ, 
hinaviriya (hina 3$ Ef (pp.) + viriya 英雄 本 色 ) a. 英雄 本 色 已 被 拾 断 
homa т.п. РА 


hoti (=bhavati ЗБ) 5y (SB. 1. aor. ahosim; 28. 2..Заог. ahosi, ahu, 


ahi; {2.1.311 homa; 侯 .3. 吏 在 式 honti; Z8.3.aor. ahesum; «&.2.aor. 
ahuvattha; №8.3.ітр. hotu; #S.2.imp. hotha; ger. hutvà) 


huram adv. ЕЕ 

hurahuram (<huram GEER) adv. К RC ЕЕ 
huta pp. of [ juhati EME] 

hutta n. (9) 
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icchaka (iccha 欲 水 + ka (2016) ) а. 欲求 

-іссһа («icchà 欲求 ) 欲求 

icchati GA »x(58.3.opt. іссһеууа; ppr. iccham; pp. ittha) 
icchà («icchati SK) f. ХУ 

ida, idam n. || 

idam n. 此 (CD. 88. 3. fe) 

idani adv. € 

iddha pp. of [ ijjhati PRIA] 

iddhi f. 神通 

iddhimant (iddhi 神通 + mant El) a. 具 神 通 

iddhipada (iddhi 4858. + pada É) m. 1858 E 

iddhividhà (iddhi 神通 + vidha 种 类 (f) ) f. 神通 的 诸 种 类 
idha, idham adv. ($3818 

iha (-idha (£3818) adv. rS 48 

ijjhati EID fpp. iddha) 

-ika a. (形容 词 化 )( 名 词 、 形 众 词 、 数 词 + ika> 形 众 词 ) 
ikkhati “A 

imam divasam ([imam || (Ü. 58. 2 &8)] [divasam +989] ) EHBE 
imam rattim (imam GE. 8.58] [rattim TREP ТЕШЕ S 
imamhà, imasmà, asma | 此 ( 阳 . 中 . 单 .从 格 ) 

imam 此 (中 . 单 .主格 ;三 单 . 业 格 ) 

imasmim JE. D. 88. BANG) 

imassa 7. 此 ( 阳 . 中 . 章 . 与 格 ) 2. 彼 ( 阳 . 中 . 章 . 属 格 ) 

ima f. KER. EK) 
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imani 此 等 (中 . 复 . 主 . 业 格 /) 

Imasam 1.| (18.48. E8185) 2.49 5515.49. 818) 

imaya 1. (IS. 88. E. (0. E. 8) 2.4905. 88.8014) 

ime m. IKEE.. see) 

imesam т.п. 1.125 (0. D. 48. E885) 2.42 (07. DAB. BR Т) 

ітіпа т.п. | (E. CD. 88. SN) 

imissa 1. f. (2.88.8, 018) 2. f. RA. E. 8018) 

-in а. 7.( 形 容 词 化 ) 2. 有 

inda m. + 

indakhila (inda + + khila 1t) +Ë 

indriya n. 根 

ingha indecl. 来 吧 / 

iñjati 3) (pp. ifijita) 

iñjita (рр. of [ iñjati KEN) pp. 8) 

ifijitatta (iiijita 1S) (pp.) + tta IARE) п. 已 摇动 的 状态 

ina п. (ё 

inamüla (ina BIS + müla NR) п. 负债 的 本 金 

iriyati 活动 

isi m. (|| 

Isigilipassa (isi ЇШ + gili &(Œ.2.aor.) + passa | 山坡) n. 仙 吞 山坡 (地 名 ) 

Isigilipassakalasilà (Isigilipassa 仙 知 山坡 + kalasila 845) f. UZUR 
黑石 (地 名 ) 

Isipatana (Isi ||| + patana SN) 仙 落 下 (地 名 ) 

isika, isika f. = 

issara m. 统治 者 

issariya («issara 统治 者 ) n. 统治 权 

issattha n. SAN 

issukin («issal РЕ) ) а. YLE 
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itara a. 其 他 

itaritarena. (itara 其 他 + itarena 其 他 ( 单 .县 格 ) ) adv. 人 在 各 方面 
iti, ti. idecl. 3S (152509, RAES) 

itibhavabhava (iti SE + bhava рў, + abhava ARP) 3e Б] SR p 
itikirā (iti йж + kira ES) f. EBEK 

iti vā iti (fiti SAS] [va 9X] [iti xe] e Ex9XB 

itivuttaka. («[iti 52%] [vuttam (P.E. ENG, pp.)] n. ERO RER 
ito indecl. 1.6 UG È 2 从 现在 起 

ittha indecl. TEGES 

ittham indecl. P 

itthannáma (ittham 3&& + nama ZI) a. ZIE 

йана n. 06) (ittha 在 此 不 + tta ARE 

йт, itthi I. f. A II. f. i 

iva indecl. 如 


-iya І. а. (形容 词 化 ) II. a. 更 …( 比 较 航 形容 词 ) 


rE rE rE 
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peers 【 J, j) 


-ja (<janati ^E) suffix. 生 

jacca f. = (jati ЧЕ] г 12.88. Rf) 

jagatippadesa (jagati 大 地  padesa 地 方 ) m. 大 地 的 地 方 

jaha а. 15811-9) («[jahati ES BH] 2 II [jahati £ ë|] Z 58.2. imp. 
jahati, јаһай 3S Ef [eer. hitvā; pp. hina; 88.3.орі. jahe; pass. [hayati #81. PADA 
jala n. Ж 

jalati ІЛ 2.50 

jalàbu m. += 

jalàbuja (jalàbu 55 + ja E) a. Ë$ = + 

jalla n. > ES 

jambonada m. 81800] 

jambu f. AYE E: ESSERE DS REDI, BEG) 
Jambudīpa (jambu 8181 + dipa2 JN) Эв): 3 EJ (CU) 
Jambugāma (jambu 清 桃 树 + вата 村 ) m. 896891 (025) 
jamma a. BES (f. jammi) 

jana (<janati Œ) m. 人 

janakaya (jana 人 + kaya B) m. 1. 人身 2.84 

janana (<janati Œ) a. ZE (f. janani) 

janapada (jana À + pada ХР.) т. 地 区 

janata (<janati £) f. ER 

janati “E (pp. janita, jata) 

janeti, janayati (caus. of [janati ^E] ) 使 … 生 

jannu (cp. [janu E] ) RÆ 

jantu L m. 人 П.т. Š 

jaüghatthika (jañeha 小 腿 + atthika ё) 小 腿 骨 


~ 第 268 页 315494 页 ~ 


Eż 5 The Dhamma and the Discipline 269 


jangha 了 小腿 

jañña a. + 

japana (B 

jara- (<jarati C, їй) a. 老化 

jarati 1. 老 化 2.487 X A `){рр. jinna? 

jara (f.), jaras (mn) 210( ГЛ = 88875888, 於 每 一 个 已 
ASEL, 老化 是 航 老 化 的 杖 感 , FARRAR. GRE SIS CJ CD, ROH 
BOR BU A eo 58050229227, 31580, LOURDES. S ii2) 

jaradhamma (jara 老化 + dhamma 法 ) n. 老化 法 

јағатагапа (jara 老化 + marana 死 ) 老化 及 死 

jata f. KEL 

jatila, jatilaka т. 875 

javana n. 快速 

javanapafifia (javana 快速 + pafifia Š) a. IRRE 

jaya (<јауай 38) m. PSB 

jayati, jeti, jinati ([jà BSB) FS39198.3.aor. ajini; pp. jita; 28.1.2.3.орі. 
Jeyya, jine; ger. jetva; 阳 . 单 .主格 ppr. jayam] 

jagara (cf. [jagarati 5%) a. 清醒 


jagarati 清醒 (pp. jagarita; ppr. jagarat, jagarato(jagarat Ç ENG. ES 16), 
jágaramanaj 


jagariya f. 清醒 

jala І. n. #8 П. m. JC 

jala («jala2 >ú) f. JÆ 

jalin (Gala 网 + in 有 ) an. 5f 

jana (cf. [ јапай KP) a. XU 

janapada (<јапарайа 地 区 ) a. 地 区 

janati X (ger. fíatva, janitva; {8.3.191 TV Jananti; 5.2. RKT йаѕѕаѕі; 
EB.2.opt. janeyyasi; 88.3.opt. janeyya, jañña; pp. Rata; 88.2.imp. janahi; bo. 
单 .主格 ppr. janam; Ez. EB. 2546 ppr. janatoj 
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jani 工人 损失 II f, = 

jānu, jànuka п. 腔 

janussoni m. FHA B) 

jata рр. of [janati] 

jatarüpa (jata У (рр.) + ripa 8) п. € 

jatarüparajata (jatarüpa $ + rajata $8) п. 金 及 银 

jati(-janati ^E)f- (12.88. А15 jaeca)( | 比丘 们 /及 是 第 一 心 已 仆 生 企 母 的 椰 吾 
2,38 — s cb bs BUS TI ROUGE AE E. J (Mahavaggal.75,Vi93)( [比丘 们 /但 是 
la] e ze EP NES ÊNU NEG, Ta OCASE REEDE EA 
E (BE D, 88D HD B са BA (ls GET EUIS DLE J 15013) 

-jatika a. 之 类 

jatimant (jati £ + mant E) a. BBF 

jayati (pass. of [janati ЧЕ] ) 18 E [88.3.opt.43 E385 jayetha) 

jaya f. 2 

je interj. 18! 

Jeta m. KAB) 

Jetavana (Jeta 02 + vanal №) n. EGEZ) 

jeti (=jayati P538) 

jettha І. а. 9 I. f. 8 6406F3(K9yo TG) 

jhana І. п. 18960022: В . 18 . XE) Cjhayatil $P} П. n. 燃烧 
{(<јһауай2 燃烧 BAKEN 

jhapeti (caus. of [jhayati EJ) УХ {їп}. jhapetum](4:5: R4 Y ' Eg) 

jhàyati I. i RS fppr. jhàyat; pp. jhayita] П. 1.9 8s. 2. 消 耗 { 音 .2.imp. 
јһауа; ppr. jhayamana, jhayanta; 8.3.0рі. jhayeyyaj 

jhayin. (<jhayatil ($Y & [jhánal Я a. i 8D 

-ji («jayati Ё) adj. suffix. BS 

Jighacchati ( [ghasati ie/ 的 示意 动 泣 ) Mpp. jighacchita] 

Jighaccha («jighacchati 8,89) f: BIER 
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jigimsati » jigīsati ё 
jigucchati BASE 
jinati (=јауай E538) 
jivhà f. 5 
jivhanittaddana (ivha 5 + nittaddana Ў) f. ЯТ c 
jirati, jirayati (pass. of [jarati 老化 ) ) REIK 
jiranata f. 45221 BAN RS 
jiva L а.п. 活命 “fjwati 活命 /之 imp. 
jivaka I. m. 222510002: EZAB) IL а. HF ljiva 565]: 
jivati 活命 fimp. jiva; 48. 1.381 5, jrvama; 阳 . 单 .主格 ppr. jivanto; pp. јтуйа} 
jivika (Sjtvaka 500) f. 500 
jivin а. 56519) 
jivita (pp. of [jtvati 活命 ) І. п. LZ 2.565 П. рр)580 
jivitahetu (jtvita 活命 + hetu [Х) adv. HASÓN 
jivita voropeti ([jivita ZP.. [voropeti 使 … 下 降 ] ) RIKE 
Луай, jiyyati (pass. of [ji E538] ) МӘД. 2.aor. jiyittha} 
juhana (<juhati EM) n. RAUS 
juhati [ME pp. huta} 
jutika (juti 701% ka (形容 词 化 ) ) a. 光辉 
jutimant (juti УВ + тат B) a. 2508 
jutindhara (juti SEJE + dhara 5) a. УӘ 
jüta n. 赌博 
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equ 【 K, k] 


-ka І. a. (形容 词 化 (名词 、 形 人 容 词 、 数 词 + ka> 形 人 容 词 。 巴 利文 法 , B 227) П. 
(250) (名 词 + ka> 名 词 , RAIVEN SERE, BADOA, 页 228) 

kabala, kabala т.п. Е 

Kaccüna т. АЗЕЛ) 

kacchapa m. 

kacci, kaccid (ka (55? T ER? 为 何 2 如 何 2 + ci (疑问 词 ) ) indecl. 是 否 ? 

kadali f. 3053 (EB) — 53) 

kadalimiga (kadali JERA miga Œ) DREK E 

kadariya 1. а. Z% 2. n. 25 

kadā {ШЕ 2? 

kadaci (kada 何 时 ?+ ci (疑问 词 ) ) 在 某 时 

kadāci karahaci ([kadaci TES] [karahaci 在 某 时 ] ) 在 某 时 或 其 他 时 

kaddama m. jc. 

kaham interr. adv. 仕 何不 ? 

kahapana т. Е 

kakka m. HINBE ORC) 

kakkara т. (LT `)$ («х) 

kakkhala а. 1818 

kakudha n. Е 

Kakutthà f. 脚 俱 多 ( 河 名 / 

kalandaka 松鼠 

Kalandakanivāpa (Kalandaka 松鼠 + nivapa 8E) т. 松鼠 全 

kala f. 小 部 份 

kali m. ERO A ) 子 

kalingara т.п. 88 

kalla, kalya а. 89 
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kalyana, kallana a. = 

kalyanamittatà (kalyanamitta 2275 + tà АКВ) f. 善 友 的 状态 

kalebara, kalevara, kalebara, kalevara т.п. BAR 

Катай ХЕ 

Kamboja m. @| Qo[ A] 

Катта (582&23 Каттап) n. LẸ 2.8 E( | EGET 76226, 546, 
RAS ра, ДАЕ, J А iii4 15) 

kammadheyya (катта ¥ + dheyya 28391) 业 的 领域 

kammakara, каттакаға (Катта š + kara 作 (a.) ) І. а. 作业 П. т. 作业 者 

kammaniya, kammaniya, kammañña a. 3E Sj | Ez 

kammanta (Катта 3€ + anta KANG 3582) m. [28] 

kammassaka (Катта 业 + saka 自己 (a.) ) a KEBO (8 E MEA BSB) 

kammassakata (kammassaka 业 属 於 自 己 + ta RAH 矿业 属於 自己 的 状态 

kammatthana (kamma Æ+ thana 地 方 ) n. BŽ (B63: 268073) 0: ЗЕЙ) 

kammayoni (Катта 2 + yoni 起 源 ) a. 业 的 起 源 

kammara т. 金属 斤 

kammasa a.n. 1518 

Kammaàssadhamma п. (052) 

каттіп (катта 3€ + in 5) а. 82 

kampati ==) 

Кат 1.82 2.11 ЁЁ? (12. 58. Ef; DS. 88.315) 

kamsa 1. т. Б) 2. т. Е) 3. т. 青铜 盘 4. т. ЕБВ 

kandara т. 57 

kandati 551 [58.2.aor. kandi) 

kanittha (Sk. kanistha; 比较 级 、 最 高 级 )a. 幼小 

kanta I. pp. 2000: 所 爱 ) II рр. 切割 {pp. of [kantati 2 切割 17 

kantara а. # В 

kantàraddhànamagga (Капіага 38 (a.)- addháànamagga 58) &EJS B) BIKES S 
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kankhati 1.5225 2.EBfSfinf. kankhitum; grd. kankhaniya, kankheyya] 

kankhà (cf.[ kankhati 9275. НАС) f. 工 疑惑 2 期 待 

kankhàyati (denom. < kankhà EFX) 疑惑 

kancana n. 3; 

kaiici 任何 /者 /( 疑 问 代 名 说 , 阳 . 单 . 业 格 ) 

kana m. NANA 

kanha a. SË |Ëfopp. sukka F35(a.)) 

kanikara, kannikara ЎПЕР) 

kanna Ln. 18 П.п. H 

kannacchidda (каппа H + chidda 3) n. ES) 

kannajappana (каппа Е. + јаррапа (6%) п. {КЁЗ EL 

kannaka («kanma {8. H) а. 18 2.H 

kannasukha (каппа H + sukha 2) а. AB 

kannatela (каппа H + tela B) п. &F38) EUG 

kannikà f. 耳环 

kantha т. Т.1186 2.988) 

Карапа а. © 

kapala n. $853 

Kapilavatthu n. 3 EE 38 8153008) 7 €3 8) 

kapisisa т. РЧ 

kappa a.n. 1. S38 2.5] 

kappaka («kappeti 使 … 合 通 ) m. 188201 

kappapeti (caus. of [kappeti 9 --- 5338] ) 822 (88.2.imp. kappapehi; ger. 
kappapetva} 

kappasa m. 棉布 

kappavasesa (Карра $) + avasesa X| F) — NAK ESSANG) (8с: 
一 劫 及 剩 F) 

kappati (pass. of [kappeti [9-538] ) 通 合 
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kappeti («kappa 合 通 ) 使 … 合 通 {pp. kappita] 

kara 1.a. fE 2. т. == 

karaja (kara (E + ja Œ(a.) ) a. 从 作 生 

karajakaya (karaja 从 作 生 + kaya Ey) m. 从 作 生 的 身 
karana a. n. {Е 

karanda т.п. 05 

karati 212 (8. EA ppr. karato) 

Кагїѕа п. 2 


karoti (Ef. I. RET, karomi; 88.3. ANA HS kurute; 88.2.9, kühasi; 
&&. I. opt. kareyyam; 28.3.0рі. kareyya, kayira; 88.1.0р. RSZ kare; ger. katva, 
katvana, karitva; erd. karaniya, kariya, kattaba, katabba, kicca; pp. kata; ppr. karont; 
8.48 ppr. karoto; ppr. of pass. [kariyamána ETE ЛЕ); inf. katumj 


karuna f. 2559 (108: 35) 
kasati 3Hnpp. katthaj 

kasa f. Yẹ 

kasüva, kasaya т. 283 

kasi, kasi («kasati 5) f. Sin 
kasira a. NË 


kassa І. 3? TE? (疑问 代名词 , 阳 . 单 .与 . 属 格 ) Л. 0582 (0:2 为 何 2 如 
何 ?( 疑 问 代名词 , Ср. 8. ER. 816) 


kassaci т.п. 任何 (疑问 代名词 , 阳 . 中 . 单 .与 格 . 属 格 ) 
kassaka (<kasati i) m. E ^. 

Kassapa m. 3e ( K 2) 

kassati 牵引 

kata pp. of [karoti YẸ] 


katakarantya, katam karanīyam (kata |'E(pp.) + karantiya l'E(grd.) ) a. [E 
仆 作 的 已 极 作 


katama a. 何者 ?2( 阳 .做 . 属 格 katamesanam) 
katama са ( [katama 何者 ?/ [ca 但 是 )) 但 是 何者 ? 
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katapuñña (kata lE(pp.) + puñña të) pp. (F8 

katham І. adv. 7. 如 何 ? 2.2340]? П. 谈论 (Кайа 558/202. 88.315) 
kathambhüta (карат 如 何 2  bhüta * B (pp.) ) а. ©% p% 4010]? 
kathamkathà (katham 019722310]? + kathà EKER) f. 疑问 

каат рапа ([katham 如 何 2 角 何 3/ [pana PREN 1.3812, 9049]? 2-35 E, 2319]? 
kathankathin, kathamkathin (Калат 如 何 2 和 为 何 2+ kathin Swam(a.)) а. 疑问 
katha f. S% om 

kathasallapa (katha 谈论 + sallapa — KERSA) — te ps] Bl as SW 

katheti («kathà sag) swamp. Кайа} 

kati indecl. 多 小? 

kattha adv. fto] ga? 

Kattika, °kattika f. DURI EA 

katvà ger. of [karoti E] 

katvàna ger. of [karoti E] 

kata L m. e П.т. Ш. pp. 作 (=kata, pp. of [karoti 1ЕЈ) 
katatthika (kata = + atthika B) 8 

kataha т.п. =° 

kathala m. ! ENG 

kattha рр. #Asipp. of [kasati Яд] } 

katthaka т.п. Т] 

kafthissa п. АВОИ SB 

katuka a. 329% 

kavaca п. $ (ORAA SR PXBU SG) 

kaya m. & 


kayirati, karityati, kirati (pass. of [karoti lE] ) 4j Ef88.3. 2k 2 3, 
kariyissati; ppr. kariyamana} 


ka f. 7. 谁 ?( 翁 . 单 .主格 ; 辽 . 优 .主格 , 业 格 ) 2. 什 般 ?( 候 . 单 .主格 ; 辽 . 俐 ,主格 , 业 格 ) 
kacid 589015] 
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kaka m. 局 骗 

kakapeyya (kaka 局 狂 + реууа ls (grd.) ) а. PEN 5545182] 
kükasüra (кака ESJE sara € T) a PI SISA se + 

kala 1. а. 9 f-kà]a $} 2. m. (1) 时 (2) 时 宜 (3) 死 时 

kalacárin (kala 上 时宜 + carin {5 (а.) ) a. 时 宜 的 行 

kalakata (kala 死 时 + kata lE(pp.) ) pp. 作 死 时 

kalakiriya (kala 死 蛙 kiriya l'E(f.) ) f. ТЕЗ 

kalam karoti ([kalam KR (a. E.) [karoti E(58.3.38 E XJ) ТЕЗ 
kalañkata (=kalakata 作 死 时 (pp.) ) pp. ТЕЗЕ 

kalavadin (kala Е + vadin z&(a.) ) a. 在 时 宜 蛙 诊 

kale (loc. of [ kala Fs . rg 、 死 时 / ) LERE 2. 任 死 时 3. 时 时 


_ ата ([kala 上 时、 时 宜 、 死 时 /之 阳 . 单 .上 县 格 ) Lady. 在 时 宜 时 2. 65 . 5 
. SEES (Ez. SS. А18) 


kalena kalam ([kalena 时 Es g(t5.98. E89] [kalam 时 . 5а ([9. 28. 
SE] ET 


kalika (kala2 时 + Ка (形容 词 化 ) ) а. 时 

Kalinga ЗД (EI) 

kala a. 

kalasila, kalasilà (kala = + sila €) f. 黑石 (地 名 ) 
Ката т.п. GÀ 

kamabhava (kama AR + bhava #6) ТУБУ, 
kamabhogin (Ката &7 + bhogin S (а.) ) a. S HEER 
kamacchanda (kama AR + chanda =AR) т. REER 
kamaguna (kama Gk + сипа 188) т. 僻 的 种 类 (paiica kamaguna T3386) 
катаката (kama AR + kama 27) ERZ OD 
kamarati (kama AR + rati = 2) RJE% 

kamaraga (ката $7 + raga 25) GRZ 

kamasañña (ката $й + ѕаййа 一 起 知 ) f. —&eAUGN 
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kamasukha (kama AR + sukha 2) ARANÉ 

kamasukhallika (kamasukha 78) + allika F(a.) ) RAER S$ 

kümesu micchacara, kamesumicchacára п. 915587 ([катеѕи 8X (05. 
45. PETO) ] [micchacara 3513] ) 

kümesu micchacarin ([катеѕи (9.4. Ex &5)] [micchacarin F4 (a.)] ) 
a. 351155886 

kümeti (denom. «kama AR) GXpp. kamita 

kanici [Io] '8](Ch.18. E. NG) 

Kapilavatthava. («Kapilavatthu PSFR) a. 300 g2 $84 

кароіака a. E 

каға т. 作 /... 者 1 

karaka m. 作 … 者 

karakaraka (kara {Е + karaka 作 … 者 ) a. ТЕТЕ 

karana n. 原因 

kāreti (caus. of [ karoti EJ) (---lEtpp. karita; 88.1%, ppr. karayatoj 

karin (-9) a. {Е 

kasava, kasaya a. 28022 

Kasi 1. f. WRAZ) 2. m. IEE À 

kasika (kasi Л + ka (形容 词 化 ) ) a. DiE 

kaveyya п. [ЕЈ 

kaya т. 1.8 2. 88 


kayagatasati (kaya 8+ [gata 5. >< A (pp.)]+ sati =) 265 A Bi (tbs= 
BER ER) 


kayakamma (kaya B, + Катта 业 ) ВЕ 

kàyassa bhedà f£ E38)3t23[kayassa 身 ( 偶 . 单 . 属 格 多 [bheda 389 (0. 88.008) 
kayika (kaya Ey + ika ENL) L a. 2. BFE 

keci т. 仁 何 /者 ] 

kelayati, kelayati 爱好 
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kena I. m. 1.55? (Ez. 88. ENG) 2. T RR? (En. Зз. АЛ&) П. n. 1. E REP(CD. BANG) 2.49 
[o] (cB. 25. АЛ) 3. 045] 2(cb. 88. Ef) 


kenaci, kenacid (kena- ci) I. m. (40/862. #8. E. S5) (Weragoda Sarada 
5x) IH. n. Pe SE (Ch. 8g. ELS) 


kesa т. 588 

Kevaddha m. 坚固 (人 名 ) 

kevala a. 唯一 

kevalakappam (kevala |Ë —(a.) + Каррат F) (58. 485) ) adv. 完整 
khagga m. 1.91 2 犀牛 

khajjati (pass. of [khadati [85] ) #18 1/ррг. khajjamana) 

khala m. 糊 状 物 

khalika т. 887 A ) 子 板 

khallika RERA ES 

khama 1. a. (DAN (DFR 2. (DZ 0(SS.2.imp.) (2) ERES. 2.imp.) 
khamati І. 2.59 

khandha т. 1.48 2.925 3.05485 

khandhabija (khandha 15/83. + bija EF) a. Р) 

khanti, khanti f. Zii 

khana m. 刹那 

khanati 1. 32. 2. Б 

khanda т.п. 993° 

khandicca п. [ E3]82 SORA Re 

khara a. 粗 重 

kharigata, kharagata (khara 粗 重 gata X . 3E A (pp.) ) рр. ŽARE 
Кайа n. 28 

khattiya («khatta 28) т. Ж)! 

khattiyamahasala (khattiya 3955] mahasala BAKES) т.8020) 
-khattum (0) 
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khaya т. 2 

khayafiàna, khaye ana (khaya HÆ + ñana ©) MAIE 
khadaniya (grd. of [khadati [Ei] ) ап. 蔬果 食 (他 泽 : IKR WE) 
khàdati ]83/88.1.аоғ. khadim; pp. khaditaj 

khara m. ЕЕ 

khàyati 看 起 来 

khayita (=khadita) [pp. of [khadati (Ei] } 

khela т. 1. X 2. 唾液 

khema 1. а. 安稳 2. п. = 


khemantabhiümi (khema 2% + anta 终极 + bhümi 地 ) 安稳 的 终极 之 地 


khemin (khema 安稳 + in (形容 词 化 ) ) a. 安稳 

khepa («khipati JW) m. 1.90 2.5 E 8 

khetta n. ËH 

khipati йїрр. khitta, khipita] 

khipita (pp. of [khipati 0] )1. рр. 0 2. п. Ї@(< —3) 
khipitasadda (khipita |È + sadda ÈS) m. (< —)& 
Мирра a.n. 迅速 

khīņa pp. of [khiyati RÆ] 

khīņāsava (khina Æ (pp.) + asava ўв) а. аўт = 
khira n. 9|, 

khiranikà f. 乳牛 

khirapaka а. 873, 

khiyati 15 9/zs(pp. khinaj 

kho adv. Е 

kho рапа ([kho W£ S] [pana MERE) , BBER( GJ 


1. 05 55) 2. X бёжао) 


khudda a. 微小 
khuddaka (=khudda TA )\) a. 短小 
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Khuddakanikaya (khuddaka 微小 + пікауа SI) m. 微小 部 
khuddanukhuddaka (khudda 微小 + anukhuddaka 0/11) a. 微小 及 随 微 小 
khura m. 5&(k — `)/) 

khurapariyanta (khura 7) + pariyanta ASAH) a. BAAK- JJ) 
khva-, khvà- =[kho ТЕ] a? 

kicca (grd. of [karoti E] ) grd. E 

kiccha (cf. [kasira NË] ) a. Ж 

kilamati Spp. kilantaj 

kilamatha т. JEE 

kilameti (denom. «klama 56) RE 

kilesa, klesa («kilissati 污染 ) m. 污染 

kilissati 污染 {pp. kilittha; 88.3.opt. kilisseyyag 

kilomaka n. (РЕР&« #2219: т.) 8788 

kim anga, kimañga (kim 如何 2+ anga 81) adv. m? 

kimanga pana, kim anga pana (kimanga 何况 ?+ pana У) adv. 又 何况? 
Kimbila m. SEKANG) 

Kimbilà f. EREC) 

kim pana ([kim 0552] [pana BRE] ) Я6,...15? 

kim, Кій (疑问 代名词 , Ф. 88. E. Ng) 1.052 2. [TR 3.910]? 4.0005]? 


kim nu kho, kin nu kho ([kim (Tf? 23/9] 2] [nu kho) )1. tE? 
(CD. 88. 3-. 18) 2.438] ? (CD. 8. E. NG) 


kin ti (kim Ws? ti S) 1. NEAGO) 2: ? (R3) 5) 
кійсапа (=kinci 任何 /者 )) a.n. 任何 /者 / 

kiñci, kiñ ci GRES, ci Р) cid) ) pron. 任何 /者 ]( 中 . 章 . 主 . 业 格 ) 
kiñcikkha ( [kificid 任何 /者 J + [ka( 形 容 词 化 J)) п. 任何 小 事 
kimkara, kimkara (kim (TER? + kara E) a. 作 任 何事 

kira adv. Е 


kirana І. n. 7. 职业 2. i(<karoti E)? П. n. S(«kirati SW) 
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kirati A 

kiriya, kiriyà, kriya («karoti lE) f. ТЕ 

kisa a. JẸ 

kismim 1. 1.5? [T E? (a.t) RAE. 88. te) 
kismifici 任何 者 (疑问 代 名 说 , Ez. Ф. 88. BANG) 

kissa [kim1.055? 2 什么 2 了 如何? 么 为 何 2 之 与 格 , 属 格 
kitava, kitavà m. JRE 

kittaka pron. interr. 25)? 

kittavata adv. BBZ? 

kittisadda (kitti + sadda £&) m. Z 

Кай Eh 

kirati, kartyati, kayirati (pass. of [karoti E] ) ЖЕ 
klesa m. [-kilesa 53 

ko (< ka) m. 1.52 (12. 8. ENG) 2. FE RR? (02.88. ENG) 
koci т. 1197/5009. 88.2218) 

kodha т. |83% 


kodhiipayasa (kodha 


IS 


AK + upayasa 网 ) m. (ER RS 

[R7 + upayasa (+ in( 形 众 词 化 )) а. BASAH 
kolamkola (kulam E22 (02. 8. 2808) + kula RR) а. 从 民 家 到 民 家 
Koliya, Koliya m. 拘 利 [入 ] 

komara (<kumara 男孩 ) a. 少年 


komarabhacca (komara JE bhacca TX3&(grd.) ) m. 5-7 (ре, 
《 佛 辽 与 佛法 》, 83558, p.142) 


Komudi f. 1.H6. 208GB Нг ЕН 


ko nu ( [ko 5 ?(T ER? (5. 88. ENY] [nu (RV) #15720. 58. ENG) 
( Khantipalo & Susaññā 5x: why? ) 


ko nu kho 1.2319]2(09. 88.515) 2.5 (у. 58. ENG) 
ko nu kho hetu ko paccayo tT ERESTT @&2?{ [ko FT 52] [nu kho( 疑 问 启 )] [hetu 


kodhiipayasin (kodha 
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97009. 8. 3- f89)] ko [paccayo 12492. 58. ENG] } 
kofica m. Ё 
Kondañña т. BRUA B) 
ko pana ON? 
kosajja («kusita Pa.) ) n. RES 
Kosala m. ERINA] 
Kosambi f. S 38002) 
kosi f. $8(& — 2 ) 
Коѕіпагака (<Киѕіпаға 30 5790) a. ТОБЕ АВЕ 
koseyya п. D] 
koti f. 14870 2. BER: —— te) 
Kotigama (Kofi #6 + gama №) m. RON (0023: TRIN) 
kottha m.n. PÆ 
kotfhasaya (kotthasa PEDD + ya (А5910) ) а. 中空 的 部 份 
kotthasa (kottha PÆ + asa 部 份 ) 中 空 的 部 份 
kovida a. SAK 
ku 1. 10] &? 2. adv. 错误 


kubbati {F {karoti E] 7 [med. RSZ]; pp. kubbata; ppr. kubbana, 
kubbamàna; 8.3.79 = opt. kubbethag 


kucchi f. 1.3 2g 3.287 

kucchisa (kucchi 腹 +asa 部 份 ) 腹 的 部 份 

kucchisaya (kucchisa 腹 的 部 份 +Ja (形容 词 化 ) ) а. 腹 的 部 份 
kuda 何 时 ? 

kudacanam (<kuda 何 时 2) 在 任何 时 候 

kudda n. ANGIRID ese 


kuddanagaraka (kudda 11018791888 + nagaraka 小 城 ) ків 
做 的 丑 壁 的 小 城 
kuha a. e FAR 
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kuhaka («kuha Е) 1. а. gESR 2. m. ӨЕ © 

kuhana a. SF50£=kuhaka SESA) 

kuhifici TEJO) E 

BOeB. 3. opt. kujjheyya] 

kukkucca (Кий 错误 + kicca l'E(grd. of karoti) ) п. $53x E 
kukkuravatika (kukkura 50) + vatika 禁制 (4.) ) wx 以 狗 为 禁制 
kukkuta т. % 

kula n. 1. RZ 2. += 

kulala m. |Ë 

kulaputta (kula 良家 + putta £) m. 良家 子 

kulavamsa (kula RX + vamsa 世代 ) m. 民 家 的 世代 
kulitihi (kula RZ  -itthi È) f. RXZ 

kulla m. 人 


kujjhati | 


kumara m. $Z 

kumaraka (kumara 男孩 + ka (名 词 , AINEI . 8889) ) m. 男孩 
kumarika (<kumari 女孩 ) f. Ж 

kumari f. 女孩 

kumārīpañha (kumari 女孩 + pafiha 问题 ) n. FS] S755; 

kumbha т. 陶器 

kumbhakàra (kumbha 陶器 + kara 作 … 者 (mm.) ) m. 作 陶 器 者 
kumbhathüna (kumbha 陶器 + thüna №) 陶 柱 鼓 
kumbhatthünakathà (kumbha 陶器 + апа 地 方 + katha 谈论 ) f. 谈论 并 
kumma m. 

kummüsa т. $% 

kumuda n. 85 

kufijara т. & 


kundala n. 耳环 
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Kuru m. BÈIN 

kusa 1. т. 29 2.m. 81 

kusagga (kusa &3& + agga BK) SEWA 
kusala 1. а. &f[T5] 2. n. = 

kusalakiriya (kusala == + kiriyà EM.) ) f. ТЕ= 
Киѕіпага f. 10) 900055) 

kustta (cp. [ kosajja f (n.)]) a. W: 

kuto (( [o] a? 

kuto nu ([kuto 从 何 原 2 [nu (KEV) 7313]? 
kuttaka п. = 

kita L п. 诡计 П. man. 1.ЇЁ 2 屋顶 

kutagara (küfal& + agara ES) n. |ë 
kitagarasala (kütagara |Ë + sala ©) f. KESZ 
Куа, Куат, kuva, kuvam adv. fr ID] ga? 
kvaci, kuvaci adv. 5910] & 
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TE СЕ РЕ 


la & 

labbhati (pass. of [labhati 得 ] ) 个 得 fopt. labbha) 

labbhà ([labbhati 115] 7 88.3.opt.) indecl. JRS 

labhati 得 {caus. [labbheti 使 … 得 ]; ¥.LIREAAB labhe; 88.3.aor. 


alattha; 2.1. aor. labhimhà; 58.1.opt. labheyyam; 单 .3.imp. labhatam; ger. 
laddhà; pp. laddhaj 


labuja m. 388019] 

lahu a. 轻快 

lahutthana (lahu 轻快 + utihana KENI) 起 立 轻 快 
lajjati Bfgrd. lajjitaya; 48.3. REA ABZ lajjare} 
Іајјіп (lajja B) + in 8) a. 910) 

lakkhafifia («lakkhana £18) а. SAH 

lakkhana n. £18 

lambheti 使 … 得 

lañkara т. 1.1), 2. 帆 形 装 饰物 

lapaka m. {1:5 

lapana n. [3] 

lapati (KH) 

lapayati (caus. of [ lapati EI) {Р-ГА} 

Іаѕіка f. 9879 

lata f. = 

latthi f. Si 

latthika (-latthi $) f. 18165 

laya т. 31| 

labha т. 得 

lābhasakkāra (lābha 得 + sakkāra 2&5) 18 ЛОЙ 
labhasakkarasiloka (labha 得 + ѕаккага 5+ siloka ZF) fs 00509, 


labhin (labha 得 + in (形容词 化 )) а. SY 


~ Ж 286 R 35494 页 ~ 


Eż 5 # The Dhamma and the Discipline 287 


lapa І. m. 1 Il. т. 8555 

Іарапа («lapeti Ф: H) n. P- E 
lepana n. 228 

Licchavi m. ЕВ А 

likhati fpp. likhita] 

limpati 3Z*[pass. [lippati PRR] } 
lobha («lubbhati &) m. & 

lohagula (loha 金属 + gula EX) 金属 球 
lohita 1. a. 红色 2. n. 1 

lohitaka («lohita КТЕ) a. 红色 
lohita-pakkhandikà (lohita 四 + pakkhandikà ЯШ) f. Л\Ш 


loka m. 1.6 2.18 Лү | 87 2806: 81805, Е SEES B B, 48201) 
ИШ „1 (S iv53) 


lokadhātu (loka Œ + dhatu R.) ) 世界 

lokakkhayika (loka WARS + akkhayika 35102. ЕВ. 3-5, a.) ) f. 10009 
lokavidū (loka 9 + vidū 知 (a.) ) а. ХО EJ 

Іокатіѕа (loka ЇЧ | + amisa 78) 世间 的 物质 

lokanukampà (loka 世间 + anukampáà KRAM.) ) f. 169 

lokayata (loka (8 R5) +ayata 伸展 (pp.) ) n 5389 4818 Re CK! oss: BEA) 
loma (SEE. ZS loman) n. BE 

lomahamsa (loma BE + hamsa E1]) т. BERIT 

lomahamsana (loma BE + hamsana E31] (a.) ) a. DABEZ 

lomin («loma BẸ) a. E= Б {(-°)} 

lona n. ES 

lubbhati рр. luddhaj 

lulati $)ffpp. lulita] 

luta, lutta (-lüna, pp. of [lunati 1] ) pp. tHE! 


rE rE rE 
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tus [M,nm] 


-ma І. 最 (形容 词 的 最 高 级 ) 2. 第 (序数 ) 

macca (erd. of [ тағай HJ) I. grd. 5 П. m. [&(— 2) 56 (= Л) 
maccha m. D 

macchagumba (maccha @ + gumba 8€) m. BEK 

Maccha т. ZEIN] 

maccharin (macchara ZÈ + in (形容 词 化 ) ) а. 2516 
macchariya, macchera n. 2516 

macchera n. 2516 

maccu т. YEK 

maccudheyya (maccu 死 天  dheyya 领域 ) 死 天 的 领域 
тасситагапа (maccu 5 + marana YẸ) n. SCIES SEX 
maccurüjan (maccu 5 + rajan Е) m. XKL + 

тайа т. Л 

madda a.m. (8 

maddakucchi (madda 1 g (a.) + kucchi 227) 捏 陶 的 空 穴 
maddava a.n. 了 .柔和 2. 凋 谢 

madhu m. 22 

madhubhanin (madhu Æ + bhanin 59) a. 讼 密语 
madhura (<madhu Æ) а. 022 

Madhura т. EAZ; (02%: BENGI KE) 

madhuraka («madhura 028) а. 酒 醉 

Magadha т. [cl XJ 

magga т. 道 /路 / 

maggakkhayin (magga 8 + akkhayin z&yli(a.) ) m. 道 的 讲述 者 
Maghavant m. Ж 
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mah- X («mahant 大 ) 

maha I. т.п. 9 II K«[mahant Á] 

mahabbhaya (maha 大 + bhaya WIE) KNIE 
mahaddhana (maha 大 + dhana 8) а. ХЛ 

mahaggata (Imaha Ж] + [gata 5 . 5& A (pp.)] ) рр. 5 ЛХ 
mahagghasa (maha 大 + ghasa (2) a. KIZ 

mahallaka a. KE 


mahant a. X (m. 12.88. +$ maha; 阳 . 单 . 业 格 mahantam; 2.98. ES 
mahatà, mahaccáà; (8. $.. 8$ mahato; V5.8. Bae mahati; 55.48. ENG 


^ч. oo 


mahantà; f. 2.8.515 таһай; |È. 4.878 mahatihi; n. таһапіат(ай».)} 

mahapphala (maha 大 + phala R) a.n. KR 

mahassasin (mah 大 + assasin IJF.) a. KIJA, 

mahati Z EE.3. RERET, mahiyati] 

mahatta (maha 大 + tta 状 驴 (n.) ) п. 大 的 状态 

mahatupatihana (mahat 大 + upatthana 侍候 ) n. EHE AA X(OPA 
sx:propitiating the Brahma) (7/3: 5 #8: 5 КМА) 

maha- a. adv. 大 

mahabhoga ( [maha X] + [bhoga 财富 /) а. 大 财富 

mahābhūmicāla (maha 大 + Ьһйтїсйїа 地 震 ) m. 大 地 震 

mahabhitta (maha 大 + bhüta 物 ) m. 大 物 

Mahàcunda m. ХШ (Аг) 

mahajanakaya (maha 大 + janakaya В+) m. Хе Ж 

Mahakaccana, Maha-Kaccana, Mahakaccayana m. ХЕЛ) 

mahakappa (maha 大 + kappa Ў)) n. 大 动 (中 . 单 .组 . 属 格 mahakappuno) 

Mahàkappina m. ХЛ) 

Mahàkassapa т. ХПЛ) 

Mahakotthita, Mahakotthika т. KERREIZ) 

Mahāmoggallāna т. X E35853S(A Z) 
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mahamatta (maha 大 + тайа 位 (数量 的 单位 )) m. ХЕ 

mahünàga (maha 大 + nasa &) т. K S 

Mahànàma т. 摩 词 男 ( 人 名) 

mahanisamsa (maha 大 + ànisamsa А2) a. 大 效益 

mahanubhava (maha 大 + anubhàva 威力 (m.) ) 大 威力 

mahanubhavata (mahanubhava 大 威力 + tà RRS) f. 大 威力 的 状 驴 

Маһарајарай Gotami f. PESO Ж AE (Л) (TOS: ABB) 

mahapañña (maha 大 + раййа (а.) ) a. KE 

mahapatha (maha 大 + patha 道路 ) 大 道路 

mahapathavi, mahapathavi (maha 大 + pathavi 地 )f 大 地 

mahapurisa (maha 大 + purisa A) m. 大 人 

maharajan, maharaja (maha 大 + ғајап £) m. 05.88.05 maharaja 

Maharoruva ( [maha Ж] + [roruva ЇЇ] )m. KEU FERNEN —) 
(2875/70: XUL (ES) 

таћаѕауапа (maha 大 + sayana BA E(n.) ) ARAB 

mahasala (maha Á + sala @%) а. 有 大 会 堂 

Mahasudassana (maha 大 + зи = + dassana 8) m. KERING) 

Mahavana (maha 大 + vanal №) n. 大 林 ( 地 名 ) 

mahavipphara (maha 大 + vipphara ЕА) a. ФЕ 

mahavira (maha 大 + vira È) m. K ix 

mahenti #23 ==@(<таһай © ==)(ВРА 5: to be revered and honoured) 

mahesakkha a. 具 大 威力 

mahesi (maha 大 +isi 仙 |(m.)) 大 仙 

mahiddhika (mah 大 + iddhi 48388. + ka BEDE) ) а. 大 神通 

mahiddhikatà (mahiddhika 大 神通 + tà ARE) f. 大 神通 的 状 驴 

mahisa, mahisa, mahimsa m. 水 牛 

mahi f. 大 地 

mahogha (mah 大 + ogha 洪水 ) m. 大 洪水 
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majjati L 35 П. 擦拭 fpp. majjita, mattha] Ш. 71. 沉醉 2: Vs (pp. matta} 
majja («majjati3 185) n. оо 

тајјара о 

majjha a.m. Ф] 

majjhekalyana (majjhe DAE.) + kalyana =) a. ТЕЧ = 
majjhima a. 1.0/6] 2.0058 

majjhimabhikkhu (majjhima 中 等 + bhikkhu 比丘 ) m. 中 等 比丘 
makkata 1. т. 2. m. 09 

makkataka т. її} 

makkha т. RE 

Makkhali Соѕйїа т. AMA (Л) 

makkheti рр. makkhita 

Makutabandhana (Makuta 7 + bandhana $218) п. ZMZ) 
mala п. 垢 

malamacchera (mala 5  macchera ZE) 将 惜 的 垢 

malatara (mala + tara 8) 更 大 的 垢 

malla m. ZBZ 

Malla m. RÆIN 

mallika f. Xj 

тата 3X (88. E818. 516) 

mamam (PS. SENG. E858. Es 16) 

mamayati (denom. < mama 我 的 ) VE $z9EB pp. татайуйа} 
тат 我 ( 单 . 业 格 ) 

mamsa n. 内 


тапа, manas, mano n. (tD. 88. EJ T8 manasá, manena; rh. 88. £3. T 
manaso, manassaj 


manasánupekkhati (manasa $3(88. EKA) + anupekkhati ERE) VARRE (pp. 
manasanupekkhita) 
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manasikaroti, manasi karoti (manas 5 + karoti (E) l'EXS(48.2.imp. 
manasikarotha; grd. manasikatabba; 88.2.aor. manasakasi} 
тапаѕікага (manas Æ. kara (E) m. {Е 
manapa a. CD(S X 2 YE 
тапӣрасӣгіп (manapa 中 意 (4.) + cárin f3(a.) ) a. £3(1 — 2. )CD X Z- YES 
manàyatana (manas = + ayatana Fa) n. 意 的 处 
manda а. 90 
тапайгауа m. [o (%ВЛ@) 
manesikü (mano = + esika2 >K) f. Жж. 
manindriya (mano = + indriya 18) n. ЕДВ 


manobhàvaniya (mano Æ. + bhavaniya (522 (grd.) ) ° a. 能 修 避 意 
( Bodhi 5€ : worthy of esteem), ( BPA inh шыш 


manokamma (mano = + kamma =) = 

manomaya (mano Æ + maya 做 的 ) a. 被 意 做 的 
manopavicara (mano Æ + upavicara 全 部 体察 ) a. 意 的 全 部 体察 
manorama (mano = + rama =%#(а.)) a. ERS 

-mant Ё 

тата т. j5, 

mantabhanin (manta 55, + bhanin 26) a. 87%, 

manta ger. of [| manteti е] 

manteti 商量 {ger. mantetva, manta? 

тапија т. 人 

manussa т. 人 

manussabhūta (тапиѕѕа 人 + bhüta 物 ) m. AJ 

manku а. = 

maħkubhūta (тайки 2 + bhitta gy pp.) ) рр. #9 
тайса m. [K 


maiicaka (тайса [K ka (名 词 , RINEN . 88889) ) m. 小 床 
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тайбай f Sg [88.1.8 rv таййе; 88.2.38 (E A, maññasi; pp. mata; 
ЕВ. 1.2.3.opt. mafifieyya; 58.3.opt. mafifie] 

таййе (тайбай 思量 ( 单 .1. 瑰 在 式 ) ) adv. 我 思量 

mandala m. 

mandalamala (mandala Е + mala fE) n. ЕЕ Е 

mandalin («mandala 图 ) a. 

mandana п. KÊN 

mandanajatika (mandana 8} + jatika 228) a. 80,7 28 

mani m. ZO 

marana n. ( ТЛ2 #155806, 估 每 一 个 已 执著 者 之 
АН, 96 SEBU RA Ras, A, 消失 , DUIS SUCKS VESET, 58188015, 986000 Fo 
ШИШИ» | S ii2-3) 

maranadhamma (marana 5t, + dhamma 法 ) а. 以 死 为 法 

maranakàla (marana XY, + kala rg) 死 的 时 宜 

maranasati (marana % + sati =) ZYE 

тагай ЭУ (grd. тасса; 88.3. 7k 2k TV, marissati] 

mariyada f. FIR 

marici, maricikà f. 1. 光线 2. X8r (7^ 5 ) 楼 

masati fj& 

masi т. ¿W 

massu т. 2252 

-mat El 

mata I. pp. of | maññati BÆ | II. pp. of [ marati 5] 

mathati SPE 

matheti (caus. of [mathati Y&?*] ) Y&gfpp. тайа) 

mathita pp. of [matheti 88|] 

mati (cf. mata (pp. of [ тайбай BẸ) ) f. 思量 


matta I. a., adv. [ 通 / 量 П. pp. 13088 2-5 os ((pp. of [majjati ЛА . УЛО). 


~ € 203 R 35494 ~ 


294 (2,4) 5.2) £b g # Bibliography of the Pali Text 


a. 88 . S 、 位 …( 量 的 单 他) 7 
matthaka т. 1.28 2. JAH 
тайаййи (OFERA. mattafifiit) (matta 通 量 + fiu X[]) a. 知 通 量 
mattaññuta (mattafifiu AE + tà KARE) f. ЖШ еВ) e 
тайа f. / 通 / 量 
mattasukha (тайа Së + sukha ) 3g 02% 
matteyya, metteyya (<matar BJ) a. 25999 
matteyyata, metteyyatà (matteyya 孝敬 母亲 + tā AR f. ZIMER 
mattikà f. 551 
тайа, maffha (рр. of [majjati2 PAN] ) pp. т. #2, 
-maya a. 做 的 
mayam 我 们 (1.318) 
maya 我 ( 单 .有 具 格 .从 格 ) 
mayham 我 (88.88. E885) 
mayi 我 (8.818) 
mà indecl. 不 要 
müdisa a. f $53st 
Magadha («Magadha ERY) a. 806, 
mügadha («Magadha 摩 揭 辽 ) m. 6579 
mala, mala m. 1. 88 2 花环 
mala f. 1638 
mülaguna (mala {Ёз + guna 88) т. 串 的 化 环 
malakara (mala 花环 + kara 作 … 者 ) m. 作 花 环 者 
maluva f. 常春 腾 
mana І. т.(п.2Е) FU Il. n. 测量 
münasa ( 语 基 内 manasas; «[manas 意 ]=mano) n. 总 {中 .做 .主格 mánaság 


müneti £55 (19.3. CE V mánayanti; pp. тапйа} 
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тӣпіп (mana fg + in (形容 词 化 ) ) a. 做 慢 

manusa (cf. [manussa AJ) a.n.m. 人 

manusaka a. 人 

mānava, manavaka, mānava m. ẸBE (oss: [Pe =e) 

mapeti 建造 

Mara (cf. [mareti Ië: - 5t] )m. EE 

müradheyya (mara Ё + dheyya 领域 ) MEEHAN 

maraka І. 1Ф-::56(<тагей ë: Se) IL a. &&(mara-*[ka (зд! 

marana (<mareti (9:5) n. 使 … 死 

maranantika ([marana (b: --S6] + [anta #9. ZF] + lika (НҢ вд C) 
a. 865567 

müretar («müreti 使 … 死 ) m. 使 之 死者 

müreti (caus. of [marati 5t] ) 使 …TEfpp. marita 

máürisa а. 2:75 (рі. marisa 2: 35 f! 

masa І. m.n. BEB) П. m. 菜豆 

müsika (masa B+ іка (形容 词 化 ) ) a. POER) 

mütanga т. S 

matar f. 

mütapitaro (mata Е} + pitar 4^) m. 母 及 父 ( 偶 . 复 . 主 . 呼 . 业 格 / 

matika f. 要 目 (重要 项 目 ) (00: 论 母 . EE) 

matugama (matu Œ + gama 村 ) m. йы 

matukucchi (matu 母 + kucchi $=) 母 的 子宫 

maya f. (U 

те 我 ( 单 .县 格 . 从 格 .与 格 . 属 格 ) 

meda m. 脂肪 

medhaga т. FW) 

тейһа f. %9 


medhavin (medha #8 + in Б) a. 有 智 
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megha m. = 

menda m. ¥ 

mendaka (menda ¥ + ka (形容 词 化 ) ) a. £ 

meraya n. A We HS GA HEH B6: 化 酒 . RA. 658. HA , 
E 诸 酒 的 调和 酒 。 GR, Suttavibhanga ii110) ) 

metta a.n. 2 

тена f. % 

mettücetovimutti (metta 3& + cetovimutti ПЕЛА) f. 2341008 ЕДИ 

methuna («mithu F$} (adv.) ) a.n. 性 交 

miccha adv. % 

тіссһаајтуа, micchajiva (miccha Jl)  ajiva 谋生 (mm.) ) m. KERE 

micchaditthi (miccha HÍ, + ditthi R) 8, 

micchüditthika (micchaditthi 8 + ka (形容 词 化 ) ) a. 353 

micchapatipanna (miccha Jl (adv.) + patipanna 行动 (pp.) ) pp. JJ) 

middha п. А ° 02: BEBE ° 

middhin (middha iN + in (形容 词 化 ) ) a. А 

miga т. 71. 野生 动物 2.8 

migacakka (miga 野生 动物 + сакка $58) PEWNE 

migadaya (miga FB + daya $5) Ee» 

Migara m. ЧЛ (A ë) 

minati 测量 fpp. mita} 

missaka (missa 混合 + ka (形容 词 化 ) ) a.m. 混合 

mitabhünin (mita 测量 (pp + bhanin šn(a.) ) a. = 

mithubheda (mithu y 5j(adv.) + bheda 9122) BE] at 8d 

mitta т.п. ^ 

тінатасса (mitta 友 + amacca (810) m. BEEP X Z ) 友 

miyyati, miyati ^U 

miyati ^U —miyyati ^U 
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modati 欣喜 fpp. тиййа} 

mogha а. ZË š 

moghapurisa (mogha “ЕЕ + ригіѕа Л) m. 空虚 的 人 
moha («muyhati Я) m. 5] 

mokkha т. {JX (cf. [muficati PN] ) 

mokkhacika m. (У —55)31 

mokkhanti 155p ([muccati RIEN 2 19.3.2 1) 
mona («muni 2/2) п. IAEA 

Moriya ЭЖ ЛЈ 


muccati (pass. of [muficati 程 放 . H] ) RIEN ppr. muccanto; 
EB.3.opt. mucceyya; 人 禾 .了 .未 来 陈 mokkhanti 


mudda f. 印章 记号 

muddha І. pp. 5] П. m. 98 

muddhavasitta (muddha 98 + avasitta 灌注 (pp.) ) рр. 18 
muddika (< muddà Ej 章 记号 ) m. 失事 印章 记号 者 
mudità («mudita fJ SS pp.) ) f. 欣喜 

тийи а. 228) 

muduta (тийи 柔软 + tā ARRE) f. 268 BA RE 

mugga m. £S 

mujjati ë 

mukha n. 1. C] 2.8 3. РЭО 《前面 5. 
mukhacunnaka (mukha (Bj + cunnaka 粉 未 ) 面 的 粉 未 
mukhadvàra (mukha Г] + dvàra P8) n. ER 
mukhanimitta (mukha В) + nimitta 48) (E48 
mukhàlepana (mukha (Bj + alepana 涂抹 ) 面 的 涂抹 
mukhullokaka (mukha (Bj + ullokaka 0 8) a. 向 上 看 人 脸色 
тиһийа т.п. 2BE8f [muhuttam FARA (adv.)] } 


munati ^] 
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muni m. ЈЕ 
muficati (muc 释放 ) 工程 放 2-5 S (88. 2.imp. тийса; 88.1.230рі muficeyya; 
&8.3.opt. RBZ muficetha; pp. mutta; ger. muficitvà; pass. тиссай} 


тийја m. У (7 t ) (010: 灯心草 V re KH ‚ P9LIESSJCOR 
МХЕ: e (esj E, 学 名 Saccharum munja) ) 


munda а. A ECK— `) 

mundaka a. (-[munda Cg &CK— `] ) 

musa adv. = 

musavada (musa zz + vada zB) m. Z358 

musavadin (musa = + vada 26 + in (形容 词 化 ) ) a. Z358 
mussati micfpp. mutthaj 

muta (=mata 思量 (pp.) ) pp. 思量 

mutinga m. 小 鼓 

тиіо Ñ 

mutta І. pp. of [muficati = II. n. PK 

muttacaga (mutta {EW (pp.) + сава 放出 ) а. 放出 已 被 程 放 
muttakarisa (mutta PK + kartsa Š) PKS = 

mutti f. 释放 

muttha pp. of [mussati xac] 

muffhasacca. (muttha уво(рр.) + sati Z + ya (抽象 名 词 )) n. 已 起 记念 
muffhassati (muttha Sic(pp) + sati 2) рр. го 
mutthi f. 55 

muyhati Rpp. mülha] 

müla п. 根 

mülabhesajja (müla 根 + bhesajja 88%) 188) SS 8i 
mülabija (mala 根 + bija 种 子 ) wx. 以 根 为 种 子 
mülaghacca (mula 根 + ghacca 断绝 (qa.) ) a. ВЕБ 
mülaka 1. а. 根 / 源 / 2. n. 根 
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mülha pp. of [muyhati Я] 
mülharüpa (mülha ipp.) + rüpa ®©) а. KEEA 
müsika т. (musika f.) 


müsikacchinna (müsikà 6, + chinna 切断 (pp.) ) a. 48 О) Ёт 


rE rE rE 
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TZ [N,n] 


na L £358 IL 不 

nabha (2:5 nabhas) n. SŠ y 
nacca n. 19 

па cirass'eva ШОЛА (fna 个 1 [cirass "A (88. ENG, a.)] [eva ШУ) 
nadikà 大 小 河 

nadi («nadati P) f. 01128 9). ES nadiya, najja? 

nadati [Kl pp. паййа} 


JR 


nagara n. 城 

nagaraka (nagara Xj, + ka (225), RIVE 8888) ) n. 小 城 
naggacariya (nagga 裸 (zj) + cariya FT) ) f. 1845 
nahàüniya a. 沐浴 

nahápaka (cf. [nahapeti 8-6] ) m. 助 浴 

nahàpana n. KA 

naharu, nhàru т. {2 

nahaütaka m. 已 沐浴 者 

nahayati, nhayati {ег nahatva; pp. nahataj 

пајја f. [nadi 河 ] 之 单数 .不 格 

nakha m. 指甲 

na kho ([na AN] [kho ТЕ] ) I£ Ë A 

na kho pana (Ina AN] [kho 2] [pana ТІ) ТЕЕ 
nakkhatta n. = 

nakkhattaggüha (nakkhatta = + gáha =) m. 52.80 
nala, nala m. 草草 

nalakara, nalakāra (nala 2 + кага 作 … 者 ) m. ES 


namassati (denom. «namo WF) SS (S8.3.opt. патаѕѕеууа} 
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namati 1.55 2.152 pp. nata} 

nameti, namayati (caus. of [namati ©®] ) SB 
namhi È (l5. CD. 58. 518) 

namo, пата ( 语 基 namas) n. JA (SiE: AE) 
пат lost Il. REKE : 中 . 单 .主格 . 业 格 ) 
na...na BLA 

nandana f. = 

nandati ÊN=[F5.2.JATETN nandasi] 

nandhi f. 皮带 

nandi L Е = I f. R f-nandhi Кёл} 
nandin (nanda 89 + in (形容 词 化 ) ) a. ENS 
nandi (=nandi ë) s) f. @ = 

nanu indec. 35855 (8 olsa 

na passati ( [na JN] [passati © £l] ) SANA 
nara т. [£3] Л 

naraka т. X РА, 

narüsabha (nara 人 + asabha ^-) m. АЕ 
narinda (nara 人 + inda +) À + 

nassati Se^ fpp. папа} 


na táva...yáva na (па ^|] [tàva 3&[g]...[yáva (B 8] --- Z31E/ na) NE 


natthu m. S 

natthukamma (natthu = + kamma 动作 ) n. 8558, 

natthi, n'atthi (—n'atthi-[na AN] [ай =. GEJ) ILANG 2-4 GE 
nava І. num. 7, Il. a. #125] 

navaka («nava #25] ) a.n. 新 / 参 / 

naya («nayati 5?) L п. 52 П. [neti 535], 7 88.2. imp. 


nayati —[neti 535] 
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nada («nadati WB) m. (8, 

Майка 3g) 

naga І. т. ЯКІС 2) (0102: BE. [BAEXEECDATERSRODBUBE, 与 naga Xo A.S 
完全 相同 。) 2. m. £ 

nüginda (naga BT] tinda +) 那加 王 

nalam (na^ + alam 5290) adv. NEZI 

Nalanda f. ЭЙ (Иб г) 

nalika f. 45 

пата (287% naman) I. n. ©( ТЕСЕ 但 是 何者 是 名 及 形 色 ? w, 
一 起 知 , © fE, 此 入 叫做 名 。| Sii3) 2. adv. [H 


namarapa (пата 名 + rüpa ©) n. SAKE KEP 但 是 何者 是 名 及 形 
€? 感受 , — EEA, f Bi Exe ШШ, ША, 及 取 和 后 四 大 物 的 形 色 。 此 入 
叫做 形 色 。 运 榜 此 是 名 , 及 此 是 形 色 。 此 极 叫 做 名 及 形 色 .上 」 S 013-4) 


nüna*2-$8 аду. 种 种 

nanappakara, nanapakkara (nana 种 种 + pakara 388) а. 种 种 种 类 
nünatta (папа 种 种 + tta 状态 (n.) ) п.т. 种 种 状态 
nana 1. айу. 种 种 2. 种 种 

nanabhava (nānā 种 种 + bhava 3р) m. 继 成 种 种 
nünükarana (nānā 种 种 + karana /'E(n.)) n. ÆR 
nari f. 女人 

nasa f. © 

nüsacchidda (nasa & + chidda 5\) n. 35|, 

natha m. 75 

nava f. #0 

nekkha m. £t 

nekkhamma («nikkhamma 走出 (ger.) ) n. BE 
nela, nela a. #95 

nemittaka, nemittika («nimitta 19) m. 8 Г 
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Nerañjarā f. Т1 00725) 

nerayika («niraya ЖО) а. ЙО 

nesam REl CD. 09. B8. 2546) 

netave, netum [neti 3| 亲 /之 inf. 

neti, nayati 5\ 48.2. 7k JT nessatha; inf. netave; 88.3.0pt. naye} 

netta 1. п. 5282 2. n. BR 

nettatappana п. 洗 眼 

netti f. 引导 者 

nettika (netta 5X іка (形容 词 化 ) ) m. 引水 者 

neva (na 不 + eva 2010) indecl. 不 如 此 

n'eva па ([па 不 ] [eva JC] na) 不 如 此 … 也 不 

n'eva na pana ([na JN] [eva ШШ па [pana J) 不 如 此 … 叉 不 

nevasaññanasañña ({па+еуа+[заййа 一 起 知 /+ na 不 如 此 … 也 不 全 
[аѕаййа 39—050) 不 如 此 一 起 和 也 不 扰 一 起 和 (他 译 : 非 想 非 非 想 / 

nevasaññanasaññayatana (nevasaññanasañña 个 如 此 一 起 知 也 不 钴 一 起 知 
+ayatana ba) 不 如 此 一 起 和 也 不 扰 一 起 天 不 

neva tava ( [na AN] + [eva 如 此 /1 [tava 3s E] ) WV Gs 8 

ni- pref. [С] F 

nibandhana (пі (©) F+ bandhana š2%8) п. (O) Р 

nibbana ( [nir E] + [vana $] . B8EB] ) а. L SEA, 2.88] 

nibbanatha (nir + vanatha2 PÆ) а. #6858 

nibbattati (nis 出 + уайай SAE) 生出 

nibbana п. j£ 9&( ГЕ 0916358, ЕЛ ЕВ J Si39) (ГЕ E 
рт) 88, J S iil90)( | ECOSSE R, ME: 平 恩 一 切 的 诸 一 起 作 ， 
半 一 切 的 存留 把 执 香 , MEOS, BER. ‚Ж, ER J M il67) 

nibbānagāmin (nibbana \Ẹ + ратіп 去 到 (m.) ) a. KANER MNIE) 

nibbānagāminī (nibbana )2#& + gamini 去 到 人) ) a. 8g 82 e le) 


nibbapeti (caus. of [nibbati 5580] ) ЇР 580/58.3.aor. nibbapesi} 


дв 


V< 
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nibbati 1./560 2.58 98 (eis) 
nibbayati 1.48580 2.48: 88 (58.3.0pt. nibbayeyya] 
nibbedhaka (nibbedha 洞察 + ka (形容 词 化 ) ) a. 洞察 
nibbedhikapafifia (nibbedhika 洞察 + раййа È) a. DEE 
nibbetheti (nis $ + vetheti WAR) RR (EE: MOIE) 
nibbethiyati 解 肛 (Bodhi 5%: unwind) 


nibbindati (nis && + vindati ЖШ) X(8E/58.3.opt. nibbindeyya; inf. 
nibbinditum; [5.58.3 &$ ppr. nibbindam] 


nibbisati ([nis © . 88 _ + [-visati & A] ) $18 

nibbuddha (pp. of [nibbujjhati 88] ) m. 5 

nibbujjhati (ni ON + yujjhati $) V&f&fpp. nibbuddhag 

nibbuta pp. 1.774) 2.888855) 

пірһаѕа 光泽 

пісауа (ni ©) Fẹ + caya 182%) m. O MER 

nicca a. ® 

niccam (<пїсса ®) 1. n. ® 2. adv. = 

niccharati (nis 出 + carati 47) cr (Mp. 43. RANG ppr. niccharantesu] 
nicchinati (nis WAB. 8 + cinati 625) Œp [88.3.0pt. niccheyya] 
nidahati (ni DIN  dahatil WE) 908 /сег. пійһауа; pp. піһйа} 
nidassana (пі ON + dassana R) n. 示 现 

тайпа n. 4% 

niddara (nis Œ + dara &llB) a. EEG 

niddà f. 睡眠 

niddàyitar m. 睡眠 者 

niddhamati (nir @ + dhamati WR) 消除 fpp. niddhantaj 

nidhàna n. 87%] 

пійһапауапі (nidhana 89 + vant 8) a. 38739 

nidhi f. 838%] 
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niddha n. Š 
nigacchati ([ni [Š] F+ [gacchati £ ENI) 陷入 
nigama («nigacchati (8 Л) m. 镇 
Nigantha m. f ghe 
Nigantha Nàtaputta, Nigantha Nàtaputta m. ERZE: 若 提 子 ( 人 名 / 
niggaha («nigganhàti |) m. 制止 
nigganhāti (ni DIN + ganhàti =) 制止 jer niggayha; pp. niggahitag 
nigghosa I. m.(l| 5 &f(nis 出 + ghosa (1)? П. а. 2 f(nis Ж+ ghosa [U &&)] 
nigrodha m. 榕树 
nigrodharüma (nigrodha 榕树 + arama 8) m. WE 
nihina (pp. of [nihiyati RO М ) a. £955 
nihinakamma (nihina SË Z (a.) + Катта ё) a. £9 553€ 
nihiyati (ni ON + hiyati RISEN RO Fe fl 
nijigimsati (ni DIN + jigimsati Є Ж) 向 下 会 求 
nijigimsitar («nijigimsati [Š] © Ж) m. O FË K 
nijjhatti f. 理解 
піјјһапа (ni ON + jhanal 1896) n. 理解 
nikata (ni 向 下 + karoti VF) a. VER 
nikati (cf. [nikata ҮЕ] ) f. VER 
піката (пі © Р + kama AR) m. IR 
nikaya (ni ON + кауа E3) т. 71. 部 2.28 
niketa (пі O + сіпан 62) m. KB 
nikhanati, nikhanati 38/88.2.ітр. nikhanahi; ger. nikhanitva} 


nikkhamati (nis 出 + kamati ХЕ) ХЧ (88.3.1567, nikkhamissati; 
EB.3.aor. nikkhami; ger. nikkhamma, nikkhamitvà; ppr. nikkhamantaj 


nikkhepa (cf. [nikkhipati #0 РЈ) m. JON 
nikkhepana п. YU, N £-[nikkhepa YU, FD 
nikkhipati (ni ON + khipati 5) D  [49.3.aor. nikkhipimsu; 18.3. 7k 23, 
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nikkhipissanti; &8.2.imp. nikkhipahi; ger. nikkhipitva; pp. nikkhitta] 
nikkhippa (ni ON + Мирра 365) YO F 
nikkujjati (8 (рр. nikkujjita] 
nillopa m. 2/5] 
nimanteti (пі ON + manteti 9) 洲 请 fpp. nimantitag 
nimitta n. ^8 
nimmala (nis Ж} + mala Yo) a. 5 
Nimmanaratin | [X] 
Nimmanaratideva (Nimmünarati | ,5& + deva X) m. 化 乐天 
nimmatar ( «nimminàti 创造 ) m. 创造 者 
nimminati (nis 出 + minati 测量 ) 创造 Kor nimmini; pp. nimmitaj 
nimujjati (ni ON  mujjati YA) O) Spp. nimugga] 
nimujjà, піттијја (cf. [nimujjati © Т) f. O F: 
nindati &3€&fpp. nindita, inf. ninditum] 
ninda (cf. [nindati &3&] ) f. &3t 
nindarosa (ninda Sk + rosa KAMA) m. SARAS 
nindarosin (ninda S št + rosa 0, +in( 形 容 词 化 ) ) a. 8 ## š BL 
ninna n. 低地 
ninnameti (caus. of [ni ON + namati &.1838]) 使 … 转 向 
nipajjati (ni ON + pajjati £1) B| (88. IAE XX nipajjam = nipajjami; 
ЕВ,3.аог. nipajji] 
nippapafica (nis Ж + papafica Jig ==) a. Ж = 
nipaka a. 明智 
nipatati (ni ©) F + patati 5 F) >< P (ger. nipatitvā} 
nipata (cf. [nipatati < РЈ) m. >< F. 
nipatin (nipata 落下 +in (22510) ) І a 51 П.а. 92 
nippajjati, nipphajjati (nis 出 + pajjati 13) 13C1 — 2 JH 
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nippalapa (nis 8& + palapa 1290) а. КЕШЕА] 
nippüpa (nis Ж + papa 58) a. 55 

nippesika т. Š BRE 

піррһайеі (caus. of [nippajjati 174] ) 使 … 行 (本 一 和 JH 
nippitika (nip Ж} + pitika =) a. HE 

nipuna a. 微妙 


nir-, nib, nic-, nid-, nig-, nij-, nik-, nil-, nim-, nip-, nis-, nit-, niy-, nī- («ni-(5] F) 


nirattha (nir Œ + attha 3&5) a. BZN] 
niraya m. В 

пігатіѕа (nir && + amisa ДӘ) a. BE) ES 
nirüsaya (nir Œ + аѕауа 依附 ) а. И 
nirodha (пі DIN + rodha R ) т. 
nirujjhati pp. niruddhag 

nirutti f. 53 

niruttipada (nirutti 25) + pada ©)) 词句 
nirupadhi , nirüupadhi (nir Ж  upadhi (3 £3) a. $815 88 
nis- 7. 出 2.88 3. 

nisamma adv. 慎重 

nisedha I. m. 1 П. [nisedheti 1117,2 imp. 


nisidati (ni [б] F+ sidati 7106) ^^fger. nisajja; pp. nisinna; 8. l.aor. nisidim; 
8,3.аог. nisidi; (&.3.aor. nisidimsu; ger. nisiditvà] 


nisidana («nisidati ^^) n. №10: еее . SB) 
nissagga (cf. [nissajjati #3] ) m. HAE 
nissaggiya (erd. of [nis 出 + sajjeti |P: EJ ) a. EEP ZR 


nissaggiya pacittiya ( [nissaggiya БЇР LR co (a.)] [pacittiya Jë ë RKA.) ) 
a. [f Eb ARSCH [ES z< US 


nissajjati (nis Ж + sajjati AZ) Ж /оег. nissajja] 
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nissakkana п. [047552 

nissarana («nis Š + sarati 流动 ) n. yaa (s=: LEH) 

nissayati (ni O F + sayati 依靠 ) 向 下 依靠 {ger. nissaya; pp. nissita? 
nissaya (ger. of [ nissayati O) MAKSEJ) ger. 回 下 依靠 

nissaya nissaya 非常 靠近 

nissita pp. оў [nissayati (©) MASEJ 

nittaddana, nitthaddhana n. ўў: 

nittharana ([піѕ 8] + [tarana JE] ), ср. nittharati) n. JE S 
nittharati (nis $ + taratil E) JE&&[pp. nitthinnaj 

nittudana n. Ë => 

nitiha (cp. [nitthal Ke] ) a. ša 

nitfhangata (nittham 完成 + gata ë A (pp.) ) рр. 党 入 完成 

nitiha 1. f. 438 到 大 完成 

nitthati ( [nis 出 . &&] + [titthati 站 立 . 38] ) 完成 fpp. nitthitag 
nivasati I. = F (ni ON + vasatil FÆ) рр. nivatthaglI. (пі DIN  vasati2 


xt 57) 


7968) pp. nivutthaj 


nivattati ( [ni © FJ ^ [vattati 转动 . 344] ) 消失 

nivattha (pp. of [nivasatil £? F-J ) рр. & E 

nivàpa m. ËH 

nivaretar («nivareti 制 | 上 上 ) m. 制止 者 

nivareti ($1 (pp. nivarita; grd. nivaraya; S8.3.opt. nivareyyag 

niváseti (caus. of [nivasatil £2 FJ) 709 ger. nivasetvag 

nivesa 1. т. 2208 2. [-nivesanaj 

nivesana n. 了 .住宅 2101 

niveseti (caus. of [nivisati Z7] ) =208(8 8 : 使 … 安 定 )/ 昔 .3.0pt 


nivesaye, niveseyyaj 


nivisati ( [ni © FJ + [-visati Ё A] ) £z xEpp.. nivittha 
nivittha pp. оў [nivisati Z7] 
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niya a. Во 

niyata (ni 向 下 + yata 止息 (pp.)) рр. 决定 

niyati (ni ON + yam 止 妃 ) 大 决定 

niyyati (pass. оў [nayati 5 2] ) 45 8 -[niyati 125 5] 

niyyüdeti, niyyateti, niyadeti 中 还 1ger niyyadetvà 

niyyüna (nis 出 + yana E, cp. [niyyáti HEJ n. 出 去 

niyyünika (піууйпа 出 去 + іка (22510) ) a. 出 去 

niyyüti (nis 出 + yati 5) 出 去 { 童 .3.aor. піууаѕі} 

nica a. 低 

nicaseyya (nica 低 + seyya WEM) ) f. BUE 

niharati ([nis +] + [harati SSA]... 5] [A] SA) 135888. 2. 拿 出 
nila a. 深蓝 

nilavanna (nila REE + vanna Ў) a.n. 6SECOB AER 

nivarana. п.(т.(22) ) Zi 

niyati, niyyati (pass. of [neti 52] ) #9528 

no I. indecl. W£ П. indecl. 不 Ш. 我 们 (主格 . 业 格 .有 具 格 .从 格 .与 格 , 属 格 ) 
no h’ etam, no h'etam ([по ^] [hi ë] [etam 过 (中 . 单 . 主 格 )/ ЕТЕ М 
nu indecl. LAPE 2.09925) 

nudati 破除 

nu kho 1. (50420) 2. 26? 

nina indecl ТЕ 2.588? 
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йайа n. 智能 
ñatvā ger. оў [јапан KO] 
ñana (<janati X) n. 5 
ñanadassana (ñana €9 + dassana R) n. 5 (0: BR) (258 S v420-424) 
йапакагапа (ñana & + karana 作 ) a. 作 知 
ñata рр. оў [janati %0] 
ñataka («fati RE) m. RE 
ñatamanussa (ñata Х)(рр.) + manussa Л) т. & A (B=: EAR XB А) 
йай f. Ж) 
fatimajjhagata ( [iiati KAE] + [тајјһа 中 ] + [gata Ж(рр.)]) рр. 去 亲属 中 
fatiparivatta (fati RE + parivatta B) m. KEB 
naya т. 真理 
fayapatipanna (Raya 真理 + patipanna 行动 (pp.) ) pp. 行动 於 真理 之 中 
-йй, -ййй («janati X) adj. suffix. 知 


rt: д” rt: 
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o- pref. 1. 下 2. 低 {=ava- 下 、 低 } 

obhasa (<obhasati 3588) m. 光照 

obhasati (o 下 + bhasati2 98) 光照 

obhüseti (caus. of [obhasati 3588] ) ©} сет. obhasetvah 
odahati (o 下 + dahatil 放置 ) 放下 fpp. ohita} 

odaka («udaka 水 ) n. 水 

odana т.п. KÊN 

odarika, odariya («udara В) а. Š |Z 

odarikatta (odarika &(7, + ба 状 驴 (n.) ) п. 便 吃 的 状 驴 
ойша a. 日 色 

odhi («odahati N F) m. 境界 

-odika f. 水 

ogadha a. 沉浸 

ogamana n. 下 去 

ogühati £ (88.3. aor. ogāhi} 

ogha m. 洪水 

oharati (o 下 + harati £) € K 

ohareti (caus. of [oharati 2 F] ) (6 — JR 

oharin a. 5 N 

ohita pp. of [odahati JW F] 

ohitabhàra (ohita 放下 (pp.) + bhara &1&) a. BIN РВ} 
oka n. {+ 

okamokata ( [окат I+ E(P. E.R] +/okata (E Ba (CD. 88.10646) 从 住处 到 住 不 
okassati (о 低 + kassati =5) fta8&(— `)/сег. okkassa, okassaj 
okasa т. 1.885 2. 许 可 
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okasati 88158 
okirati (o 下 + kirati X) ў “рр. okinnaj 


okkamati (o Ë + катай ХЕ) © Agger. okkamma; pp. okkanta; pass. 
[okkamayati Е A.J? 

okkanti («okkamati Е Л) f. XE A 

olürika a. 粗大 

oloketi 3348 f. 2.389 E V oloketha] 

onaddha pp. of [onandhati $838] 


onandhati 8 (pp. onaddhaj 

onata (o 下 + nata (pp. of namati) ) pp. & F 

onita (o 下 * nita 引导 (pp.) ) pp. SE- Nk 

onita pp. SS- MAR [оппа 9È- Popp] 

onitapattapüni, onitapattapani (оппа 5|35--- FYt(pp.)* patta + pani F) a. F 
Боа PE 

opanayika (<ирапей 5555/1) a. 5:855 

opapütika («upapatti $Æ > =Jupapatika 1K £] ) a. 化 生 (「… 舍 利 子 !/ 
但 是 何者 是 化 生 的 起 源 ? SÉ. 地 独 的 一 些 人 及 一 些 暗 不 者 。 舍 利 子 ! 此 被 
叫做 化 生 的 起 源 。] M i73) 


opunati, opunati 58 

ora а. 低下 

oramattaka (ora 低下 + mattaka Ẹ) а. 低下 量 

orambhagiya (ога 低下 + bhagiya 部 份 ) a. 低下 部 份 

orapara (оға 低下 (a.) + para XIF) {К FS БЕ 

orasa a. RE 

orimatira (orima 此 方 的 + tira FE(n.) ) n. F 

orohati (o 下 + rohati) РІ 

oropeti (caus. of [orohati 下 降 ] ) 使 … 下 降 / 槛 .3J.aor oropesum] 
osadhitarakà (osadhi + taraka =) f. 22020851778: ХЫ) 
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osadhi › оѕааһі f. #® 

osarana («avasarati JREF) n. 流动 到 

osarati (o F + saratil 流动 ) 流动 到 

osüna («osüpeti 5) n. 6 

osüpeti 445 

osificati ( [o FJ + [ѕійсай (АЕ . RE) Ж + 

ossagga («ossajjati NÆ) m. WE 

ossajjati ( [о  . 15] + [sajjati yz] ) DSSf88.3.aor. ossaji; pp. ossatthaj 
otarati (o 下 + taratil E) ME 

otüreti (caus. of [otarati ME] ) ZS (BE: [b FoE)ferd. otaretabbag 
otariyamana (pass. ppr. of [otàreti 核对 ] ) ppr. 被 核对 

ottappa п. b 

ottápin, ottappin (ottappa \® + in 有 ) а. 有 愧 

otthata, otthata (pp. of [ottharati 35:28] ) рр. 


ovadati ([о  . К] + [vadati 29] )&]&5 [88.3.opt. оуайеууа; pp. ovadita; grd. 
ovaditabba; pass. [ovadiyati RENS], ppr. ovadiyamüna; ger. оуаййуй} 


ovāda («ovadati Ẹ)5) m. 8) 


rE rE rE 
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十 八 、【 PP】 


ра ЧО (© Ве [реууййа ЧОЙ /@\8 ze) 

pa- І.Ч 2. 在 前 З. 

pabalha (pa 微克 + balha 38: (a.) ) a. BURB 

pabba (E&A pabban) п. {5 

pabbaja L т. її П. [pabbajati 2 [2 imp. 

pabbajati 92 (88. I.aor. pabbajim; pp. pabbajita; ger. pabbajitvà] 
pabbajita (рр. of [pabbajati 出 家 ] ) 1. m. 已 出 家 者 2. pp. 出 家 
pabbajja (cf. [pabbajati 出 家 ] ) f. 出 家 

pabbata т. ||| 

pabbatasankhepa 山 合 


pabbajeti (caus. of [pabbajati 出 家 ] ) 1. 使 … 出 去 2. b BE. 88. ENG ppr. 
pabbàjayamj 


pabbhàra т.п Ш 
pabhangu, pabhanguna, pabhañgura a. ПБД 


pabhassara («pa ЇЗЇК; + bhassara RÆ) a. PEREM: 2685 . 107079) 
pabhava («pa 出 + bhü py) т.п. 8.0 


pabhavati “SAH 

pabhà f. 光明 

pabhàsati (pa 出 + bhàsatil £8) 讼 出 

pabhaseti 98} 

pabhedana (ра Е + bhedana 222) п. PEHR 
pabodhati ХБ, 

pabodheti (caus. of [pabodhati jS] ) 使 … 激 起 

pabrüti (pa 出 + briiti 论 … 是 ) 褒 出 … 是 

pabujjhati (ра Е + bujjhati E) SUE SS pp. pabuddha} 
pabuddha pp. of [pabujjhati Е] 
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pacati ВІРҲ 8. 515 ppr. pacato; caus. pacüpeti, расеі! 
paccakkhàati (pati 2 + аккһай zl) 拒绝 fger. рассаккиауа} 
рассапіа ([pati x, S2, O + [anta 3856] ) a.m. 5838 

paccantima (<paccanta 38355) a. 38355 

paccanubhoti (рай (5) + апи Ёё + bhū px) 体验 (直译 : $J- Dee by) 
paccanga (pati [B] + айва Bs) 小 肥 

рассайјапа (pati 对 + айјапа RS) п. E && 

paccati (pass. of [pacati RIFS] ) 成 就 

paccatta (pati 对 + апап В) а. SE 

paccattharana n. $} $825 

paccatthika (pati 2 + attha ÆN) + Ка (形容 词 化 ) ) а. RÆK) 
paccatthikata (paccatthika 2 &ЖЦ(а.) + 如 状态) m. у SUB nA RE 
paccavekkhati (pati 对 + avekkhati 82) $ Ense 

paccaya («[pati j . O) + [eti  . 8) XJ), ср. [pacceti OF!) . 7] ) m. 1x 
paccayika (<рассауа &) a. 3]45:38 


paccáügacchati (pati [D]  agacchati Ж) 1. 回 玉 2.5810) 88.3. Ж 2 TV 
рассӣратіѕѕай; pp. рассӣраіа} 


paccajayati (рай [c] +а (5) + jayati KEH) [a] EA ^E pp. paccájatag 

рассатійа т. 反对 者 

paccasimsati BB 

pacceka ( [pati #1] + [ека — #28] ) a. 独 一 

paccekabuddha (pacceka X&j— + buddha CEB) т. R & eS. (他 译 : 
057% . 388) 

paccekasambuddha (pacceka 8) — + sambuddha E355 & z) m. 8 
— FE 

pacceti, patieti ( [pati | . (c]] + [eti 5 . #1). X) 1.15) 2. {вет. paticca; pp. 
pafita, patita} 

pacchato adv. E 
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pacchà (cf. [pacchato ENII] ) adv. 44$ 

pacchübhattam (рассһа © + bhatta Ê) adv. ЕВ 

pacchagacchati (cf. [paccagacchati (O) 、 撤 回 / )1. 回 来 2 撤回 

pacchanipatin (рассһа 以 从 + nipatin 958) a. 9.55 

pacchaya (pa TERI + chaya 22) f. DE 

pacchima a. І. 2.8816 3. 西 

pacchimaka (<[pacchima A, 8x35 46] ) a. 1.8218. 2.883818 

pacchimayáma (pacchima Sz @ + yama AN) KARD 

paccorohati (pati (©)  orohati MA) РОЛЮ сег. paccorohitvag 

paccupatthapeti (caus. of [paccupatthahati 对 … 全 部 存续 . BRIJ) LRR 下 侍候 

paccupafthahati ([рай $] + [upa 3t . DEN + [stha 0512 . 08] ) 1.3] Bb 
S 2.B8R8B/pp. paccupatthita; caus. paccupatthapeti; erd. paccupatthatabba] 

paccuppanna (pp. of [pati €j . 2 . O+ uppajjati REJ m. IRE 

paccuttarati (pati ©) . 5+ uttarati 流水 而 出 ) 流水 再 出 fger. paccuttaritva? 


paccutthati (pati | + utthati Er/ PB) 1. 对 … 起 立 2. 册 出 更 fger. 
paccutthaya} 


paccüsa m. ÑE 

paccüsasamaya (paccüsa RE + ѕатауа 时 (m.) ) 破晓 时 
paccüsasamaye (paccūsasamaya A BERE (E. 515) ) ТЕШ ЕЕ 
pacessati [pacinati 53] 2 88.3. 7k 3 


pacinati, расіпай (pa TERI] + cinati 4622) 388.3. KKT pacessati;ppr. 
pacinantaj 


pada n. L.E [pJ] 2. 路 3.6) 
padahati (pa ЁЕ + dahatil WE) Z(E: MEN ES) (pp. pahitaj 


padakkhina (ра 128+ dakkhina D) а. GROR RREN, KIE 
E8875 [013 xE, E3SBGRI— i EGET RS B7 RI В EET EB] Ro) 


райаууайјапа (pada ©) + ууайјапа У) n. KO) 
padana («[pa Н . (UE ~ TERI] + [da GE . le] ) n. 施 与 
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pade pade («pada 2) 一 步 又 一 步 

padesa т. 1.1875 2.4075 

padesavattin (padesa 指示 + vattin 转动 ) a. 转动 指示 

padhana (cf. [padahati £37] ) n. 257) 

райра m. [70 

padosa I. т. 1812 (ра (JE + dosal 1815) П. m. PEIE (ра AIK, + dosa 2 18) 

padosin La.f&E ie spadosal (ERU) Ia. AENG (<padosa2 PURE) 

paduma п. 薄 

padumaka (paduma 55 + ka (225), RIVZ $S) ) m. 38 

райитіпї (<paduma Ж + in 2:510) ) f. ENH] 

padussati (ра Е + dussati |&) (UE E pp. padutthag 

paduttha (рр. of [padussati Е] ) pp. fefe 

pagabbha a. AKE 

pageva adv. 何 涡 

pagganháti (pa 出 + ganhati 355) 伸 出 fger. paggayha; caus. 
[paggaheti ($ -APEP 

paggahetva ger. of [paggaheti 使 … 伸 出 ] 

paggharana (< paggharati ЎЧ) п. 流出 

paggharati (pa 出 + gharati) 流出 

paharati ( [pa HJ + harati S [...- Б] ) FJ [88.3.imp. pahareyya} 

pahassati RE 

pahatave inf. of [pajahati Е, [рајаһан PAE Br] 

pahaya ger. of [pajahati Е EFJ 

pahàüna (cf. [pajahati (8/15 85] ) n. 135 RR 

pahina (<раћіпай 派 遗 ) а. JKE 

pahinati 派遣 { 童 .3.aor. pahesi? 

pahitatta (pahita 努力 pu) + atta 自我 ) pp. 自我 努力 

pahiyati, pahiyyati (pass. of [pajahati PEISEN ) 1. RAES gl 
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(88.3.0pt. ABZ pahiyetha; #.3.орі pahiyeyyum] П. (—pajahissati 
([pajahati 1158/2 ЖЖт\)) 


pahoti, pabhavati (ра LH. TEBU IJ + bhavati SARA) 1. SAH 2. 能 
(588. 1.2.3.aor. pahosi] 


pahüta (рр. of [pa WE + bhü py] ) а. 很 多 

pajahati, pajahati (pa Е: + jahati J |) EIS Bh (ger. раһауа, pahatvana; pp. 
pahina; 58.1.opt. pajaheyyam; 单 .1.2.3.0pt. pajahe; #2.2.ітр. pajahatha; grd. 
pahàtabba; 8. ppr. pajaham, раһат} (inf. pahatave, pahatum) 

pajappati (pa TERI + jappati #2) AAK 

pajappà (ра ŒA] + jappa EXW) f. ERIAK 

paja f. GINE TR 

pajanati (pa (8E + јапан X) [EE KQ£58. 1. JR £c рајапаті) 

Pajapati m. (55) 

рајја m. 路 

pajjalati ([pa 出 、 徽 医 / + [jalati PA] ) ХЕ 88.3. 7k 2&1 pajjalissati; 
EB.3.aor. pajjali; pp. pajjalitag 

pajjati 行 fpp. panna] 

pakappeti (ра ПЕ + kappeti 使 … 合 通 ) RK-P (pp. pakappitaj 

pakatthaka а. #78 

pakaseti (caus. of [ракаѕай 889] ) 明示 fpp. pakasitag 

ракка pp. 9 

pakkajjhana (pakka Spp.) + јһапа1 i 8|) 算命 


pakkamati (pa 出 + Катай xE) 走出 去 fpp. pakkanta; &8.1.aor. pakkamim; 
{В.3.аог. pakkamimsu) 


pakkha І. т. 1.88 2 半 个 月 П. a. 明晰 

pakkhandin 1. а. Е 2. т. 冒进 者 

pakkhika а. 造成 

pakkhin а. € pakopa ( [pa tH . Е + [кора RIRA] ) т. 激动 
Pakudha Кассӣуапа т. 22 УЛ (ОА €) 
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palambheti (pa э . AUS 、 在 前 + [lambheti [&---1S] RB 
(88.2.3.aor.palambhesij 

palapati (pa RIE + lapati HIP AUE AW 

palàla т.п. 18 

palalapufija (palala 稻草 + рийја Ж) KG SS Y£ 

palapa I. т. ®1# П. a.m. 微 底 阅 聊 

palayati, paleti 8 

palayin («palàyati KEH) а. УА 

paligha т. P3 

palipatha m. 江湖 

palita (=phalita) a. 银 日 色 

pallala п. 6) 

pallañka (pari Ўв + aùka 8) І. m. yk {раПапКат abhujati: P) Ek 
(EOD M. m. WEE 

paloka т. 12:32261 

palujjati (pass. оў [palujati (0291 ) БЕЙШЕЕВА 


pamajjati ([ра WAE] + [majjati3 JUWE . 0s] ) SIE. 2.3.0pt. ратајјеууа; inf. 
pamajjitum] 


pamathita (ра Е + mathita EB ëL (pp.) ) pp. BURIE RL 

pamatta (рр. of [pamajjati Cs] ) pp. WOR 

pamattacarin. (pamatta TAG (pp.) + cáarin 13) a. ӘЙГ®@ЇТ 

pamada т. 5% 

pamadatthana (pamada DM + (напа C518) TET GEP 
pamána n. = 

pamodati (pa Е + modati П) IF ®={рр. pamudita, pamodita] 
pamohana n. 迷惑 

pamuccati (pass. of [pamuficati 程 放 出 /被 程 放出 { 童 .3. 未 来 式 pamokkhati] 
pamukha (pa 任 前 + mukha H) a. (€ BU [BJ 
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pamukhe (loc. of [pamukha GAJA) ) adv. prep. TEBIH 
ратийса I. grd. of [pamuficati #3] П. [pamuficati 各 放出 /之 单 .2.imp. 


pamuñcati (pa 出 + muficati 释放) 1 /рр. pamutta; 单 .2.imp. ратийса; 
Е8.21тр. RSZ ратийсаѕѕи; grd. ратийса, pamokkhag 


pamsuküla (pamsu Æ + küla ЎА) ELK 

pamsupufija (pamsu Е + puiija ) m. EE T XE 
pamsvasaraka (ратѕи Æ + agàáraka 小 屋 ) n. EE T /|\ 
pana indecl LNRS) П. RERA Ш. У 688250) 
panna (рр. of [ рајјай 41) 1. pp. ТТ 2. рр. 7% 

pannarasa a. пит. 71. 十 五 “2. 第 十 五 /日 / 

рата (pa ÑS + anta 3859) a. HD 

pantasenasana (panta 380.  senásana BANA) a. БАХ 0 
panudati (pa Е + nudati 破除 ) 02:05 ER (S8. 2. imp. panudaj 
райка т. jc 

pangacira п. ®* @ 


райса num. a. 五 ( 主 . 业 格 ){ 上 县 格 . 从 格 райсаһі; 与 格 . 属 格 paficannam; 
不 格 райсаѕи} 

Pañcakañga m. T3sz( | Z) 

pañeakamaguna, райса kamaguna (райса T+ kamaguna 181% В(т.)) m.pl. 
TIGAN | EBISBERRR TR 70873, ...; ORDE HIS AKE, ...; ВІВ 
Je A X088, ...; EBDS BEN АВО, ...; 由 於 能 被 身 挤 大 知 的 能 被 钥 者 , --- LO 
丘 们 /此 等 是 五 种 欲 。| (А iv458) ) 


paficama (paiica 五 + ma 第 ) а. 第 五 

paficamam (<райсата D) adv. 第 五 次 

paiicanivarana (paiica 五 + nivarana Zi(m.) ) m. DAM. 43. 3-85) 
paficanivaranüni (paiica 五 + nivarana 2(п.) ) n. ze (Ch, 48. =. ES) 
paficavaggiya (райса Fi + vaggiya 1\9) a. 五 人 小 组 

Pancala m. EZEIN 
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pafic'orambhagiyani ѕатуојапапі 五 低下 部 份 的 结合 (fu: ota 

paiicupadanakkhandha (panca Fi + upadana HY + khandha $&(m.pl.) ) 
m.pl. TEX. 48. 3-18) 

райһа т. 问题 

pafijali (pa 在 前 + afijali € š) a. 在 前 合掌 

райјаіка (pañjali 在 前 合掌 + ka (形容 词 化 ) ) а. TROS 

райјаға т.п. 2 

райда (<раййа 2x) a. = 

раййайа І. рр. 1. $- BUEK 2.087 (pp. of Ipaññapeti (Ф.Е) ~ 089/1. 
n. SGT (раййа Ж + tta ARS) 

раййауапі раййауапі (райћа Š: + vant B) а. 829. 28. 3-5 раййауй} 

раййа (cf. [pajanati ПЕШ ) f. (855: PEI (102: А) 

pafifüajivin (pafifia Š: + jivin 活命 ) a. SAYAH 

pafifiapeti (caus. of [pajanati (JE X0] ) 1. 使 … 微 医 知 2. 施 设 (8.3.932) 
paññapessanti; &8.2.imp. paññapehi; pp. раййайа; ger. paññapetva) 

paññasa num. 万 十 

paññavimutta (pañña š: + vimutta (TN (pp.) ) a. CIPER IEM 
(ÈB ubhatobhagavimutta БИРУ Ba (a.) ) 

paññavimutti (paiiiia = + vimutti RIENG) ) f. ЖН КЕЛБЕ 

paññavimuttin (pahhavimutti 25 5 48 DN Het in (形容 词 化 ) ) а. ЖН DM Bl 

раййауай (pass. of [pajanati [E XU] ) RPE KUf58.3.aor. paf fiayitthag 

panava m. || ESOK PP oh тсс: BERE) 

panàmeti $355ger. panametvàg 

pandita а. & (5.12. £18 panditasej 

pandu a. 淡 黄 色 

pandupalasa (pandu 淡 黄 色 + раїаѕа £) m. NEE 


pandusutta (pandu 淡 黄 色 (w) + sutta Eg) n. X SE ER 


一 


paneti (pa * ni 539) 1.580 2. 判 决 fpp. panitah 
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panidahati (pa Е + ni [G] F+ dahatil 放置 ) 1. 设 定 2.2 BBpp. 
panihita; ger. panidhayaj 

panidhi («panidahati 52 iE . E BB) f. & BR 

pauidhikamma (panidhi B8 + катта =) n. 2086) 

panita (pp. of [ paneti 引导 出 判决 )) 1. pp. 58 2. a. W 

panitata (papita W) + tā IRE) f. УЕЛА 

paunása, paññasa а. num. 五 十 

panni (panna R) f. 3€ 

рарайса т. [zz 

papatati (pa QUS + patati SM) 1595 F 

papata т. 1.18655 F 2 EE 

papphasa n. Bibi 

pappoti («papunati 553) 得 过 

papupphaka (ра TERI) + puppha 化 + ka (形容 词 化 )) а. 化 在 前 

para І. adv. & prep. 超越 П. a. 了 .其 他 /人 J 2. 下 一 З.Х т. 1. EO 
AEU 2. 其 他 族人 (复数 /) 

paradara (para 其他 和 人 (a.) + dara 22(т.) ) 其 他 人 的 妻 

parahetu (para 其 他 人 + hetu [Х| ) а. 因 其 他 人 

parakara (para 其 他 + kara 作 … 者 ) ERAS 

parakula (para 其 他 (4.) + kula RZN.) ) 其 他 良家 

parakkama cf. [parakkamati 53 7] m. 27) 

parakkamati (para 超越 + kram ХЕ) 557 (ger. parakkammaj 

paraloka (para 下 一 (a.) + loka t) 下 一 世间 

parama (para 超越 + та Ex) a. 最 超越 

param marana, parammaraná ([param 起 越 (ady,)] [marana 96(C2. 58. (4 185)]) 
adv. (E56 

paramatü (parama 最 超越 + ta HARE) 最 超越 的 状 驴 

parampara (param 超越 (ad + para [5) (9) f. 相传 
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param («para 超越 ) adv. 超越 
Paranimmitavasavattin m. 他 化 自在 /天 / 
Paranimmitavasavattino devà m.pl. 诸 他 化 自在 天 


([Paranimmitavasavattino 他 化 自在 ( 偶 . 复 .主格 )/ [deva (8.48. EK) 


parappavada (para 其 他 + pavada 88) т. 7. 其 他 议论 ( 童 数 ) 2. Eodcm (E: SU 
parapuggala (para 其 他 + puggala (© A (m.) ) m. 其 他 个 人 
parasatta (para 其 他 + satta 39V &(m.) ) m. 其 他 已 执 闭 者 
parattha І. adv. ЕХО П. m. АҢ) Я 
para? pref. [GG 
parajaya (para 问 其 他 + jaya 8) т. KARA 
рагӣјеії (para [5:210 + jeti E538) WAROK Sah т: BU Op. рагајйа} 
paramasa (cf. [paramasa Bë By] ) Bë) HV 
paramasati Ks BY £p. paramattha? 
paramasa т. Bë EV 
paramattha рр. of [paramasati f&By] 
рағӣуапа, paràyana (<para 210 + i 去 ) 1. п. 81800: 彼岸 ) 2.a. 8818 
pareti app. pareta} 
pari- pref. E 
paribbajati 3517 /88.3.0рі. paribbajej 
paribbája m. 3&3 &( ^[paribbajaka JE] ) 
paribbüjaka т. mJ 


paribhàüveti (pari + bhaveti |Z23) mZ Zipp. paribhavita] 
paribhoga (<рагі ўв + bhujl S2 FB) т. az RHH] 


paribhufijati І. 82 {pari Ja + bhujl S2 F3); pp. paribhuttalI. wA; F (pari 
+ bhuj2 958) 


paricarati (pari m + carati {7) MARANG =: T3138)(58.3.opt. рагісаге} 
paricareti (caus. of [paricarati afe] ) 使 … 照 展 
paricca (ger. of pari + i 去 ) ger. Jak 
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pariccaga (pari Ja + сава 放出 ) m. Ув 

paricita І. pp. kere II pp. SAKHI 

paridahati (pari ўв + dahatil WE) 2188.3. КУ, paridahissati? 
pariddava т. S] [-parideva 3898713 


paridevati, paridevayati (pari 8+ devati 911) 358985] [88.2.aor. paridevi; 18.2. 
aor. paridevitthag 


paridahati (pari Ja + dahati 烧 ) YAKE 

paridayhati (pass. of [paridahati 8 ) 1&3 8 

pariganhàti (pari Ўв + ganhàti 335) 68 

pariggaha n. (PED, DHEK : m.) @© 

pariharati (pari ўв + harati 55...65] .Sg[...] EE) 881.09, 


pariharissami] 
parihüna (<рағіһауай })91/)) n. 3589/7 
parihüni («parihayati ND) f. 3838/2) 
parihüniya (рагіһапа JKD + уа (形容 词 化 ) ) а. 3859/2) 
parihüra (cp. [pariharati ТЄ] ) 1. 访 持 2 
pariharapatha (parihara BYE + pus 道路 ) &JESO BTE 
parihürika (parihàra #% + ika (形容 词 化 ) ) a. 访 持 
parihayati (pari a + hayati }91/)) SEPAN parihayi; pp. parihinaj 
parijanàti (pari Ўв  janati ЖШ) 3e&XU[pp. parififata; grd. parififieyya] 
parijinna (pari Ў + jinna #1K(pp.) ) pp. EE 
parikamma (pari в + Катта 2) n. 82 
parikammakata (pari ўв + Катта 2 + kata l'E(pp.) ) pp. Xs Eze 
parikaroti (pari + karoti E) Bg. 3.aor. parikarimsu] 
parikassati (pari e + kassati #=< |) 3828 | 
parikissati (pass. of [parikassati 35828 5|] ) 1835838 9| 
parikkhaya (pari в + khaya 2%) m. Xe is 


рағіккһага т. 必需 品 


一 Ж 324 R 35494 ~ 


JE ZZ HR 5 Ф The Dhamma and the Discipline 325 


parikkhipati (pari + khipati 3D) ег. parikkhipitva 

parikkhiyati (pari Ў# + khiyati 4873928) 1 XAESIDp. parikkhima] 

parilaha (pari + daha W) m. E 

parimaddana (pari 8 + maddana Ё) n. 1. 2.58 E 

parimajjati (pari + majjati2 35) Уш} tpp. parimatthag 

parimasati (pari ўв + myrs 8) eia 

pariminàti (pari m + тіпан A=) 58) pp. parimita 

parimuccati (pari a + muccati RIEN WREN (pp. parimuttaj 

parimukha (pari 3&*mukha C] ` (8) ` P50 ^ BUB) ^ Zim) a. n. 1. іт 2. 9X 

5/7 sx: AANA UL] — Б: SE CHUCTRI 22 DA ^ CE Di71 » parimukha 
是 /nasikagga 2 9)]8 2f SV [mukhanimitta H48] ° (Vibhanga > p.252) ) (KR 
JE Bdhgh : (t Cullavagga(Viil34) »parimukha 是 [ura R9] ° ) 

parinibbüna (рагі Ўв + nibbüna X88) n. 3; Së (be: 298, Е) 

parinibbapeti (pari j+ nibbapeti ($ 381) 1. P- EA) 2. b. m ye Bë 
(Pp. parinibbuta & parinibbapitag 

parinibbayati (pari a nibbayati 1:588), parinibbati (pari + nibbati 
Xe8E) mP (Em: ЛО) ЯЕ) 8, 3.1тр. parinibbayatu; pp. parinibbuta] 
(TZE ВДВОЕ Еэ A8 i 无 取 的 比丘 漏 涅 饮 。】 M i265) (Ж 
АЖЕ 0688. UDAR, — 015), EUIR, MER ° SA 
BAEN, 15891082728: | BRAR, ERR, 一 切 的 
аке Te DOES Xn, а — ee FASES EEES, 280725 NNUS. 1 Udana 92-93) 

parinibbàyin («parinibbayati 81 ë) а. aye 88 (ess: Joye BE) 

pariñña («pari ўв +jiia X) f. MAU 

pariññata pp. of [parijanati XX] 

parinamati (pari Ўв + namati Œ) I.5V, 2. 消 化 2. XS pp. рагіпаѓа} 

parinama (<рагіпатай SANG . EMO . EX) m. 1HE 2. 消 化 3. 成 熟 

parinamin (<рагіпата $% . 810. БУ а. 成 熟 

paripakka (рагі ўв + ракка SWpp.) ) pp. 83% 

paripantha (pari Ўв + pantha 道路 ) (8:8: 3884) 


~ € 325 R X494 ~ 


326 


(e £l) £b g Bibliography of the Pali Text 


paripáceti (pari ja + paceti [b --BI3X) [b-- deBpusX[pp. paripacitaj 
рагірака (<pari + paka В) m. 85% 

pariphandati (рагі Ja + phandati 8) 58128) 

pariplava (pari ўж + plava 漂浮 ) a. yeye 

parippharati (pari + pharati т) Jah app. paripphuta, paripphutthaj 
paripphosakam adv. 381 

paripüra (рагі a + püra 75$) a. 3875) 

paripürati (pari ўв + pūrati 75598) X876 (pp. paripunnaj 

paripüreti (caus. of [paripurati ISA] ) (Ф 845 80p. paripiirita} 
parisaggata »parisagata (parisa R + gata 2 (pp.) ) pp. 去 加 中 
parisamvuta (рагі ўв + samvuta 完全 图 (pp.) ) pp. BR =) 
parisandeti (caus. of [pari + ѕапаай 流动 ) 使 … 通 流动 
parisanna (pp. of [parisandati 387558] ) pp. JamE) 

parisankati (pari 沁 + sankati KAKE) X xE[pp. parisankita] 
parisappati (pari ў + srp ЇЕ) 跑 来 跑 去 

parisa f. R 

parisodheti {БВ 

parissaya m.n. ft 

parisuddha (рр. of [parisujjhati 8] ) pp. 35875 

paritassati, paritasati (pari Jet tasati 831%) УФ (88. 3- eS ppr. paritassamj 
paritapeti (pari + tapeti Ië: 152) E- mA 

paritta a. 微 少 

parittàna (pari ўв + tāna Рл) n. ерл 

parivajjeti (pari ўв + vajjeti 3 63) 3950: /58.3. opt. parivajjayeg 
parivattaso BRE@(@BPA “=: group) 

parivatta m. 

parivesanà f. 供应 食物 
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parivuta pp. BE 

parivisati ([pari a] [-visati = NJ) [E f [88.3.aor. parivisi; &8.2.imp. parivisa? 
parivitakka (pari ўв + vitakka == 8) m. B3 G 

parivimamsá (pari 8  vimamsü 92) f. BES 

pariya (ger. of [pari ja i A] ) ger. 3587s 

pariyanta (pari ja + anta К) 1. m. XX 2 a (DAR 8) 
pariyantika (<рағіуапіа 9) a. УР 

pariyatta pp. of [pariyapunati #1852] 

pariyadana (pari ўв + adana 拿 起 ) n. mEt 

pariyadaya (ger. of [pariyadàti ўв €] ) ger. = D 

pariyüdinna, pariyadinna pp. of [pariyadiyati Jm to] 

pariyadiyati (pari a + adiyati 拿 起 ) spp. pariyadinnag 
pariyapajjati (pari a + apajjati 119) 3873 Opp. pariyapannaj 
pariyapanna (pp. of pariyapajjati) рр. 通行 回 

pariyapunáti 358553 pp. pariyatta 

рагіуйуа («pari & +15) m. 2 (85: уш 5) (ЇШ®: API) 

pariyesati (pari a + esati >K) 3&5. 

рағіуеѕапа («pariyesati 38x) f. ЖЖ ((pariyesana n.)] 

pariyeti (pari m + i=) ṣa Agger, paricca; pp. pareta} 

pariyetthi m.(E3 5588388: f.) в 

pariyodapana (n.), pariyodapanü(f.) («pariyodapeti f: mAP [P Уа) 
pariyodapeti {Ф - 355075 [88.3.0pt. pariyodapeyya; pp. pariyodàtaj 
pariyosüna (pari Ўв + osüna К) n. ESTO 

pariyosanakalyüna (pariyosána 95 + kalyana =) a. COSA TOSS 
pariyutthati (pari 3&] + [utthati 5917 EEJ) 1817 2. {{{рр. pariyutthita] 
pariyutthita (рр. of [pariyutthati NEME] ) рр. Е 

paro adv. 超过 
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pasahati (pa ЁЕ+ sahati 征服 ) 1&XIEAIER (ger. pasayha; 58.3.opt. раѕаһеіһа} 

pasamsati X&zB[pp. pasattha, pasamsitaj 

pasamsa («pasamsati 1828) f. X858 

pasanna (pp. of [pasidati 8855] ) рр. 8878 

pasannacitta (pasanna 8878 (pp.) + citta 1) a. NEBAS 

pasavati 招致 

pasada (<ра Е + sidati WA) m. 885 

pasádana («pa $E + sidati JIWA) n. 8852 

pasádeti (caus. of [ pasidati BASAN) 使 … 明 滔 

pasáreti (pa 出 + sareti 使 … 行 ) 伸 出 fpp. pasaritag 

pasasati (ра Е: + sasati ZER) RURAR, 

Pasenadi m. 波斯 匿 ( 人 名 ) 

pasidati («pa AE + sidati y|) 明 滔 fpp. pasanna} 

passa І. 1. a. 看 /到 J(<passati S[AP) 2. imp. of [passati © ГЕШ] 3.ppr. of 
[passati 看 /到 JJ П. I. т.п. Е (89189 28е 898010) 2. т.п. 山坡 

passaddha рр. 轻 安 fpp. of [passambhati ZZ) 

passaddhakaya (passaddha 轻 安 (pp.) + kaya E3) a. E OA 8g zz 

passaddhi (cf. passaddha && zz (pp.) ) f. RZ 

passaddhattan (passaddha 8 zz(pp.) + attan ВЖ) а. 自我 已 被 轻 安 

passambhati &tz7fpp. passaddha; caus. passambheti} 


passambheti (caus. оў [passambhati ZZ] ) 使 … 轻 安 { 阳 . 单 .主格 ppr. 
passambhayam] 


passasati RA, 

passat (ppr. of passati &[*] ) ppr. E/F] (EP. 98.-E 5$ ppr. passam; {9. 
eg. ERG. KÊNA ppr. passata; 阳 . 单 .与 格 . 属 格 ppr. passato) 

passati 看 /BJ{erd. passitabba; 单 .2.imp. passa; #2.2.ітр. passatha; 
EB.3.opt. passe; ppr. passat; 58.3.opt. passeyya; 58.3.aor. passi} 


passása m. RF, 
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passava m. 小 便 

рази m. 525 

pasuta pp. RIERS 

patana («patati 3E N) n.a. >< F 

patati >ë Nipp. patita} 

patha 1. m. 道路 2. ARS 

pathagamana (patha 道路 + gamana 5) n. 轨道 (和 直译; 在 道路 上 去 ) 

pathavat (patha 道路 + vat 8) m. 旅行 者 

pathavya (patha 道路 * vi fg +а [5] 大 地 (Narada = : the earth) 

pati L m. П. indecl. І. 2.2 3.0) Ш. [patati 35 F< 88.3.аог. 

patipajjitabba grd. 1.45 2.418] (-[patipajjitabba 3 ---17,11 8] (grd.)]] 

patirüpa a. [-patirüpa Yë) se 7 

patissata —[patissata |Š(pp.)] 

patissati = [patissati zs (f.)] 

patitthahati, patitthati (pati |+ stha WANI . GIE . E) 住 立 fpp. patitthita? 

раіна («patitthati (511) f. {Е\ЦРЛ] 

patitthapeti (caus. of [patitthahati [3:1] ) I. [3 U (ger. patitthapetvà; 
pp.  patitthapitaj 

patita, patita (pp. of [pacceti OF!) . ж] ) pp. 7. 加 到 2.4% 

patta I. n. 1.88775; 28 Птп. i Ш. pp. of [papunàti S=] 

pattalhaka (patta È + alhaka M(E) ) 以 某 禹 量 器 的 玩具 

pattha m. йй 

patthara m. LO 2. 陶 器 

pattharati SR 

pattheti, patthayati 858 

patti І. т. 步行 /者 / II. f. = 

pattika (pattil 步行 [者 J+ ka (形容 词 化 ) ) I. а. 步行 2. т. 步行 者 

patalika f. 毛 床 单 
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pathama 1. а. && —[ZX] 2. adv. 8! 

раіһатајјһапа (pathama 第 一 +јһапа1 1896) n. šŠ — EH 

pathamabhünavàra (pathama 第 一 + bhanavara 8) m. 28 —888 (J) 
ZA, ДЕЕ В — 8) 

pathavt f. 地 

pathavidhatu (pathavi № + dhatu F) f. 地 界 

pati- indecl. I. 2.3 3. 回 

patibaddha pp. of [patibandhati 918] 

patibandhati (pati 对 + bandhati #8) RÈ {рр. patibaddhaj 

patibahati 防止 

patibahaya lE (58. E348) 

patibhaya (pati 对 + bhaya E) m. $J- RE 

patibhana (cf. pati 对 + bhan 29) n. 对 话 

patibhati (pati 对 + bhati 88) 对 … 照 

patibujjhati (pati 对 + bujjhati Е) SER 

paticca (ger. оў [pacceti OF), $3] ) ger. 1% 

paticcasamuppanna (paticca tX (ger.) + samuppanna 一 起 被 生 (pp.) ) pp. 
每 合 一 起 极 生 

paticcasamuppada (paticca &(0ег.)+ samuppada 一 起 被 生 ) m. 1—6, 
АЕ (1008 : IREE) 

paticchadeti (рай 对 + chadeti ТӘ 2) 隐藏 fpp. райссһаппа} 

patidanda (рай (5) + danda У. Si) т. (5) 

patigacca indecl. P| Bl) 

patiggaha («patigganhati 接受 ) m. 接受 

patiggahana, patiggahana («patigganhati 接受 ) п. 接受 

patiegaheti (caus. of [patigganhüati J] ) IË: EE S2 [88.3.aor. patiggahesi] 

patigganhati, patiganhati (pati 对 + ganhati 1833) 接受 fpp. patiggahita] 

patigha (pati 2 + gha (ghan 的 接 尾 词 =han : 5 &Mhanati 8932, +R) 
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т.п. € (1028: 1855) ) 
patihacca ger. оў [patihanati $81] 


patihanati (E5883: patihanti) [pati €j] + [hanati BX 1805 ) 8i fger. 
patihaccaj 


patihankhati 0588.3. KAMI f[patihanti 855: (88.3. REN г 88.3.6954; 
8. I. 7E patihankhamig 


patijaggati (pati 对 + jaggati 清醒 ) Е (88.3.орі. patijaggeyya] 

patijanati (pati $} . 2 . [3] + janati 40) f. Ejf&/88.I.aor. рассаййаѕіт} 
patikacca (ger. «[patikaroti 反省 . [Ə]#RJ ) indecl. 以 前 

patikankhati (рай 对 + kankhati 期 待 ) 预期 

patikaroti (pati 2 . (5) + karoti E) LRE 2.[o)&fpp. patikatag 

patika f. /日 /毛布 

patikkama («patikkamati ED) m. 走 回 

patikkamati (pati D+ kamati 走 ) 走 [Olfopp. abhikkamati (QAJ; pp. patikkantag 
patikkhipati (pati ©) + khipati 3) (G8 /58.3.opt. patikkhipeyyag 


patikkosati (pati ¥} + krus 00) 05$. `)® ета. patikkositabba; 88.1.aor. 
patikkosim; ger. patikkositvag 


patikküla, patiküla ([pati $i . Q] + [kūla 8) ) a. `£% 
patikkülasafüfüin (patikkula 3X + ѕаййіп 一 起 知 (4.) ) а. 一 起 知 运 逆 
patikujjati 7zsfger. patikujjetvà] 

patilabhati (pati 对 + labhati 得 ) 得 到 

patilabha (рай 对 + labha 得 ) m. 得 到 

patimàaseti 'lfimp. patimàse] 


patimokkha 1. m. (ота. of [рай 对 + muc 9&]NJ)2. grd. 3S3 (erd. of 
[pati 2 + тис) 


patinissagga (cf. [ patinissajjati $ RNE) m. HYRAS 
patinissajjati (pati 对 + nissajjati BANE) Ж. SV pp. patinissattha] 
patiñña («[pati €j . R . E) + [jfia X0] ) f. ВВ 
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patipada 大 行道 


patipajjati (pati j| + pajjati 13) 1. 对 … 行 2 行动 Rer patipajjitabba; pp. 
patipanna; .1.аог. patipajjim; 83.3.aor. paccapadi } 


patipanameti (pati Q+ panameti $385) 撑 住 {ger. patippanametvàg 


patippassambhati (pati [B] + passambhati $27) OFRIR 7 fpp. 
patippassambhita, patippassaddhag 


patippassaddhi («patippassaddha OFE Z Pp.) ) f. 回 到 轻 安 
patipucchati (pati 2 + pucchati 1) RS (inf. patipucchitung 
patipijeti (pati [3] + pijeti 193, 回收 

patirüpa, patirapa (pati 对 + гара №) a. 38 = 

patisallàna, patisallàna («pati R. + sam 一 起 + T AZ) n. ^^ 


patisalliyati, patisalliyati («pati 2 + sam 一 起 + liv) 38^ (inf. 
patisalliyitum, patisalliyitum; pp. patisallinag 


patisamvedeti («pati 对 + sam 一 起 + vedeti 感受 ) 对 … 一 起 感受 
patisamvedin (<patisamvedeti 对 … 一 起 感受 ) a. 对 … 一 起 感受 
patisamviditvà (ger. of [pati €j + sam 一 起 + vid X] ) ger. 对 … 一 起 知 
patisanthara т. RSE) 

patisankharoti ( [pati | . sz ~ O] + [sankharoti —&&E] ) 修理 
patisahkhüna (<раііѕайкһай 省 察 ) n. 省 家 

patisankhà (pati Xj + ѕайкһа 计数 ) 1. f. BZ 2. ger. 省 察 
patisankha yoniso ([райѕайкћа 省 察 (ger,)] [yoniso (Ë tB P] (51635 83218 
patisankhati ( [pati $ . XQ . O) + [sankhati 计数 ] ) 省 察 
patisafcikkhati, patisamcikkhati F 

patisarana (pati j ` [c] + sarana IK Er. хс) n. Sm 

patisevati, patisevati (pati 对 + sevati 38351) KARE 

patissata (pati [B] + sata Rpp.) ) pp. |Ë 

patissati (pati [B] + sati 5) f. (бс 

patissa, patissa f. ӨЛЕ 
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patissávin («pati 对 + ғи 8) а. ЙД 

patissunati (pati[o) + sru 82) [oa]: Za ГЕ | , SEE S i218) 
pativadati (pati 2 + vadati 9) RX 8. 3.opt. pativadeyyu] 
pativasati (pati 对 + vasati2 Yë ea) 居住 

pativatfati (pati 2 + vattati RES) F 88 

pativatteti (caus. of [pativattati Q$] ) їе 

pativatam (рай 2 + vatam Al. 88.3618) ) adv. $A, 

pativedeti (caus. of [pati 对 + vid X] ) 9i c5 [88.3.aor. pativedesi] 
pativedha (cp. [ pativijjhati 383] ) m. 通过 

pativeti (pati [B] + veti #5) 回去 


pativibhajati (рай 对 + vibhajati ЭЭ. ^38) 1 对 … 分 高 2.25Blfger. 
pativibhajitvà; pp. pativibhattaj 


pativijjhati (pati 对 + vijjhati © =) 通过 finf pativijjhitum; pp. 
patividdha; {9.28.8515 ppr. pativijjhatog 


pativinaya (pati 对 + vi% + n1 535) m. 驱除 

pativineti (pati 对 +уї + ni 5|:Š) 80/04. pativinetabba; pp. pativinita 
pativinodaya («pativinodeti 82) a. KRIA 

pativiramati (pati $} ‚ 2 . [8]  viramati = 8E) == 2% юр. pativirata] 
pativisittha (pati Xj + visittha YX8&m(bp.) ) pp. F5 


patiyadeti “El; (pp. patiyatta; caus. [ patiyadapeti SA ÆN]; ger. of 
caus. patiyadapetvà; ppr. patiyadentaj 


patthahati (pa Е + stha ë) MET 

patthapeti (caus. of [ patthahati ЕЈ) s XLI. 3. KRKI patthapessanti? 
patthana. (cp. [ patfhahati 1518) п. 1314 

patuva f. 4560 

pavaddhati (pa Е + vaddhati 增长 ) f [EJ E 

pavana n. |] 


pavara (pa (IK + vara 最 好 ) a. AERE 
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pavattar т. 解释 者 

pavattati (pa Е + vattati 转动 ) f8X[ECGSS] fpp. pavattaj 

pavatteti (caus. of [ pavattati REKE) ) 使 … 徽 底 转 动 fpp. pavattita 
pavatti (<рауайа (18 8&)(рр.) ) f. 188) 

pavahati (caus. «[pa 出 + vah 载运 ] ) 移出 

pavàheti 移出 

рауй[һа рр. 移出 

pavarana («pa Œ + уйгапа 8) (n.) ) f. (0: В) 

paváreti (caus. of [pa 出 +vrl 8] ) 3858 

рауйзїп (рауйѕа (&f& + in (形容 词 化 ) ) a. Sf 

pavati (pa Е: + vati VR) 香 散 

pavecchati #598 

pavedeti (caus. of [pa Е + vid NJ ) == Xfger. pavedetvà; pp. paveditaj 
pavedhati (pa RIE + vedhati ZR) WES 

paveni (pa 出 + veni RÆ) f. 1.682 2.508060 

paveseti (caus. of [pavisati Е AJ ) 使 … 进 入 fger. pavesetvā} 
pavesetar m. 使 之 进入 者 

pavicarati (ра ÑE + vicarati 体察 ) 彻底 伺 察 

pavicinati (pa Е + уісіпай 1&5) 8061901002: E35) 


pavisati ( [pa ES] + [-visati SENI) ХЕ /N(88.3.aor. pavisi; ger. 
pavisitva, pavissa; pp. pavittha; ppr. bp.. 218 pavisante] 


pavittha pp. of [pavisati £ A.J 

paviveka (pa ВЕ + viveka Xs ) m. BUE XS BE 
pavuccati (pass. of pavacati) #11 рр. pavutta 
pavutta pp. of [pavuccati 被 叫做 ] 

pavutà f. 1580 

payacchati (Spp. payata} 

payatapüni (payata 页 出 (pp.) + pani F) a. ОЯЗ 
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payirupásati (pari 5& +upajF + as ^^) 383 (ger. payirupasiya; 
EB. 3.imp. payirupásatuj 

рауігирӣѕапа («payirupüsati #7) n. 3835 (payirupasaná f.) 

payoga (cf. [payuüjati 162771) m. (06:27) 

payojeti (caus. of [payuüjati (IS J] ) E- MEE 

ра ФЕВ(ОЈВёх2 /реууйіа PIER) 

расагіуа (ра TERI + acariya 818550) т. Bj 5) 8050) 

расей (6: --Bi3Xf(caus. of [ расай BYAK] ); 88.615 ppr. pácayatoj 

pacittiya a. 2218 (Sis: M RIE 

раста a. R 

pada (ср. pada Р) т. ХР 

pádatala (pada É + tala &) kg & 

padatthika (pada xg + atthika В) Е 

pühesi [pahinati Ge | 88.3.аог. 

раһипеууа, раһипеууа grd. 款待 

pajeti Wot... 2] 

paka (cf. [pacati BIAR] ) т. 1.955 2.9125 

pakara (ра Ч . 8) t a([5) + kara {E 5) m. 8 

pala (<paleti <) m. s 


palaka («pàleti < ©) 访 者 
palayati WFE E Ee ppr. pálayam) 
paleti JÆ 


pálicca («palita $8 3€5) n. BROC 
pali, pali L f. y IL f 888. (E : ЕЖ) 
рӣтојја n. =(ратијја (ЛХ) 
pamokkha a.m. 首长 

рӣтијја п. REME 

pana m. ВХ 
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paniya (<рапа В) a.n. 饮用 水 

pana m. 7. 生物 2. 生 命 

panabhuta, panabhu (рапа 生物 + bhüta &BX(pp.) ) СХЕ 
panaka (pana 生物 + ka (2220), KANGIN 888) ) т. 小 生物 
panatipata (рапа 生物 + atipata 8) m. REY) 
panatipatin (panatipata 2%) + in (1225910) ) a. SERE] 
pani m. == 

panin (рапа 生物 + in (形容 词 化 )) a. ^£] 

panissara (pani = + sara Ë S) 0) 

panupeta (pana 生命 + upeta EE (pp.) ) а. 终身 

papa l.a.88 2. п. $8 

рарасеіо (papa RŠ + ceto 1\(п.) ) a. (810) 

papaka (papa 55 + ka (922910) ) а. 10: papikaj 
pápakamma (papa 58 + Катта =) $83 

раракаттіп (papa 55 + катта ¥ + in 有 ) a. S88 >ë 

papakarin (papa SŠ + karin 作 ) 作恶 

papamitta (papa 58 + mitta М) m. 525 

pápamittatà (раратійа 58/2 + tà ARE) f. ERARE 
papasahaya (papa & + sahaya 同伴 ) m. $8[5) 
pápasampavanka (papa 55 + sampavanka 亲近 (4.) ) m. 88938313 
рӣріссһа ([papa 55] + [-iccha &Rxk(a.)] ) a. RRK 

pápicchà (papa $& + icchà RRM.) ) Е ERK 

papika f. 55 2: à Ipapaka RS(a.)] } 

pápimant («pàpa 55) a.n. 29) 

рӣріуо ( [papa 55 eii DR gag 

papunati (-pappoti (E53) 155% [88.3.opt. papune; ger. patvā} 
para («para ЇЇ A], F—. #8 1. n. 彼岸 2. а. 下 一 
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püragü (рага QF + gi 已 去 ) a. BERF 

páramippatta (parami 最 超越 + patta SEPP) ) pp. 得 过 最 超越 

parami (< parama 最 超越 (a.) ) f. 最 超越 

param ([para 462 218921) adv. Sg FE 

parajika m. FHER 

parayana (<para 彼岸 + ayana Z 5 Ut& LEN t3CK8$9l70:5)) n. 8l 
REF BUB: MFE, GRE XI) (су: Sn 1130) 

párimatira (pàrima 下 一 (最 局 级 , a.) + fira EE) п. Е 

páripüri f. 完成 

párisajja (<parisa R) т. 同事 ( 巴 宙 泽 : &z& (Milindapafiha 234) ) 
(Walshe š= : counsellor (D i136) )(Bodhi = : member of assembly (S i145) ) 
(水 野 弘 元 泽 : (Е. E ED, 836) 

pürisuddhi («parisuddha 3575 (pp.) ) f. 81 

párupati (<раригай 378) 3 7S(ger. párupitvà) 

pasa m. #05 

pasada m. 局 楼 

раѕайіка («pasada 89:3) a. 882 

pata т. > F 

pateti (caus. of [patati > F-J] ) IP: рр. pūtita} 

patheyya, patheyyaka (<patha 581%) n. S 6 eite 

patimokkha ( =patimokkha ) n. 守则 (52: KEN) 

patita pp. of [pateti Ë: >= FJ 

patubhavati, patu bhavati ([patur 8388] [bhavati БУ) 出 更 fpatur 
ahosi IF (SB.3.aor.)2 

patubhava (patur 明显 + bhāva py, ) m. 出 现 

patur, patu? indecl. 888 

Pataligama (Patali CIĘ + gama 村 ) m. DIEET 

Pütaligamika, pátaligamiya ( Pataligama СПЕ} ika (形容 词 化 )) a. ШЕ 
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patihariya a.n. 485; 

pátihariyapakkha (patihariya 神奇 + pakkha #8 F3 (m.). BBWi(a.) ) 神 奇 
flan extra holiday, an ancient festival, not now kept (PED, p.451)? (2К 5 
JTE: T3883. 50 F3) (Bodhi 2: special periods ) 

pütikankha (erd. of [patikankhati JABA] ) erd. 38 8B 

pütikankhin. (patikankha Ў ER(grd.) + in (92258910) ) a. БВ} 

pátimokkha, pátimokkha (cf. [patimokkha 3X1 (grd.)] ) n. B| es s=: 
JEDE 752) 

pávacana (pa Е + vacana =) n. = 

pávaka 1. а. 888% 2. т. W 

Рауа f. JEU) 

Paveyyaka (Pava XÆ + ka (形容 词 化 )) а. 520025) 

paya (<pa +8) + a [6] + ya X) m. 前 往 

payati (pa ŒJ + à [5] + ya 5) BUTE(SS.3.aor. payasi; 49.3. aor. payimsuj 

ре (=реууйа 8 8.9016) DS 

pecca, peccü (ger. of [pa Н. WE +i 去 /死去 ) ger. 死去 

pekkha а. E grd R5 

pekkhati (pa f&UE&. GA] + Tks 88) 8 (0га. pekkha; ppr. реккћатапа} 

pekkha, pekhā («pa (SE; . AI + Tks 8) f. 表演 

pema n. Ж 

pemaniya а. fe 

реѕакаға т. RE 

pesala a. 23) ||B 

pesáca m. 5g 

pessa m. 职员 

pessika т. Bé Л 

peta (pp. of [pa € . Е +7 去 /死去 )Lm. 1.8858, 24826 П. pp. 死去 

petteyya («pitar А) a. IN 
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petteyyatü (petteyya IN. + tà 状态) 孝敬 父 的 状态 
petti- 1.&^ 2.8558. 

pettika (pitar ^^ + ika (形容 词 化 ) ) а. S 

pettivisaya (petti 5% + visaya 18) m. 885818 

реууйа п. 1.82 2. ФЕ 

phala п.(т. 22) R 

phalati 1. RẸ 2. 590 .3.аог. phalimsu? 

phaleti SKAK 

phallati (=phalati $558) $558 

phalubija (phalu 嫁接 + bija 85) 4 以 嫁接 名 种 村 
phandana (<phandati |&$)) 1. a. Б®] 2. n. бё] 
phandanà f. 8] 

phandati $88.58 ppr. phandato; pp. phanditaj 
phandápeti (caus. of [phandati \®8))1® 158) (88. RS ppr. phandapayatoj 
phanditatta (phandita | 8](pp.) + tta ХХ ВЕ) n. E 8D8yAA RS 
pharati ісе. pharitvag 

pharusa a. ХА 

pharusavaca, pharusavaca (pharusa Ж + vaca 28) f. 3838 


phassa І. m. f&( ГЕСЕ! 182167 2 8? СЕУ AE (88878: T 
КЫНЫ, ЕКШН, kias, Pala, Pala, 接触 意 。 比 丘 们 / Idol 488. S 
13) П. grd. 角 (erd. of [phusati É&] ) 


phassati f&íger. phassitva] 

phassáyatana (phassa f& + ayatana Ez) m. f&B) ER 
phàliphulla a. РХ 

phàsu a. 2228 

phàüsuka (<рһаѕи Z$) а. 2238 

рһаѕика f. 肋骨 

phàsuvihàra (phàsu Zzf&(a.) + уіһаға x) m. 2238214 
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phena m. 泡沫 

phita pp. SAK 

photthabba (erd. of [phusati fg] ) 1. п. ERIBE 2. grd. F 
phusa (erd. of [phusati 8] ) ота. @ 


phusati І. #8/88.3.0рі phuseyya; {8.3.0рі phuseyyu; pp. phuttha; grd. 
photthabba; Œ.3.aor. phusi; ger. phusitva? 下 跳出 去 


phussa ger. (сег. of [phusatil 8] ) 

phuta pp. of [pharati ft] 

phuttha pp. of [phusati &&] 

pi indecl. L.J 2.BD5- [JM З.Ж: 

pi се ( [pi] [ce ë] )& Л 

pidahati (pi {1% + dahatil 放置 ) 2 

pihaka n. E; 

pihayati, piheti 35%%ррг. pihayam] 

pilavati, plavati 漂浮 

pinda m. BARIY 

ріпйарӣїа (pinda АХВ + pata < F) m. 施 食 

pindapatantharaka (pindapata 施 食 + niharaka 过 出 (4.) ) a. WREE 

pindadàyika, pindadàávika (pinda 图 状 食物 + [dayika-[dayaka #698 . 
fe(a.)] ) m. DES EX 

pindi (cp. [ pinda BARD f. BARIY 

pipasa f. 5 

pipásita (cp. [pipasa ;Ə] ) pp. © 

pi...pi (рі 77) 1. PR J 2. 或 … 或 

Pipphalivana EHR R.B (0022) 

Pipphalivaniya (Pipphalivana ERMAR + iya (922910) ) a ERMAR 

pisaca т. LẸ 2.5 ef 

pisuna a. DIB 
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ріѕипауйса, pisunáváca (< [pisunavaca CIS SE] ) a. DEE 
pisunavácà, pisunavaca (pisuna WIS + vaca Së) f. 3/258 
pitar m. ^^ 

pithiyati, pithiyyati, pidhiyati (pass. of [pidahati 7223] ) HEA 
pitta п. {ё 

pittivisaya (=pettivisaya $5558355) m. 85558355 

pitaka m.(E 588888 : n.) JR P Z > 

pitthito (abl. of [pitthi #31] ) adv. LE BR 2.60: 831 
pitthito pitthito 82 

pitthikantaka (pitthi @@ + kantaka [H] в) ЛМЕ 

pittht, pitthi (-pittha3 £312) f. RR 


pivati, pibati (5f 58.3.aor. apayi; 单 .1. 未 来 陈 pivissami; {8.3.аог. 
аратѕи; pp. pita; ger. pivitva, pitva; ppr. piyam) 


piya a. [Ж 

piyarüpa (piya JÆ + rüpa 形 色 ) 可 爱 的 形 色 

piyavadin (piya G|(a.) + vàdin 29(а.) ) a. 95] 
ртей (р. | 

pita І. 1. pp. Rp. of [pivati E] ) 2. n. SX, П. a. 黄色 
piti f. = 

pitibhakkha (piti & + bhakkha В) a. S 

pitimana (piti = + тапа 33) а. == 

pitisukha (piti = + sukha 22) = 5 

plavati —-[pilavati 漂浮 ] 

pokkhara n. ë ë] 

pokkharapatta (pokkhara ë + patta S) 551 
ponobhavika, ponobbhavika(punabbhava F3*& py іка (形容 词 化 ) ) a. B*E pX 
porana (=ригапа 2181) a. PARU 

porin a. BISA 
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porisa a.m. [ё] Л, 

posa L т. [58] Л П. ята. (071. of [poseti 25] ) 

posaka (<роѕа2 1 E(grd.) ) 1. a. kÆ 2. m. KEE 

poseti 扶 蔷 fpp. posita 

posin (<poseti 25) а. KE 

pothujjanika (<puthujjana 普通 人 ) a. 普通 人 

potheti, potheti B (48.3.aor. pothesum] 

potthabba grd. f& 

pubba L т. 2 П.а. 以 前 

pubbaja (pubba 以 前 + ja Œ) a. 在 以 前 生 

pubbangama (pubba 以 前 + gama 去 、 去 到 a. 先导 

pubbanha (pubba 以 前 + anha В) 午前 

pubbanhasamayam(pubbanha ^F Bi] samayam 时 ( 阳 . 单 . 业 格 ) ) adv. EFA 

pubbapeta (pubba 以 前 + 死去 (pp.) ) m. 以 前 的 已 死去 者 

pubbapara (pubba 以 前 + араға 以 答 ) a. BABI S 1 

Pubbarama т. $A) 

pubbe (loc. of [ pubba PB) L AJE H. adv. 在 以 前 

pubbenàpara (pubbe #9] + параға JNT) a. 在 以 前 及 以 后 不 
和合 仁 pubbenivasa, pubbe nivasa (pubbe {ВЈ + nivasa TEBA) 前 世 住 不 

pubbenivasanussatiiiana (pubbenivasa JJC} + anussati 随 念 +iiana 9) 随 
f BU CC EEBRBU SS 

pubbutthayin (pubba РВ) + utthayin 起 立 、 奏 起 (ww ) a. 早起 

pucchati FS [|] [88.2.imp. puccha; 42.2.ітр. pucchatha; pp. puttha, pucchita; 
grd. pucchitabba; {.3.0рі. puccheyyum; Œ.2.aor. pucchasi] 

puggala m. 个 人 

Pukkusa m. 4&&( ^ @) 

puna indecl. EB 

punabbhava (рипа ЕЗ + bhava рў) т. E3*&&py, 
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puna ca param, puna caparam ([puna EB] [ca R] [param Et[ ^J J. 
下 一 、 超 越 ( 单 . 业 格 , a.) ) 另外 


punar 由 (=puna В) 

рипаррипа, рипаррипат (puna ® + puna EB) 一 冉 

puiijakita, pufijakata (pufija 堆 + kata 作 (pp.)) рр. 作成 堆 

риййа n. 15 

puññakiriya (риййа {= + kiriyà Ff.) ) f. (F 

puüfakkhetta (pufifia 福 + khetta E3) a.n. 福田 

pundarika n. E338 

pundarikini (f. of [pundarika E338. + in (形容 词 化 )) 338508 

punna pp. їй 

punnama (punna js(pp.) + ma(masa 2 8) А) f. AA 

puppha п. 4, 

pupphabhanin (puppha 化 + Бһапіп 29) a. 294626 

рига La 以 有 前 П.п. 9 

purakkharoti [01:1 ЕВ)88;{оег. purakkhatva; pp. purakkhata] 

purato (abl. of | pural P| Búl) adv. prep. ТЕ Bj 

purattha adv. I.Bij 2.58 

puratthima а. R 

purana a. 以 前 

pure ай». prep. 以 前 

ригеккһаға, purakkhàra т. lEBij28 

purima a. 8) 

purisa т. 1. [82] Л. 2.58 

purisadammasarathi ([purisa АЈ + [damma SÀ (grd.)] + [sarathi f£) &(m.)]) m. 
10288178788 ЛВ 

purisakara (purisa 男人 + kara 作 … 者 ) 作 男人 者 

purisapuggala (purisa À + puggala (8 Л) т. B(X & ) 人 在 诸 人 之 中 
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purisajañña (purisa 人 + ajañña 品种 优秀 ) m. 品种 优秀 的 人 
puthu а. 1189! 2. 

puthubhüta (puthu © + bhüta 0% (pp.) ) pp. px 
puthujjana (puthu 个 别 (w) + jana A) m. 普通 人 
puthujjanika (puthujjana 普通 和 人 + іка (形容 词 化 ) ) a. 普通 人 
puthupaiiiia (puthu % + pafifia X) a. 22 

putta m. + 

puttadàra (putta $ + dara Zg(m.) ) m. RË 

puttavant (putta $ + vant 有 ) а. 有 子 

puttimant («[putta 7] + [mant ЕЈ) a. E. 

puta m. = 

putabhedana (puta È  bhedana 222) a. HRS 

puttha І. рр. of [ poseti 185] П. pp. of [pucchati 1] Ш. —[phuttha (рр.)] 
pūga m. ; ABE 

pugamajjhagata (pūga 法 人 团 钥 + majjha P+ gata 7:(pp.)) pp. 去 法 人 图 钥 中 
puja (cp. [ ријја Em (grd)]) grd. їг] 

pūjanā (<pūjeti (53) f. TES 

puja (<pūjeti i555) f. 189 

pūjeti iS 91.3. IRET рӣјауанії; pp. pūjita} 

pūra (cf. [pureti 0-Я) a. Л 

Purana Kassapa m. < 300 (A e) 

pürati ASW 

piireti Ë: SPW/SB.3.aor. piresi; ger. pūretvā} 

pūti a. RR 
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t` [R,r] 


rahada m. № 

rahas, raho adv. [SAN 

rahogata (raho 隐秘 + gata 35 A (pp.) ) a. 已 沙 入 隐秘 
rahogataka (rahogata CZAREM + ка (22510) ) a. 已 落 入 隐秘 
raja, rajo (GEA rajas) n(m. Ë R) EE 

rajaka («rajati 2°) m. 染 日 者 

rajata п. $B 

rajati Zferd. ғајапїуа} 

rajapatha, rajopatha (rajo É& + patha 道路 ) m. EENES 
rajja (raja + + -ya 6) n. F(E: ENI) 

rajju f. 88 

rajojalla (rajo Œ + jalla Z° ÉS) n. ERAR 

rakkha a. Š 

rakkhati 2&[988.3.opt. rakkheyya; 1&.2.opt. rakkhetha; pp. rakkhita} 
rakkhà f. < 

rakkhavarana (rakkha šë + avarana 图 阳 (n.)) ë REB 
гататуа (grd. of | ramati = 2%J) grd. = 

ramati = fpp. rata; erd. [ramaniya [ERE]; caus. rameti} 
rameti (caus. of | татай &5&J)[b- =E% ipp. ramita} 

ramsi, rasmi 1. т. 8 2. m. XR 

randhati Bus 

rasa m. (X 

rasada (rasa 味 + ada &(a.) ) a. SU 

rasmi m. = [ramsi $81 . УБ] 


rassa a. 9 
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rata pp. of [ramati €] 

ratana n. & 

ratha m. /的 办 /车 

rathaka І. п. [ERE I. a. [ЈЕВ 

rathatthara (гаћа[& 85 + atthara $8525) [ESA] SBB)$RIs 

rathika (ғаіһа[ ER] + іка (9225910) ) т. RERE 

rathika, rathiya f. 车道 

rati f. =% 

ratin («rati = 3⁄2) а, == 28 

ratta, тайа І. 1. pp. PRIR 2. a. #[ (pp. of [rañjati R] RDIL n. (ratta); f. (тайа) 
LRA 2. 时 间 

гайаййи (ratta2 时 间 + -ññü KY) а. + Б) 

rattaññū (ratta2 时 间 + -ййй X) а. GRR 58. SES & D. ХӨ. 51%, а.) 

rattavasesa (тайа {9 + avasesa З F) 夜间 的 剩 下 部 份 

ratti f. Q 9 

rattim («ratti {5 9) adv. CET F) 

rattindiva (таш (z + diva Н) m. Н 

rattüparata (тайа 19 + uparata 终止 pm) Dp. 终止 夜 食 

rattha n. 

гава («rajati 2) m. 2008: 8 DAK . GA . Gee AN ГЕШ 
CIBUM. EER, 很 极 释 放 开 。 (S 1195) ) 

Rahu m. RZ -+ €) 

Rahula т. SEXE Л) 

raja- + 

rajadhani (raja £ + dhānī) f. £E 

Rajagaha (raja Е + даһа Ж) n. SEES DEB E38, 在 目前 印度 
Bihar 省 Patna 8758) Rajgir) 

rajakula (raja Е + kula Ее) 王 的 王室 
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rajakumari (гаја £ + kumar 女孩 ) Е 公主 

rajamahamatta (raja £ + таһатайа KE) m. EHAKE 

гајап m. (05.58. +$ raja; pp. 28.215 гајапат; (93.88.215 тайпа; 阳 . 禾 .主格 
rajano; b. KS. ES. ES 5 rafifiam] 

rajaporisa (raja + + porisa Bé A) т.п. ЕВ) А 

гајарийа (raja + + putta +) m. +— 

rajaratha (raja + + ratha 88) 王 车 

rajamacca (гаја Е + amacca 随从) m. 王 的 随和 从 (下 义 之 》 

Ramagama (Rama + gama 村 ) Et 

Ramagamaka (Ramagama E+ + ka (形容 词 化 ) ) a. WEN 

гатапеууака (<ramaneyya К) a.n. E481 ez 3 

rasi m. [91] 

rüsivaddhaka (rasi Ж + vaddhaka 使 … 增 长 (ww ) a. ФИНЕ 

Revata т. BE NS) 

rodamüna ppr. of [rudati 3/598] 

roga m. JA 

rohita a. 红色 

roruva m. BUKES: ШЇЙ) 

rosa т. (51 

rucira а. RRE 


rudati, rodati 5299 /ррг. rudam, rodamana; pp. runna, ronna, rudita, 
rodita} rujati Sg 


rukkha m. 树 

rukkhamūla (rukkha Èi + müla KR) n. IAIN 2. 树 根 

runna, ronna (pp. of [rudati 5298] ) pp. n. WSS 

ruppati PRR 

rühati 生长 

rüpa n. Н2Е50102: ©) ( [比丘 们 /但 是 何者 是 名 及 形 色 ? 感 受 , 一 起 0， 
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K B, Е, LGM Ñ, UO AH, Б EU UU ВЈ, LGI Nr, | 


S ii3-4) ( | EEPE ENPI? RRIS БОЕРУ ЕВР, 
ЕЕН, (2441 T FEES P4 LABOR т а S Ec, ЛЛ ERAS sys, 
TIVE ЕЛЕ! н JOES TUL Bx. e. A, TER 8777709 Tz Ba 6 ES, 
IRRIS ;比丘 们 ! BIR, ERRUN E . S iii86) 


rūparāga (тира 形 色 + raga Ж) m. 形 色 的 染 (他 泽 : бё) 
rüpasaüfa (rüpa 形 色 + sañña 一 起 知 (f) ) f. 一 起 知 形 色 
rüpatà (rüpa 形 色 + 壤 状 驴 ) f. 形 色 的 状态 

rüpavant (ripa 形 色 + vant 5) a. 有 形 色 

rüpin (ripa 形 色 + in 8) a. 有 形 色 

rüpiya п. $& 

rüpiyasamvohàra (rüpiya 银 + samvohàra 552) ШВА 


rd г rd 
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sa 1. 578)2— П. pron. 1./ (57.58. ENG) 2.9007 Y Ala. E.E. pref. 
了 .包括 2 有 I. pron. 自己 的 

sabala а. 85 

sabba a.n. — 1188.401 sabbaso; bp. D. 45. 53. ES KS sabbesam; СО. 4. 3c. 0. 业 格 
sabbani] ( ГЕСЕ! [Bre ft ze — WI? 眼 及 如 此 从 形 色 ; HU CE SERES; ER 
从 味 ; 身 及 从 能 被 钥 者 ; EREA. KEP 此 被 叫做 一 切 。| S iv15) 

sabbadà adv. 企 一 切 时 

sabbadhi, sabbadhī adv. ТЕЛ, 

sabbakaya (sabba 一 切 + kaya Ey. S&88) m. 一 切身 (Bodhi = : the 
whole body) (28570: 一 切身 、 全 身 ) 

sabbasantharin (sabba 一 切 + santhara 铺设 物 ^ in B) a. 有 一 切 铺设 物 

sabbaso (abl. of [sabba —U])] ) a.n. —LtJ)(88. 14) 

sabbattha (sabba 一 切 + attha 2). =) I. adv. 在 一 切 事 П. m. —WUJss JC 8y 
9/4705: — HE) 

sabbatthatà (sabbattha2 在 一 切 事 + tà RRS) f. 在 一 切 事 的 状态 

sabbakara (sabba 一 切 + акаға lE&&(m.) ) —U)lE&8E 

sabbavant (sabba 一 切 vant &) а. 有 一 切 

sabhaggata ( [sabha SŠ Š =] + [gata 25(рр)1) рр. KREZ 

sabha f ®®= 


sabhoga I. a. 有 财富 人 kw3 有 + bhoga 12). т. 目 己 的 财富 ksa4 自己 的 + 
bhoga 财富 ) 


sabrahmacarin (sa3 有 + brahmacarin 5а.) ) m. BAITE 
sabrahmaka (sa3 包括 + brahma AR + ka (形容 词 化 ) ) a. 包括 林 天 
sacca l.a. BH 2. adv. (saccam) АВ 3. n. (saccam) Eia 
saccasandha (sacca АЗЕ + sandha 5250) a. BASAH 

ѕассауајја (sacca Eis + vajja s (grd.) ) 能 褒 真 请 


saccavüdin (sacca 真 + vadin z&(a.) ) a. RAH 
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sace conj. & 


sacchikaroti Es pp. sacchikata; inf. sacchikatum; ger. sacchikatvà; 
grd. sacchikatabbaj 


sacchikiriya («sacchikaroti Ес) f. E38 
sadattha m. I. AZWAN] (sat2=sant2? &s&] + attha SERI m. 8 28) (sa 
目 己 的 +attha SAN) 


sada adv. 经 常 

sadda т. [5] 

saddahati {= 

saddha а. [= 

saddhamma ([sadl(-sant2 &s&)] + dhamma 55) т. ®==;& 
saddha («saddahati |&) f. 1500: 51 

saddhüdeyya (saddhà {= + deyya ]f&(grd.) ) n. 信 的 施 物 
saddhim adv. 在 一 起 

saddhificara (saddhim 任 一 起 + cara 行 (4.) ) a. 在 一 起 行 
sadevaka (sa3 包括 + deva 天 + ka (形容 词 化 ) ) a. 包括 天 
sadevamanussa (sa3 包括 + deva 天 + manussa Л) a. 包括 天 及 人 
sadhana (sa3 有 + dhana Bj) a. 有 财 

sadisa (sa3 有 + disa By À) a. 相等 

sadosa (sa3 有 + dosa |&) a. ld 

sagga m. X5 

saggasamvattanika (sagga K+ samvattanika 一 起 发 生 ) 4. 一 起 发 生 在 天 界 
sagga loka ([sagga KF] Пока WE) m. KREE 

sagga {напа ([sagga KIJ [fhana 3975] ) 793073 
saggüpaga (sagga KF + upaga © &(a.) ) аЛ 
saha prep. pref. 1. 一 起 2.(@) 包 括 (b) 有 (<sa3 包括 、 有 ) 
sahagata (saha 一 起 + gata 去 (pp.) ) рр. 一 起 去 
Sahampati jas [Brahma KARILE ) 
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sahanukkama, sahanukkama (saha 包括 + anukkama RẸ) €)1⁄5 ES %J)) 
(ЕФ) : Фе, 88. ФӘН) ЫЫ) 

sahasa adv. 粗暴 

sahasakara (sahasa 粗暴 (adv.) + kara 作 ) 粗暴 作 

sahassa num. + 

sahati 征服 

sahattha (sa 自己 的 + hattha ==) a.m. 自 己 的 手 

sahavyata (sahavya 同伴 天保 + tà ARS f. [o] CE ER PRORA Re 

sahaya (<saha 一 起 +i . 8| . Ж) m. 同伴 

ѕаһауака (<ѕаһауа 同伴 ) m.(PED: a.) 同伴 

sahayata (sahaya 同伴 + tà KARA) 同伴 杖 态 

sahita 1. pp. № 2.59 V + Ж 

sajati саи. [sajjeti Ië: PE 2 

sajjati 5 

sajju adv. 178) 

saka (sad CB + ka (2510) ) а. Ei 


аи ( ПИЕ [5]// + agamin š (a.)) 1. а. JRO] 2. m. 
一 加 者 (至 Be HIES а= 


sankati KAKE 

sakadasamiphala (sakadagamin 返 一 回 (4.) + phala R) п. 返 一 回 的 果 
sakanika (sa3 有 + kana 9) + іка (形容 词 化 ) ) a. GE 
sakaraniya (sa3 有 + karaniya 作 (erd,) ) а. ВЕЕ 

sakata т.п. Е 

sakhi m. 同伴 

sakid, sakim adv. — [0] 

sakificana (sa3 有 + kificana 任何 ) а. 有 任何 

Sakka I. т. 71% П. m. 520 A J(7[Sakya ЯЛ A ]] ) 


sakkacca, sakkaccam ger. 2X5 
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sakkaroti ([sat2-sant2 B=] + [kr lE] ) Npp. sakkata? 

sakkata-sakkata (sakkata N (pp.)  sakkata 25%%(pp.) ) CRISA 
des SESS GSOPN 

ѕакка indecl. f&8E20 

ѕаккаға m. 550 

sakkàya ( [5011 =ѕапі 13 4t (ppr.)] + kaya BŞ) m. 正 任 人 存 任 的 身 

sakkayaditthi (ѕаккауа 正 储存 企 的 身 + ditthi R) REGGE 

sakkharà f. W) 

sakkhi m. RREZ 

sakkhimha [sakkoti 820] t. l.aor. 


sakkhiputtha ( [sakkhi Bs £95] + [puttha [21/(рр.)1) RRE a ARS 
sakkhisavaka (sakkhi RRE  savaka 253.) 眼见 者 种 子 


Sakko devanam indo ([Sakko i= (l. 88. 3-48)] [devanam (3.2. 5 5)] [indo 
王 ( 偶 . 单 .主格 )/ ) т. #52 Е& 


sakkoti ВЕ%0) 18. 2.3.аог. asakkhi; 18. 1.aor. sakkhimha; opt. sakkā} 
sakunta m. = 

sakuna m. = 

Sakya т. 2 [ A] 

sakyaputtiya (sakya 1510 + putta + + iya (92258910) ) a. FEMS 
salakahattha (salaka {Ж + hattha F) 傈 棒 的 手 

salaka f. 11% 

salla n. [GA [ai 

sallakattiya, sallakattika (salla gj + kattiya) n. 外 科学 

sallatta (ЗаПа[@ [п + tta AÑRE(n.) ) n. 前 的 状 驴 

sallapati, sallapeti (sam 一 起 + lapati HHD — App. sallapitag 
sallekha (sam 完全 + likh Al) m. ВІ); 

sallina (sam 一 起 + Ima 执著 (pp.) ) a. RAH 

salayatana, chalàyatana (cha 7 v*àyatana 不 ) п. 7 NEs( ГЕ ЇЧ! 但 是 何者 是 六 
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BA? ha, Н, S pa, Dhi В, Sapa ° 比丘 位/ ШОНО NER. ] S iis) 
sama L m. ZE П.т. E Il. La YS 2. a. & adv. 合计 
samacariyà (samal 平息 + cariyà 13(f.) ) f. 行 於 平 息 
samadhosi aor. 移动 参见 /sahicopa 32$] 
samagga ( [sam 一 起 /+ [agga X . Pe] ) a. С 08S G1 E) 
samaggü («samagga X) (a.) ) adv. 和 和 合 (和 和 谐 合 作 ) 
samajivita ( [sama 75] + [jivita 活命 (pp ) f. 收 支 平等 的 活 节 
samala (sa3 有 + mala Yo) a. BH 
samam I. adv. 平等 (<sama3 平等 合计) П. F ([samá 872.88.318) 
samana («sam ¥ КӘ) n. 平息 
samanantara (sam 完全 + anantara 880255.) a. кош 
samanaka (sa3 €+ тапа Š, + ka (形容 词 化 ) ) а. 8 = 
samannagata (sam 一 起 + anvasata 随行 (pp.) ) рр. 一 起 随行 
samannaneti, samanvaneti (sam 一 起 + anu 随 +4 向 + ni 533) HER 
samannesati, samanvesati (sam 一 起 + апуеѕай >K) 一 起 寻求 
samanta (sam 一 起 + anta SMB) a. 整个 
samanupassati (sam 一 起 + anupassati 58) 一 起 随 看 
samañña (sam 一 起 + añña 5 X) f. 1803 
samana т. )!)P$ 
samangin (sam 一 起 + angin 有 部 份 ) a. E 
samappeti (sam 一 起 + appeti) 2 /A (pp. ѕатаррійа} 
samappita pp. of [samappeti 12 Л] 
samasama ( [sama 平等 /+ sama) 平平 等 等 


samatha ([samal 平息 / + [-atha (名 词语 基 )/ ) m. SE E (S=: ED) (8: LE) ( 
[santo 做 平 恩 ( 阳 . 单 .主格 , pp.)] so Bhagava [samathaya Hz (09. ЕВ. P3416)] 
dhammam deseti. ГОВ E 9C ) 平 筷 襄 示 法 。」] (Mi235)) 


samatikkama (sam 完全 + atikkama 走 越过 ) а. 超越 
samatikkamati (sam 完全 + atikkamati 走 越过 ) 超越 fpp. samatikkanta? 
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samatitthika, samatittika, samatittipa (sama3 平等 + tittha jS Vg * ika (№. 
22610) ) a. Xa l| EE 

samativijjhati (sam 完全 + ativijjhati SENA) 完全 嘲 穿 越过 

samatta І. n. 平等 的 状态 П. pp. 完全 得 过 

samaya m. 时 

sama f. 年 

samüdahati (sam 完全 +а [с| + dahatil ME) (BE: [3]: Se £ DB 
(88.3. TR (CE TV samadahati, samadheti; 单 .主格 ppr. samüdaham; ppr. med. 
samüdahüna; aor. 3rd pl. samadahamsu; pass. [samadhiyati 12 ë ], 
[samadhiyati #2 7E]; pp. [samahita XE (pp.)]] 

samüadapetar (cf. [samadapeti Ë) J) m. Ë)S 5 

samüadapeti, ѕатӣйареі (sam 完全 + adapeti 使 … 拿 起 ) Ëh LE. 3,аог. 
samüadapesi; ger. samadapetva} 

samadana (sam 完全 + ¿adana 拿 起 ) n. 完全 拿 起 

samadhi («sam 完全 +å) + dahatil NE) m. E(B: 向 … 完 全 放置 ) (628: 
=) 

samadhika (sama 合计 + adhika 超过 ) a. 合计 超过 

samüdhija (samadhi Œ + ja ^c (a.) ) a. EE 

samüdhiyati, samüdhiyati 4& c pass. of [samadahati 5E] } 

samadiyati (sam 完全 + adiyati Sit) 完全 拿 起 fger. samadaya; 88.3.aor. 
samadiyi] 

samügacchati (sam 一 起 + авассһай Ж) 一 起 水 { 童 .3.aor. samaügafichi] 

samügama (sam 一 起 + agama 来 ) m. 一 起 来 

samahita pp. of [samadahati Е] 


samana І. a. 平等 {(<sama 平等 3 П. ppr. (t ((ppr. of [atthi 2.151) Ш. a. 
有 傲慢 (ksw3 有 + mana =) 


samapajjati (sam 一 起 + apajjati 170) 一 起 行 ( 本 一 2 )[3)/88.3.aor. 
samüapajji; pp. samapajjita, samapannaj 


samapatti (<ѕатарајјай 一 起 行 回 ) 太一 起 行 (CT 一 JO 
samarabhati (sam 一 起 + arabhati2 Т \1) 一 起 人 雁 立 fpp. samaraddhaj 
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samürambha І. m. — ie & V1 ((Ssamarabhati — EE DMI. m. — RSR ((Ssam 
一 起 -arabhatil X)? 

samüraka (sa3 包括 + mara EZE + ka ESEJE)? a. ЛЬ E 

samásati (sam 一 起 + ásati NA) — 4.3.55 opt. samüsetha] 

sambahula (sam 完全 + bahula RZ) а. 完全 家 多 

sambandha («sam 一 起 + bandha 8) m. —ji63218 

sambüdha (sam 完全 + badha ENƏ) m. = £ END 

sambaühana («sambühati 22%) n. 22 

sambühati (sam 一 起 + bahati) 22 

sambhata (pp. of [sam 一 起 + bhata 1&(pp.)] ) pp. — REKE 

sambhatta m. 35355 E 

sambhava (sam 一 起 + bhava py) m. — ру) 

sambhavati, sambhunüti, sambhoti (sam 一 起 + bhavati By) — #D%% by, 

sambodha (sam 完全 + bodha ©) m. REB 

sambodhi (sam 完全 + bodhil £) f. REB 

sambodhiparüyana (sambodhi ZEE + parayana 818) a. D| SEP S SP 9501 

sambojjhanga (sam 完全 + bojjhanga S sz) m. т sz 


sambuddha (pp. of sambujjhati ZEE) 1. pp. REE 2. m. 5c (Toss: 
FS S83) 

sambuka m. В?5 

sameti (sam 一 起 + eti 5. FI W 1 集合 2. XD 

samifijati (sam 一 起 + ійјай PES) І. € (=ѕаттійјан AKI) П. WE) 


samita I. pp. 集合 Upp. of | sameti ZJ) П. a. = Ш. pp. WES 
(рр. of [sammati RF RJ) 


samitatta (samita3 被 平息 (pp.) + tta ДЕЕ) n. 已 被 平息 的 状 驴 
samiddhi (<samiddha 完全 成 功 (pp.) ) f. 完全 成 功 

samijjhati (sam 完全 + ijjhati 成 功 ) 完全 成 功 fpp. samiddhag 
samiti (<samital 集合 (pp.) ) f. 集合 
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samici^ f. 1ЕЇ (С). [samici EE] ) 

ѕатїсї f. ТЕ (с). [samici VETE] ) 

samicipatipanna , samicipatipanna (samici |ET&(f.)* patipanna 行动 
(рр.) ) pp. 38055 1ETE p 

samipacürin (samipa 近 + cárin (J) т. 近 行 者 

samirati IZE) 

samma I. interj. JE ЛОД I Sox: ЛВ) П. indecl. IERE] E [sammā ERE] 
Ш. S$ 

sammad (=затта |E[T&]) adv. ERE] 

sammadaññā (sammad |ЕЇЁ +аййа $ X) ШУ 

sammaddasa (затта JENE + dasa Я) a. ШЕВ, 

sammaggata, sammügata (samma \|Е{Ё + gata 去 (pp.) ) рр. Ш 

ѕаттаррайһапа (samma |E +padhana #7) т. 正 努 力 

sammappajana a. ЕРЕ) 

sammappañña (затта |E +pañña (5) ) f. EZ 

ѕаттаѕапа (<ѕаттаѕай — DB) n. — ERE 

sammasati (sam 一 起 + masati f) — ER 

sammati І. RF pp. santa, samita) П. ipp. santa 

sammatta pp. 完全 沉醉 (Sam 完全 + matta2 沉醉 .沉浸 pp) ) 

samma indecl., adv. Е] 

sammaajiva (заттай 1E + айа 谋生 ) m. IE 谋生 (「 比 三 们 / 但 是 何者 是 正 

ЗЕ? ШЕ ЇЗ! е8 8256-7 80635840, DATES GE PIG OB Cle 
WEKA DN ЕЕ, 1 (S v9) 

sammüdassana (затта IE + dassana R) ER 

sammüditthi (затта |Е+ ditthi £3) f. JERA | EGET! 但 是 何者 是 正 见 ? 
ШКЕ! NE SE TES 20р, 智 在 苦 的 一 起 出 来 之 中 , S'TESSBVUZ US, BE 
212580480138 Lp. СЕЛ ШНОЕ В, ] (S v8-9) ) 

sammüditthika (sammaditthi E R+ ka (形容 词 化 ) ) а. ER 
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sammükammanta (затта I 上 + каттата@[55]==) m. 1Е3( ГЕ ЇЙ! 但 
是 何者 是 正业 2 KE ЛЕЕ MÉBE, (É S OAK MING ERES = SÉRIE, 
КЕЗЕ = AM. ПОТ ЇЗ! 此 被 叫做 正业 。」 (S v9)) 

sammapatipanna (затта 1Е(а4у.)+ patipanna 行动 (pp.) ) pp. ETETE) 

sammasamadhi (затта |E^ samadhi 定 ) m. |E%E( ТЕКЕ! 但 是 何者 
是 正定 2 EG EE Eg, GETUN Ir SSO 86, 1658 TES Rim 80, 有 
za PAR, 805024556 IPR, FERREE RM, (xS 7015) 
та, 在 目 我 映 内 完全 明净 , 1113180 — 79, Eze, Milo, 
全 部 完全 行 第 二 神 那 答 , Iw ЕЧЕН Бә (WE БОЕ ЕЕ, 9588 O 
RERESET, 及 以 屿 革 继 一 起 感受 。 全 部 完全 行 第 三 辜 那 合 , 58 
EE БӨ Ыы NE SER. А, ITE 5  TEDABUTRESÉBUIBUETS EI IS AES 
BUE TS Ет, 205890 5 S6 7060-6 21005, 全 部 完全 行 第 四 辜 那 
1$, CEJEGSJESEBUZS ERN S 52 mF LOEO! EREE. J] (810) ) 

sammüsambodhi (затта Е + sambodhi ZEE) Ет 


sammüsambuddha (затта 正 雁  sambuddha CREEZ) m. Отт S 
(他 泽 : TES BR. —358 — 06) 

sammüsankappa (затта I 上 + sankappa 18) т. Е BIEC ГЕКЕ! {Б 
是 何者 是 正 思 惟 2 KEP NEDBE 2559] ТЕ) RATES ЖЕЕ X 2281) 
思 惟 者 。 比 三 们 / 此 概 叫 做 正 思 惟 。| (S v9) 

sammasati (samma |E + sati X) f. 0 ГЕ ЇЙЇ! 但 是 何者 是 正念 ? КЕЧ, 
fpei, 比丘 於 身 随 看 身 而 住 , 热心 , EAEN, ERU TELS RS BE S ВЕЕ 
如 意 。 於 诸 感 受 隋 看 诸 感 受 而 住 , 热心 , EAEN, а, 在 世间 能 引导 享 并 会 从 
及 不 如 意 。 於 心 随 看 心 而 住 , 热心 , EREN, 具 念 , 在 世间 能 引 半 离开 便 然 及 不 
如 意 。 於 诸 法 随 看 诸 法 而 住 , 热心 , 一 起 微 底 知 , Eis А85 PS REDE ES RASA 
如 蕊 。 比 三 从 /此 被 叫做 正念 。」] (S v9-10)) 

sammavaca (затта IE + vaca 58) f. 1Е58( ГЕ f 3/[Bze la ee IESB? 
比丘 们 / Лг 58 ж BE, (e p вак ÉBE, 从 粗话 喜乐 训 , 从 轻率 的 徽 
BAMSE. LEGE ERIE. (5,9) ) 

sammavayama (затта 1Е + vayama 5%) m. IFAS ГЕЗ! 但 是 何者 是 正 
精 勤 ? 比丘 们 / TEE, 比丘 对 未 祝 生 的 诸 恶 . 诸 不 善 法 的 无 祝 生 , 使 意欲 生 , 189), 
ЗЕКЕ ТЕТ, PEU, 271 CORTE BUB e 68 NES ZA DU BUE AO UD, {Р SANE, 
В 17 8758 ES АНИНЕ, PRAE. E KOMEN E AH . Ж 
一 起 后 让 . #0080 . EX 1288 、 完 成 , EROR, 1850), KAKANGE, 伸 出 
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J), 337). EG EP 此 家 叫做 正 精 勤 。| (S v9) 
sammifijati (рр. sammiñjita} 


sammodati (sam 一 起 + modati WE) I. #005 2.318 /Е8.3.аог. 
sammodi; grd. sammodaniyaj 


sammosa (sam 一 起 + mrs Joao) m. —}Ёлу\гс 

sammoha (sam 完全 + moha Я) m. ZEH 

sammuccü (instr. of | sammuti 4/358] ) f. ARN. 8. RAS) 

sammukha (sam 完全 + mukha ВЈ) а. 面前 

sammukhibhita (sammukha 面前 + bhita Pk pp.) ) a. 已 在 面前 

sammuti (sam 一 起 + man $) f. gGfinstr. sammuccá) 

sammuftha (sam 一 起 + muttha yasc(pp.) ) рр. 05550 

sammuyhati (sam 完全 + muyhati Я) TH 

samodahati (sam 完全 +odahati 放下 ) REH Nip. £. 3-65 ppr. ѕатойаһат} 

samoha (sa3 有 + moha Я) a. AH 

samosarana («samosarati ^» &) п. 父 会 

samosarati ([sam 一 起 ] + [o(-ava) F] + [saratil REN) 交会 (起 泽 :一 起 流下 ) 

sampada («sam 完全 + pad 47, cp. [sampatti ZEEN f. 5; 13i: RAE) 

sampadüna (sam 完全 + padana ЇВ) п. I. TEMER 2.15 

sampahamsati (sam 一 起 + pahamsati2 =й) —#B i рр. sampahamsitaj 

sampahamseti (caus. of [sampahamsati 一 起 高 晤 /使 … 一 起 高 而 
[58.3.aor. sampahamsesi; ger. sampahamsetvā} 

sampahara (sam 一 起 + раһаға 1]) m. $ JF 

sampajañña («sampajana — (8E AQ) п. 一 起 徽 医 知 

ѕатрајапа («sam 一 起 + pa + jña X) а. —#B UE A 

sampajanakarin (sampajana 一 起 微 诡 知 + karin IE) a. 作 一 起 微 底 知 

HM 


sampajjati (sam 完全 + pajjati 17) 完全 行 fpp. ѕатраппа; caus. sampadeti] 


sampakampati (sam 完全 + ра Е + kampati 震动 ) 5e UE EE) 
(8.3. aor. sampakampi] 
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sampanna pp. of [sampajjati ZEIT] 

samparüya (sam 完全 + parà [JE p+ i 去 ) m. 19 

ѕатрагӣуіка (<samparaya tE) a. 19 

samparivatta («samparivattati 88) a. 8889 

sampasüda (sam 完全 + pasada 8873) m. ZERP 

sampasüdana (sam 完全 + pasüdana BB) n. ZEF 

sampassati (sam 完全 + passati ERI) 完全 看 /到 /{ 阳 . 单 .主格 ppr. sampassam] 
sampavanka a. 38351 

sampavüreti (sam 一 起 + рауйгей 招待 ) 一 起 招待 { 复 .3.aor. sampavaresumj 


sampavedhati (зат 完全 + pavedhati ЕЕ 52) ze f8UEC R 
{ [sampavedheti [Ë TEREKE RI 88.3.aor. sampavedhi } 

sampayáti (sam 完全 + payati ВЕ) Sc BIEpp. ѕатрауйіа) 

sampayoga (sam 一 起 + payoga RIEN) m. S4 

sampadeti (caus. of [sampajjati 完全 行 /) 使 … 完 全 行 { 复 .3.0pt. sampadethag 
sampapeti (caus. of sampapunati ZEISE) 使 … 完 全 得 肥厚 .3.opt зватрйреууа} 

sampapunati (sam 完全 + papunati x) 完全 得 过 {pp. sampatta} 

sampha a.n. 80 


samphappalapa (sampha 轻率 + palapa RUSIN PHN AUE А] 
samphassa (sam 完全 + рһаѕѕа B@) m. 2288 


samphusati (sam 完全 + phusati f) 1 8188.3.аог. samphusi] 
samucchindati (sam 完全 + ucchindati KOWE) 75 X38 [pp. samucchinnaj 
samudaya (sam 一 起 + udaya WAR )m. 一 起 出 来 (О ж: S). 
samudayadhamma (samudaya 一 起 出 来 + dhamma 法 ) a. 一 起 出 来 的 法 


samudacarati (зат 一 起 + ud E-+a (6) + carati 47) Җ8Ї ferd. samudicaritabba? 
samudagacchati (sam 一 起 + ud 上 + agacchati Ж) — 起 上 来 fpp. samudàgata] 


samudda (sam 完全 + udda 7) m. 海 
samuddakkhayika (samudda 海 + akkhayika 512. ЕВ. +k, a.)) f. 请 述 海 
samuddamajjha (samudda 海 + majjha D) 海中 
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samuppajjati (sam 一 起 + uppajjati R£) 一 起 以 生 fpp. samuppannag 
samugghàüta (sam 一 起 + ugghàta {$ H) m. 一 起 拔 出 

ѕатиррӣйа (sam 一 起 + иррайа R=) m. — ERE 

samupabbülha pp. RÆ 

samussaya т. 928 

samusseti Pš 0/рр. ѕатиѕѕіїа} 

samuttejeti $X[)[58.3.aor. samuttejesi; ger. ѕатийејеіуй} 


samutthahati, samutthàti (sam 一 起 + utthahati £X], € t£) 一 起 看 起 
(aor. samutthahi; pp. samutthitag 


samühanati, samühanti (sam 一 起 + ühanati2) 除去 fpp. samühata; 
imp. samühantuj 
samüla (sa3 有 + müla AR) а. 有 根 
sam- indecl. 1. 一 起 2. 完 全 
samgha т. (=sañgha ZÙ . B$) 
samhanana (<samhanati 一 起 损 壤 ) 一 起 损 雯 
gn 


samhanati, samhanti (sam 一 起 + hanati 2 , 183) 一 起 损 培 


samharati (sam 一 起 + harati 5...5], El. E EE) 一 起 拿 去 
{erd. samhira} 


samhüni (sam 完全 + hani JA f. REID 

samhita pp. of [sandahati 3855 

samhità f. (WA S 

samhirati (pass. of [ samharati 一 起 拿 去 )) 被 一 起 拿 去 
samkamati, sañkamati (sam 完全 + kamati E) ZEEF 


samkampati, sankampati (sam 完全 + kampati ES 8l) 完全 震动 {caus. 
samkampeti; 58.3.aor. samkampi] 


samkhara (=sañkhara 一 起 作 ) m. 一 起 作 
samkhitta (=sanikhitta 集中 (pp.) ) pp. 集中 
samsagga m. 3&5 


samsanna pp. of [samsidati 完全 沉陷 / 
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samsarati (sam 一 起 + saratil REN) üe) Op. samsaritaj 
ѕатѕайһа pp. 38 

samsara («samsarati $539) m. $559 

samseda (sam 完全 + seda jT) т. 3 

samsedaja (samseda 5 + ja $) a. 4ER 

samsidati (sam 完全 + sidati JIWA) s £ y WGpp. samsannag 
samvacchara m.n. 年 

samvadati (sam 一 起 + vadati 9) 协议 

samvadana (< [samvadati у] ) n. 1555s 

samvaddhati (sam 一 起 + vaddhati 增长 ) 一 起 增长 fpp. samvaddha] 
samvara (<samvarati 5; [Ë)) m. == £ [B| (s=: së. F. 05:8) 


samvarati (sam 完全 + vr 1 @) 完全 图 (「 在 一 切 事 已 被 完全 图 ,有 聘 , 3e 
兼 信 叫做 已 被 访 者 。] Si73) 

samvasati, samvasati (sam 一 起 + vasati2 3583) — HyS &3/58.3.opt. samvase? 

samvattanika, samvattaniya («samvattati — EZ) а. — 83% £ 

samvattati (sam 一 起 +vattati 3$ ^E) — 83% (caus. [samvatteti (P ---— jt 3$ 5 ]] 

samvaffa. (sam 一 起 + vatfal $888) т.п. 一 起 辆 转 

ѕатуйѕа (sam 一 起 + уйѕа2 8) т. 一 起 滞留 

samvega т. EST 


samvegin (samvega 震撼 + in (形容 词 化 ) ) a. ER 


samvejeti (caus. of [samvijjati REIN ) 使 … 修 震撼 ferd. samvejaniyag 
samvibhajati (sam 一 起 + vibhajati ^) B . ^3 8E) 12/5 


samvibhàga («samvibhajati 均 分 ) m. 157) 

samvibhàgin («samvibhaga 124) a. 均 分 

samvidahati (sam 一 起 + vidahati 2 |Ë) 安排 finf: samvidhatum; pp. samvihita 
samvijjati 1. (& E-Yepp. samvigga] П. WAR 

ѕатуоһаға m. ^5 5j) 


samvuta pp. of [samvarati ZEE] 
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samyama, заййата (sam 完全 * yam | E3) m. 完全 止息 

samyamati (sam 完全 +уатай 止息 ) 完全 止息 

samyamato [samyamati ZEBIL 88. 515 ppr. 

samyoga (sam 完全 + yoga D) m. 箱 合 

samyojana (<ѕатуийјай 58) п.(2Е m.) $56; 

samyutta (pp. of [ samyuñjati 结合 )) Dp. %56 

samyuttanikaya (samyutta $5 S(pp.) + nikaya ë|) m. 已 被 结合 的 部 


(他 


ix: ҖӘЕН) (Bhikkhu Bodhi =: The Connected Discourses of the Buddha) 


sanantana a. KA Ф398 
sandahati («sam 一 起 + dahati 1 WE) 38tpp. samhita; ger. sandhàyaj 
sandasseti (caus. of [ sandissati —i&1& RJ) 1. 877 2. | PG 88.3.aor. 


sandassesi; grd. sandassetabba; ger. sandassetvàj 


sandassiyamüna («sandassesi 对 照 ) ppr. 4 3] 88 

sandati j$$)[88.3. aor. BZ sandittha; ppr. sandamüna; pp. sanna} 
sandàna n. 46 

sandeha («sam 完全 + deha В) m. 28 

sandhatar («sam 一 起 + dha 放置) m. 调停 者 


sandhàvati (sam 一 起 + dhavati 3E) 88/8 1.аог. ѕапйһауіѕѕат;рр. 


sandhavitaj (0:5: 流转 ) 


sandhi («sam 一 起 + dha 8) I. m.f. 破损 不 II трек Ш. m.f. 388 
sandhiccheda (sandhi 385 + cheda Л |) a. EMEIS 

sandissati (sam 一 起 + dissati WA) -HR Ripp. sanditthaj 

sandittha (pp. of [ sandissati — ER 8) 1. pp. 一 起 被 网 2. т. Sà ÀX 
sanditthika (sam 完全 + dittha &i(pp.) tika (形容 词 化 ) ) a. TECER, 
sanna l. pp. of [sidati JAWA] II. pp. of [sandati 流动 / 

sannaddha pp. of [sannayhati 武装 / 

sannayhati (sam 一 起 + nayhati) 武装 fpp. sannaddha] 

sanneti (sam 一 起 + пей 5?) 3E C [58.3.0pt. sanneyyag 
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sannicaya (sam 一 起 + nicaya D) MER) m. —ie[o] MER 
sannidhi (sam 一 起 + nidhi 87%) m. — 685798 
sannidhikara (sannidhi — 08738; + kara 作 ) a. 'E—3687 38i 
sannipatati (sam 一 起 + nipatati 5 F) 集合 fpp. sannipatitag 
ѕаппірӣїа (<ѕаппіраіаі 集合 ) m. 集合 


sannipateti (caus. of [ sannipatati ЕЈ) LINE 2.23 Е Де. 2. IREA 


sannipatethaj 
sannisinna pp. of [ sannisidati 一 起 坐 / 
sannisidati (sam 一 起 + nisidati NA) —i&^^ pp. sannisinnaj 
sannivasa (sam 一 起 + nivasa (Е) m. 一 起 住 


sant (ppr. of [atthi È . (xt [) (sat) I. ppr. GE 2. a. Es((sg.) nom. 
santo, santam; acc. santam, satam; instr. sata; loc. sati; (pl) nom. santo, 
ѕапійпі; acc. sante; gen. satam; instr. sabbhi; loc. santesuj 


santa І. pp. t& ^V КӘ (pp. of sammati REB) П. pp. JS: (pp. of sammati 
ES JII (参见 sant) 


santappati (sam 一 起  tappatil WIZY — 189% 
santappeti [sam 完全 + tappeti (ФЕЈ (B: To E WKELCGS.3.aor. santappesumj 
santara (sa3 有 + antara 内 部 ) a. 有 内 部 

santarabühira (santara 有 内 部 + bahira NS) a. 有 内 部 及 外 部 
santavant (santal 被 平息 (pp.)+ vant 有 ) a. 有 已 被 平息 
santhana («sam TI) n. 平息 

santhara m. 铺设 物 

santharati $889 (ger. santharitvà; pp. santhataj 

santharin (santhara 铺设 物 + in 有 ) a. 有 铺设 物 

santhata pp. of [santharati 铺设 

santhava т. #BšF 

santhagára n. 集会 所 

santharaka т. = 


santi I. f. PL П. 2. (s t (atthi 219.3. REIN 
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santika (sa2 Ñ + antika 35) n. 附近 

santikamma (santi LE + kamma 3€) n. S E3893 

santika I. f. RROK SATE) П. [santika 附近 /的 中 . 单 .从 格 
santikavacara (santika 附近 + avacara) m. 近 侍 者 

santitthati, santhati (sam — + titthati ib V] TS) 7. 一 起 站 立 2. 一 起 存续 


santo I. pp. #3. (0%. 58. 3-18) (santal 422 Epp) ) г 1%. E.E. 
рр. RAE. 3-18) ([santa2 RA pp) c Po. E.E. a. (Ssant) 1.151 
(ЕВ. ENG, 18. ENG, ppr.) 2. a. B= (88. 3- 18,18. ENG) 


santosa (Xsam 完全 + tus WE) m. So KE 

santussati (sam 完全 + tussati XE) 完全 满足 fpp. santusita, santutthaj 
santutthi (sam 完全 + tutthi XE) f. TEME 

sanga (<sajjati A=) m. NE 

sangacchati (sam 一 起 + gacchati 去 ) — 起 去 fpp. sangataj 

sañganika (sam 一 起 + gana GR + ika( 险 性 名 词 ) ) f. УЙ 

sangara, samgara І. m. JE II т.п $ 

sangati («sangacchati 一 起 去 ) 太一 起 去 

sangama m. $F] 

sangáamaji (sangama 8{ + ji ES(a.) ) a. Ss 

sangayati (sam 一 起 + gayati 1228) — 101858 

sangha, samgha m. 1. 僧人 加 2. 群 

sanghadisesa (sangha (g/l + adi &4]) + sesa EE ) m. (85€ 
sanghanussati (saiigha (4l) + anussati 随 念 ) BEH 
sanghàtt, ѕатеһай f. [1] &« 

sanghin, samghin (saiigha (2) + in &) a. SEN 

sangita (pp. of [ sangayati —:0188) I. pp. —xelSs 2. п. 合唱 
sangiti (Ssangayati —10188) 1. f. 合唱 2. 大 一 起 唱 请 
sankappa m. 1 


sankassara (ѕайка SÉ + зага Zla.) ) a. SZAR 
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sankafira n. 垃圾 堆 

ѕайка (<ѕапкай RAKE) f. PAKE 

sankara m. 垃圾 

sankha, samkha m. 08 

sankhalikaà f. $È 

sankharoti (sam 一 起 + kr 作 ) 一 起 作 ( 他 译 : (Е. 131 . BA . PITE pp. 


sankhatag 

sankhaya (sam 一 起 + khaya Was) m. — EMAR 

sankhà, sankhyà («sam 一 起 + khyà tt) f. 计数 

sankhana, ѕайкһуапа, samkhàüna («sam 一 起 + Куй 看 起 来 , cp. 
[sankha S18X]) n. 计数 

sankhàra («sam 一 起 + kr (E) m. 一 起 作 ( 他 漆 : 行 、 所 作 、 禹 作 )M ГЕСЕ 
Peda Esas E/E CEPIS EEE 局 的 一 起 作 ; 证 的 二 起 
lE, 心 的 一 起 作 。 比 丘 们 / 此 等 要 叫做 诸 一 起 作 。| S 04) ( T ECELTH! 但 是 
诸 一 起 作 在 何者 之 中 ? ЕКЕУ! 此 等 是 六 思 的 身 : 一 起 思 形 色 , ERE, 
一 起 思 和 理 , ERA, ERER, ERA. CEP KERU 
一 起 作 。J」 S 1160) ( ТЕСЕ 但 是 你 们 如 0 何 说 诸 一 起 作 2 了 很 等 全 面 一 
起 作 已 修一 起 作者 J」; ЕЙ! BIR, 很 等 仆 吊 做 诸 一 起 作 。] 5787) 

sañkhatadhamma (sañkhata 计数 (pp.) + dhamma 法 ) m. 已 计数 法 者 

sañkhayati, sañkhati (sam 一 起 + khya 看 起 来) 计数 

sankhipati (sam 一 起 + khipati JW) 集中 fpp. sanikhitta} 

sankilesa, samkilesa (sam 完全 + kli$ 污染 ) m.(n. AR, D 168) 完全 污 

sankilesika, samkilesika («saükilesa 完全 污染 ) a. 完全 污染 

sanikilissati samkilissati, (зат 完全 + kilissati 污染 ) 完全 污染 
sañkirana («sam 一 起 + kirati y) n. ENS ee 

ѕайсагай (sam 一 起 + сагай 1J) 一 起 行 

saficetana (<saficinteti 一 起 思 ) f. 一 起 思 

ѕайсеіапіка (<saficetana 一 起 思 ) a. 一 起 思 


saficinteti, saficeteti (sam 一 起 + cinteti ! B) 一 起 思 
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ѕайсорай 移动 

Safijaya Belatthiputta m. Її 2:020 57( Л) 

sañjanati (sam 一 起 + јапай %0) 一 起 知 

sañjati (sam 完全 + ati Œ) f. HÆ 

ѕаййата m. 完全 止息 三/samyama 完全 止息 ] } 

saffiata, samyata (pp. of [samyamati = | £3] ) pp. 完全 止息 

sañña (<sañjanati 一 起 知 ) f. —®Ш( =: 48) (Nyanatiloka, Nanamoli & Bodhi 
ae: perception) ( | EKE! 但 是 你 们 如 何 褒 一 起 区? 『 彼 一 起 和 J ; EG ECT EBDS 
R, 役 极 叫做 一 起 知 。 何 君 是 一 起 知 ? 和 估 既 一 起 知 深蓝 色 , 外 一 起 知 黄 色 , 本 一 起 知 
E, 让 一 起 知 日 色 。『 很 一 起 知 J ; LEPI BIR, RREK. S 00187) 

saññameti (caus. of [samyamati == |E £3] ) 使 … 完 全 止息 

safifiavedayitanirodha (sañña —#BX[(f/.) + vedayita 感受 (pp.) + nirodha 
W 1—20 EO А52 

saññin (sañña — X) tin (形容 词 化 ) ) a. 一 起 知 

saññuta, saiifioga, safifiojana (n.), safifiojaniya 1. pp. 千 2. m. $56 
[-[samyuta fS(pp.)], [samyoga ї&©(т.)]} 

sanda m. 25 

sandása т. $B 

sanikam adv. 缓慢 

santhahati 1.00011 2. 一 起 存续 (-santitfhati EUG . — EGE } 

santhana («sam 一 起 + sthà V5VI, GK AE) ): n. 一 起 停止 

sapañña, sapañña, sappañña (sa3 有 + pañña Ж(а.)) a. 52 

sappa т. Ye 

sappatibhaya (sa3 有 + patibhaya 21-70) а. BJ- INNE 

sappatihariya (sa3 有 + patihariya 1855) a. 有 神奇 

ѕаррӣуа (sam 一 起 + pa © . Е 、 在 前 tik . 8 . Ж) a. 通 当 

sappi n. 奶油 

sappurisa (sat2(-sant2) Ё. + purisa Л) m. ЕЁ Л (102: 善 士 、 善 知识 ) 
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(HEEP! COE18 — A, TER ER E), рое ЕЕ, Se PRANG 
和 给 与 者 , fef py D es EU; ((EJIMIIS SOON AND ж ЖӨЕ; f = sS, e XC 
за, (CIBC VEREHDE ^ сова ОП, KANG = 65 
ВЕ ° LEPI ШШЕ Е A. J (Aii217)) 

sappurisadhamma (sappurisa ÈS) + dhamma 法 ) B= À BJA 

sara І. т. 1.2 2 前 П.а.) Ш. т.п. Xp IV. a. R&C sarati? S)2V. m. & 
I] 

sarana п. КЕ 


saranam вассһаті 6s (S8. 1. RET) ([saranam (0. 88.515) 
[gacchami (88.1.3814 3H? 


saranagata (sarana К + agata 来 (pp.) ) pp. IKE 

sarati 工 流动 fpp. sarita} П. рр. sata, sarita; #8.2.opt. sareyyatha; Їй. 
{2.5 ppr. sarantanam; 88.1.1911, sare} 

saraparittàna (sara gj + parittana ЎР) SUB ДЕ ОЕР 

saraga (sa3 有 + гава 2) a. B 

sarita 1. pp. of [saratil 流动 ] 2. pp. of [sarati2 5] 

sarira n. [E3]8S( | £388 | T8 E35; [88 у зав) — 80D, 000887 
SITO: SAN) 

sarirapüja (ѕагїға[Ә]8 + paja 1890) ) f. 1818/88 

sarirathüpa (sarira &&  thüpa Ж) n. 81000: 舍利 塔 

sasa m. R 

ѕаѕайкһага (sa3 B+ sankhàra 一 起 作 ) а. 有 一 起 作 

sasīsa (sa3 包括 + sisa 98) a. 8J1598 

sassamanabrahmana (ѕаз 包括 + samana ;)P8  brahmana 22 %£P 3) a. 
BHDR 

sassamanabrahmani (sa3 包括 + samana 55+ brahmani &:2E $&P9) a. 
BIDR ZEREP3(ES. EB. 3-16, a.) (ELDER раја GRIA ANO 
Аз | EXIE;DP3/S ЕРУ. 2595 v423) 

sassata а. А8 

sat 1. ppr. GE 2. а. Bis&(esant GE (ppr.), &&(a.) ) 
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sata І. num. n. a. © П. pp. Zipp. of [sarati2 SJ 

satam I. CE (88.2585; 0. ENG ppr.) 2. BER. ENG; 9. 526, а.)П. 1. 
(88. 3215, пит. n. а.) 2. (8.31%, pp.) 

satasahassa (sata ЕЭ + sahassa + ) +Š 

sathera (sa3 有 + thera RË) а. SE 

sati LARZ IILI, GEEET, ppr.) 2. RSE. balé, а.) 


A 
= 


satimant (sati Z + mant E) a. ES 

satipatthàna (sati Z+ ирайһапа 290151; BSk. smrty'upasthàna) т. = 
的 全 如 存续 (不 可 解读 入 : [sati 5S] [patthana PEE 参看 :7. 
parimukham satim upatthapetvàa. (Ф їп) E BD Ie (М 156) 2. Sati 
Ananda upatthapetabba ti. | Bo E! We[bzsz ene. (Diil41) 3. 
Nyanatiloka, Buddhist Dictionary, third revised & enlarged edition, p.165, ) 
(10: SIE ~ жой) 

satisampajañña (sati £a, + sampajañña —j UE X) 念 及 一 起 彻底 知 

satta І. pp. (рр. of [sajjati SV] ) П. m. C398 ESO: IB. R 
^E) FREDUITEIE 2р, Ле 65, NERE NU XE ERES S, N AEG AES TE 
(PADONE, CERIS 9025; BR AIL ULM 902525 w CD 
Е BA), Z -EEF 28802 CD, Л RB 83, PU xg ARES, NAE ER 
=, NES E, TPA CSS Ы; BIR, ARA UL UN ON 
zx. 9111190) III. num. С. 15 sattannam] 

sattadhà («satta4 七 + dha WE) adv. 七 块 (参见 [/atthadha 八 份 167%) 

sattakkhattuparama (sattakkhattu GD) parama 最 超越 (wx 力 4 以 七 回 为 最 超越 

sattama (satta 七 + ma 第 ) a. 第 七 

sattamam («sattama2 第 七 ) adv. FOR 

sattaha (satta t+ aha Н) n. GO 

ѕайаһат ([sattàha 七 日 /之 业 格 ) adv. 在 七 日 中 

sattha I. n. J) П. m. EX29/(6sa3 有 + attha ZAI) Ш. pp. of [sasati KA] } 

satthaharaka (sattha J) + haraka Š) m. £ J] 

satthar m. Bfgen. satthuj 


satthuka (satthar Bi + ka (形容 词 化 )) a. Bh 
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^ 


sattipafijara (satti2 2? + pafijara 能 ) Е 

satha a. В 

satthi num. ord. 八 十 

sa-uddesa (sa3 有 + uddesa £77) a. 有 出 示 

sa-upadana (sa3 有 + upadana Ey) a. EX 

sa-uttara (ѕа3 有 + uttara 更 上 ) a. 有 更 上 

savana L. n. 1. E 2.8821] П. n. {(<ѕауай f)? 

savati jfi 

savicüra (sa3 有 + vicára 体察 ) а. BI 

savisa (sa3 有 + visa =) а. 825 

savitakka (sa3 有 + vitakka 寻思 ) a. 有 寻思 

ѕаууайјапа (sa3 有 + ууайјапа X.) а. ВУ 

ѕаууарајјһа, sabyübajjha (sa3 有 + ууарајјһа 32 OT (grd.) ) а. 85021515 
sayana n. ВЕ] 

sayanüsana (sayana 队 . 床  asana ^^[E] ) I. 队 及 坐 2. 床 及 坐 具 
sayati I. I.E 2. К II 依靠 

sayam 1. айу. О П. (ppr. of [seti B . ŒR] ) & [sayati B| . BEBE] 2 
sa f. 18002. 88.16) 

saciyoga m. $7) y 

sadana (sa3 有 + adana S i£) a. BẸ 

sadharana (sa3 有 +а (5) + dharana S255) a. = 

sadhika (sa3 有 + adhika 超过 ) a. 有 超过 

sadhu I. a. n. adv. 223: 2. interj. ZS! (Ко : =) 

sadhuka (sadhu E^ ka (形容 词 化 ) ) a. 23€ 

sadhukam (acc. of [sadhuka 22] ) adv. ZE 

sadhurüpa (sadhu === + ripa Е) a. ZEKE 

sadhusammata (sadhu ZÆ + sammata 尊 冤 (pp.) ) рр. ZEZ 
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sadiyati (caus. of [svad ($ Fal ) 使 … 使 用 

sadu a. HÆ 

sasatam (su = + асаіат 水 ( 单 . 业 格 , pp.)-[wel-come 5101] ) interj. &) 
X0) sahasakiriya (sahasa 粗暴 (n.) + kiriya VFF) ) f. ТЕЖА = 

sahara (sa3 有 + ahara 食物 ) a. 有 食物 

sahu (-sádhu 2) 1. a. n. adv. 223: 2, interj. ZE! 

sākacchā (sa3 有 + katha 谈论 + ya (抽象 名 词 ) ) f. 讨论 

sakara (sa3 8+akara FE) a. ERE 

Saketa n. 22 982 (0) 

sakha n. S Ë 4sakha f.) 

sala т. YEN 

sala f. Œ 

salakiya n. 眼科 学 

sali m. &&(& LA 

salohita («sa21& + lohita [D ): m. ([38 

samaggi («samagga ХП © (a.) ) f. 60081) 

sümam adv. B5 

samanta («samanta 整个 ) a. 附近 

samañña І. n. —3 Ian. 9925019: 沙 P9 性 ){[samana PI] + 
/wa FER ГЕСЕ 但 是 何者 是 沙门 本 色 ? 如 此 , EEAS. 82 
ER i EE. EGET PS 此 被 叫做 沙门 本 色 。] (8 25) ) 

samaiiiiaphala (samaiiiia 沙门 本 色 + phala SË) n. 沙门 本 色 的 果 

samafifiata І. f. 一致 的 状态 (samaiiiial — + га ЯХЯ). f. 沙门 本 色 的 
nNRE(samafifia2 沙门 本 色 + ta ARE) 

samadhika (<samadhi XE) a. KE 

ѕатіка (<ѕатіп 所 有 者 、 夫 ) 1. m. 所 有 者 2. т. X 

samisa (sa3 &*amisa 78) a. ВЕ 

sümici, samici^ (Xsammà2 ERẸ] ) f. ETE 
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samicipatipanna, samicipatipanna (samici |Ef&(f.) + patipanna 行动 
(Pp) ) рр. 行动 於 正 雁 之 中 

sanucara (ѕа3 € + anucara 随行 ) 4. 有 随行 

sapadesa (sa3 有 + apadesa 理由 ) a. 有 理由 

sapekha (sa3 有 + apekhà 渴望 ) 4. 有 渴望 

sara І. т. 核心 П. m. 流动 (<Jsarati 流动 )) (cf: 巴 利 语 解 典 , p.312) 

sarada a. 秋季 

saradika («sarada 秋季 (a.) ) a. 秋季 

sarajja n. 1% 

sarajjati (sam 完全 + rajjati HR) C App. sárattag 

sarambha т. |] 

sarata (sara 11+ ta ТД ВЕ) m. 核心 状态 

sarathi («sa3 有 + ratha 88) m. 1] & 

saratta pp. of [ sarajjati TAWA] 

sarüniya a. S ŠI 

sarin («sàreti 使 … 流 动 ) a. 22503 

Sariputta (Sari 舍利 (人 名, EMF Е)+ putta F) m. 舍利 子 ( 人 色 ) 

-sãrīra (cp. [saririka[£3] 8S (a.n.)] ) a. [8/88 

saririka (< [sarira[£3] 8 (n.)]) a.n. [8/8 

sasa m. Sal 

sasati NA pp. satthaj 

sasana n. AA 

süsapa m. 介子 

sata an. 信人 愉快 

sütacca (satata 经 常 (q.)+ ya (抽象 名 词 ) ) n. Р 

satatika (<satata К) а. XE 

satireka (503 有 + atireka 8%) а. 385 

sattha (sa3 有 + attha 3&5) а. BER) 
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sataka, sátiya m. + 

savajja (sa3 有 + avajja 387 X) а. 有 过 失 

süvaka m. 第 子 ( savikà 51253 (f.) ) 

savakasangha, savakasamgha (savaka 弟子 + sarigha (94) m. BNN 
Savatthi f. 87900022) 

savetar («saveti 使 … 某 /到 ] ) m. [P 7 8835 

saveti 使 … 回 /BJ{caus. of [ sunati 8821] } 

savika f. 2252-5 («[savaka 25 3-(m.)] ) 

sayanha (sayam + anha J) m. 55 


sayanhasamayam (sayanha 2585 + samayam 时 ( 阳 . 单 . 业 格 ) ) adv. GESI 
(9 sayanhakale [5]5& ) 


sayati (cp. [sadiyati 使 … 使 用 /) Z Dp. sayita; ger. sayitva 
sayika (<sayati BA) a. BÀ 

sayin (<sayati BA) a. BÀ 

secanaka (<seceti 使 … 借 注 ) a. I: BE 

seceti (caus. of [ siñcati (BÈ) 1E- 8353 

seda m. 汗 

sekha, sekkha (ssikkhati È) m. 有 学 

sela 1. a. 5 П.т. = 


semha n. fX 
sena І. m. GA [E]f(-sayana БАГА] ) } П. m. [& Ш. 自己 的 (fsa 目 己 的 / 
X88. A18) 
sena f. 车 


senübyüha, senüvyüha (sena &* byüha {8) [8 
senasana (sena Б/Е] + asana РЈ ) n. АЈ 
sesa т. 318% 

seta a. 日 

setaka (seta Ej + ka (形容 词 化 ) ) a. DSIES 
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seti, sayati 1.5) 2.88 fppr. sayam, semana, sayana (RB Z)} 
setu m. {8 

settha a. 最 膀 

seffhata (settha Ex js + ta IARE) ERESO UA RS 

setthi («[settha 221%) m. Z 25 F (02: Б) 

sevana (<sevati 38551) f. 38351 

sevati 385^ (pp. sevita; 单 .3.0pt. seveyya, seve} 

seyya a. 比较 好 

seyyathà adv. 镍 如 

seyyathapi, seyyathà pi ( [seyyatha JAWI] [pi JN ) 猫 如 
seyyathà pi pana ( [seyyathà рі 820] [pana У]) У®Ш 
seyyathidam, seyyathidam (seyyatha JAWI + idam 此 (中 .第 .主格 ) ) 此 即 是 
seyya 1. f. BÀE 2. a. BÀ 

si (Sasi È . 31) =£ . Ba [atthi È E [2 88.2. REIN 
singa n. f$ 

sigala, singala m. 狐 狠 (他 泽 : 8T) 

sikha f. ]B 

sikhabandha (sikhà JA + bandha 88) A= 

sikkhati E2[erd. sikkhitabba, sikkha] 

sikkhamana (ppr. f. of [sikkhati 83) f. ¿Z |E CE E-&(foss: AXE . EBW 
sikkhà f. 学 

sikkhakama (sikkha = + kama 27) a. RE 

sikkhāpada (sikkha = + pada ©)) n. ZO (Wiz: Ea E) 

sila f. 5 

siloka m. 名 氧 

$їпйпа n. A 


sindhava 1. (a) a. 3298 (b) т. FAS 2. п. БЕ 
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sineha, sneha т. 1.229 2.29 

sinehita (pp. of [sineheti 2] ) pp. Æ 
singhanika f. S% 

singhàtaka т.п. 广场 

singivanna (singi ©; + vanna 颜色 ) a. 金色 
siñcati 1. (8 2. 汲 出 fpp. sitta} 

sippa n. 5210 

ѕіррӣуаѓапа (sippa ай + ayatana Ж) п. 501025 
sippi, ѕіррї f. 5118 

sippika («sippa RII) m. RWE 

sippika f. KAMB (<sippi *1 18) 


sira (28. 23 siras) п.т. SB (nom. siram; acc. siram, siro, sirasam; instr. 
sirasa; loc. sirasmim, sire] 


siri, siri f SEK] 

sita І. pp. WSel(pp. of [sayati2 Sg] ) П.а. Н HI. n. WA 
sithila a. &&9[0 

siva a.n. 吉祥 

siyam 了 .是 2. 存 仁 (atthi „2 8.1.opt.) 

siya 了 .是 2. 存在 {atthi 2 8.1.2.3.0рі} 
siya kho pana 也 许 存 在 

siyum, assu 了 .是 2. 存 在 (atthi 2%.3.0pt.) 
sidati Sfpp. sanna} 

sigha a. 快 

sighasota (sigha | + sota jfi) a. 快 流 
sighassa (sigha [Ë + assa Es) m. RES 
siha т. № 

sihanada (siha {ў + nada (9) т. #05, 
sihaseyyü (siha №) + ѕеууа BJ) MBA 
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sila n. Я{ 

silabbata, silavata (sila 开 + bata2 2%) т.п. Ai ETI] 

silabbataparümàsa (silabbata FA 524%) + paramasa Ну) m. FX ЛЕН) By 
(1022: TRAE RU 

silakkhandha (sila Ey, + khandha $&) Ях 

silasampadà (sila 开 + sampadà TF1) f. 5221715901058: ЖАР) 

silasampanna (sila X, + sampanna 55:13 (pp.) ) рр. SETH 

silavant (sila 开 + vant Б) a. BA% 

silavipatti (sila YX, + vipatti ie) f. is [s Ж, 

silanussati (sila ЭЎ, + anussati 08) KESAN 

silin («sila Э) a. 1.7% 2.228 

sisa n. 98 

sisaka (=ѕїѕа SA) 1. n. 98 2. a. (-9) 58895) 

sisakatüha (sisa 68  kataha 25) BAB 

sisavirecana (sisa BA  virecana `Z) n. 98895828 

sita а. SR 

sīti- a. 清 深 =(sita JE) 

sitibhavati (siti 355, + bhavati рү) %% 528 n (48 3.aor. sitibhavimsu) 

sitibhava (siti 清 沪 + bhava y) ув) 

sivathikà f. = 

so (=ѕа) 1. m. 彼 ( 阳 . 单 .主格 ) 2. m. 382 Y ) 个 (也. 单 .主格 ) 

sobbha т. Ў, 

sobhanagaraka (ѕоБћа+ nagara 城 + ka (Z309, RIEN GE) n. EOE 

sobhati 3336/88.3.aor. asobhathag 

socana n. 35 /z( socana f.) 


socati ЯБЕ 19.3. TEN socare; 58.2. aor. soci; 18.2. aor. 
socittha; 88.2. 1+1), socasi] 


socayati, soceti (caus. of [socati 15/3] ) Ië: 35 fppr. socayantaj 
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sodhana («sodheti 240) n. 10 sodhanà f.] 

sodheti (caus. of [sujjhati ëJ) 滔 化 

so'ham ([so Al. 8. 3-58] laham 358. 3-58)] )B8C2 Y ) 个 我 阳 . 单 .主格 ) 
soka (<socati 26) m. 2518 


so kho aham (Iso HAN. E.E) [kho Т 7 [aham R(E. ENG] ) 8B 
C2 Y BRG. 88. 3-18) 


sokin (soka 242 + in 形容 词 化 ) а. 35 
solasa num. card. 十 八 

solasi («solasa 十 /VY 第 十 六 

somanassa («su 容易 + mano Е) п. 如 意 
sondika (<sonda) т. 1.215809 2. 经 常 酒 醉 者 


sota L n. А П. т.п. [XT (S83 73 sotas) ( | 2225? 2056) 舍利 子 ! 此 
EB ASBAUILC е, RNEER: ОО ERES J (5 v347)) 


sotabba (grd. of [sunati &&]) I. grd. 8 2 忠告 

sotadhatu (sota E + dhatu F) n. HF 

sotar (<sunati 88) т. PE 

sotapanna (sota ўў+йраппа TAPP.) ) pp. (7—2. Оте: ANGE) (此 
pab[sota fì], E+aldhammasota 7, ZR 4 11285 : ГО 156) 
([dhammasotam 251. 318)/ [samapanno —110)(19. E.E, рр.)])) 

sotüpatti (sota ü + арай £3[3)) ) f. 1T —2 JO 

sotapattiphala (ѕоіараі JO + phala R) n. {ТСТ — 2. JORR 

sotapattipanga (sotapatti JO + айга sz) n. ТСТ —2 JORS 

sotthana n. 平安 

sotthi (-suvatthi-[su = + atthi GED f. PZ 

sotthiya І. m. 墨 典 学 者 (=sottiya ВРЕ) II. a. (=sotthika 平安 )( 巴 利 
ERTH, p.326) 

sotti f. ВВА 


sottiya m. PRBE 
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sovacassa n. == 

sovacassatü (sovacassa == + tā KES) f. S SB AA RE 

sovaggika («sagga y (m.) ) a. KI 

su I. Indecl. 6! П. pref. I.E 2.23575 2 非常 Ш. indecl. (疑问 词 ) 
subbata (su = + vata2 禁制 ) a. 善 禁制 | 

subbutthika (su 容易 + vutthika W) f. 5&2 RW 

subha a.n. 美妙 (他 泽 : 783) 

subhaga (su 容易 + bhaga ==) a. BPFE 

subhagakarana (subhaga Zi553z4&(a.) + karana (E) n. EZ: 553818 
subhara (su 容易 + bhara KË) a. EM S 

subhüsita (su = + bhasita z(pp.) ) pp. n. = 

subhavita (su = + bhavita |Z (pp.) ) pp. 21822 

subhikkha (su 容易 + bhikkha Z +K) n. 552,0 

Subrahma (su = + brahma X) m. S& X CK) 

sucarita (su = + carita (pp. of [carati 13])) pp.n. 5 

sucetas (su & + cetas | а. 善心 (88.88. S KS sucetaso) 

suci a. 

sucigandha (suci ë + gandha &) а. 85 

sucikamma (suci 8 + Катта =) 383€ 

$исїппа (su = + cinna (J (pp.) ) pp. 善行 

sucitta (su = + citta X248) a. 20 

sudam indecl. 就 

sudanta (su == + danta 调 伏 (pp.) ) рр. ZIAR 

sudassa (su 容易 + dassa 8) a. МЕ, 

Sudassa (su 容易 + dassa WR) a4 9, OKETE: (АРЕ, MJ) 
Sudassin a. (1З X —) 

suddha (pp. of [sujjhati ë] ) pp. 1.8. 2 细 小 
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suddhaka (suddha WB!) pp.) + Ка (名 词 ， 表示 矮小 888) ) n. 组 小 
Suddhavasa (suddha ë (pp.) + avasa 住 /所 ) m. 58 

suddhi f. = 

suddhika (suddhi ë + ka (形容 词 化 ) ) a. 7$ 

sudesita (su = desita 论 示 (pp.) ) рр. = 

sududdasa (su 非常 + duddasa HER) a. 2E SE SARI 8, 

suduttara (su 非常 + du # + tara jE(a.) ) a. ES SEES 

sugata (su = + gata 去 (pp.) ) 1. m. 已 善 去 者 2. рр. = 

sugati, suggati (su = + gati EIR] ) f. 善 的 去 不 

sugatin (sugata &-s(pp.) + in (12258910) ) а. SA 

suggahita (su & + gahita 握 持 (pp.) ) pp. =: 

sugita (su & + gita 18%(рр.)) рр. ZIER 

suhajja m. #1825 

sujiva (su 容易 + jiya 560) а. 容易 活命 

sujjhati >Š 

sukara (su 容易 + kara (Е(а.) ) a. 容易 作 

sukata, sukata (su = + kata 作 (pp.) ) pp.n. Е 

sukha a.n. 28 

sukhavihāra (sukha # + vihara 住 (m.) ) {# Ж 

sukhaviharin (sukha 22 + viharin I (a.) ) a. 住 乐 

sukhavaha (sukha 2% + avaha 带 来 ) a. т 

sukheti (caus. <sukha 2%) (Ф: рр, sukhita} 

sukhin (sukha 5& + in (形容 词 化 ) ) a. SÉ 

sukhudraya, sukhundriya (sukha % + udraya 出 来 (4.) ) a. HK 
sukhuma a. #8 

sukilantarüpa (su 非常 + kilanta Jelë(pp.)+ тира 形 色 ) a. KERI FEB 
sukka L 1. т. 行星 2.n. R III a. E378 
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sukkamsa (sukka 白 滔 + amsa B . ЧУ 、 УЕ) 3538 

sulabha (su 容易 + labha 得 (4.) ) a. 容易 得 

sulabharüpa (sulabha 容易 得 (4.) + ripa © ) а. 形 色 容易 得 
suladdha (su = + laddha 得 (pp.) ) рр. 8 

sumahant (su 非常 + mahant X) a. 非常 大 ( 格 的 变化 请 参 岂 mahant) 
sumana (su =+ manas =) a. 善意 

sumarati 念 =/sarati2 €] 

sumedha ( 语 基 为 sumedhas)( < [su 善 、 容 易 /+ [medhà %5] ) a. 883 
sumedhasa (su 非常 + medhasa 82) а. 非常 有 智 

sumutta (su Æ+ mutta =) (pp.) ) pp. Ts] 

suñña а. 7? 

suññata a. 205 

suññasara (suñña Œ + agara Pe) E 

sunati (Sru SR) B5/21J/88.2. RRT sossasi; $.3.R KI sossati; 


Е8.3.аог. assosi; 4B.3.a0r. assosum; 5.2.imp. sunahi; 1Ë.2.imp. sunatha; 1Ë.3.imp. 
sunantu; ger. sutvà, sutvána; pp. suta; 88.3.opt. suneyya; grd. [sotabba GS] 


sunisa f. 80 

suparikammakata (su = + parikammakata 汤 作 业 (pp.) ) pp. &kselEz2e 

supati, suppati, soppati рр. sutta} 

supatittha (su == + patittha 河岸 ) a. 河岸 完善 

supatipanna, ѕиррайраппа (su = + patipanna 13S pp.) ) pp. 1318] 
OKSAT: 善行 者 、 妙 行 的 ) (BPA 5: endowed with right practice) 

supatthaka (su 容易 + upatthaka 侍者 ) a. 容易 侍候 

suppaküsita (su == + pakàsita 明示 (pp.) ) pp. Rz 


suppatikara (su 容易 + patikara 反省 OW) а. 17. 容易 反省 2.820% 
suppatividdha (su = + patividdha 通过 (pp.)) pp. 38x 


supana, supana (=suvana 35) m. %0) 


Surasena BAABA 
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supina т.п. = 

sura f. AKEH (83635: AB. AHE. KB. HEA. Сла 
酒 的 调和 和 酒 。) 

suriya m. 太阳 

suriyaggüha (suriya KË + gaha 335) m. E38 

susamügata (su = + samügata 一 起 来 (pp.)) Dp. = 0% 

susamühita (su = + samahita Ë (pp.) ) Dp. ZE 

susamühitatta (susamühita 5E (pp.) + atta В) a. ВЖ 

susamüraddha (su = + samaraddha — Ж VU (pp.) ) рр. & EEL 

susamvuta (su = + samvarati 完全 图 (pp.) ) pp. STEE 

susantosa (su 容易 + santosa REWE) d. 容易 完全 满足 

susüna n. = 

susila (su 容易 + sila X) a. 5591 

sussati à z& 

sutadhara (suta &&*(pp.) + dhara 5) a. Ы 


sutasannicaya (suta Es #|(рр.) + sannicaya — 515) FE) a. — 615) “іё 
"EC ES El 

sutavant (suta 5S 5l|(pp.) + vant Б) а. 3821) 

5иѕѕйѕа (<ѕиѕѕйѕай 18288) f. 28 22 RS 

sutta І. рр. ÆR Il. n. І. 2.59% 

suttagula (sutta y + gula E) REX 

suttanta (sutta 经 + anta 终极 ) m. 经 

suvanna (su = + vanna 286) І. а. SEAE П.п. i 

ѕиуаппакаға (suvanna < + кага 作 … 者 (m.) ) ES; 

suvannavikati (suvanna 3$; + vikati $355) Flo 

suvana (-[supana 59], [supana 73] ) m. 49) 

suve айу. 明日 

suve suve ( [suve BH] [suve 8RBE3] ) НЕ 
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suvibhatta (su = + vibhatta ^ . ^) р.) ) 1. pp. 善 分 别 2. pp. &7 8 
suvimutta (su = + vimutta HERA Pp.) ) pp. CEER 

suvimuttacitta (suvimutta HEENA pp.) + citta |) a. VCRE G 
suvimuttapañña (suvimutta 4& S&3& DXBS(pp.)* pañña S (a.)) a ZORE E 
sūda, sadaka (<sadu #22(а.) ) т. 作 甜 食 者 

sukara т. 4& 


sūkaramaddava (sikara %& + maddava 2 N (a.n.) ) n. NGENE ETI X Z. )(0 : 
ХаР) 

ѕйра т.п. > 

sitpatthita (su 容易 + upatthita 5(рр.)) рр. 容易 全 部 存续 

sūra т. $T 

svaham (= [so 301800. 88. 3-18] [aham RED ROG Y ) 个 我 

svakkhata (su = + akkhāta Sël(pp.) ) рр. Säl 

svatana a. 明日 

ѕуйїапӣуа adv. TEBAH 

sve adv. 明日 

sveva (=[50 157. 58. 3-38)] [eva 如此/ ) 彼 如 此 


rE rE rE 


~ € 381 页 共 494 ~ 


362 (2,41 F) 22 g # Bibliography of the Pali Text 


pe [ T, t) 


ta? ta? sg. 每 一 个 (单数 ) 

ta? ta? pl. ($5 8 (08) 

-ta m. 状态 

tab? (=tam°) 

tabbahula (tab? = tam? + bahula RZ) RIL 

taca, taco n. 5 

tabbahulikara ( [tab?—tam?] + [bahikara ZVF] ) 彼 多 作 

tacchaka (-tacchal NIFE) m. 木匠 

tad n. 彼 ( 中 . 单 .主格 . 业 格 ) 

tadahuposathe ( tad 做 (中 . 单 . 主 格 ) + aho 日 + uposathe HE (I. 58. BANG) adv. 
CE TE 

tadā (cp. [kada 161852] ) adv. 那 时 

tagara n. 25% 

taggha (tad RP.. ENG. 9E 85) )+ gha) interj. ES 

tajja (tad R(P. B. ENG. R+ ya 凡是 … 者 ) a. 8 

tajjeti Spp. tajjita] 

takka т. Ж 

takkara (tat 彼 + kara {Е(а.) ) m. 作 彼 者 

talaka п. X3 

tama, tamo n. 黑暗 

-tama 最 (形容 词 的 最 高 级 ) 

tamatagge (-agga [ВЗ + tama Sx) a. RAR 

tam enam, tamenam, tam enam (tam 45i ( — 88. E 5) enam 38 (88. >ë 
格 ) adv. 过 时 

tamhà т.п. 1.5 (V. CD. 88.1615) 2. EBD ts -[tasma HIRI 

tamhà tamhà 每 一 个 ( 偶 . 中 . 单 .从 格 / 
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tamhi т.п. {5 (2.0. 88. 15) 

tamhi tamhi т.п. 533— (à. 3. 88. BANG) 

tamonuda, tamanuda (tamo 黑暗 + nuda la UBER) a. 破除 黑暗 
tam 7. 你 (主格 . 业 格 ) 2.182080. 88.18 : — EB. ENG) 


tam kissa hetu ([tam (R (cb. 8 H [kissa tE? (05. £.) [hetu A 
(%.®В.-Е%ё)/) RETEA? 


tam tad 每 一 个 (中 . 单 . 主 . 业 格 ) 

tam tam 每 一 个 (中 . 单 . 主 格 ; 三 单 . 业 格 ) 

tanu a. 稀少 

tanuka a. апи 稀少 7 

іапийа (tanu D(a.) + tta INRE) п. 稀少 的 状态 
tandula m. 米粒 

tanhakkhaya (tanha 5 + khaya Was) m. 58% 
tanha f. 渴 爱 ( 比丘 们 / 但 是 何者 是 渴 爱 2 比丘 们 / 此 等 是 八 渴 爱 的 身 : 


NO, XE ES, 556, BRA, 5280 3, BWA o CEPI 此 被 
DS | S ii3) 


tanhabhava (tanhà 52% + bhava Ep) X28 vie px ON BN т =: 2883) 
tapa, tapo («tapati 灼热 ; S83&Z3 tapas) m. RER (0 : 517) 

tapassin (tapas 9% + vin 8) а. sss 

tapati 1.90€ 2. 灼 执 fpp. tatta} 

tapo m. =[tapa Ў] 

tapoda (tapa 1% + uda 水 ) AR 


tappati I. #19 \(раѕѕ. of tapati 灼热 ) П. Epp. titta; caus. [tappeti 
[B - JR AE JA 


tara («taratil j£) І. т.а. jS П. &((-tara) 形容 词 的 比较 级) 
taramünarüpa (taramàána ZÚ (ppr.) + гира 形 色 ) a. 形 色 正 在 匆忙 
tarana («taratil j£) п. 8 


tarati І. 渡 fpp. tinna; 88.3.0рі. tareyya]. П. J| рр. taramàna] 


~ #3839 X494 8 ~ 


384 


(e £l) £b g Bibliography of the Pali Text 


tasa («tasati2 ®\®) a. 801% 

tasati Sy 

іаѕіпа f. 929 

tasma (abl. of [ ta $] ) 由於 彼 

tasmat HHE 

tasmütiha, tasmat iha, tasmā ti ha (tasmà ЕВР + iha C388) EBD AR, r= 1 
tasmim т.п. R (02.0. 88. 18) 

tasmim samaye ([tasmim 152 (0%. 88. BANG) ] [samaye (19.88. Ehe) ]) 在 彼 时 
tasmim tasmim ( [tasmim 18 (у. D. 58. 15) tasmim) т.п. &— Hp. D. 88. 18) 
tassa. m.n. 1. R (E.C. 28.115. 815) 2.96039 Y M7. CD. 88. ER TS. ES) 

tassa evam assa ( [tassa 15 (б. 8. 5)] [evam 如 是 1 [assa х2 (88.3.opt.)] R 


ее 


tassa те ([tassa (19. 28.811 [me RES) ROG Y 1835. 58. EN) 
tassa tam ([tassa R.P. 8. 878) [tam ЯМ (СР. 8.216; — 88. ENG) ) 彼 的 那 


C2 Y 7180. 8.2215; — 8.315) 


іаѕѕа f. 1002. $. 48. ES KS) 

tathatta (tatha 如 是 + tta ХХ (п.) ) n. 如 是 的 状态 

tatha adv. 如 是 

tatha eva (tatha 如 是 + eva 010) 同样 

tathāgata (tatha 如 是 + agata 来 (pp.) ) m. WREE: 已 如 是 来 者 ) 
tatharüpa (tatha 如 是 + ripa 形 色 ) a. 如 是 形 色 
tatha...yatha ([tathà WUS... [yatha 8] ) 如 是 … 以 便 

tatiya a. 第 二 

tatiyajjhana (tatiya 第 三 + jhanal её) ) n. З — i gp 

tatiyaka (tatiya 第 三 + ka (形容 词 化 ) ) a. 第 三 
tatiyakam(tatiyaka 第 二 ( 单 . 业 格 ) ) adv. 第 三 次 

tatiyam (<tatiya 第 三 ) I. a. 第 二 (第. 主格 . 业 格 ) 2. adv. 第 二 次 
tato leg ba 2. 从 彼 时 
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tato tato ([tato {ЁЛ ВУ tato) 就 从 彼 时 (Narada š=: then and then) 

tatra (=tattha TRR) adv. TEARS ER 

tatra sudam ([tatra TERE] [sudam S] ) SCA Ж. 

tatra tatra ( [tatra TRE] [tatra ERE] ) 到 不 

tatta pp. of [tapati |] 9M 

tattha (=tatra TRE) adv. TRER 

tattha tattha ([tattha ŒR Ba] [tattha GEAR Bi] ) | 

tayidam (tam 那个 + idam HY) adv. 而 此 

tayo num. —([tayo — (E. 3.518], [tisso — (E. 3-. ЗЕ), [tini — (0. 3.5489] ] 


ta f. RER. ENG. 315) 
-ta f. ТА 


tüdin a.n. SS 

tadisaka (=tadisa (8521) a. ists 

taham І. [tam 152. + aham 3X (88. ENG] П. 我 对 你 [te (REBIS) + aham 
RE. E1) 

tala І. т. Kale) П. m. Sii (tala Si i) 

talavatthukata (tāla ТЛ + avatthu 经 宅地 + kata l'E(pp.)) а. ТЕН) Ж 
ЕЖЫ 

tala т. #08 

talavacara 2s 

tani n. 1525 (9.38.2218. ENG) 

tana п.(т.22) Рп 

tanata (tana ТЕ ЕРД + tà AARS) f. IEESSPRB AA RS 

türagana, tárügana (tara = + gana &?&) m. PR 

tara f. = 

tasam f. 1. RE (IS. 03. 8.816) 2-152 (IS. ЕВ. 18) 

tasu f. REM. E) 

tasu ійѕи (tasu 1S S5 (ES. E Bie) ) (MS H = (FS. 48. 18) 
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tata m. 828 

tatar («trà 保 访 ) m. 保 访 者 

tava adv. =й 

tavatà (<іауа SƏ [%) adv. 办 此 

tavatimsa (tayo = + timsa 三 十 ) a. 二 十 三 /天 /( 音 泽 : AAK) 
taya 7. 入 (人 险 . 单 . 具 . 从 .与 . 属 格 ) 2. 那 (3 丫 (S. 88. Ә.Б. 878) 
tayam velayam ([tayam 452 (02. 8. ЖЛ] [velayam TE. 8. 5918) TR 
te LIRE 48. E. KI) 2. 你 ( 具 格 .从 格 .与 格 . 属 格 ) 

te- (=ti- =) = 

tehi RE R.E.) 

teja, tejo(382&.73 tejas) n. W 

tejana п. 871% 

tejodhātu (tejo `V + 4һаш R) f. WR 

tela (< а 2 Ji) n. 油 

teladoni (tela 8 + dont tÈ) f. 油槽 

telapadipa (tela 8 + райра YE) m. 33S 

telapajjota (tela 2) + pajjota EN) HEN 

telasa, telasa, terasa (te = + dasa +) пит. 十 三 

temasa (te = + māsa B) n. 三 个 月 

tena т.п. (RO. 02. 88. ELS) 

tena hi, tenahi ([tena RO P.Z.) [hi EE) EUR 


tena kho pana samayena ([tena 15 (5. 8. B K) [kho pana П] 
[samayena BS (t. 88. 878) ) MER 


tena samayena adv. RIS 

terovassika (tiro 超过 + vassa F+ іка (形容 词 化 ) ) а. 超过 一 年 
tesam т.п. PE. CD. 48.3,  &) 

tesam tesam т.п. REE. CD. AE. Er. ENG) 

tesu (<ta) RE DAB. BANG) 
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thala n. 1. 际 地 2. Sith 

thambha т. + 

thandila п. 露地 

thapati m. 建筑 者 

thama (82:54 атап) n. 27) 

thüvara a. 安定 

thàvariya («thavaral 安定 ) n. 安定 

thena І. т. RE П. a. (8198 

thera 1. т. E 2. а. 长老 

Theravada (thera RÆ + уйа 50) m. 71028951708: А). САЯ) 
theta а. XE) 

thika а. 需要 

thīna п. (657, 

thinamiddha (thina SS, + middha Л) п. MESRAN 
thoka a. 一 点 点 

thokaka a. —&b5S5f-thoka — 085) 

thusa n. (C XKR) 

thunati 250€ 

thüla, thulla a. 大 

thünà f. пипа m. 

thüpa т. YS 

thiiparaha (thüpa XS + araha (815785) a. 1815785575 
й (-iti 过 样 (用 在 箱 尾 语 时 , REF) indecl. 过 样 (用 在 箱 尾 语 时 , Ri He) 


Пп? = 
tibba а. 激烈 
Tidiva (=tavatimsa —-—[RK]) a. =-——=[Ж/(ё =: AA) 


tika а. 二 个 一 组 
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tikkha (=tikhina Ж) ) a. т! 

tikkhapafifia (tikkha 31) + райпа =) a. $3. 

tikkhattum adv. 三 次 

tila т.п. 2 jjj 

timirayitatta (timirayita ёїй(рр.) + tta 状 驴 (n.) ) n. CERNANA 
timsa, timsati, timsam, timsa, tidasa num. =+ 

tina n. Š 

tinabhakkha (tina Š * bhakkha &) a. SÊ 

tinadosa (tina Š + dosal 82) a. 18 8181 

tinasanthüraka (tina = + ѕапіһагаКа J) 草草 

tinha (cf. [tikhina Sj] ) a. 9%) 

tinna pp. of [taratil Ў8] 

tinnam («ti-—) I. = (E318. YS) OKZ SLT) Л. pp. (tinna 6) 81.518) 
tiracchaána m. 5% 

tiracchünagata (tiracchana 5% + gata 5 A (pp.) ) pp. ZA BE 
tiracchünavijja (tiracchüna 5% + vijja 88) f. UZA 
tiracchünayoni (tiracchüna 5% + yoni 18) f. ERG 

tiriyam adv. (5 

tiro prep. & adv. 超过 

tirobhava (tiro 超过 + bhava pX) УХ) 

tirokudda (tiro 起 过  kudda ERRIREN SE) kale 28 VIR PENA БЕ 
tiropabbata (tiro 超过 + pabbata ||) 超过 山 

tiropakàra (tiro 超过 + pakara B®) BBE 

titikkhati (5 sz 

titikkha (cf. [titikkhati #952] ) f. RS 

tittha n. 1. 渡 场 2 宗派 

titthakara (tittha 宗派 + kara 作 ) а. 作 宗 派 


一 
= 
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titthiya («tittha2 宗派 ) m. ANE 
titti («tappati2 ХЕ) f. WAKE. 
titthati 1.0531 2. 停 止 3. (18 (88.1.aor. айһаѕіт; 28.3.аог. atthasi; 


49.3.aor. atthamsu; 88.3. KUEN thassati; 48.3. 7k 2&3 thassanti; 88.3.imp. 
titthatu; #2.3.ітр. titthantu; pp. thita; 28.5 ppr. titthatog 


tiham (ti-— +аһа Ð) adv. 三 日 

thi 三 (二 性. 具 格 , 从 格 /) 

tini, fini =(P. E18. E18) 

fira n. FE 

torana п. Jj P3 

-tta n. 状态 

tuccha a. 空虚 

tula a. 可 比 

tula f. 84 Z. )) 

tuladhara (tula (А 2 `) + dhara $3) m. А 2 7) 0285178: f À) 

tumhüdisa (tumhe 你 们 ( 主 . 业 格 ) + айва) а. 像 你 们 

tumhakam (P368. Bd. ES 18) 

tumhe 你 们 ( 主 . 业 格 ) 

tumhehi NERI) 

tunhi indecl. 沉默 

tunhibhàva (tunhi ЛХ + bhava рї) m. ЛЕА 

tunhibhüta (tuphi 沉默 + bhüta P (pp.) ) pp. ЛЕХ 

turiya п. #25 

Tusita т. [5] 

Tusita kaya » Тиѕйакауа (Tusita RÆK + kaya EË) m. 56) 
88010028: RKK) 

Tusita deva [Tusità 02(%.%8.2-18)/ [deva (19.18. ENG] m.pl. EREK 

tussati AKE 


~ 389 4 X 4948 ~ 


390 (2,41 5 2) #9 g # Bibliography of the Pali Text 


tutthi («tussati Е) f. WE 

tuvam, tvam ME. ENG. 78) 

tuyham |j (58.883. 218) 

tūlikā f. KN 

ат (R(E. ENG. 318) tuvam ES. E.K] 7 


tveva, tv eva І. 然而 三 /tu SAM] [eva 01102 П. SU s Реуа= 
ty'eva = [iti 3&5] [eva ПШ) 


tyaham (=te 你 ( 单 . 具 . 从 .与 . 属 格 ) 、 役 等 ( 隅 . 复 . 主 . 业 格 ) ) aham (C288 
8388, p.121) ) 
tyassa. (=te PME. E. (E. ЕЗ, ENG) RER. +. 15) ) assa) 


ГЕ го [E 
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-fha, -ftha. («titthati W531 . EE . (548) a. 1.050 2.48 


fhapeti (caus. of [titthati W531 . EAE . 131/01. 16-0517 2. 8. 48 
(ger. thapetvàaj 


thassati 1. 站 立 2. 停 止 3. 存 纺 (tifthati 的 单 .3. 未 来 式 ) 
Шапа n. 1.075. 2.65 4&fabl. thanaso? 

thanaso (abl. of [thana #5] ) adv. 立即 

fhayin. («titthati i53] . EAE . 518) а. L53I. 2-38 

thita pp. of [titthati BY] . 停止、 存续/ 

thitatta (thita ub (pp.) + atta E33) a. 自我 已 站 立 

thiti («titthati W511 . FERE . 548) f. 1. 节 立 2. $348 

fhitika (thiti БТІ. + ka (形容 词 化 ) ) a. 1. 站 立 2, GIE 


rE rE rE 
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二 十 三 、 [ U, u] 


ubbhata рр. of [uddharati 2 #1] 

ubbhijjati (ud 出 + bhid 3222) 13809 2 JE 2.®й®{дет. ubbhijjag 

ubbhida («ud 出 + bhid KEY a. (27 2. 出 

ubbhidodaka (ubbhida 进出 + odaka Ж) m. 589 

ubbigga pp. of [ubbijjati &&8))/ 

ubbijjati 5&3) 

ubhato adv. py 

ubhatobhàága (ubhato Ñ  bhaga 部 份 ) 两 部 份 

ubhatobhagavimutta (ubhatobhaga WD) + vimutta WIE (pp.) ) a. 
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ubhatomukha (ubhato 两 + mukha О) a. 两口 
ubhaya a. 两 者 

ubhayattha (<ubhaya WE) adv. 在 两 处 

ubho a. 两 者 ( 主 . 业 格 ) 

ucca a. 高 

uccaya («ud 上 + ci 2) m. 向 上 积聚 

uccü adv. 高 

uccüsayana (uccü 高 + sayana B| &(n.) ) 308 
uccüra m. 大 便 

uccüreti (ud 上 + cáreti 使 … 行 ) ВД. 1.7 2 TV uccáressama; inf. uccaretum) 
uccavaca (исса 局 + ava (Е + ca R) 高 及 低 

иссһайапа п. І.П 2. [EE 

uccheda т. ҮК 


ucchindati (ud dA . E + chid 切断 ) ) и иссһессһаті; aor. 


udacchida; рр. ucchinna; ger. ucchijja; pass. [ucchijjati ХЭ; 88.1.1945 
¿KTN [ucchejjami [45796]; 88.2.imp. ucchindag 
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ucchinnamila (ucchinna 粉碎 tp) + müla KR) a. 根 已 被 粉碎 
ud- 1.5 2. 上 

ийа I. indecl. 9YX, II. п. NO) 

udaka (uda2 水 + ka (名 词 , 表示 矮小 、 轻 藏 ) ) n. 水 
udakamanika (udaka 水 + manika 725) т. 25 
udakapatta (udaka 水 + patta WW) 2% 

udakarahada (udaka 水 + гаһайа 0) m. 水池 

udakumbha (uda 水 + kumbha 陶器 ) 装 水 的 陶器 

udapadi #2 [(E](88.3.aor. of [uppajjati REMER 

udariya (<ийага E) п. 5 

udatàri 22КПН/88.3.аог. of [uttarati JE KME] } 

udaya («[ud +] + [i = ~ 8) XI), ср. [udeti 9%] ) m. 出 来 
Udaya т. (BCRBCA ©) 

udayabbaya, udayavyaya (udaya 出 来 + vyaya =) m. BRRR 
udayattha (udaya 出 来 + attha 9) Ч 59 

udaharati AL 

udahu indecl. 或 是 

udana n. BREF: (690. БЕЛУ 

udaneti (denom. <[udana 自 褒 语 /) ES: (88.3.aor. udinesi? 
Udayi m. 优 陛 夷 (人 人 名) 

Udayibhadda m. SYRRA B) 

udda I. m. 海 狸 @ II. 7K 

uddalomin (uddal 海 狸 @ + lomin BE) m. 海 狸 毛 床单 @ 
uddapa т. 185872: 

uddesa (<uddisati 出 示 ) m. 出 示 

uddesika (<uddesa 出 示 ) a.n. 问 … 请 教 

uddha?, uddham indecl. (0 E 
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uddhacca (uddhata 抬 高 (pp) + ya (抽象 名 词 ) ) n. 抬 高 (他 泽 : PH 
(Nyanatiloka 5: restlessness) 

uddhaccakukkucca (uddhacca В + kukkucca $538 E) n. 抬 高 及 错误 作 

uddhaggika a. В, 

uddhambhügiya, uddhambhàgiya, uddhabhagiya (uddham (5) E (indecl.) + 
bhàgiya 部 份 ) a. 器 上 部 份 

uddhamsota (uddham (©) E (indecl.) + sota fi) a. O E 


uddharati I. УЗ (ud 上 + dharati 5) caus. uddharapeti; pp. uddhata]lI. 打出 
ld 出 + dharati #%) pp. ubbhata, uddhata] 


uddhavirecana (uddha O Е  virecana 232%) n. [5G] 238 

uddhumütaka (uddhumàta Ez Bs(pp.) + ka (形容 词 化 ) ) a. EB 

иййһитауай { }Бүрр. uddhumataj 

uddisati (ud 出 + disati 7) LEE. 1.opt. uddiseyyamj 

udeti ( [ud tH] + [eti  . 9| KI) 出 来 

udumbara т. 698 

udiraye 55.3.opt. of [udireti #9] 

udireti (ud 出 + Treti $])) R p 58.3.opt. udiraye 

udraya, uddaya (-9)(7-udaya 出 来 (m.) ) a. 出 来 

ugga I. (1) a. 24 (2) m. 猛烈 战士 П. m. ((-uggamana 上 去 )) 

uggacchati (ud 上 + gam 5) 上 去 

uggamana («ud 上 + gam 5) n. 上 去 

ugganhapeti (caus. of [ugganhati IVE . ВЕ ) І. 使 … 抓 起 2. I: Br 
[58.3.opt. ugganhapeyya] 

ugganhati ([ud 出 E] + [ganhati $855] ) 1. 抓 起 2.8388 fger. uggahetvàa; 
&&.3.opt. ugganheyyaj 

ujjahgala m. 0 

ujjhati PNS pp. ujjhitaj 

ијјһапа п. 88 
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ujjhayati ROKJE) 

ujju (=uju 118) a. 正直 

ujjugata (ujju 1EB + gata 去 (pp.) ) pp. 正直 去 
ији a. |FBf-[ujju EB} 

ијирайраппа (uju |F 8 (a.) + patipanna 行动 (pp.) ) pp. 行动 於 正 下 者 之 中 
ukkamsa («ud 上 + krs 5) m. 3835 

ukka f 1P 23165188 Зл 

ukkapata (ukka 流星 + pata *< F) т. 流星 的 隐 落 
ukkasati |D fpp. ukkasita] 

ukkhipati (ud 出 + khipati i) ЎЙ+Н{рр. ukkhitta} 
ukkhitta pp. of [ukkhipati #0] 

ukkotana («ud 出 + kut 527) n. 出 诡计 
ukkujjati YX36[98.3.opt. ukkujjeyya] 

ukkutika т. [ŠIS 

ullahaka а. Ё 

ullokaka («ulloketi |ë) 8) а. 向 上 看 

ulloketi (ud + lok 8) D = #8.2.0рь ullokeyyatha] 
ulara а. Б?) 

ulumpa m. KS 

umma f. зо], 

ummada m. 2 

ummujjati ([ud 9] + [mujjati ] ) ) 


ummujjanimmujja, ummujjanimujja nS Ж  nimmujjà O F) f. #0 


RO Fë 
unnala, unnala (cf. [unnata 高 做 (pp.)) ) a. 局 做 
unhisa m. SAN) 
upa- 1. 近 2. 全 部 


ирасауа (<ира 全 部 + cinati JER) m. 28782 
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upaccheda («upa 全 部 + chid 切断 ) m. 全 部 切断 

upacinati (ира 全 部 + cinati 162) FER pp. ирасйа} 

upaccagü 58.3.opt. of [upütigacchati 超越 / 

upadahati ([upa 江 、 全 部 ] + [dahatil WE] ) € &8[88.3.opt. upadaheyyag 
upadduta pp. E^ 

upadhana a. п. 1.1058 2. 施 加 

upadhi (<ира 近 . 全 部 + dahatil HE) m. 存留 

upaga (<ира 全 部 + gacchati 去 ) a. К 


upagacchati (upa 全 部 + gacchati 去 ) Í&RE[SB. 1.31 т\, upagacchami; 
3.aor. upagafichi; #.3.аог. upagafichum] 


upaghátin (upaghata FEIR + in (形容 词 化 ) ) а. FEVER 
upahacca (ger. оў [upahanti 2983] ) ger. 全 部 损 壤 
upahanti, upahanati (ира 全 部 + hanti 8322) CEHE ipp. upahata, 


ger. upahaccaj 


рр. 


upajīvati (upa УТ + jrvati 活命 ) 35311 [05360 
upakaddhati (upa Ут + kaddhati 2&5) 22518) 
upakarana (<ира Ут, 200 + [kr EJ) n. 9) 
upakkama (<ира 近 + kram +E) т. 走 近 
ираккатай (upa 7+ kamati XE) 走 近 
upakkhalati ( [upa т . £ ëJ + khalati) 绊 倒 
upakkilesa (<ира 全 部 + kli$ 污染 ) т. 全 部 污染 
upakkilittha pp. 全 部 污染 

upalabbhati (pass. of upalabhati ) #8839 
upalapana (ира 全 部 + lap ES) п. 57 
upalimpati (ира 全 部 + limpati ÈR) S752 pass. [upalippati KERER]; 
upalitta 


upama a. 壁 如 


中 


如 


upamam(acc. of [upama EU] ) adv. 
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upanayhati 45/8 

upanüameti І. МЕ 2 gg 

upaneti (ира 近 + neti 5 |28) 5 8351 (pp. upanita; pass. [upaniyati 局 引导 接近 用 
upanibha (upa 近 + nibha D) a. 近似 

ирапійһауа (ger. of [upa 3t . 8} + nidahati $E) ) indecl. 与 … 比 较 
upanikkhipati (upa 全 部 + nikkhipati JO F) EAHA (pp. upanikkhittag 
ирапіѕа f. YE 

upanissaya (upa 全 部 + nissaya 向 下 依靠 Cger) ) adv. 附近 

upanita pp. of [upaneti 5250] 

upantyati 42512551 pass. оў [upaneti 53255] ] 


upapajjati REMEE: FB.) fpp- upapanna; 阳 . 单 .主格 ppr. 
upapajjam; 8.1.аоғ. upapádim] 


upaparikkhati (ира 全 部 + pari 8 + Tks 89) Ets 

upaparikkhà («upaparikkhati 588) f. dot 

upapatti (<ирарајјай RE) т.ј: REMEE: BE . CET) 

upapüta (—upapatti QE) m. E 

uparati («uparata 终止 Op ) f. 终止 

upari indecl. ТЕ E 

uparipasada (upari Œ: + pasada 高 楼 ) 高 楼 的 上 层 

uparujjhati (pass. of [uparundhati WEI] ) RIRI 

uparundhati (upa 全 部 + rundhati ТЛ) II 

upasagga m. Wil B 

upasama (upa 全 部 + sama Y9) m. FFS 

upasamati (ира 全 部 + sam 平息 ) ëM: 8 рр. ираѕапіа} 

upasamanussati (upasama 全 部 平息 + anussati ER) Bero el: ma (tb 
еВ, Aw IP BB o (cf: Vism.293) 

upasammati (pass. of [upasamati 全 部 平息 ] ) 被 全 部 平息 

upasampadà (ира 全 部 + sampadà 完全 行 )f 28052150108: AE) 
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upasampajjati (ира 全 部 + sampajjati 完全 行 ) 全 部 完全 行 {ger. upasampajja; pp. 
upasampannaj((O:: SA . SEE ~ SEE 

upasampadeti (caus. of [upa-sam-pad 全 部 完全 行 /) 使 … 全 部 完全 行 
(他 译 ; 受戒 гаж. SBA. KEBS) 

upasamharati (ира 全 部 + sam 一 起 + harati 383& 、 拿 /.…. 去 / EE) 
7. 拿 … 一 起 联想 2. 全 部 一 起 运 途 / 复 .2. imp. upasamharathag 

upasamhita (upa Ут + sam 一 起 + dha WE) pp. 伴随 


upasamkamati, upasankamati 1. 完全 走 近 (wpa 近 + samkamati 完全 走 2. 参加 
(upa 全 部 + sam 一 起 + Катай E) (58.1.aor. upasamkamim; 单 .3.aor. 
upasamkami; ger. upasamkamitva, upasankamitva; inf. upasamkamitum, 
upasankamitu; 88.3.imp. upasankamatu; grd. upasankameyyaj 

upasanta рр. of [ upasamati Р. B] 

ираѕеуіп (ираѕеуа >K + in (22510) ) a. 追求 

upassaya т. = 

upatthaka (<ира5Ҥ + sthà 0511) m. 侍者 

upatthana п. І. (1) к (2) 28318 2.25 

upatthanasalà (upatthana2 & + sala &) f. 集会 党 

upatfhapeti (caus. of [upattahati Vb CEXTER 、 全 部 存粮/) 1. EB: VG VL CORP 
2. E- EEG (ger. upatthapetvaj 

upatthati, upatthahati (-upatitthati-[upa Ут, 8D + titthati i53] . (548) 1.0 
МТ 2S8 8 3. 侍 候 (pp. upatthita] 

upatthita pp. of [upatthati 站 立 在 近 不 、 全 部 存续 / 

upavadati (upa УТ + уайай $$) NG” X ")88(58.3.opt. upavadeyya] 

upavasati ( [upa Ут, SEN] + [vasati2 YS =a) рр. upavuttha; ger. upavasitvā} 
(0: 近 住 ) 

Upavattana ЕХ ЕВ (10%, 1023: #0 ру EB) 

ирауййа ([<upa 近 、 全 部 ] + [vad ša] ) m. ZUP X IR 

upavadaka (upavada (TK JER + ka (形容 词 化 )) a. (7 Х JER 

Upavana m. BRERA eS) 
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[r^v 


upavicára (upa 全 部 + уісага |5]£&) m. SEMI 

upavuttha pp. of [upavasati Toha] 

ирауйпа (<upa šT + yana 5) n. {П 

ирйайпа (upa 近 、 全 部 + adana SË) n. 取 ( | EGET P3! 但 是 何者 是 取 ? 
比丘 们 / 此 等 是 四 取 : AH, 网 的 取 , MARERE SRESTXBUEX. ШЕ 
PI KARU EY. J S ii3) 

upadanakkhandha (upadana BN + khandha $&) m. Вуха 


upadiyati ( [upa Ут, SEN] + adiyati 250) HXfger. upadaya; ppr. 
upadiyana; pp. upadinna, upadinnaj 


upadaya (ger. of [ upadiyati ENJ) 1.adv. Ву 2.ger.Ey 

upadi? a. By-[upadàna By] 

ирӣйіѕеѕа (upadi Ey, + sesa Ж\З) a. FIRELE: ERI) 
upügacchati ( [upa VT] + [agacchati X] ) 3218.3. aor. upàgami] 
upahana f. % 

upüsaka (<ира Ут + às ^^, cp. [upásati 3^5] ) m. BRR 
upasati (upa Ут + as NA) УТАА 

upasika f. BZR 

upütigacchati (upa 全 部 + atigacchati 越过 … 而 去 ) 超越 
upatipanna (pp. of upatipajjati) рр. 陷入 

upaya ([<upa 3t . DEH] + [i Z] ) n. 方法 

upayása m. 9 

upekhà, upekkha(upa +15 8) f. 2880002: Je) £ looking on(PED, p.150) } 


upekhücetovimutti (upekha ZR + cetovimutti Bt Se DM RA) f- SERIU 
Ву ЛУВА 


upekkhaka >, ирекһака (upekha 2588 + ka (BEINE) ) а. BER 


upeti ( [upa . ESN + [1 5]) 8.1. 7k B3 upessam; 88.2. К, 
upehisi; {8.2.ітр. upetha; pp. иреіа} 


uposatha m. fp e (pss: ESTY) 
uposathika («uposatha HY) а. 1 
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иррајјай ( [ud © ~ E] + [pajjati 1) 3E E[GEIC-3- REINS uppajjare; $. 
3.aor. uppajji, udapadi; ger. uppajjitvà; pp. uppanna; 58.3.opt. uppajjeyyaj 

uppala т.п. 556 

uppalini (<uppala 338) f. ES D 

uppatha (ud 出 + patha 383€) m. {8 

uppathagamana (uppatha 138 + gamana 去 ) п. NRAKANE (E iE: TIELA) 

uppatati (ud 上 + patati% Р) 上 升 fpp. ирраійа} 

uppatti f. RE 

uppattita (uppatti E + ta AES) m. 被 生 的 状态 

uppüda І. т. 事件 П. m. E 


uppadeti (caus. of [uppajjati 4& E [TE]] ) 1. E RE] 2. 使 … 流 出 
(pp. uppádita; 88. Il. zk 4&3 N иррайеѕѕаті 


ura (-[uro 胸 ] n.) т.п. W 

uraga (ura RS + ga 去 ) m. #2 

urattali } 

Uruvela f. 85800062) 

usabha m. 公牛 

usira т.п. PP SED SS IR 

usukāra (usu (3j + Кага 作 … 者 ) m. Ese 


ussada m. a= 


ussadana («ussüdeti2 X335) AE 

ussüdeti (denom. «ussada E) ase (88.3.opt. ussüdeyya] 
ussuka a. JT ER 

utrasta (pp. of [uttasati El] ) pp. РЕЙ 

utrāsin (uttasa Së|jj + in (形容 词 化 ) ) а. REH 

uttama a. 最 上 


uttara a. 1.8 F 2.26 
uttarati (ud 出 + taratil j£) YEN (noo (58.3.aor. udatàri? 
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uttari a. P | (adv. [uttarim Š |-(adv.)] ] 

uttarimanussadhamma (uttari BE + manussa At dhamma 法 ) 更 上 人 的 法 
(022: 上 人 法 ) 

uttaritara (uttari BE + tara SB) а. PEZE 

uttānikaroti 明示 /做 .了 .未 来 式 uttanikarissanti] 

uttitthe 88.2.0рі. of [utthahati 56] 


ufthahati, utthati ([иа Ф ~ LJ+/stha 511] )I. 3831. 2-&it&(ger. utthaya; ppr. 
utthahana; 58.2.opt. uttitthe] 


utihana n. 1.017 2.& ib 

utthanavant (utthana € ED + vant €) a. ВЕ 
utthatar («utthahati EY] . €&1£) m. 1. 起 立 者 2. 奉 起 者 
uffhayin (utthaya* in (形容 词 化 )) а. 工 起 立 2.86 
uyyodhika ( [ud 出 . E] + [yudh 8] ) n. ES 
uyyoga m. BEBE 

uyyojeti (caus. of [uyyufijati RERA] ) P REFE 
uyyufijati В 
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二 十 四 、 [ U, й] 


ühata 1. pp. У 2. pp. 8, 

üna a. 缺 

üratfhika (aru 大 腿 + atthika E) X B 
üru т. Lbs 


üsa m. S87) 8 
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二 十 五 、 [ V, v] 


va I. indecl. 如 П. indecl. WG Ш. indecl. SV 


vaca n. s&((S83& 73 vacas) ; ^[vaco 58]; Ф. 88. E. ENS vaco; D. 88. Ел 
vacasá, уасапа} 


уасапа n. 6 

vacaniya (erd. «[vacana = šu] ) grd. = 
vaccha L m. i JE П. m. Sj(-rukkha б) 
vaci- (<уасо zB) šB 

vaco, vaca (EBAH vacas) n. 证 
vacikamma (vaci 语 + Катта 3€) 证 

vada а. RIYA 

vadafifiu a. Š Z 


== 


vadati, vadeti 褒 { 单 .3.0pt. vadeyya; 阳 . 单 .主格 ppr. уайатапо} 
vadeti (=vadati 55) sm (58.2.imp. vadehi] 

vadha m. 1] 

vadhati ]39([55.3.aor. avadhi; ger. vadhitvā} 

vaddhaka («vaddheti 使 … 增 长 ) a. 使 … 增 长 

vaddhana (<vaddheti 使 … 增 长 ) n.a. 使 … 增 长 

vaddhati 3% fpp. vuddha E= (a.), vuddha, buddha; caus. [vaddheti 使 … 增 长 1 
vaddhi f. 增长 

vagga т. 1.50 2. 小 组 

vaggiya («vaggal 小 组 ) a. 小 组 

vahati (vah $358) 538/8, 515 ppr. vahato} 

vajati Æ 

vajira L m. 雷电 П. m.n. 2500: FA. = 

vajja І. n. J&B (erd. of [ vajjati 4&3 59] ) T. grd. 89 

vajjati IRER П. RRE 


~ Ж 403 R 3494 ~ 


404 (e £l) £b g Bibliography of the Pali Text 


vajjeti 1. X93, П. E. 15828 


Vajji- ik ee 

Vajji 2 Л, 

vakka п. == 

valittacatà (valita € 99% (pp.) + taca B2. + ta RRS) f. R ESSI A s 
valavà f. 5% 


vamana («vam 吐出 ) 10) 

vamati (vam 吐出 ) 吐出 fpp. vanta} 

vamsa т. 1. 人 2 世代 3. ]ESEY, 

vana І. п. Ж П.п. BAE 

vananta (vanal № + ата 529%) Ма 

vanapattha (vanal № + pattha 90) NOUS 

vanasanda (vanal № + sanda &(m.) ) 21% 

vanatha m. 1.» 2.5858 

vanáyati (denom. «[vana2 5858] ) BAE 

vandana (n.), vandanà (f.) (<vand Š EE) RA 

vandati (vand 123) ISTE(S8.3.aor. vandi; pp. vandita; caus. [vandüpeti 
[BS EJ; [vandapesi (P --- STE (SB.3.aor)]] 

vandita pp. of [vandati i$] 

-vant, -vat 有 

vantakasüva (vanta 吐出 (pp.) + kasava Y) Ameo Riit 

Vanga &WÁ A] 

vanka т. $ 

уайкака (vanka $5) + ka (2225), AIEN BE) ) n. 小 多 

vana т. п. IË 

vanijja f. BZ 

vanippatha т. 商业 

хаа m. І.У 2.28 3.5535 4.585 
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vannaka (<vanna) п. Z& 

vannapokkharatà (vanna MH pokkharata З516(121%) ) F INRE ШЕ 
vannavant (vanna SS + vant 有 ) a. GAES 

уайсапа n. Ex m 

vaficeti Яв (pp. vaficita; 8.1.38 (t 3 уайсеті; 88.2.3aor. уайсеѕі} 
vafijha a. 不 能 生 

vara a. 最 好 

varatta n. 28 (varatta f.) 

varüha m. $ 

vasa m.n. 支配 

vasala m. Е 

vasali («vasala ES Ec(m.) ) f. SER 

vasati I. 穿著 П. Zipp. vusita, vuttha; (9. 28.2215 ppr. vasantamj 
yasa L f. BF Il. f BES 

vasanuga (vasa 支配 + anuga B8: A) 随 落 入 支配 

vasippatta ( [vasi-[vasa SzBc]] + [patta 5&(pp.)] )pp. 得 过 支配 
vusitavant (vusita X5 =a (pp.) + vant Б) a. ВРУ 

vassa (cf. [ vassatil К) т.п. 1. / >] 2. 年 了 精液 

vassakamma (vassa 精液 + Катта 3€) n. 精液 的 业 

Vassakara (Vassa Ñ + kāra 作 … 者 (m,) ) m.lERS S CA eS) (19538: ТТЕ) 
vassasahassa (vassa Œ + sahassa F) n. FE 

vassasata (vassa TE + sata 5) n. ВЕ 

vassati FFR8fppr. vassantag 

vassavasa (vassa FZ -+vasa 滞留 /所 ) (m.) ) 雨季 的 清 留 所 (他 泽 : 十 安居 ) 
vassavasa (vassa Ztavasa 住所 (m.) ) 雨季 的 住所 (他 潭 : NZE) 
vassika І. а. {(<уаѕѕа [22] si II п. 大 茉莉 化 

vassika f. KK] 
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vassiki f. 大 灯草 化 
vasundhara (vasu 财富 dharà 持 )f 大 地 

-yat, -vant 有 

vata, bata І. indecl EZ П. т.п. ZAGS ER] е, 


vatavant (vata2 禁制 + vant 8) a. BEHI EIER. BER, BA ~ 
PAS, Dao DN . Be NROJES Be S, 我 褒 彼 是 婆 因 9。 J Sn 624) 


vati f. 351€ 

vattar («vatti[]---[28) m. 2925 

vattati 1.[8/%) 2.34 fpp. vatta; grd. vattabbaj 

vattha n. L 2 衣服 

vatthu L n. S II m. 宅地 

vatthukamma (vatthu 宅地 + Катта Æ) n. 宅地 的 业 
vatthupatikirana (vatthu 宅地 + pati 对 + kirana Ey) n. #10003) 


vatti [对 …/ 论 { 童 .2.aor. ауаса; 88.3.aor. avoca; {.3.аог. avocum; pp. 
vutta; ger. vatva; grd. vattabbaj 


-vattin a. [$= JJ) 

vafa pp.n. $858 

vaftaka («vatta $$) n. $$ EB 

vattakayuddha (vattaka $858 + yuddha $F) 更 总 的 战争 

vaftaka, vattaka? f. 8555 

vaftati $858 

vatti f. ХЕТ) 

vavatthita (pp. of [vi S X +ауа 下、 低 tsthayhil . ë] )рр. uota 
vaya І. п. І.Е 2. E (S8 73 vayas) (7vayo)] П. т. LR 2. 支 出 
vayadhamma (vaya =) + dhamma 法 ) m. WD 

vayo І. n. (-vayal FË . EF) П. 1. Sp. SENG) 2. 520. 88. 3-18) 
và indecl. 或 


vaca f. 28 
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vada («vadati 29) т. 1.29 2.58 

уйдей (caus. of [vadati 9]) 演奏 

vadin (vada 3 + in (形容词 化 ) ) a. 29 

vadita (pp. of | vadeti 演奏 ]) І. n. = JI рр. 演奏 
vāha (<уаһай 载运 ) 1. a. 载运 2. m. 载运 者 
vühini («vàhin («vàha 载运 ) ) f. ©К 

vakkarana (vak šë + karana (E) 2925 

vakya n. = 

уйа I. m. 1. 25 П.п. ZKf(vari 7K)} 
vàlagga (vàlal EE + agga 185) 尾 毛 的 顶尖 
valanduka. EOK LITE) 

vālavījanī (уйа EE + уйат ga) f. EED 
vānara (<уапа1 M m. 猴 

vānija m. А 

va pana ( [và 9X] [pana У] ) XX 

và pi ( [và 或 ] [pi BII) XZE 

vara m. $) 

varana n. 

vareti (81/88.2. aor. varesi; pp. varitah 
vari n. 水 

varija (vari X. + ja Œ) I.3& 2. m. £8 

vasa m. XS ea [PH] 

vaseti (caus. оў [vasati2 3583] ) (b---X888 
Vasettha m. 222 (%) 

vata m. 8 

vatapána (vata 8, + pana ARAN) 

vati (<vayati fà . UR) LK II. UR 
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уйуаѕа m. 8 

vayati Ly П. WRHE.3.-JRET vayanti; ppr. уйуата} 

vayamati (vi JEK + a [6] + yam IE) F) 

vayama (<уйуатай 精 勤 ) т. 5) 

vayo (=уйуи) п. (8, 

vayodhatu (уйуо à + dhatu M) f. A, 

ve indecl. #2 

vebhütika, vebhütiya («vibhütil Әр) n. Ф226 

гейапй (cf. [vedeti RZJ) f RZE: у THER! 但 是 何者 是 感受 ? KE 
Fi! 此 等 是 六 感受 的 身 : 从 眼 的 接 般 而 生 的 感受 ; 从 征 的 接盘 而 生 的 感受 ; ER 
f MEDIAS; 从 天 的 授 角 而 生 的 感受 ; 从 身 的 授 角 而 生 的 感受 ; VERS ЕЕЕ 
的 感受 。 比 丘 们 /此 被 册 做 感受 。」 Sus TILES! ENTE? R 
= J ; ШЕР ЕЙ, 彼 被 叫做 感受 ,但 是 彼 如 何 感受 ? BEA, TS, M 
感受 非 苦 非 乐 。f『 彼 感受 J ; CEPS! BIR, 彼 被 叫做 感受 。] S iii86-87) 

vedayati (=vedeti 感受 ) 感受 

Vedehi (Л) 

Vedehiputta (Vedehi 21225 + putta 5) m. 章 提 希 子 ( 章 提 希 之 子 ) 


vedeti (caus. of [vindati ХШ] ) 感 受 ( 和 直译 :使 … 知 ){ 童 .3.aor. vedi; pp. 
vedayita; grd. veditabba, vedaniya, vedaniya} 


vedhati 12 s 

vedi І. 单 .3.aor of [vedeti QZ] II f. a T-(=fvedi + ]) 
vedin (veda Ж] + in (2252010) ) a. Ж 

vediyati (cf. [vedeti ZZ] ) 感受 

vedi (-vedi2 F) f: MT 

vegha m. 皮带 

velu m. 7] 

veluriya n. 琉璃 

veluva m. Хав 

Veluvana (velu 1] + vanal №) n. 竹林 
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vematta (vi Bk  mattal 388g) n. 差别 

vemattatà (vematta 差别 + tà AARS) f. 差别 的 状 驴 

Vepacitti m. (A5: 83 [EZ ЕЕ) 

vepulla (<vipula Ë Á (a.) ) n. 厦大 

vepullatà (vepulla 广大 + tà INRE) f. Ë ЖЕЛАЛ 

vera п. Zà 

veramani (Xviramana = 558) f. = 538 

verin (vera Я tin (形容 词 化 )) a. XG 

Vesali f. ££ S BEA ë AWEH) 

Vesalika (Vesali BSZ + ka (形容 词 化 ) ) a. EES BE 

vetala m. (12854708) 

veti (vi Žž + eti E) E 

Vethadipa Pe ea te 0055) 

Vethadipaka (Vethadipa E2814 ka (形容 词 化 ) ) а. BE 

vetheti 包 纺 {ger. vethetvaj 

veyyaggha, veyyagghin (<vyaggha 虎 ) a. 虎 

veyyakarana (=vyakarana WS) n. zn 

vi- pref. LE Ж. 2.8 3.33 

vibhajati (vi 8 + bhajati KASAT) 7. 分 别 2.3 BE (48.3. RKT, 
vibhajissanti; 58.2.imp. vibhajahij 

vibhanga (vi + bhanga 5) m. ЭЭ! 

vibhava I. m. Ez (vi JS K+ bhava 3р) П. m. Zp (vi BE + bhava рў) 

vibhavatanha (vibhava В}, + tanha BÆ) f. ЙКӘ РАН) 202855702: Ж 
8) (BIBLE EHE: BEZERO, САЙТЕ ТЕ) , p.145) 

vibhati, vibhayati (vi Ë K+ bhati 98) ЕЕ ®{ЕВ.3. 7k A vibhayissati] 

vibhüsana (vij&K + bhüsana 打扮 ) n. 所 大 打扮 

vicarati (vi EA + carati 11) 体察 


vicaya (<уісіпаї 583) т. 93201022: 0812) 
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vicara (vi JEK + сага 17) т. 体察 

vicarana («vicarati [5] &) f. 15) 

vicãreti (caus. оў [vicarati 体察 ] ) 使 … 伺 察 fpp. vicarita, vicinnaj 
vicchika m. ICT —, =18)) 

vicikicchati S&finf. vicikicchitumj 

vicikicchà («vicikicchati SÉ) f. SE 

vicinati, vicinati ( [vi && . u] + [cinati £822] ) ais 

vicinteti (vi EK + cinteti P) 思考 

vidahati (vi ËA + dahati WE) z£ fpp. vihita} 

viddha (рр. of [vijjhati & £3] ) pp. EZ 

viddhamsana («viddhamseti Е) n. ËN 

vidhamati (8 

vidha I. a. (9) [B] 6vidhā $R) П. m. 1[8/(=уіаһа1 E] ) 
vidha ( [«vi JEK Bk . 32] + [dha WE] ) f. fe [8] 

vidhàna («vi J& & + dha 放置 ) n. {8 

vidhanavant (vidhüna iğ + vant 有 ) а. Еш 

vidhàvati (vi Ж. + dhavatil 3E) 65 

vidisa (vi 8 + disa 75) f. pueb 

vidvà («vindati %0) a. 知 

vidi a. KO 

vigacchati (vi Bk + gacchati £) #ł{pp. vigata} 

vigarahati (vi JEK + garahati 58 ё) f 38 E3(55.J.aor. vigarahi] 
vigata pp. of [vigacchati B] 

vigaticcha (vigata B&(pp.) + icchà 57%) a. ЕЙ Ж 
vigatüpakkilesa (vigata S&(pp.) + upakkilesa 全 部 污染 ) a. 已 网 全 部 污染 
viggaha m. F 

viggühika («viggaha PER) a. PR 
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viggühikakathà (viggühika F(a.) + katha XKR) f. KAPA 
vighata (vi JEK + ghata $83 , 1818) т. = 
vihaññati (pass. of vihanati) 15 ЕЕ fppr. vihaññamana)? 
viharati (vi ® + harati 383X[...2:]) 住 { 复 .1 现在 式 viharama; 18.2.3816 
TS. 2. imp. viharatha; 88.3.aor. уіһаѕі; 88.2. 7k 9&3 vihahisi; 88.3.fut. 
viharissati; 88.1.2.3.opt. vihareyya; #2.2.0рі vihareyyatha; 1Ë.3.opt. 
vihareyyum; 阳 . 单 .主格 ppr. viharanto; (9.28.1. ES 5$ ppr. viharatog 
vihata a. Mà 
vihara («viharati {{) m. 住 /不 ] 
viharin (vihara IË + іп (形容 词 化 )) a. Е 
vihaya ger. of [vijahati {88 
vihesa f. IË X p= 
viheseti ENa Z /88,3,аог. vihesesi] 
vihetheti (vi 扩大 + hetheti (222) JEK S EfE8.2. RT E TV vihethesi; ppr. 
vihethayanta] (ВРА š: harass) 
vihimsaka (vihimsa EN AEM) + ka KEDO ) a. Rs 
vihimsati (vi JEK + himsati I=) EARE 
vihimsa (=vihesa ENARE) f. ENRE 
vijahati (vi + jahati Y£ ë) 158 (ger. vihaya 
vijayati, vijeti, vijlinati (vi JEK + jayati B) Ji A Bate (88.3. 未 来 陈 
vijessati; pp. vijitag 
vijanati (vi EA + јапан 和) 扩大 和 fppr. vijanat; pp. vitiata; ger. 
vilifiaya; grd. vififieyyag 
vijita (pp. of [vijayati E38] ) 1. pp. #8 Il. n. AE 
vijitavin (vijita B (pp.) + ауіп &) a. IB 
vijjati (pass. of [vindati XU] ) *& XD 
vijja (cf. [vindati X1] ) f. BB 
vijjabhagiya (уйа 88 + bhagiya 部 份 (4.) ) a. 明 的 部 份 
"m 


vijjacaranasampanna (vijja BA + carana {7+ sampanna s= tJ (pp.) ) m. 
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已 完全 行 疏 明 行 者 (他 漆 : 明 行 尼 / 


vijjavimutti (vijja Pf.) + vimutti RIERA) ) f. PRR 
vikati f. 1. 82 2. 图 案 

vikatika («vikati BF) f 有 图 案 的 毛 床单 

vikala (vi 8 + kala Е) m. 6 

vikalabhojana (vikala 高 时 宜 + bhojana 食物 ) 次 时 宜 的 食物 
vikirana (<vikirati ӨЙ) n.a. SEEN 

vikirati (vi SË + kirati Y 891 

vikilanika, vikilanika (<vi Ж. + kilana (Мапа 35) ) a.n. 1 K305i 
vikkaya (viij + kaya Е) т. ë 

vikkhitta (vi && + khitta }0(рр.)) рр. 818 (82 : WORE) 

viju, vijjutà f. РӘ 

vilapa (vi Ë X + lapa HHY m. AA 

vilepana (vi JEK + lepana Z) n. AS 

viloketi 8 > [pp. vilokita] 

vilokita (pp. of [viloketi & 755] ) pp. 25538 

viloma (vi 3$ * loma B=) а. = 

vimala (vi Bk + mala Yo) a. 85 

vimariyadikata (vi && + mariyadà 界限 + kata lE(pp.) ) pp. ТЕ D 
vimati (vi Л + mati BẸ) f. RE 

vimatfha (vi JEN mattha 5Wpp.) ) рр. 平滑 

vimoceti (caus. of [vimuccati RIEN, ) 15-56909. 8. Et ppr. 


vimocayamj 


vimokha, vimokkha (vi + muc TEPA) m. 程 放 并 
vimuccati (vi && + muccati RIEN WIEN (KEILAT: ЯФ) (pp. 


vimutta; 58.3.0pt. vimucceyya; inf. vimuccitum; caus. vimoceti} 


vimutta pp. #05880 | ERER, ХВА. ORENS, DRIE 


ЛАБАН ESA pas k: RAEAN ECRIRE TAMI Co y ee, PESCE FB DAR 
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lE, ЗЕ ОВУЛ ЕРМЕ ТЕ, Л J 5 ii95) ) 

vimuttacitta (vimutta 被 释放 并 pwJ+ citta 11)) a. 心 已 被 释放 并 

vimutti («vimuccati WIEME) f. па 

vinassati ( [vi JEK. B] + [nassati ÆA] ) MU 

vinaya (vi + ni 5 2, cp. [vineti 5258 ]) m. 1.5 ER (BE) 2, ex) 

vina indecl. ` 

vinabhava (vina Ж + bhava ру) m. УЗ 

vinüseti (caus. оў [vinassati 1] ) 9-3 C88. IL. TR BE vinasessamig 

vindati Xp. vidita; pass. vijjati; caus. vedeti} 

vineti I. 5 ЗЕ MO: dal A)((vi 8 + пеп 535) 88.3.opt. vineyya; 
imp. vinaya; ger. vineyya, vinetva, уіпауіња, vinayitvana] П. 21% {vi E K+ 
neti 5|) рр. vinita 

vinicchaya 1. т. 59) 2. m. 裁判 3. m. 裁判 所 

vinipata (vi JEK + nipata 5 ) т. © 

vinipütika (<vinipata YŠ Ez) a. V] 

vinilaka (vi JEK + nila REE + ka (形容 词 化 ) ) a. EEE 

vinita pp. of [vineti 训练] 

vinodeti (caus. of [vi $+ nudati RIS) MAKE. 3.0pi. vinodayej 

уїйййпа («vi 扩大 + jña X) n. s&(Nyanatiloka š: consciousness) ( | EGET P3! 
NESR—IU ERAETERJ8U- S 5, 第 一 识 已 出 现 ; И, (КУШШЕ ЕЧ» | 
(Mahavagga 1.75, V i93) ( 比丘 人 /但 是 何者 是 识 2 ШЕ ЇЇ! 此 等 是 六 识 的 身 : 眼 
的 识 , 且 的 识 , 22600281, chüUssb 身 的 识 , 意 的 识 。 比 三 们 / 此 被 叫做 识 。J] S 04) (ГЕК 
HPM 但 是 你 们 如 何 论 识 2 『 彼 扩大 知 J; ШЕ ЇЗ! BIR, 彼 补 叫做 识 。 何者 是 
Te ХАП? ВНЕ, ЛЧ AN AU cs Us ЛЧ IN KU SE ER o DS A AUGE @, ЛЛ 
EARE, JS О 86525, Е AUS, ЛЧ AU ЧАВ e ГЮ ХАМ; 

EPI BIR, 彼 补 叫做 识 。j] S iiis 7) LA EGER TE ER 将 队 在 地 上 , CRIE, so 

RA, UESN. Dh. 41) 

viññanadhatu (уіййапа gj + dhatu F) f. Sata 

vilifiananaficayatana, уіййапайсӣуаѓіапа (уіййапа 识 +апайса 8 + 


ayatana Ж) = 
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уіййарапа (<viññapeti (š `: Ë X XU) a. (P JE XU 

vifihapeti (JE X XUtpp. vififiapita] 

vifiiapetar (<viññapita (P---3& X XU(pp.) ) 218 X08 

уїйййїат (<viññata |Ë X XQ)(pp.) ) т. = 

viifiuppasattha, уіййираѕайһа, vififiupasattha, vififiupasattha (viññü %9 
者 ( 阳 . 单 .主格 ) + pasattha App.) ) a. CREEA 

viññū 1. а. € 2. т. 智者 

vipajjati (vi 2 + pajjati 11) 225 (8: 391 ])(pp.. vipannaj 

vipanna pp. of [vipajjati 3i s] 

viparümüsa, viparümosa (vi 35 + paramasa НУ) т. TARRE 

viparávatta (pp. of [vi 2 + рага 问 其 他 + vrt 动 )) рр. ERE 

viparinata (vi 3$. + parinata 5&U (pp.) ) pp. “EEY, 

уірагіпата (vi + parinama 变化 ) m. 358 p, 

viparinameti, viparinamati (denom. «[viparinama `$] ) SEEME 

vipassana (<уіраѕѕай |Ë ХЫ) f. ë KS (Is: ën . РВ. Бе ЕД) 

vipassati (vi ËA + passati 8) Jg K Dpr. vipassat, 88.3.aor. vipassi] 

vipatti f. 运 反 

vipaka (vi + paka FAX) m. 报应 (№05: RIR ^ SN 

vipüteti, vipüteti $4 

vippajahati (vi @ + pajahati Е) (BUE ger. vippahayag 

vippahana («vi Bk + раһапа Е) n. (WES SE 

vippamuficati (vi JEK + pamuficati 程 放出 ) s (рр. vippamutta; 
42. 2.opt. vippamuficetha) 

vippamutta (vi Ë À + pamutta SD capp.) ) pp. &A Dco 

vippasanna (pp. of [vippasidati JA BAB] ) pp. в ХЭЭ? 

vippasidati (vi JEK  pasidati 898) JEK 0879 [49.3.aor. vippasidimsuj 


A 


vippatisara ( [vi 33] + [patisara (pati ©)+ smr 念 )/ ) m. 痛 念 


= A 
= 


vippatisarin (vippatisara Z+ in 形容 词 化 ) a. Уя 
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vippayoga (vi Ё + payoga 微 医 致力 ) m. B&B 


vipphüra («vi j& + pharati piy т. EMAR A/mahävipphära X Est], 改 
vipphara 不 译名 ПЕЛ) ) 


vipubbaka (vi JEK + pubbal Ë+ ka BIJE) ) a. І 

vipula a. 广大 

viraja (vi $ + raja EE) a. SEES 

virajjati (vi 8 + rajjati RZ) BEL: 

viramati (vi Bk + гатай = 26) == 48 pp. virata} 

virāga (vi Bk + тага 2) m. ВЕУ 

virajati Æ 

virajeti (caus. of [virajjati ERZ] ) E- BERR 

virajiya (ger. of virajeti) (I V— U ERARI , p.816) #8310) 

virecana («viriccati jj) n. jg 

viriccati FJR8]fppr. viriccamanag 

viriya (vira 英雄 + -уа FE) n. 228710108: 精进 )( | XXe ЈЕ 
KEANESISQELUS IS... | D 1199) 

virocana, verocana m. 太阳 

viruddha (pp. of [virundhati ENDR] ) pp. I KDE 

viruddhagabbhakarana (viruddha K рр.) + gabbha BA + karana (E) n. 
[Е 

virujjhati (vi Ë À + гијјһай 29568) KIEA 

visa п. & 

visajja ger. of [vissajjati SEV] 

visajjati (vi Ë + ѕајјай AEZ) JES K ses 

visalla (vi && + salla 8781) a. SEGA gU 

visamyutta, visaññutta (vi @ + samyutta 5G (pp.) ) рр. 6 

уіѕайкһаға (vi & +sañkhara 一 起 作 ) т. 8—9 

visankhita (vi Š sankhata 一 起 作 (pp.) ) pp. #01 
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-visati Ж A 
уіѕайа pp. оў [visajjati SANE] 
visattika (visatta |Ë <=: (pp) + ika(fz lt 559) ) f. ANE 
visaya m. 境 
visakhà (vi JEK + sakhà 51%) f. GRB 
Visakha (vi Ë + sakha KIX) f. SISAN: BS 
visarada a. BES 
visesa m. WKE 
visesadhigama (уіѕеѕа ЭД (т.) + adhigama 18) ESAK 
visikhà f. 街道 
visidati (vi JEK + sidati 沉陷 ) 所 大 沉陷 
visoka (vi ® + soka 352) BEES 
visodheti (caus. of [visujjhati 3373] ) 使 … 清 滔 { 童 .3.0pt visodhaye] 
vissa a. 一 切 
vissajjati (vi ® + sajjati SV) HAE 
vissasa (vi && + sasa Sam) m. |S 538 
visuddha (pp. of [visujjhati S] ) pp. 82 
visuddhi (vi Ë À + suddhi ë) f. AP (Bs: 18709) 
visujjhati (vi JEK + sujjhati 8) 880828: TAGS) (pp. visuddhaj 
visüka n. 表演 
visikadassana (visüka 表演 + dassana В) 看 表演 
vitakka (vi JEK + takka BRA) m. zea (pse; 思 惟 BE. 8. =) 
vitarati (vi SA + taratil J£) 通过 fpp. vitinnag 
vitatha (vi && + tatha 真实 ) a.n. SEE ES 


vitinna 1. pp. 588 (p. of [vitarati 838] ) 2. pp. 353 
vitta I. m. JÆ П. pp. ЋЕ. 
vitthara т. L.E 2. 细 褒 fyittharena [& X (adv.)] 
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vitthareti («vitthara © [2 . #29) 细 褒 {grd. vittharetabbag 
vittharika ( [vitthara ZE . KPA] + [ika (形容 词 化 )] ) a. 广大 流传 
vittupakarana ( vitta JÆ + upakarana E) ) a. EMY Æ 
vivadati (vi ЗЛ + vadati sn) BE 

vivadana («vivadati SE SS) n. RES 

vivara n. KU 

vivarana («vivarati 7) n. 公开 

vivarati 735g (49.3. KRKI vivarissanti; 58.3.opt. vivareyya; ger. vivaritvà] 
vivatta 35588 

vivattakkhandha (vivatta + khandha ©) 3588888958 
vivattati ЎР / 88. 3.aor. vivattayi] 

vivatta (vi Л + vattal $858) т.п. Рф 

vivattati (vi `Ý  vattati $558) xp amsa pp. vivatta] 

vivahana ( [vi JEK . `$] + [vah $j3&] ) n. ® 

viveka m. 3 B 

vivekaja (viveka `R% + ja t: (a.) ) a. 8 

vivicca (ger. of [viviccati = 8 ) indecl. = BE 

viviccati e st (ger. vivicca; pp. vivitta] 

vividha (vi JEK + vidha 种 (类 ) ) a. 许多 种 

viya (cf. [iva #0] ) indecl. 如 

viyatta pp. RAR 

vihi m. 米 

vijamàna (ppr. of [vijati fa] ) ppr. Їй 

vijati Ji 

vijana («vij 35) n. E 

vijant («vijana Ea) f. @ 


vimamsati, vimamseti 2 
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vimamsà («vimamsati BS) f. BZ 

уша f. те 

vira (cp. [viriya ENEJ ) m. ай 

visati, visa, visam, уїзй num. — 

vita Dp. SÉ 

vitaccika ( [vita S&(pp.)] *[accika 18 Wa) а. = Уа 
vitadosa (vita &(pp.) + dosa2 |) a. EEG 

vitamala (vita #&(рр.) + mala Ya) a. =Й Л 

vitamoha (vita 8&(рр.) + moha %9) a. = 

vitaraga (vita š (pp.) + raga 23) a. TEKA 

vitatanha (vita &&(pp.) + tanhà 5) a. DEE 

vithi f. fx 

уйіпатеі JS 8 48.3.aor. vitinüàmesumj 

vitisareti ^» X&feer. of vltisaretva) 

vo І. adv. а П. 你 们 (主格 . 业 格 . 具 格 .从 格 .与 格 . 属 格 ) 
vodāna n. 滔 明 

vodüniya (grd. < vodana 滔 明 ) grd. DB 

vokara m. 48g 

voropeti (=огорей 使 … 下 降 ) 使 … 下 降 

vosana (vi A + osüna 1&5) п. ЖТ 

vosita pp. 成 就 

vossagga (=оѕѕасса DM) m. WE 

vossaggaparinümin (vossagga PVS + рагіпатіп Б Wa.) ) EX SASS Du Së 


vossaggarata (vossagga WNE + rata == pp.) ) a. TEKANE 


+ЖВЕНУЕ 


vossakamma n. ! 


vuccati 480144 
vuddha, vuddha (pp. of [vaddhati 增长 ] ) I. a. FE 2. pp. 增长 


vuddhasilin (vuddha 增长 (pp.) + Піп Fk) a. 5 
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vuddhi, vuddhi («vaddhi YS &) f. 增长 
vusita pp. of [vasati2 РЭ 


vussati (pass. of [vasati2 358] ) 1853888 


vutta pp. of [vatti[5]---[5] 
vuttha pp. of [vasati2 33383 

vutti f. 11% 

vuttika (vutti (553. + ka (形容 词 化 )) a. 行 局 

vuttin (vutti 123. tin (形容 词 化 )) a. (3 29£=[vuttika 1123]] 


vutthahati, vutthati 1.831 2.#EB£feer. vutthahitva; pp. vutthita; grd. 
vutthaheyyaj 


vutthapeti (caus. of [vutthahati KENI . EE) I. 使 … 起 立 2. I: S EE 
(ger. vutthapetvàaj 


vutthi («vassatil К) f. N 
vutthika f. R8£=vutthi FR 
vūpakāseti \ рр. vüupakattha 


vüpasama («vi 扩大 + upasamati DSN 8) m. JES X BE (Wik: F 
JR TX BS. ES) 


vüpasammati (уі + upasammati REEF IVREA ERF SPP. 


vipasanta} 
уйразйтей (caus. of [уйраѕаттай YEA FEBE MESFET 
vyaggha m. F 
vyanti- (vi JEK + anta 终极 ) n. ЖАЙ 
vyantibhàva (vyanti 所 大 终极  bhava ў) m. Bye A deb 


vyantikaroti (vyanti ENKI + karoti VF) ) 作 所 大 和 终极 大. 了 .未 来 去 
vyantikahiti? 


ууайјапа, byafijana, viyañjana n. І. 2. 
vyappatha п. 语 的 道路 

vyasana n. WÉ 

vyaya т. L=), 2. 支 出 
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vyābādha, byabadha (vi jg +а [с| badha БВ) т. 迫害 

vyabadheti (-byabadheti) J] Æ 

vyádhi m. 病 

vyákaroti (vi JEK +а (5) + kr lE) 解 论 { 单 .3.aor, vyakasi; {2.3.аог. vyakamsu; 
&B.3.opt. vyakareyya} 

vyama (=руйта —[5) m. —[B 

ууйрајјай (vi 2+ |G] + pajjati (J) $O épp. vyapanna) 

vyapajjha grd. 21919 


vyapada (<vyapajjati 21947, #R[byapada > WOI) m 2 
& Walshe & Nyanatiloka =: ill-will) (|: 害 心 、 囊 、 B. : 


vyapádapadosa (vyapada 21515 + райоѕа AIRIS) OTRAIS 


vyáavata adj. 1855 
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二 十 六 、 [ Y,y] 


ya? rp. IN El... ©] 2. (a), MR REW (b) PS. ~ I. RERI 
ya? ya? 任何 


ya 1. а. (形容 词 化 ) ( 巴 利文 法 , p.228) П. а. 更 …( 比 较 航 形容 词 )( 巴 利文 法 ， 
p.232) HI. 1. n. (抽象 名 词 ) ( 巴 利 文法 , p.230) 2. 本 色 ( 人 物 + [-ya KEN) 


yad rp. 7. 几 是 /.… 者 /( 中 . 单 . 主 . 业 格 , гр.) 2. 我 、 你 . 1500. 88. E. NG, rp.) 
yada 当 … 时 
yadi indecl. ё 


yadidam, yad idam, yad idam (уай 几 是 … 者 +idam 此 (中 . 单 .主格 ) ) (82: 


Леш) 

yadi va ( [yadi ë] [va SX] ) 或 是 

yadi va ( [yadi Æ] [và X] ) XÆ 

yagghe adv. ТЕЕ 

yajati pp. yittha; 88.3.opt. RBZ yajethag 

yajapeti (caus. П. of [yajati R£] EB HA 

yakana n. FT fei 

yakkha ZQX (102: EX . 518) 

Yama L т. QE П. m.n. & 

yamaka (<уата ®) а. $Š 

уатакаѕӣїа (yamaka & + sala DZE) m. 1 888192. 48. ENG) 

Yamaloka (Yama {9 Ё + loka WE) RENE ë) (pss: [esl ea ze, БУДЕ 
[ZIF . 82/9) 

yamati || £348. 1.imp. уататаѕе} 

yamha rp. 1. NE... 6] (bp. Co. 8.1018, rp.) 2. 我 、 你、 役 ( 隅 .中 . 单 .从 格 , rp.) 


yam 了 .凡是 /.… 者 /( 中 . 单 . 主 格 ;三 和 单 . 美 格 , Tp) 2.3. 17. 182 (C0. 88. -E 5; = 


tB. ES, rp.) 


yam nünüham, yamnünáüham, yan пӣпаһат( [yam 八 是 … 者 (CDp.)1/ 
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[nüna ТЕЕ . z&65?] + [aham 3X] ) KEG? 
yam уай 任何 (中 . 单 . 主 . 业 格 )(BP4 Ж: апу) 
yanti (yati 2.3.9110) 
yasa, yaso (ÆA yasas) n. © © 
yasassin а. 9:222 
уаѕтӣ 1. айу. HA 2. [ya (rp. 2 P. C2. 88.1015 
yasmim гр. ТЕГЕП (B.C. 88. 18, rp.) 
yasmim samaye ( [yasmim 仕 任何 …] [samaye (9. ЕВ. 8416) ) 在 任何 时 


yasmim và tasmim và ( [yasmim 企 任 何 …1 [và SY] [tasmim (F (0.0. 88. 
不 格 )] va) 企 任 何 场合 


yassa kassaci ([yassa 八 是 /... 者 /( 偶 .中 . 单 .与 格 . 属 格 )/ [kassaci TEN (E. 
cp. 88. Ei fS. 16 )/ ) 对 任何 /者 / JN (09. С. 88. БК. 8514) 


yassa, yassam, yaya, yayam l.4E E13] --- (02. 28. 1, rp.) 2.589019) 
(2. 58. ERAS, rp.) 

yata (рр. of [yam IE) рр. AC a 

yatatta (yata 止息 (pp.) + atta ВЖ) а. 自我 已 被 止息 

yathayidam ( [yatha E, DAB] + [idam 0] ) Т.Е. 2. 以 便 此 

yatha lady. 2. prep fk 3. adv. TE 

yathabhatam (<yatha {К + abhata Z (pp.) ) adv. ЖОЖ 

yathübhirantam (yathà {К+ abhirantam `B) == 2%@ (s, 88. 315, ppr.) ) adv. KE = 

yathàbhüta, yathabhütam («yathà {К  bhüta &*B5y (pp.) ) adv. ККЕ 
Буе (1028: 如 实 ) 

yathabhitaiianadassana (<yatha ik  bhüta р (рр.) + ñana €9 + 
dassana R) ) КОВ) Б, F 

yathadhamma (yathà {К + dhamma 法 ) a.n. 依法 

yathadhammam, yathà dhammam (yathà {К + dhammam A (Ë. 58. 3&5) ) adv. 
依法 

yathakammüpaga (yatha {К + Катта 2Š + права 和 经历 (Kx ) а. ЗЕ 

yatharüpa (уай 像 + гара 形 色 ) a. ZEKE 
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yathasaddham (yatha {К + saddham (=) 依 信 

yathasandittham. (yatha {К + sandittham Э (f. E.K ) IKRA 

yathà...tathà ([yathà 依 …] [tatha QE] ) 依 … 如 是 

yathavajjam (yathà 像 + avajjam 过 失 ( 单 . 业 格 , a.) ) 像 过 失 者 

yato adv. 自从 

yato yato (yato 自从 (adv.) ) 从 任何 时 

yatra (=yattha ТЕШ) adv. ТЕ 

yattha adv. ТЕ, 

yatvadhikaranam (yato E3fít(adv.) + adhikaranam HHZ (adv.) ) adv. БЕН 

ya 1.N El... (ES. 88. ENG; BS. 49. ENG. 31, rp.) 2. (a) X482 (ES. 28. 
主格 , rp.) ORPI 、 你 们 . REE. ENG. NG, rp.)] 

уйса п. 仆 乙 求 的 事物 

yacaka (yaca WE KWEH) + ka (125810) ) 1. a. ZK 2 т. ZKE 

yacana n. ZK (уйсапа f.) 

yacanaka I a. 7, 2. т. zxcé&f-[yücaka Z.>K(a.).Z, >K &(m.)]] 

yacati Z >K {Æ.3.aor. yaci; 48.3.aor. yacimsu; 88.2.imp. yaci; SB.2.opt. 
yaceyyasi; pp. уйсйа} 

yacayoga (уйса ie, xkB958 V] + yoga 致力 ) а. 致力 疏 乙 水 的 事物 

yacita pp. of [yacati ZK] 

yádisaka , yadisa a. #2995 —418 

уйјака a. ZIE 

yama I. 止息 2. т. 夜 分 (1 yama = 4 小时) 3. т. 夜 摩 /天 /1 

Yama deva m.p. QEK ([ Yamà REG.. EK] [deva (18.48. ENG) 

уйпа (<yati 5) n. I. 2. 父 通 工 具 

yani NÆ- E.R. E.K, rp.) 

yanika, yaniya (<yana 58 | B) a. 通过 

yanikata (yana 父 通 工 具 + kata Epp.) ) n. 已 被 作为 交通 工具 

yapana, yapana (<yapeti 使 … 行 走 ) n. 使 “行走 
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уйрапїуа grd. of Iyapeti 使 … 行 走 ] 

yapeti (caus. of [yati £] ) 使 … 行 走 ferd. уаратуа} 
yati 去 { 复 .3. 现 在 式 yanti? 

yatra f. ESIE 

yava adv. |B3[...Z31E] 


yáva brahmalokà ( [yàva (B 8] -- Z3|E] [brahmalokà 45 8yt9 R3 (T5. >. 
AES) 8 SIE BUS Ras LE 


yávad- («yáva 1821]... 11) adv. (Jf... 231E] 

уйуай eva, yavadeva ([yavad 直到 1 [eva 310 JE 219016, 

уйуајтуат (yàva 直到 … 为 止 + Jivam 活命 (中 . 单 . 业 格 ) ) adv. 终身 
yávakivafi ca,yava kivafica (yava (&83l[...£31E] + | куа 多 少 21 са) R 
yàva ...na (yäva 18 21...21 [na УЧ) i WM... £31E] 

yàávant pron. rel. a. 8; Ë: Z 

yàávatà adv. (8f... £31E] 

yava...tava ( [yava 18 1...1 ] [tava eft] ) 只 

yávataka (<yava BA...) a. o] 8f yavatika Р / 


yaya rp. L.N EI... e] (E. 88. ES. (E. B3. Bs. BANG, rp.) 2.3 0 428. 88. аё. 
TAE TS. ERIS. 87%, rp.) 3. CE FE 9] --- (ЙӘ. 88. ERAT rp.) 4.88 8D T9] (T. 28. ER GS rp.) 


yayam rp. 1.CE CE 3] (65.88. Жыр.) 2.488849] (ES. ЕВ. Ehe rp.) 

yayati (cf. [yati 2] ) 155/58. S18 ppr.yayatoj 

yebhuyyena adv. 大 多 数 

yena (instr. of ya) I. adv. 所 储 之 康正 败 是 /... 者 /ta (rp.) ç 92.02. 88. E 9] 


yena Bhagavà tena ( [yena...tena 所 仁之 不 / + [Bhagava € ===] )(l. 
$. EW) "see ЛЕ 


yena...tena PELE 

yeva (=eva 1) indecl. 如 此 

yo rp. 7. 几 是 /... 者 /( 阳 . 单 .主格 , rp.) 2.25 . {Л . 180%. SS. 346, rp.) 
yobbana n. 青年 
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yodhàjiva (yodha Sy + аја 谋生 ) m IBL tE 

yodhin (=yodha $) m. 战士 

yodheti (caus. of [yujjhati 8] ) 285708. 2.0рі. yodhetha; 88.3.орі. yodhetha] 

yoga (cp. [yuga J] & [уийјай 273] ) m. 1.8. 2:37) 

yogakkhema (yoga 致力 + khema ZE) 以 致力 为 安稳 

yojana n. 由 外 (1022: SAVER: 1 yojana ERAH 14 公里 ) (GB 
/NEHE— ERE RO 

yojanasata (yojana 由 旬 + sata £3) BHA 

yojapeti (caus. оў [yojeti CI] ) g: Elger. yojapetvag 

yojeti (caus. of [yufijati NJ) LER 2. 使 … 致 力 

yoni f. 1.8 |. 2.838 

yonija (yoni BB + ja E (a.) ) a. 胎生 

yonipamukha (yoni P + pamukha FAIH) 以 起 源 为 侍 前 面 

yoniso (abl. of [yoni 胎 、 起 源 / ) adv. 从 起 源 

yoniso manasikàra, yonisomanasikàra ( [yoniso 从 起 源 ] [manasikara ES] ) 
CER Esa (opp. [ayoniso тапаѕікаға 2E Ee Fi 7 

yuddha (pp. of [yujjhati $] ) 1. n. BZF 2. pp. $ 

yudha n. $P 

yuga 1. п. 28 2. n. —$} 

yujjhati Spp. yuddhaj 

yufijati $7 )ícaus. yojeti; ppr. уийјат; imp. yuñja 

уша pp. #16 


yuvan m. 青年 
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语 的 词性 一 一 八 个 格 


Pali Grammar of Morphology 


Nn 
О 

le 
(B 
>H 
с 


ут 八 转 声 3832 asta vibhaktayah ， 巴 利 语 attha vibhatti ° 7538 8 8& "P 2, 89 ^ f< > 
БЕ). ЭЯ 1223-89 88 Е 7 NT SEP o ЖТЕ/М## ` ANAE ` NT о 


—^ 请 先 八 考 英语 中 的 “ 格 ] 


16 52916 PBIS 
I (我) me (A) my (3x89) 


2) BAKTA ` Tw S, 
[ 南 摩 布 天 耶 ， 南 魔 达 摩 耶 ， 南 魔 人 伽 耶 j 


XE SEEALSS › Mia 
“Namo Buddhàya, Namo Dharmaya, namah Sanghaya” 
Bye m" (а) уа” 58052 | Ну ° 


068 ` 巴 利 语 的 文法 中 ， 一 个 名 词 

(或 形容 词 ) 有 八 个 格 ， 即 一 一 
Ө + - @ 15 ` Ө #5 ` Ө 具 格 、 
Ө 15 - @ 1015 ` @ 属 格 和 @ 1 ° 
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三 、 416g £ 3 A K ° AI 9 2) 69 R 2 (L 


现在 以 "Buddha" | $] 5188 25)  1B38) 515808 
ЖЕЧИ F : 


€ 主格 (动词 的 主语 ) : 体格 、 主 语 nom. 
单数 Buddho P -E- Buddha 
Ө 呼 格 (名词 ) : 190758 [РЁ voc. 
E 呵 | 之 意 。 表 示 : 呼唤 、 呼 叫 ……- | 
SA Buddha SESI Buddha 
Ө WIS (BEz) : ESSE ` 514 RS 8s асс. 
[iD] х о Л. (9d) 2 
单数  Buddhm SESI Buddhe 
Ө S75 (SENA) : 作 格 inst. instr. 
| oss ig si T 2, Bee 3 5-----. (КЖ pp. BA 
分 词 或 pass. 被 动 式 ) 4 与 …… 5. 8-6, 
工具 语 ， 如 英文 的 by, with, through > TEKS (instrumental case, 
也 叫做 第 八 格 ) 
XE FH2dBZNeéá88d ^ EEE’ EBXSXSCBRX— 18118] PIS 9X 
使 用 的 工具 ， 或 万 法 。 


单数 ”Buddhena 复数 — Buddhehi,Buddhebhi 
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Ө mg (Wesz) : 8016 ` 518 dat. 
pr m 23 (ХА) eee (下 接 业 格 ) 
aSa * NS W.B to, for. 


单数 B uddhaya P - EN Buddhànam 


Ө 1015 (来 源 语 ) : #018 ^ #16 аы. fr. 
ES — | x Em o 1. Е persse 2, ЕВЈ& press 3. LE кыыз А 
RIRES * 05У 87 from, due to, than » Б) 080815 (RIE 
TEÆ) ` FAWR (RA [ES Bs] › ЖДЕ 
格 ) 、 做 叶 些 动 说 的 受 记 以 及 逢 对 识 格 。 


EEN Buddha, Buddhato, Buddhasma, Buddhamhà E - EN Buddhehi, Buddhebhi 


О ES (MAW) : gen. 
[…… 的 」 之 意 。 (表示 : AB MAD HRE) 所 属 关 
8 › 105: У 81) of; among. 


单数 Buddhassa 复数 Вийаһапат 


Ө mS (表示 方位 ) : 位 格 、 方 位 格 、 依 格 loc. 
| BS — | 7 ЕЗ o I. JIN T, 2, ТЕ КОСО 3. ТЕ — pinu 4. ТЕ — 

xL 工人 在 …… 时 《表示 BB Xx ud) 

是 指示 万 位 的 格 ， 用 来 指示 人 芷 什 奈 位 置 ， 我 们 可 以 对 位 置 名 责 
KAL [at] X linj ° 

过 相反 於 SUMI (我 们 可 以 对 名 字 前 绥 上 Гю) ° ГЕ 
AS] 漫步 不 同居 ГАЈЕ Ј 漫步。 

REE > UNH in, on, at, about. 


单数 Buddhe, Buddhasmim, Buddhamhi {еу Buddhesu 
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ve. 其 他 词性 简介 


AM so] indecl. (ind. ) indeclinable 
ЖЕНЕВ ЕВ ЧЫ indeclinabl particle #58 08188) • 


о ULZ Ete › ЕЕ ° Bana 
28 subanta „258 ^ XFS ^ BÜSBEETS su S 


© HLASE BA KE 50 5, |55 08083 BES 
ПЕВ tivanta 之 吾 泽 ， 又 作 丁 岸 吗 ， 即 字 尾 有 die (F) ~S 
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第 二 品 х DASA Е chu IS) Phonetics 


图 示 1 : $68 


aa; E, $26 т 母音 Vowel 


0 d (3:25 Y 
O 后 中 音 ( 中 央 ) Ое 


о а (&% Y 7) : 
6 zb (ФА) © = 448 (2H) 


o 1 (4$ 


7 i 
AR (前 ) OO 45 


ó 1 (15 жшт-)_: 
Ө жй (BD) Фе 


б U (49:4. X) 

@ 吃 音 (后 ) D Eli 
(6) ( Ft. Ak) 

喉 音 (和 后) DE 


(7) 


O о ci 


(8) 
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(9) 


(10) 


(11) 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(17) 


(18) 


(19) 


(20) 


Q1) 


5 


e 后 根 音 (次 后 ) OZE MKA) 
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("Et 4 Y) 


= ` 巴 利 发 音 Wr 子音 Consonant 
k (Wi 5 Y) 

Ө + (次 后 ) DEK (次 并) 一 一 无 声 (不 送气 ) 
kh (4E 5 ) 

Ө + (次 后 ) DEK EER (送气 ) 


gh (7*5 


n 


C 


J 


ЖЖ (不 送气 ) 


Ө = (次 后) DEH KAN 


(тэ È 7) 
Өз (К) DEH (EB) 
(Arab YJ) 


Orri ORE QR — Ж (不 送气 ) 


ch (3:4 €) 


6 sv d (中 央 ) DHE QE) KE (送气 ) 


(家 + H Y) 


Өф (中 央 ) DEK (00) 


jh (E +) 


= (不 送气 ) 


@ zv d (中 央 ) DEK (10) 


й (=з —Ү 
@ zr DAA (ЕВ) 


t 


d 


( K*9* 2 Y JL) 


7) 


0 50 (次 前 ) YEK (КРА) — 8 (不 送气 ) 


th (mese ЛД) 


0 ъ= (次 前 ) OZE MARE (送气 ) 


(Яй 2 Y ЛД) 


0 xd (次 前) BYEK AKAN 
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Q2) 


Q3) 


Q4) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 


G1) 


(32) 


(33) 


(34) 


(35) 


dh (яя l) 

Ө E XB) @ 塞音 (XË) £ ë (送气 ) 
n (wi 2 JU) 

Ө 1; = > (次 前 ) @) 鼻音 (全 EH) 
t (хя Y) 

Ө ë = G 塞音 (X EH) — 8 (不 送气 ) 
th (st) : 

Ө = G 塞音 (X EH) — 8 (送气 ) 
а (ara Y) : 

Ө xx © 塞音 (B) 有 全 (不 送气 ) 
dh ($5. 

Өт ожа (Е) GS) 
n ( 


[3] 
b (3 .Y) : 
ө © 塞音 QXPR)—— 8 EE (不 送气) 
3 уу 
© 塞音 QKBR)——H = (送气 ) 
N 


y (Ж-ү): 
Ө 天 中 音 (中 央 ) — ONDE CEH) 


I (я JU: 53 
Oibzd (次 前 ) — @ JF (BB) 
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(36) l (AHH 24) 


Ө Ek (前 ) OAF (次 开 ) 
en V (R-U 7) 


0 5 = © 近 音 CEPR) 


e S (4 P Y 7) 
Ө R > (前 ) @ Ж (` Ër) 


(39) һ (& J Y) ; 
Ө > (15) D 擦 音 (FR) 


( BAT C D JL ) * 
Өе (次 前 ) Ф (次 开 ) 


a; In (E: T] 
aL 
H 


e — 


(40) 


(次 和 后) DAK EH) 
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P E 
` E $ý 9 69112 И Pronounce 


ӨК e P3 Ө 64507885 
(Kë) 2) | (次 前 ) - 


Jas 


18.8 | 23.n 
(ft - Y 4) (EX 3.) 


14. c 19.t 
(3L € Y)(X 5 YA) 
20. th 
€) (1$ R, JL) 

21.d 
(ER 0, ҮЛ) 

22. dh 
(ERIN) 


35.r 
(ЖЕЛ. ^) 
40. | 
(88 H JL) 


FP. 1> x. XE 
@ ra NA E 


5. u( Ex) 6. u(REX) 3. i( 短 音 一 ) 4. 工 (长 音 宜 ) 


D #295 (252) 
13. й(®з&/) 41. m(En.) 18.  ü(mi-Y) 
23. п(#йэл.) 28. n( 能 3) 33. т (пи) 
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© Xo (次 * 闭 2) 


9. 


10. 


11. 


12. 


(1) E (不 送气 ) 


k(UrzYv) 14. cGy) 19. t(X59Y)) 


24. 


t(K2Y) 29. pY) 


(2) AE GA) 


kh (7) 15. ch(&4e) 20. (л) 


25. 


th (2) 30. ph (mz) 


(3) В (MZR) 


(BU) 16. jGalv) 21. й(й#.Үл) 
26. 


d(TZ2.Y) 31. b (把 9 ү) 


(4) BE (送气 ) 


gh (可 5 了 .) 17. јр) 22. ф (897. Л) 
27. 


dh (Ae) 32. bh(WNix.) 
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© #14 (М) 


39. (гу) 38. s (TY 7) 


ZEE 
z 


0 (Ex е) 1. a(&&Y) 7. e(EA S) 


© ipid (35883) 


34. y(W—Y) 35. г(хыл A) 37. v (üc и) 


D 595 (KAWA) 
40. ÈRA 36. 1( 人 为 /) 


舌 s 位 * 低 % (全 5 并 3) 


2. а(®к®ү х) 
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第 四 品 х “佛教 纪元 一 一 佛 必 Buadhist Era (В.Е) 
一 、 佛 层 算法 
公元 7950 年 ， 吾 届 | 世界 佛 教 侍 友 证 会 」 在 锡 天 下 都 可 从 坡 案 辩 。 


议决 : 
佛陀 诞生 於 公元 前 623 F ^ BGBDSLATURU 588 F › 885/47 
В] 543 年。 
1954F ^ SETESSDSI 368817] * &CTD B3; ex ba ГА 
BJ йол, PARURE bie ЈЕ * 2370 1954 FRE 2497 TE ° 
所 以 公元 2015 F > RAE 2558 F ^ 66508 2603 年 ， 佛 省 
2638 F ° 


Мае : 
B.E. > BN "Buddhist Era” (佛教 纪元 ) BF ° 


Tk 
(FID) B.E. 


例 : 佛 夺 2558 tE— 2558 B.E. 


使 用 国家 : 
RA ` KAR ^ EXER - ERU HERT ° 
计算 基准 : 


PEIR : 佛 硅 年 减 去 543 ZE › 即 得 该 年 展 公 元 年 分 。 


PI : 佛 唇 2558 年 = 公元 2015 人 年 。 
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L Xd Bp iO 


Ek (ENBE) ВИЕ 7080 546 E ЕНЕЛ SIRE 、 
ПЕ), 7080 544 E SAE Bt BAAT] 543 
年 。 彼 此 唆 有 二 、 三 年 的 差 办 ， 实 依 於 同 一 来 源 而 来 。 


2 S4 V4 


ЗАВ) | REKOSO] ал, 80001206 LGELISS SR CE SS — lle] RS 
FLETE’ PERAR EL sb ul SE b), TE * F) S RAK 
明 七 年 (2370489) + XS 975 #5 ° WR > RIAIR] 486 F ° 


з БЯ У 


ARRS” RU (ЕРЕ D) Pš (590) Т: Г 
BEBERE” CAERE 218E] ° MEER ^ БЕЛ ЖС? 
7081] 489 F › 221581] 569 F ° O | RE] BVSE? 9X 
ET” 17027098 , ERDE ! 


4 对 照看 那 教 纪 年 


Jos ЕЗ (AW) 和 与 佛陀 是 同时 代 的 人 人、 大约 活动 企 同 一 
地 万 。 而 且 ， ECESSTE › ЗЕЕ : 出 生 於 公元 朋 599 
F > 012405047081] 569 E (305X) ^ BOBDSZA7UBU 557 (42 
05) * BEIBDSZNJUBU 527 7E (720) ° PATA ЕЕ PISAN 
7081] 527 ЕДЖ ! 


5 阿育 王 刘 文 


ех) SNELLER” ШБЕК БН, 
PALILA ° УЕА, KYASANJORN 250 F ° EREA > 7509 
BERU 12~14 F РМ 26—29 FAR ° В CPERTRSSSEDIEE [Bg 
Вх] KASPA > BUS ERUTEZNZURU 2717-268 FRH ° 
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zo f 


HE (SREE) B8 (BP) Sia’ ARR 218 年 ， 公 
7081010) 2717-268 F > PJB EBU : 操 根据 【阿育 王 刻 又 】 推 算 佛 
FEANJBIBUESHAN, › AS ZS7UBU 48977486 CE. > 6717081000) 569 一 
566 CE. * IE ESTSZNTUBUTM) 53477531 F ° 


BEMA (RE) ` (SERERA) Pa [Bg TAI 
X] ZiR’ BSE’ RAIE : 

佛陀 诞生 太公 元 前 569 年 ， 出 家 开始 修行 太公 元 朋 540 Е (29 
BÀ) * 1281717081 534 CE. (3552) ° AMOSAR] 489 ZE (80 
BA) ° (56) ~e 
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第 五 品 佛 Aha The International Buddhist Flag 


—^ ”国际 佛教 五 色 教 旗 


佛教 教头 ， 是 写 利 . HAW : Ж БИ (Henry Steel Olcott) ° 
ft 1880 秆 设计 的 。 

BEES 1108178) A] - HAR - BEA (1832 年 8 月 2 日 一 
1907 年 2 月 17 日 ) 一 位 美国 军官 、 记 者 、 律 师 、 神 智 学 会 

( Theosophical Society) 8259 A MBEE * еве. 
БФ DB RS, ° 


1885 年 ， 佛 教 教 旗 ， 人 在 斯 里 兰 卡 ， 作 和 贺信 仙 与 和 和 平 的 象征 ， 
一 次 正 云 使 用 。 

1950 Ẹ > Q8 RIBAR S (World Fellowship of Buddhists -- 
WFB) (tHrEBS-F PX ' SER SEE TR * LA’ тЫ 
Zr 52848 SKPITS a] * ТЕЛЕ, RIXA PERRO TR [ol Suis ° 


二 、 佛教 五 色 旗 的 闵 涵 


АЕ › 3% 21КХ `A ` BE `- ВЕЛО БВВ (HU 
І › ASEN) ° hik ` ADAE ° 


HBS’ MaJs ` = - ñI B` RSO KEFE” AR 
КЕШЛ, BENEZEG ° HO WERT : 普通 全 世界 人 类 
LAE ; BERN : UTR 8287058 ° 
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六 国际 佛教 五 色 教 旗 


= 2:0 £.0 Ө ki 0610 E Ө 前 五 色 混 合 光 


奥 鲜 科 特 上 校 ， 受 佛陀 成 站 有 时， 所 放 人 瑞 的 六 色 佛 光一 一 @ ë= - 
日 贡 、 自 入、@ 0-9 KANO БЕ ж еН, S 
Жие, Жш IBIBUS S : 


Ө 8:65 — #890805, RRA ^ ЖИЕ: 

Ө SOMER: KADES ' MRTA’ KRAB : 

e 1ТЕ ——89015 › 15508 › RERO 

Ө H6 80215, еВ ARLE : 

Ө FEER TURBINE ЕВЕ: 

ө 26—801 (862006) КАЕТ EX 


rE rE rE 
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第 六 品 pê ва ЕШ» Colonel Henry Stell Olcott 


一 、 GA B XO ABH 


示 3: Colonel Henry Stell Olcott ( 1832—1907) 


可 能 ! 会 让 今天 的 很 多 人 ， 感 到 意外 的 是 : 佛教 教 旗 的 设计 者 ° 
Ах {МШЕ : 也 不 是 一 们 比丘尼 ; ee E—IUSRIS : 而 
是 一 位 美国 的 陆军 上 梭 军 官 ， 他 的 名 字 吊 Colonel Henry Stell 
Olcott (1832-1907) ° 

=#J - ИТА ~ 奥 页 科 特 ， 出 生 於 美国 新 尘 西 州 的 橘 城 ， 他 在 
MOJARRA › 1508021588 НЫБ, 15088810 
教 思 想 , ДЕЕ УШШ o 7100009889 〈 今 斯 里 兰 卡 ) 佛教 受 基 
藻 教 传教 的 司 制 日 渐 衰 败 ， 很 多 佛教 徒 项 至 不 到 公开 目 己 的 佛教 
徒 身 份 。 

fEZN7U 1860 F ° F 18708-8 5—08, Beas OE 
Te PRA c foe Uu EDXSPT ° 印刷 各 种 佛教 宣传 小 人 册子， 同人 民 宣 
论 佛 教 的 教 萎 ， 以 及 佛教 受到 的 迫害 。 他 们 建立 佛教 学 校 ,帮助 佛 
教徒 的 子弟 ， 和 进入 学 校 学 避 ， 于 鼓励 佛教 秆 ， 保 久 神 黑 的 佛教 。 
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t3—1ussBURIHBUEGEE (БАВИ › TC Sam E ) TE 
PRŽERE (Mahotti Vatte Gunananda) > 88031 852 ERZEBSNBZ МИ 
08 ' ВВ) 5100855 ^ KEKER BABI AS oss 
2389875158 › (É 1866 TE: 1221) 1873 F> На, 一 共 隆 重 举 行 
í BZ ° RRR > EERE (Panadura) > 3592180228 ’ 
ВР BDSEPEAEBU ж sd MESM SRBA » ENY? AAH 
€ ЕИ ban BU SIL ° 

ло (2 ^ ЕЛ ШЕ ЕТ iS tama ap a ДИЛ УС, EDIB 
127 SUAE 25 HD IT SB o 20031860) ' tI S SECURE Df == P 
8 PAQBU AN] - ИТД. Ba БИ, ЖИВО) КАТА 

(А.Р. Blavatsky) 5221) > Хв ЛЭР SS * ШЕ 1880 年 决定 
iS SUUS ba ^ Se BJ) Pe] ban 88 93 о ОЧЕ СТЕ OTROS ， 
Бул S 2019582” (Buddhist Theosophical Society) ° Ра) 
еН › TT AMBU > Бок @ TANNA BA3B o 
Ве 1530800, NIS AN BANI ЕВ) Б 
MA ° 

В В № пБ AERA ° ВЕЕ Е 
日 ， 全 得 个 到 休假 ， 他 渴 得 对 佛教 徒 非常 个 合理 ， BRUON 
(& Ж [с] BU NAAS ECHO, AN › {Р БЕЛОЕ (5) › rf 
PARRER AIRI) лз + 2 TEJ ° 

ЮА БИЛЕЙ, бз ФИ BAHAN PAN 87557) › 1S3 5 ЕЕ 
Кв ОНУ ЛП, WES Е АНЬ: › rh e) 
ЖЕ сан AA (.Ѕағаѕауіѕап-егаѕа) 405& {ЖЕ EARE) 

(The Buddhist) ° 1885 F ^ Ж Б: LS ESO SZ ° FAZA 
M BAL. ER Sm SANGET) З e 
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Lo 佛教 教理 问答 


SEO бос Ggemo 
GDID DGIS DODG 
2007 Obama 


THE BUDDHIST CATECHISM 
HENRY STEELE OLCOTT 


1908 Edition 
Translated to Sinhala 
in June 2007 


ж 4: The Buddhist Catechism 《佛教 教理 问答 》 


В РИ ОУ, —+Е #158 30 多 本 请 香 ， 和 者 名 的 有 《佛教 教理 辣 
©) ` СВЕВА) > (CHPEXEREDEZZNBUESTR) SE ° 7з 
SAENGGA 3 ° 1886 TEMB У ТЕЕП ЕУ И жар го 

(Adyar) › BUR. о ӘВЕ" , о ` id 
普及 大 量 巴 利 语 佛教 书籍 外 SAREH - Н SSSBIBUPBAUS 
£8 * 3e JEDE ВО SE. ， e наа | 


(Z) ~S 
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第 七 品 yz аар: де Pali Text Society 


图 示 5: EU e SIS Ade АЛЖ ЛЕЙТ. RER o Fo HL K A 8528 1894 年 


КӨЛ! ШЕН SS (Pali Text Society > #618 PTS) ° SBER ГЕЯ! 
佛教 里 典 | BUS ° PA PB SERT (Thomas William Rhys 
Davids > 1843 TE 5 B 129 — 1922 5E 12 FH 27 HJ). PŠ 1881 › BI[ES DS 
[ЕБ ЕЛ ° 


托马斯 :威廉 ' ТРЕТ. RIENT” <= 191950 * RRDA FB sj 
卡 的 三 名 公 画 员 书 一， 其 他 两 位 ， 分 别 是 : 250 - ШЕ 
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(George Turnour > 1799 年 至 1843 F ° PEPE) > 818 < gll 
撒 德 斯 (Robert Caesar Childers > 1838 年 至 1876 人 年 ， 语 言 学 者 ) 。 


ШВ › ВТЕ ВЕЕ (05879889) ， 是 挣扎 於 外 国 统 治 ° 
MEGENG] BEA T e 

ёле, —lBTTIBORXE MAAIE › ISSVEOTIPUIKSEUSUSS 
= ` Xm AE ° РД 3e — A o ERE WA 78818 Л 
кае › PERSE HG 5 — SUURESBTUMAG СЧ > COSTS › (e 
ЖУ ЕХ, RERE ° 


EJAJEBBRHSES › DXXIOUSESPEJOS > EISE ^ Mik ERRAR 

48 DAIMAN ^ Б SAN C UR КЖЕ ` Bx 
TZE ° 2528010688 Г ЕНУШЕ ЛӘ, ЛЕТА ° Пп 8 
RAW” BAED , SEMLAJBIASURJUERER ` хе, DASS RAO 
ЕВ) ° ВЕЕ AES ^ KC AS ЛЕНТА 
( Mrs. RhysDavids > 1922—1942 午 主 事 ) ` HEL (Rose,1942— 
1950 主事 ) ` PERE (Stede, Wihelm : 1950—1958 £E) ` {8 
WJA (Miss І. В. Horne r,1959~ ”主事 ) 等 人 。 

Wo ЮМ) 8081, MIER: БЕУ) - = 
sP TEERAA BATRE ` ж, MUREL’ 068 
ASE > (PE) т=5а& Ф ^ Шук, ке 5 o 0358 
89635 ^ (Kaos fe EE COSS ФЕВ, оле, КЕ885 
ЕКЕП ва 887—188 ° | (88 : ЕУ ЕХЕ 
ва , [АЁ Л га 1 SDN MAE SENG 2828687 —1& ! ) 


ЕКЕЖ, 87092]: LTE ' АБ ° 
6528/8055 Sé eser 255,288), а АЊА 
Ш (King Ката V) ` BAZH ` АЗЕ, ЕЕ ВВЕЛИ o 


‚ РТТ {ЕШШ › 0: 
(—) ЕЈ 2 ўра (Journal of the Pali Text Society, 
1882) : 
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С) ЕЛ 52 (EB Patimokkha) : 

(=) Жап (EŒ Mahavagga) : 

(UU) 小品 (Œ Cullavagga) ， 上 记 三 书 ， 由 戴 维 斯 旺 德 国 
25 88 2571615 (H.Oldenberg, 1854~1920) 

(h) sse (EJ Milindapañha, 1894) ， 戴 维 斯 泽 : 

六】 佛教 (Buddhism, 1896) > RERE : 

(L) 6802109 (EB Dighanikaya, 1899) 第 一 耸 ， 戴 维 斯 泽 ; 

(JV) ARA (ED Dhammasavgani, 1909) > ®{ЖЕНЛ AGE : 

СЛ) БУ Н (Pali-English Dictionary, 1925) > yE HTE 
史 代 德 合 者 ; 

十】 五 部 尼 柯 耶 ， 於 一 九 三 〇 年 出 普 ， 其 傣 陆 篇 出 版 广 程 
(EB Atthakatha) : 

С) EARS (1952) › (70: 

(十 二 ] ER ERAR] (ED Pali Tipitakaj Concordence, 1956) : 

(十 三 】 巴 利 语 吉 有 名 词 镶 上 典 (Dictionary of Pali Proper Names, 
1960) ЖЕП Ж: 

(十 四 ) ЯВИ AD =® 56 (DJE BBT ES ER 
sQ) ^ (R20 ` (EM—dORSD Б CR] a Bi) S= ° 


( 完 ) —= 
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第 八 品 巴 利 SE ep A Tipitaka / Pali Canon 


巴 利 语 大 藏 经 (Pi Canon) ， 又 作 巴 利 三 藏 (Tipitaka) ^ AR 
大 藏 经 ， 指 锡 兰 上 座 部 ， 所 传 之 佛教 大 藏 和 经 ， 用 巴 利 应 写 成 ， 贺 
早期 佛教 经 典 的 和 结集。 


一 、 АЖК 


1097687 ERR * KAANANE PURE ' А7 
Чез EySL JE ^ FAME РУВО АДК * ЕНДА тр) 
BCEÉASBIEVASENK (х0 Iran zelo) 的 五 百名 长 老 ， 於 
斯 里 兰 卡 中 部， 马 特 列 地 区 的 阿 属 迦 寺 ， 上 奉行 ， 耳 传 佛教 历史 上 
ВЗВ › ЗЕЕ ^ 三藏 教 典 ， 普 以 僧侣 基文 字 ， 将 经 典 
нааж ДИЕ, B WEMA > SRERDXID ° 


Lo 版 本 


FEIRA” MERX” RRRA › ЛИСЯ DUDA ° 18 18 
1028108757 ЖЕЗ? BE ' 保存 到 现在 的 。 


Lo Ë Ж) А 


最 早 的 印刷 本 7900 年 ， 企 逢 多 出 版 ，38 @ » 90259 › (581) 
巴 利 藏 版 本 有 : 

(1) БФ) ўр (Pali Text Society > PTS) 版 : 7877 年 一 1927 人 年 
6 88 KEH MBA pu ГЕЈ аР з | > 0784 
З КОМО ў ЦЕ Dh ^ 5728 SRITI ° 1952 F > DHE 
gut eS ^ рол 8828555 ° 
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Ж Ләш Hlasy OOO 
nun Tiya ayah буут ТИТЕ) 


图 示 6: 泰国 版 巴 利 语 大 藏 经 


RARR * 1925-28 ^ 45 @ ^ ГСЕ ар SR D 
BUDSIR 网 路 版 ( 需 诗 册 ) ° 


з) (834036987 NENGGAR * 1954-1956 : 405 * #888882) ° 
PJERBHZUPA (Vipassana Research Institute > VRI) {ERAR » OER 


正法 学 登基 金 会 (Dhamma Society Fund) 2005 年 出 版 【The 
World Tipitaka] ° OEIRAS ( 需 诗 册 ) ° 
іа Чр : The T. ipitaka Studies Reference, 40-volumes set, hardcover, 
since 2007. 


The Chulachomklao of Siam Pali Tipitaka : Digital Preservation Edition, 
40-volume set, hardcover, since 2008. 


5) TERI ERR * 1957-1993 › 585 › 2161058802 INU 
TEK BEDA Rex c RRT * S oj s= h R p832 ° 
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2 多 种 译本 


б212:=71 , BILE ` 25а > Н2870)=28 e НАЧ 1935 
年 一 1941 * EB SS LUSSO 'ISEBESEmS uh 
巴 利 三 藏 ， 翻 成 日 又 出 版 ， 名 禹 「 两 传 大 藏 经 」。 

CS» fS 1990 年 一 1998 年 间 ， 由 高 雄 元 训 寺 ， 汉 泽 南 传 大 藏 经 
— ' ШЕ XR ^ 50У, НУ | ER SAK] o 
AM › 805275088 › Rat (Amhakatha) RRF (Tika) ^ MU 
出 ! 

英语 、 法 语 和 和 德语， 翻译 尚 不 完整 。 


zo 结构 


丙 传 佛教 中 ， 三 藏 称 裔 Pali › 59738288 ° — НУН › 18 
MIRET (AHhakatha) капе. — (Tika) : 51 
НЧЕ КЕ, 187330855 (Anufikā) ° 


L 已 利 三 藏 简介 
巴 利 语 三 藏 ， 分 为 : 981 ` (70 «> #8 5 


) 经 藏 ， 是 佛陀 宣传 教义 的 经 文 晤 穆 。 分 为 五 部 经 典 : 
оо о p mm 
典 》 和 《小 部 经 典 》 。 


2) 律 减 ， 是 有 关 佛 教 教规 和 陈 律 的 经 又 桔 篇 ， 分 局 五 个 部 份 : 
(CE) ` GEER) ` (Am) ` Chao) Ж MIBE) ° 


G) QR) RR AARRE ^ SANA NON 
отав ODER КЕГЕТИ: 不 可 否认 ， 许多 部 
派 思想 MAHET: U: 
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GUN (35 sei ^ 分 别 久 : 
О) ` (25/58) ` (тай) ` (Дш) ` (2 
5з) MEA) ЛП (58) ° 


2 Ë #) A 


451 


= Ө ` ARDA ` ANU ` RARBG ` HRS ` TUR 
A8 


此 外 ， 还 有 巴 利 语 藏 外 佛 典 ， 是 指 | BAZA] , 5 ' 


STEERS ЕЛЕ: • 
主要 是 : PER EE ЧО - Дд ` MOASPRÉE ° 


其 中 包括 : 
(32 59 Nettippakarana) ` (5026 ^ J| Л ^ dels 
Petakopadesa) ` (9-Е 94 Milindapaüha) ` CARBA 


Visuddhimagga) ` (ОЈ 5:56 Abhidhammattha-sangaha) ` 


“ЛИШ Ж EE Abhidhammavatara) ` (5 RERED 
Samantapasadika) ` (ё 99 Dipa-vamsa) ` (KEKAL 
Маһа-уатѕа) ` UNESE Cüla-vamsa) ^ 《未 来 中 Anagata- 


vamsa) ^ (= Р Gandha-vamsa) ` (ISP Sasana-vamsa) ` (50 


ALESE Kaccayana-vyakarana) :---:: Eo (F) ~è 
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ЫҢ [ EAJESB B ] ° 走出 lE: KAJ 


Out of the Wood ~O 


У Рт [єл] уявы (ERUR) BE Bh S SE + A SE PP Bh. 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


+ + > 3 Vx T" 
pk АЗ AL A AL AR 7 $427 KEE N ! 
Thanksgiving & Blessing 


8, fI ESSE 
Eie BuSREM ЖЕ “佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


ВРВ) —— 
(Оһатта 53) ^ 《Vinaya (838b) ^ (#81) S 
【 巴 利和 经 文 及 溪 讲 比 对 】 等 工作 ， 间 已 大 致 完成 。 
IANA , EA ае 912 #508) » BET 
LEGES | › 提供 善信 浏览 
原 以 此 功德 一 一 过 向 过 往 双 亲 及 眷属 : 
3f 3m RATE Fa] 深入 经 藏 、 智 慧 如 海 。 
REE 心 法 师 Авала [RRAS] 


2559 (BÆ 2016) 年 7 月 268 
2567 年 5 月 27 日 (38—) 更 新 


中 中 中 
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PAN ЖИН. АШ АШ ЖЕ 种 姓 制 及 ] 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强 孝 、 神 祛 又 高 明 的 宗 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : Ж PN 


Feel) (EIA ) ` M LIS ` 
— 28807 sessed 
玖 很 神秘 时 : 将 你 的 军 教 完全 挥 包 
RIRE EPIT CAR) > 
SEDIPIBUKES (ARR) о 


TETRBSBE ^ TEUNTIIPIBSASGEEAUTEHBER * (Sana s 
A^ DIAH... SER S ! ) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
до, А, НЕ р н, ИД 


RTAC (AREE) 、 拜 目 己 的 佛 〈 阿 吗 辽 
e) 08D ! 

DAAR ` BADA ” BPEARSA › А82 
айу © C395 E — — 0B ? ) 


— {5 2559.11.17 (四 ) KARESEPANG 一 一 
一 一 А 25645.28 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 名 ”卡拉 斑 经 仿 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 


《 书 利 村 典 》 和 祷 的 原始 佛法 ， 江 未 数 滞 人 人 要 用 “上 比 对 ”的 方 
式 ， 来 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 珀 经 》 明 确 开 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


WASAN MATT LIVES] : "© SW: NO KRBU 
dar bias RRN РА 5 © BASSE ШО ПЕШ ЖИИ 
SRI FERA A ERER > АЁ ЕНИ WA ° 


(зва) HR Guo KAKEHEN 5:84 > Mo ВД” HR 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 = C 贪心 、 口 $T. Б) BB. n M в85т a me 
et CN) т E) 不 善 、 作 Зе ДЕ - (Л) 25258 - Н) ARRA 


佛 说 : [e ( 汝 等) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广 各 ; Ө DIN 
传统 ; Ө DRETH: Ө 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; Ө ale ient 
ЭМН ; Ө 狼人 信和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 DATA 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; Ө 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
© 215030 : © 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


KAISAR | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 © 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
вовна | FESR | 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


ТЕА > O NO Nui: жї, Dah 0 m 
Ü * 0) Zir 00 ERES UN МӨМ, Л) AME ` CD SER 
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+51 | GAEXXBOGS.—'O —@ 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


~ (ERPE. = Ж. 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.66) 


Ф 中 中 
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SE — B Too iso | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 现 : ПКЕ А ОР” j 的 文献 记载 ， 
TERE’ AMER ena) бу (Ж Л вж) ° REB |J 
“= ЖАЗ, Бос ETE.: ЖА + ЕС 
X8 ^ 18582392, Ibis K S 2666 b pa , aje À EL E) E 
HE: '#Ә©5 S AKK Е MWERA j 
09855 ° GAF x НЕ HELXOGRGC SESS E 
MEOJEFSTTS3E ! 

1. ЖЭ ТЮБЕР ЖЖ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(G ЖЕРТ TJE ` ЭНЕ! J = Bhikkhu wrong view) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


герс т 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
ане. ЕРО о a 

ж Юю | УЧУК Ib KAKA? ВЕЖ 9 A k ` 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE’ ELS REXI RA (E 
利 ) KAPAR RARER ` Ab (ER) 律 藏 中 
RT ЕНЕ нра BE о 


XH. (LA) ЖН <ç ë A A gh EACUS] ` A 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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(E, 4]) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

ња ЕН. (应 供 阿罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ ER (ELIR) 此 比丘 所 
误解 o J 

ib | BJ] JL zc X JEK Xd ЗЕ (Ib E PT SQ 
之 传承 ) ° 

(G 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 = Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER x ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BAN) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


EER REI (ЖЕНА Z ЖЛ БИЖ УЕ. 
ж) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 丘 | 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 通 ) › IRIS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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2， 检 验 EDARI Җ 


Checking Buddha's Preaching by Sangha 
(© LEAR TJE ` JER! J] = Sangha wrong view) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

PRR! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
HÚ (领袖 ) ， 我 从 彼 僧 圈 面 前 狗 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 调 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

жк ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 乱 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， л (Е 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 ° 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 各 求教 这 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) ЖР АЖО ЯУ СЕЈ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

ГЕ ЗЕН. (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (З яке) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! EJ Ji zk 3 Jë УА 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(@ LAFER TD ` WE! J c Sangha right view) 

XE (xa) # F) + < 28 РЕКАТА ` A 
MEE g P SF KANG 5 ЕА К 1# ЛЖ Е 
(E) жт o нчи CE) ж 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

rf 此 砍 实 是 世尊 (应 供 阿 维 涝 、 独 觉 自 现 滩 、 平 等 自觉 
Ж) 之 法 语 ; 而且， 这 是 (EKC) 披 僧 图 所 正解 。a 


诸 比 丘 | 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) › SS 


念 不 万 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 
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3. Ж ТВИКИ Ж 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(®© 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 1 = Popular wrong view ) 


25 LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 > ER : 

"EU ! IOWA ES ^ HOW EREILnBDJEIGE : 261 
ШОК ОШ) ` ERER (I) > EREE (fE 
Wk) ~ РҮШ CAMIA) ^ IRESE Е BB S BUS › 
Bigot FR; — лете ` WERE - EMTEA о a 


жнкй | 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (ЛЕНЕ ЕЛЕ: ` 3835 P R Si = 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; TAB ER (Ваке) ЖЕ (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! J = Popular right view ) 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 盯 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; ABA Жуа S 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (ED 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (ERTA DAORA- AFE 
X3) 之 法 语 ; 而 有 全， 这 是 CER AF (FRK 
KI) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E 由 E 
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4 检验 ДЕЛУ Ж 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


(GO (8p EPTER 「 非 法 ` 非 律 ! | = Personal wrong view ) 


25 LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ” aR : 

RA! IOWA ES ^ HX KEINE: И 
ШОК CZO ` ERER CORSA ^ PERPE (fE 
Wk) > ЕРШШ Cum) ^ DEDE E Wn SS > Bi 
已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 圣 律 、 此 是 明年 圣 教 。。 


жю | 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

БЕКЕ ЕЕ  DDTRIBÁG › Е BER S)» ШЕЛ (Е, 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

H (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RHH PL 34k AR 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (ETER ` J АЗА Ж 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 演 是 (ELR) yh (1855 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 

HAE ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 〈 人 个别 传承 
所 说 之 传承 ) ° 
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(O 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J = Personal right view ) 


KH (x4) £ J) SENGGIH, РАЗ Н A 
© k 4Ë CP 5 K k 8 1 46 ; RARER x SE ЛТ 
(E, 4]) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- +E 


$4) Xi ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) А (个别 传承 
Z) 长 老 所 正解 。a 


авт | 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) › JE 


ANANT EA 日 3 —, 1+ 
[8 Ж; + = = Ап C K АЛС | 
一 《长 部 经 典 。 Mahüparinibbünasutta KARIE% ) (DN 16, 188) 
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^* 


寡 章 m Jj — £ k. k Z 


Out of the Mahayana Brahmanism 


s B0 — [EXRIEBER] 】 简 介 


ВЈ Brief Introduction 


x [MS ( Agama) > 

BEL , BEoj Z P Pr 8 PD pk TS 2k 65 ER 48 ° 

1 思 : XS by =e pt pi) A RERO ! 
TS JENE? 不 敢 保 证 

要 自己 i ЖЕ E EE 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RR ( EP] EB gh : Er r k SEE K x ЕБ SE Ze Z< 
» `x JBS EB SR ` Бар PPRA аа) ; 
(2) 应 领 〈 应 该 背诵 : NON Ф) ; 
(3) Ep an (RR: BEN KRR v ЛЖ); 
(4) BR (185889 9 : Bt 18 ^ REBBE) ; 
(5) BER (BBR) ; 
(6) 
(7) 本 
(8) 
(9) 


cc (ВВ) > 

Е (bukak : Kes Res); 
未 曾 няз (язна. RRAS) ; 
А (ЖЕБЕ : 导论 、 三 藏 知 津 ) ° 


~ (GEREKA "O AR 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta & 5k 3E. 5-2 — 88) (AN 5.155) 


9 


中 中 Р 
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x xk ( Dhamma ) => 

佛 世 时 代 ， 法 是 属於 《 九 部 经》 的 《放贷 》 部 份 ; 
(EUR) eqo by sec IIBER. 0975019588 ° 
其 中 包含 : (IARI ` (ЖӘ) ` (E) 
(iB t E18 вж ^ ЖЕЖ 69 FR £8185(8] —— 
ЯЛ x 25 ОС RR SERIO (E) ° 


X f£ ( Vinaya ) > 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

5975 ФА ТЕЖ. ， 

18 L1 +Е [Б] * 137845 EEN pR x81ë Ë) —— 
kin J KAKE PN Sp ЕБ) (ЖЖ) , MARRI (RARE) ° 


Xx Еу ( Мацка ) = 

字义 叫做 ARAI” 18-5 88 # OS IR ROB BER 5 

论 藏 : ТОЕТ, EFP EA TRIK A BD 03 ERAS ° 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
WA (A) з CBDESBELSEJE Abhidhamma ) 一 一 
TB E ТЕЗЕ °S Ф) OTA KAN ; 

XS DL SATE NEDI J jh > ЗЕЕ Tinta ВУЖ ° 


中 中 те 
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ус БАЕВА = 

CO PIRAKAS ， 

О TIKA 28 PB 25 Bb 25 ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ; 

O bob X Aš SX Hb 2 ER S= PT IS 6975 3€ ， 
© 佛 弟子 恭敬 地 知 解法 义 以 后 ， 而 来 修 避 法 随 法 行 的 佛法 。 


~ (А AR TANPA ЈЕ, ° Pathamasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X 忘 失 五 法 的 五 个 因 笋 > 
(1) 7&3 SEE EUR] E ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(з) 不 教导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a + 28 P3 EROS 3 ° 


~ (В. AR 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta & Ж Ek. — $8) (AN 5.155) 


xx 破 壤 正法 的 五 个 因 各 > 
O BER; 
© HIZ d 
о TAISA ; 
@ # =S, 
© MHS. 


~ (А AR дро. EAM + Tatiyasaddiammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


ус ANAP => 

O 剔除 假 和 尚 (KERBER) ; 
剔除 假 佛教 〈 艇 扬 糠 系 壁 喻 ) ， 
© 91813835 (CK BUE) ° 


一 《 增 支 部 经 典 .。 八 集 . 初 五 十 经 篇 . Bdo + Kürandavasutta УРА Ж 38883 (AN 8.10) 
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和 弥合 以 上 黑 典 的 叙述 ， 我 们 得 到 如 下 的 和 结 诊 : 

(1) [EHER] RA | 北 传 波 路 门 教 」 a9 (FIRE) . ah, 
不 像 [ 南 传 佛 教 」 的 〈《 仿 》 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 | 一 经 一 论 | 
的 【基文 经 典 】! 

(2) [EEA] RZ, Mik T EA] 4€ [46 | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : l EARE, ARRA, 
TA, WẸ KÉT! | 

(3 [е 227] BAKEN, WAEL, ARRE, IWE T 
4. Ж 5; 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 萝 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 乡 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
《佛法 教材 》、 和 生动 活 混 的 《型 境 旅人 书 》。 


(й) ВА 三 藏 法 师 BER SE [j= 
E` < Ет 整理 】 (fikA&XIRIESRSRSASKSE The 
Buddha's Last Bequest ) 

ВВЕ 548 6 aX o R (CHER) SJL SB 48398 ^ PH ox 
完全 一 致 ! 

(БЕЗЛ) з: 「 四 墨 诵 j 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
BRK PRE ADEL | ARA RENEZ ' ho 
AE ,› 或 “密教 信仰 | 
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(EARR) LAHTE m Ik UE sk SK [| BUBAK] ^Dhammasammosasutta.pdf 
htips://archive.org/details/palishengdian04 007 


( = 典 ë = ) 2/emmasammosasuttae ( = 典 @ ES ) Ae Pali Selected Readings 
氨 随 诸 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 a анаи — #) Bz £| š E EAE 
A CARR PE 2563.11.9 ZRA Ven. Devacita 整理 x LAHR PE 2563119 ZR 8 Ven. Devacitia 整理 
= Namo Tassa Bhagayato Arahato Samma Sambuddhassa. i To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
А WA PME BRER С Җа выт ЖЖ Ë SUR RIEN АЯ ` BELEH 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 请 Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
E! 供养 а И У ` & Ee d 版 命 АЕ ERTER - К ЯСЕ ЕК ЖЕ Ел E 
м 
# 
= b 
失 利 
正 E 
法 E 
+ 等 
T 经 
« 
经 m 
ж 
ma Ж 
2⁄1 u 
除 T2 
假 Ж 
佛 ЗЕ 
Е L 
m 说 
- 


E24] 32 72002. palitxt)gmail.com f£. https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE ооду Р [RRA AE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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第 二 节 Ж "AER | 


Out of the Amitabha Brahmanism 


汉 地 被 〖 淡 路 门 教 〗 R 8 XC, KT —4 £3, [E 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 痛 居士 的 《耶稣 基 督 在 印 层 西 藏 足 踊 的 追寻 》 不 六 
得 和 ， 大 乘 的 肾 陀 信仰 ， 事 实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… А 

Ж, MASA H y 2 09 pe 3. ¿E DE gë ZJ EN J 45 69 ZÁ Ж 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
а (EURER S SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


= @ 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; j H, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


Ерте (Же) Ф › BRANE ` DEE) 
C ARABI т ^ — O3508JIIREe ^ 25288, X 
TTE’ mb ARESE ^ 2ЧИ 65 › ERROR 
ña ` SA EB ; PA аа, 0 ESAE ES EE ERR ! 


тт AR (2) , А0 ят ля ? 
SR: EAA PAJEK НЯ | 
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& (260) Sa) HMRS ^ mbi ERER By 
子 句 ， RREA ! 6140 ^ ЕВУ À › #85857 BEXELG 


一 标 | 


= Ө fü БЖ, › ЭШ, FRAR ^ ERDRE 
BS Л. › 52002258 ` SNS 3: TT nt 
PU › BAKEN › BRER ^ 20589 ^ = Бак, MS 
完整 ; ША › У ^ EVER I8 


例如 : 《大 念 住 么 》， 是 「 四 念 住 」 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; WOR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR ! 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 , SEBEINEE S ` 

Po REESE ^ 精心 的 结集 、 称 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 WA ERER, EARMA ^ Л SERES ' 正 
WEDI AKA” БАНУ ДЕУ ЛЕ. ° 


FS кореле, EKHE : 

BARDA паран, BEZ (изн) юта; 才 是 ， 
Y EER , šE A 0925863255 | 

RE’ EFEKT JER) › EE RSX 
RI 5 9759150 CHRR) ` ORR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 ! 
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第 二 节 ЖЫ EXA, 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + 211559879 (MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
[| EAX (ЕЕ: КО ЕШ ЭЕМ ЗЛ, ЕЕЕ ВЕ) 只 存在 认 
Picha, ÀK 3 J) 69 5. 


(Bhig : “大 乘 ， 外道 非 佛法 ， Е 25 ARREZ ^ 他 为 什 
厢 提 到 苑 文 、 印 硫 百 语 与 其 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE FERK, 3⁄4 Y šf ЕРДЕН. Æ 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


СЕ : КАЬБ ER аыл, 浪费 时 间 於 j= Eee = же Е РЧ ` 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 › 0 O ARREA SANE TEK, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ………: J °) | 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
7 我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
BE (AE) SEPA? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 和 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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JR’ УЛУН, ВНЕЛЕ =s sls LR ° 


MERG к 
Ө 有 没有 ' URAM т CH: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 食 
理 道德 等 等 | ) 


Ө 有 没有 “ 依 教 奉行 , ( 教 如 : 228 ` ЛБА ^ OE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! НЕРВА ЕЕЕ 2 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
J 18. >< ñ RR p OS S БИП, PPL А59 | 


Ж 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ° 
Es: 

[SEE SOC > › 150188601 S > BETENG: ЕЕ 
误解 的 ! J 


Brahma Ж = Brahman 2 РУ › € [s — ж; 


А18 #5 ° 
ENDS DAS 一 一 古 印度 拘 隆基 
жыш 地 区 的 方言 MEA | вв | ZEREPSAN | 
абыз , БОБИК ? 
SRRA: 25 е REA ; 0 5 Яле ^ ТАВРИ 
BE: MERE’ 12е ' REPA 徒 的 ' 附 佛 外 道 ，! 
BEE: XB. 'Ж ху) 与 婆 路 门 元， 之 天保 ， 
KOE WAH) ; MAAKA: ESSA ^ зо REPA з 思想 、 
Pa REPA LER o МЕЛ 90 ° 
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MEt > dB =Й 21 › БЕА Ax. BB: 
H o ANEA ЕРУ у (KEPI = М = 58 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN REBA o INESISSESEBI Му н ' 2228 
PJA BEZ ER) ; T8 5а , MIME 
C EXRJEBBR | 2 o ERAS EE" › вз г Јар 
п SE ға, 当 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 | 

恰似 :“ 拆卸 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 电 人 作为 | ， 


完 其 原因 ， 乱 他 ， 只 不 过 是 想 ， 持 篇 保有 : 源 目 ' ERE 
PIAU LAR = x = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
bêl ` F ` 188 CEHB) …… SER SE BB 
BE y | 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 FARE. xu 
(E) АТ TARZ ; oum: ^ 


ж ар, | E 

AID ^ = 5 PA. › SOS Б Еве ГЕЈЕ |, 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 UUEBgmS , SE3S ; (КУН ` ANK 
БЕ ` SEA [еу + | 


所 以 ， 75 B 48 SA BOX [ 原始 佛法 5 TH í go ED 
№: аж; ви т ` А6988 ! ЕЈ 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 


中 Œ 中 
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^ 
. RU 
у, 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x “ 空 性 ; 思想 写 是 婆 避 门 孝 的 一 个 分 支 ， 试 想 :“ 空 性 
创造 ， WR хха a 有 何不 同 ? 

Е 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 

' 生 ;和 “老死 SETA! ЖИЕ BARR” 5052 ! REX 
KE; 的 真理 ! pe Si AS ШОШ, ° 
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* Red (ZEE) 595635 388L——— (Pm) $$ — 00856 : 

[ [XE AE, APP EI TAARA, Apu RA. ]oeeed4 
以 故 ? BABA, аА: RAUS TASI, TAAR]. 
Гад Ја, Л: A: AREK, ATE] 2 RA, 
& ik, ЖАА: [b]. | 


O 缘 生 法 c a YS 
© 缘 生 法 Z Ња NGA 
© 缘 生 法 = &BPE фай Җ ° 
X $B8BLOJIJE l RES у Ж Лх ЖЕК, ;「 和 无 自 性 ;， 
PAS I Tip, › mE. ЗЕБ! ~O 
#Bl 52 8, Bit. 否定， BIE’ W SERSR 
ВВ 依存, 的 「 相 对 性 ， (也 就 是 褒 : Бе ` Не) ; 
Рл › HSA : 2 `~ в ` ув ( 空 有 不 二 、 真 空 
妙 有 )、 非 空 非 有 (不 一 不 输 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 KA ° 
“相对 性 ” > 是 名 : 上 条 起 “в” > 才 是 
「 中 道义 ，! ~O 
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Һа ZARA › РИ | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x CE, 2 АЕ 85 яж: AERA 
(E) > +94 (R) ЖД Ж (3k) o ШАХ 
Ж (GB) y 

~ (В 1838 < Duk SE 994,7 ° tumhasutta 非 没 之 物 》(SN 12.37) 

) 佛 溅 做 三 百年 (西元 表 150) : WZS (KEPO 

vi ic (f sm М ЕЕЕ ЕШ) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
Ua о WIRE AI: РА ' Ж Ол ° 


) #b3k48 GE (BT 150—250) › REM (REPE) 
= phe m) IDA ЖЕЕ газу o IRIRE ! 18 
对 性 } 1&5 38 J гж š 


3) A ЕЕЕ (097; 700—750) › #389 CEREPS 
KE) + ФЕ › BIRLA” AREPO SEDE 
AO HR (RRS) : 将 性 上空, ， 讼 成 pA, ERE 
A) ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) ОЛЕ, Жей | 


中 中 中 
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L 【正法 混 岗 之 五 因 ] 
5-Саиѕе Of Semblance Dhamma Arising 


[im ! ik НАЕ, BUE GERI 
в ЗЕ! hh jk AS 86 > GEIADA; 

JOE ЯЕ Z IE 0; 

XI 86 Z IE TARDA; 

ЖЛ fi DEKR o 

R, ЕЖА, А Е! 
Ww! 壁 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! GAN, EKA JEK D! 


imi | AE Je $£ ВАЛЬ > NGE ЕКЕ; АЙ FS > 


Йй ` ЖА! 


五 者 何 耶 ? 

wE | 於 此 ， 有 上 比丘、 上 比丘尼、 优 婆 塞 ( 信 
+) RRR Mk) 等 : ТӨ жае 
(Ж) ^ ЖЕЛ ^ € 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
Ө 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(Ж) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR og | 


~ (0 З ВЛЕ + Wi So ° Saddhammappatirüpakasutta 1%) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. ИАР ? BEDS) UR ^ ЕЖЕ! ) 


Out of the Alaya Brahmanism 


w 世 兽 对 於 主张 : (ЖУРДА ` bk Tg < В НВК ` 
KOK PR АЖ AKAN E FARB ZBE’ 
5008 ! 


ус ЖН РАН, УЧЕ TK, 5 IUE o АЕНА ^ 
PNE > РИКИ 如 来 ，! 

* (E3812 257 DARS ` BEN PiE ` Bo) # HB 
Gk; 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— — X0 5 SALRX TT 19] — 225 ja 
-有 :或 "无 :， 都 不 叫做 295SRIS,. ! 


Apl KA kaa R ERAH? PRR > ERK 
尊 所 说 之 法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 馆 ; 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a | 

茶 帝 日 : 世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : WAH + ы; 而 有 全 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


世尊 日 : Ag ! 如 何其 识 ? | 
Ae: “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
4 &Җ i © = Ë EX 2 ЖЩ ° J | 
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世尊 日 : TRAA! wA TEGERE oi ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

DWA! WADZE” TZ ik$ Ap > A : UBER] 
A ^ РЖЖ! Ж? 

AR ^ S a A. LIEB LIAR ` 50% ` G 5 Ü 5 X 
多 生 非 福 。 

RWA ! JOE A Eo PRERADE ` IR ROS ° | 


~ {+Р#В# ЛШ. Së E, + Mahatanhasankhayasutta ® Ж X88) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? 880  UUEENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


х 世 兽 现 等 党 > еш» 870 2 Н о ОО mE 
UOS ЕЕЕ) | 


ix MEH” ДАН vu Rip: 5€ 此 
жин (+) '@ 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 ш 
ж CUM) o Ө oso C) ° | > 
何 有 故 有 老死 (ж) RE? 缘何 而 有 老死 ( 集 E) HR ? 
er (D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) 10 缘 生 而 有 老死 
СЖ) bees еа л OR) HE ? FPD m A 
ZAR (GB) HR? О ibi X)! 
@ тж CGK) eee ° 


中 中 中 
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CEFE 


1022 18 + 04 ] 
Insight Into 5-Ageregates' Birth & Death 


e 


HHE! DARAT RUSSE 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 


: THEA 
Ji $5 Ж 56 9 

HHE! DARAT `> RAR 

Sm J ; 


[HA] НАЖМ. ME [MEH], AS, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


: THRE 
Í^ $E ISTE БАУДЕ > 98 +56 о 
Ек. ! DARKER > KAR: Г а 
ЭЖ] ЖЕН КАШФ › 3098 Zt. о 
Ө kta! 因 高 不 随 赏 、 不 洞察 : Гау а 
;BOMPER] ， 我 与 没 和 车， 长 久 以 来 ， 流 


流转 生死 © | 


一 《长 部 经 典 ，Mahaparinibbanasutta ж 8:8 8848) (DN 16, 155) 
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2 [4b 55— — 618 9) 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


х ше у Z`’. BRET, 的 不 死 道 
M> 0 FR O JEBENG г 0 正业 、 日 ESO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， лла TIERE i — 
18 BECE ° Жш ! та 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? Вр А E dno : fe AE à 
@ rk. © 5.0 JM ӨР O0 ғ 
精进 、@ KANO 正定 4 。 

НЕП: ! EJDER ESRA > frL > rfg e 

© EARE MATIT”? Bjko [436] ， 知 老死 之 集 ， 知 
老死 之 减 ， 知 趣 减 老死 之 道中 ; 

(D 扎 陵 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 生 〗， 知 生 之 集 ， 知 
2E < o^ AGB EGGS: 

Ера Rš > КЕҢї# AT Вухо TAJ > 1926 ° жс 
29 59% ° RRRA ЗЕ: 

© i& RR H.:B » ВА. Ңз# AT MWko [HR] » ҢА А ° ko 
Дх ЫХ. > Жой: НХ 38 р; 

Ера Rš > BR Rš AT Вуж TEJ > kad › ko 
A , Koki Ж РЕ; 

O šÉ RELIÉ > BR R.B AT > MHk [Ag] > kadhak f: ° x 
RZF’ Rods бо G8 ; 
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© i& RELIÉ + RR EB ELT Яу [A] > RoREG fs ° Fo 
ДЫ uk › Хой а ;Š JE ; 

© ERE › BR RGB AT Bk [AN] ， 知 六 入 之 集 ， 知 
7 А59 ^ Жо 7 6:8 ИЙ: 

@ 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 

< e gk Жой E < ;Š IE ; 

© EHH » MEdLIÉ ДЛТ › MHko [NE] > Xon f. › Xo 
Sak ipik > ED B JF ; 

© iÉ RELIÉ » BR R.B AT Rjks 『 行 上 」 ， 知 行 之 
Eo TTG 

O FKo#R5TK Z [SEK] o 


Au yb » aM Hoe | ЕЛ ` EURO DEA ° 
а UAE ОЧЕ 5 


еру T. 


~ (Dikt E < A b + Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 E 中 
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第 七 节 "IPA S'E) — ОЕЕО ЕЕ SP 
Scripture & History 


L 已 利 语系 S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CHA (BIR) E (4246) í 
wE Сх (7) (РШ EE) | 

(хт s 28 3 oni 29: | FTH | RRA RE 
所 说 之 " (E) Жї (E)E А CE 
№ HERE Хер | 


佛陀 於 西元 前 489 Е Л › 825627938: (55887) (BIE 
Ж) ， 分 成 五 个 部 份 

Ө 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

Ө 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 和 经典 》 ; 

Ө 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

Ө 其 他 ， {КЇЙ RR” 专题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

Ө 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

(25581) СВК Е ) Ek ARTIR | 


中 中 中 
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2 EfÓJES lA ТА 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

Ө (039) Eik’ 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
IRA” MAAZA, ; 

Ө (ILEEX) ik’ (LEERS) =— ў, 
— EA › mI ERES; 

Ө (Хт) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : Я ^ ADAE ^ ВЕЗА FDAN ^ 
fe D ES AS ЖЕ; 

Ө (50) ik’ BEMA ^ ESDI ^ JAH ^ 
JHTESS ELZIBTOSUE ; 

Ө (MIBE) #81, EMBAN ^ DUEBTUSE ^ fI 705503 ， 
SO STOLE 2 488702504 ° 


Й 


中 中 中 
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з CAZAR > “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(а) бойы) (ОШ =) 的 由 来 一 一 
5258] 271-150 E > 10586683 98-Е › 在 
210100048, 推行 仁政 。 


PAJU > SERE C—UDBEBSB.IcÉGZ: 

C) A> (sie) n T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm (ЕВ: es = m 源 目 外 道 
PSK EME 的 原子 理论 ) SAR” НІДЕ 
ELAD ° 


ION "ARRA Е, ША, КЕЕ 
(A> sm CJI GEE КЫЛЫ, SESS 30320571] 89 18 
AH: 

(D 西元 前 273 =, [SENGGET BR RC 首次 将 巴 利 语系 
ЛВ ; 

© Am 1058 F » [S AJ = Ж El EH ; 

© 西元 1361 FMU% , н ES sP ETE S A > SEE 
KENS ° 
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4 RAAR lib EARS ЛА 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 TEJA: РБЕ ЕЕ 2202281] (SEE) · 
PRIBEN CEPTE) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRANERIBUGT] 
туга! 


Belêlan | METE х Л 422, Ас #00092 › SERERE 
PIN fb ` 2905919, MaE” EAE ему о 

95:91920 ” RA "Ра LMG М ` AE 
出 其 石 | 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR e 


` 五 世纪 时 ; Ж е ER CEEE) 兄弟 ， PABEN 
Ву | TEN BAS , ， 更 进一步 发 展 出 ! — 0E ^ ESTÁUÉ 
8801 л 18001017 JIX. ° 

ION 'JUBEEREPHANG › GE CIESMERBMS, 与 ' 唯心 
юл ^ ВБА ` RE > (UG C A Уса Za 3 HB 2724 BU fis 
HGB ° 
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5 ZLAR TANG 2x PIK | RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > #5 (FRAL Shankara › 2E НЧ 
RB) , KENE GE, 唯心 论 ， JOE > BAND — л 
am ' pP ЕРУ ! 1012255 Vedanta, : Bs ' 印度 
3, СТ ЕРУ) ЗЕЕ (8822) —— 

АНЕ "==, уру EA ; 600 fa Бу F 
М, о 18 上空 性 思想 C RRT TAR AR ” Е $ + 
SE ЊЕ ПУА Л ° 


Ке, 大 批 印 县“ 大乘 ФЕ, ЮСБ; Cun 
M BE’ ШЕЕ ЕРУ ^ 5921881273 xv ' EGO EDS 
Um ; 2187516, ИБУК | 

西元 747 TE ° jl DE ASS ^ EEE x ER › (раш) 
ДЕЙШ AR AM 353 to ' RER › ES AE PBA | KN. 
RUE ° 


西元 1203 年 ， ORAR ' 烧毁 BA REIZES ; 
РЕ П, ELIES BR ^ РБИЕ MO EE o 

PS jeh Ea OUT EB ваха BIBIH у 密教 教学 的 传 颖 ， 
МРК TES, REMI ВЕЕР ° 


中 中 
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第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种姓 制 度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
(1) 02076,5 ` ВЕЛ RA NUH ` BUSES GG SEE , 0 
BAMBAN DJ ИЙ ДАЛ, 0] WGE ере, Ue? 


TR > ЭЕ? ^ ЕЗЕТ € | RAAR > 18] > 3v 
源 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) Вож E 528 | 


(2) ИНКИ > ИЖИ "78. > е EE ` PE 
э RRE ORE TERI ^ 部 器 属於 「 像 法 ， (相似 法 ) ° 


和 龙 权 中 观 所 访 展 出 来 的 夺 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
ZEZA o MRAR > IARR A O REAR 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER ZB, 外 ,还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
GAR? 3998183823 ° 


CAR [ей], TB pim y) (全 文 完 ) —= 


Nec Ie 906/7 
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f. dX e RE e ea Л RE Ж — 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Ж! ET EN-EY 1! @ £ | 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， im 6 EE 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


# |! RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Ze 
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HP 典 А. 例 Text's Introduction 


一 、 HARE 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > 自燃 明 ， TAKEN ! 


~ (EBE © Mahaparinibbanasutta KARIZ ŠK Ý (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasaranà anafifíasarana, dhammadipa 
dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[PP Т йез, ВРС, AZA Гуа Т, [ҢҢ UE, 
К MR: AS; AATRE, ERRATI R, TM by Азр 者 # 一 一 阿 " 次 3 1 
(ELS ДРАВЕ RAPI, 将 :在 ?最 六 高 8 境 ^ 地 *， GLAS Pi | 


грд | ЖҮ? Д2. Же R- ? 


Misini teži | 法 与 律 」 > ЛЕД [POER] £ f< Em : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena satthā. 


| [ү 1! 依 - Re AVE BREL 『 法 5 与 " 律 和 yj ， ех, 
эх, ЖЕТЕЛ» КЕЙ} Л, | ~ (ARE ARS (DN 16, 216) 
(2) Г 2: s ¿Z 2 RA e; 集 * 真 * 是 ~ 因 =， $tESE-WII X 
Жєє, рг, Hama Kimas Warara Lin 实 ” 是 ”真道 4 
BEBAN ini | ~ (RR) 


(3) 有 天 部 派 思 想 ， 与 | zu E Sh | RAE ' КУДАКЕ > ko TF : 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali & 22° ` Theriapadanapali E. # Fe TER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° ] 


二 、 Jp HR AH 


(1) (P3J JE Ж) + 3E3E 8 АЕТ РТ (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
fm &) (FP Ж, >< ZI Ж 6л, 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 书 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ € + 2:47 
sya. = Thai &+ BJ) $ 
pi. = Pali Text Society €, Ж] 55:95 (PTS) 
kam. / Ка. = Cambodian 3k 2382 X+ 
Кеа 8868р ^ ERA HEE ОЕШ: 
а. = angutfaranikayapali 增 支部 和 经 典 
айһа. = atthakatha З 
cülani. = culaniddesapali /| NT 
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di. = dighanikayapali Bc ERK BB 


itivu. = itivuttakapàli WI = Бел 


ја. =jatakapali (0%) EKE 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 和 经典 

та. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AGE 

mahava. = таћауатѕа 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 

pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali TREDRE EVE SES 3E ^ 8029 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala В, 3 \ 三 藏 知 津 . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapaíifiattipali 人 施 设 请 

расї. = pacittiyapali EN 

para. =parajikakandapali By јез 5 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapifaka / suttam ЖБ, x ANAS 

theragà. = theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali = 291 

yi. = vimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga 8583 8 

п. / пка = Rat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “v5sso”， 而 不 是 “vā assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (sl. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE МЯ. 当 4 作 2 真理 * : | Ke MERE | 


[LHE A] gie — Ө DA SEK ^ DN 长 部 、MN 中 部 、SN 4B/S3B ` AN 38 x 


部 、KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud EB SR ` Iti ko E SS ^ бпр Rẹ ` Viv а а Š 
Pev EF ` Thag 218 ` Thig 218 ` Мпа KAKE ^ Спа /|N P 3 ^ Ps 3.22 08:58 - 

&& ^ Pe = BE ` Miln TARA ЕЛЯ ^ Ө VA JEK `> BV rt ЕВ x NV EE Е.Е KAN eis 
IKA do b CV 津 藏 小 品 ` PV 3 S&P FR ` DV AAH Б $E ° 


z. $$ Ж 


JA F320J» А38 5 › БАКЕ ^ SSH 


X faya-anu-passi 详 细 (апи) 观看 (pasi KA) Ж (kaya) => kaye kayanupassi HRP » а ^ ЖЛ RE ° 
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四 、 BhEP ZA о 


本 次 结集 ， 保 留 《 书 利 原 典 》， 六 除去 一 切 诗 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 
(1) ， 一 篇 完善 的 翻译， 应 是 : ГИЯ, БАр] 


um 


] ° R > FHB FE ` 


说 明 ……… ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
1838 {Ё ёж | 

EX (57:7 WE YEHE. B$ Ж Е ! 


ARARA PA u ° ДЕРТ > 18 《 巴 利 原 典 t) ° i8 
校对 的 可 能 性 || 


" 


ES 28 — VR 8 Н 22 12 IE ^ 


(3) 佛陀 是 最 好 的 心 赴 形 医 : 
DART Rio, Aem JAIGL EZ, — 服 5 与 "不 x 服 %， ЗЕ othe, Xe ER 
ш оле о ЩТ, db EDGBIdhe | 」 ~ вв) 


(4) BA >’ AERJ” BEHRA ` PESA) 不 是 吗 ……: ? 
PLE › BBRA › EHA: 「 以 -翻译 -， 为 * 辅 s 助 x 工具， 多 2 多 2 BEA 
Ç es^) 923 gR 」 才 是 明智 之 办 | 


ы А 
23018 єз 
S508 [RRRA 】 
RE 2557 (HÆ 2014) 3 4 B 208 
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йз кйгй? c КЕИ mtf! 
Free circulation, welcomed posted! 


* yR ^ LK е fb 5 BR JE Bof A Е > ZE 72 40389 вя ° 
不 应 该 用 於 其 他 目的 ! 将 请 保留 : TRESNA BARE › ERB! Ж 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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